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УДК: 491.550 
ЌАЙДЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР «ФАРЊАНГИ НИЗОМ» 

 
Сатториён М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њар як фарњангу луѓатнома вобаста ба муњтаво, сохтор, масъала ва доираи калимаю 
вожањо ва ифодаю таъбирњои фарогирифтааш дар забон дар байни муњаќќиќон мавќеъ 
пайдо намуда, диќатти муњаќќиќону донишмандони соњаро ба худ љал менамояд. 
«Фарњанги Низом» њам аз љумлаи чунин фарњангоњи машњури дар ибтидои асри 20 
таълифшудае мебошад, ки то кунун арзиши баланди илмї ва мањбубияти худро то кунун ба 
сифати яке аз фарњангњои мукаммалу камназир нигоњ доштааст.  Пеш аз он ки доир ба ин 
фарњанг чизе гуфта шавад, бењтар он аст, ки анъанаи луѓатнигорї дар забони форсию 
тољикї мухтасар баррасї гардад, то фарњангу луѓатномањои пешин, ки дар такмили ин 
фарњанг њамчун сарчашма хидмат кардаанд, ба хонанда шинос бошанд. 

Анъанаи фарњангнигорї дар забоншиносии форсу тољик таърихи ќадима ва беш аз 
њазорсола дошта, дар фарњангу адабиёти мардуми мо мавќеи махсус дорад. Чуноне ки 
маълум аст, фарњангнигорї кори душвору зањматталаб буда, донишњои махсуси 
филологиро талаб менамояд. Лозим ба ёдоварист, ки гузаштагони мардуми тољик 
њазорсолањо ќабл ба чунин донишњои забонї соњиб буданд ва чирадастии онњо низ дар 
тањяи фарњангу лугатномањо аз њамин сабаб мебошад. Дурустии ин гуфтањоро мављудияти 
луѓатномањои «Фарњанги оим-евак», «Рисола»-и Абўњафси Суѓдї (асри Х), «Луѓати фурс»-
и Асадии Тўсї (асри ХI), «Фарњанги Фахри Ќаввос» (асри ХIII) ва садњо фарњангу 
луѓатномањои дар асрњои минбаъда таълифшуда тасдиќ карда метавонанд.  

Фарњангнигорї дар забони тољикї марњилањои гуногуни инкишофро аз сар 
гузаронида, вобаста ба умумият ва фарќиятњои даврањои ташаккул онро даврабандї 
намудаанд. Дар забоншиносии тољик ин умумият ва фарќиятњоро ба назар гирифта, 
луѓатнигории забони тољикиро ба се давраи асосї: 1) луѓатнигории тоисломї; 2) 
луѓатнигории асрњои Х–XV; 3) луѓатнигории XVI–XIX, марњилабандї кардаанд [11, с.191].  

Пас аз асри X луѓатнигорї ва фарњангу луѓатноманависї вориди марњилаи тамоман 
нав гардид. Дар ин давра, аз як тараф, низому сохтори фарњангнависї хеле такмил ёфта, 
чорчўбаи ба худ хос гирифт, аз тарафи дигар, фарњангу луѓатномањои зиёде рўйи кор 
омадаанд, ки то ин рўз онњо арзиши баланди илмии худро нигоњ доштаанд. Доираи 
инкишофи давраи дуюми фарњангнигорї дар забони форсию тољикї асосан, ба 
сарзаминњои Хуросону Мовароуннањр рост меояд.  Ин давраро метавон марњилаи рушди 
фарњангнигорї дар ин сарзаминњо њисобид. 

Авзои сиёсию фарњангии Осиёи Миёна дар асрњои XV– XVI мардумро водор намуд, 
ки барои зиндагии худ макони бењтару амнтаре пайдо намоянд. Бо ин маќсад мардум, ки 
ањли илму фарњанг љузъи ин ќофила будан, ба сарзамини Њинд, ки дар он замон мулки 
ободу амн буд, њиљрат намудаанд. Дар натиља њавзањои илмию адабї аз Бухорою 
Самарќанд ва дигар шањрњои Осиёи Марказию Хуросон ва Эрон ба Њиндустон кўчонида 
шуд. Ањли илму фарњанг дар он љо марказњои бузурги илмї ташкил намуда, фарњангу забон 
ва адабиёти форсию тољикиро руш доданд. Дар баробари дигар илмњо, фарњангу 
луѓатнигорї њам босуръат рушд намуд. Ин аст, ки марњилаи сеюми инкишофу тараќќиёти 
фарњангнигориро, ки ба асрњои XV– XVI рост меояд, марњилаи рушди фарњангнигории 
забони тољикї дар Њиндустон низ меноманд. Забоншиноси шинохтаи тољик –Њомид 
Маљидов дар робита ба ин масъала чунин менигорад: «Аз асри ХV шуруъ карда маркази 
луѓатсозии тољикї ба Њиндустон интиќол меёбад. Дар мураттаб овардани луѓатњои 
тафсирии тољикии ин давра маќоми луѓатсозони Њиндустон хеле бузург аст. Дар байни 
асрњои XV–XIX дар ин сарзамин як идда асарњои бузурги лексикографї–фарњангњо, 
луѓатњо, тафсиру шарњњои људогона ба вуљуд оварда шудаанд. Луѓатњои «Адотулфузало»-
и Ќозихони Бадр Муњаммад (с. 1419), «Шарафномаи Ањмади Мунярї»-и Иброњими Форуќї 
(с. 1473), «Маљмаулаљам» (ё ки «Фарњанги Осимї»)-и Осим Шуайби Абдусї (с. 1449), 
«Муайидулфузало»-и Ибни Лод (с. 1519), ки дар њамин сарзамин мураттаб гаштаанд, 
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баробари калимањои забони адабї миќдори зиёди калимањои истилоњї ва соњавиро низ дар 
бар гирифтаанд» [11, с.194]. 

Лозим ба ёдоварист, ки фарњангу луѓатнигорї дар њама давру замон як майлон ва 
љараёни хосси инкишофи худро дошт ва имрўз њам дора два фарњангу луѓатномањо 
бузургтарин хазина, ганљина ва дурдонањои пурќимати њар як ќавму миллат, аз љумла 
мардуми тољик, мањсуб мешаванд. Мањз ба туфайли онњо калимаю ифодањои забон аз як 
насл ба насли дигар ва аз як давра ба давраи дигар мањфуз дошта шуда, интиќол дода 
мешаванд. Яке аз омилњои пойдорї ва рушди мунтазами забони тољикї њам дар даврањои 
нињоят њассоси таърихи гузашта, ки ќавму миллатњои зиёд мављудияти худро аз даст 
додаанд, дар баробари осори назмию насрии шоирону донишмандони тољик мањз ана 
њамин фарњангу луѓатномањои дар гузашта таълифшуда мебошанд. Бояд онњо гирдоварї ва 
аз нав нашр ва мањфуз дошта шаванд.  

Њар як фарњангу луѓатнома вобаста ба сохту таркиб, тарзу принсипњои тањя, миќдори 
вожаю калимањо ва таъбиру ифодањои варогирифтаи худ ба арзиши муайяни илмї соњиб 
буда метавонад. Хушбахтона, чунин фарњангу луѓатномањо дар забони форсию тољикї хеле 
зиёд мебошанд, ки бо сохтору мазмун, тарзи овардан ва тафсир кардани калимаю ифодањо 
дар онњо њар яки онњо љойгоњи хосси худро дорад.  Яке аз чунин фарњангњо, ки мавќеи худро 
то кунун ба пуррагї нигоњ доштааст, ин фарњангномаи «Фарњанги Низом»-и Сайид 
Муњаммадалї Доъ-ял-салом мебошад. Фарњанги мазкур дар панљ љилд мураттаб шуда, 
соли 1926 дар дар шањри Њайдарободи Њинд нашр шудааст. Бояд гуфт, ки ин фарњанг 
фарњанги тафсирї буда, дар он, асосан, калимањои матрук ва маъмулу мустаъмали 
гузаштаю њозираи забони форсию тољикї шарњу тафсир шудаанд.  

Фарњангномаи «Фарњанги Низом» дар забоншиносии форсу тољик аз рўйи сохт, 
мазмун ва доираи фарогирии масъалањо ва калимаю ифодањои тафсиршаванда 
мукаммалтарин фарњанги тафсирї то солњои панљоњуми асри гузашта ба шумор меравад. 
Ин фарњанг як навъ фарњанги љамъбастї буда, дар он таљрибаи беш аз њазорсолаи фарњангу 
луѓатноманависии мардуми мо љамъбаст ва гирдоварї шудааст. Дар он, дар баробари 
шарњу тафсири калимаю вожањо, љилди якуми он, аниктараш дар муќаддимаи он, доир ба 
анъанаи фарњангнигорї, бурду бохти фарњангу фарњангнигорони гузашта   маълумоти 
муфид дода шудааст. 

Фарњангномаи «Фарњанги Низом» ќомуси мукаммале мебошад, дар илми 
забоншиносии форсу тољик ќимати нињоят баланди илмї дорад. Махсусан, ќисмати 
муќаддима ва ќисмати аввали он, ки дар љилди якуми ин фарњанг љой дода шудааст. Дар ин 
љилди фарњанги мазкур ќабл аз он ки калимаю ифодањо мавриди шарњу тафсир ќарор дода 
шаванд, масъалањои зиёди ба калимањо ва умуман луѓат алоќаманд баррасї шуда, бо 
хулосањои илмии муаллиф љамъбаст шудаанд. Аксари афкори дар ин ќисмати фарњанг 
матрањ ва баррасишуда ањаммияти илмї дошта, фарогири масъалањои гуногуни 
забоншиносї мебошанд. Яъне ќайдњое, ки дар ин ќисмати фарњанг дар робита ба ин ё он 
пањлуи масъала оварда шудаанд, аксаран ањаммияти забоншиносї дошта, хеле љолиб њам 
мебошанд.   

Аз љумла, муаллиф ќайд менамояд, ки забони адабии форсии кунунї дар марњилањои 
аввали пайдоиш ва зуњури дини Ислом дар сарзамини Эрону Хуросон шакл гирифтааст ва 
хатти китобат њам алифбои арабї буд. Дар њамин росто ў ќайд менамояд, ки аксари 
фарњангњое, ки аз замони устод Рўдакї, А. Фирдавсї, Даќиќї то кунун то кунун (то солњои 
сиюми асри гузашта) таълиф шудаанд, фарњангномањои ашъори буда, фарогири луѓату 
вожањои ашъори ин ё он шоири алоњида мебошанд. Дар баробари ин, ба мављуд будани 
калимањои дорои доирањои гуногуни истеъмол дар ашъори онњо ишора карда ќайд 
менамояд: «Пас, маълум мешавад, ки аз ибтидо дар фарњангнигорї то њол њар чи, навишта 
шуда, фарњанги ашъорї буда, нињоят дастаи аввал њамон алфози матруку вилоятї ва 
мухаффафи ашъорро навиштаанд ва дастаи дувум тамоми алфози шеърро навиштаанд ва 
назаре ба ду шуъбаи дигари забони форсї, ки такаллум ва наср аст, надоштанд ва ман 
аввалин кас њастам, ки фарњанги љомеъи забонро бинависам ва алфози њар се шуъбаи форсї: 
1) такаллум; 2) наср; 3) назмро меоварам. Дар њар забон се шуъбаи мазкур мављуд аст ва дар 
њар шуъба алфозе истеъмол мешавад, ки дар шуъбаи дигар нест» [20, с.5].  

Муаллиф ноќисии фарњангномањои гузаштаро, пеш аз њама, дар он мебинад, ки 
муаллифони онњо дар доираи фарњангњои худ ба шарњу тафсири алфоз ё худ калимањои 
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ашъори шоир ва калимањои матруку аз истеъмолбаромада ва лањљавї иќтифо намуда, 
вожаю ифодањои зиёдеро, ки дар наср ва забони зиндаи халќ ба кор бурда мешаванд, сарфи 
назар намудаанд. Сайид Муњаммадалї Доъ-ял-салом мављуд будани анбуњи бузурги 
калимањоро дар се сатњи корбурд, дар забони зиндаи халќ, дар назм ва дар наср, ќайд 
намуда, ќасди таълиф намудани чунин як фарњанги мукаммал ва фарогир доштани худро 
таъкид менамояд. Ин фарњангнигор љойгоњи махсус доштани ин се гурўњ калимањоро дар 
сатњи забони форсї хеле хуб тавсиф намудааст.  

Ќайди дигаре, ки бевосита љанбаи забоншиносї дошта, дар идомаи ќайдњои худ 
меорад, ин масъалаи дар сатњи забони зиндаи халќ мављуд будани гурўњњои гуногуни вожаю 
калимањои марбути касбу кори мухталиф мебошад: «Дар такаллум њам шуъбањое аст ва њар 
шуъба хусусиёте дорад, забони уламо алоњида аст ва забони бозорї алоњида. Мардон 
хусусиёте доранд ва занон дар такаллуми худ хусусиёти дигар доранд. Бисёре аз алфоз ва 
љумал(љумлањо)-и бозорён аз дањани уламо бурун намеояд» [20, с.5]. Манзур аз истифодаи 
калимаи шуъба дар гуфтањои муаллифи фарњанг ишора ба гурўњи махсус ва алоњидаи 
калимањое мебошанд, ки дар байни одамони касбу кори гуногун ё умуман табаќањои 
мухталифи љомеа ба кор бурда мешаванд. Ў мављуд будани гурўњњои гуногуни 
калимањоеро, ки дар байни гурўњњои алоњидаи одамон ба кор бурда мешаванд, ќайд намуда, 
аломат ва тафовутњои ба худ хос доштани онњоро хеле хуб ќайд намудааст.   ќисмати аввали 
љилди якуми фарњанги «Фарњанги Низом» матрањ аст, ин масъалаи чандшуъбагии забон 
мебошад.  

Муаллиф пас аз тањлилу баррасињои зиёд ќайд менамояд, ки фарњанг бояд фарогири 
калимањои тамоми сатњи забон бошад, на фарогири гурўњи мањдуди онњо. Дар идома иброз 
медорад, ки дар забони форсї то имрўз чунин фарњанг рўйи чоп наомадааст: «Фарњанги як 
забон бояд дорои тамоми алфози шаъаб (шуъбањо, бахш, ќабатњои истеъмолии калимањо)-
и он бошад ва хусусиёт ва мавориди истеъмоли њар лафзро дињад ва чунин коре то кунун 
барои забони форсї нашудааст» [20, с.5]. 

Дар луѓати мазкур забонњои миллию аќаллиятњои миллї ва лањљаю шевањои Эрон низ 
мавриди тадќиќу баррасии мукаммал ќарор дода шуда, таъкид карда мешавад, ки дар Эрон 
беш аз сад забону гўйишњои алоњида мављуд аст, ки барои сокинони мањалњои дигар 
нофањмоянд. Муаллифи инро ба назар гирифта, ќайд менамояд, ки бояд фарњанги меъёрї ё 
стандартие ба вуљуд оварда шавад, ки фарогири калимањои умумигаштаи забони форсї 
бошад. Зеро новобаста аз он ки мардум дар оила ва дар байни њамќавмони худ бо лзабону 
лањљањои мухталиф њарф мезананд, њамин ки бо намояндагони аќвоми дигар рў ба рў 
шуданд, бо забони форї њарф мезананд. 

Дар робита ба забони форсї низ дар фарњанг афкори назарии љолиб баён шудаанд.  
Шарњу тафсирњои гуногун доир ба мавќеъ ва таърихи забони форсї, ки пайдоиши забони 
тољикї низ ба он робита дорад, ба таври хеле муфассал оварда шуда, ќайд карда мешавад, 
ки то замони зуњури дини Ислом дар Эрон се забони форсї: 1) форсии авестої; 2) форсии 
каёнї; 3) форсии пањлавї ва пас аз зуњури он як забон –форсии исломї мављуд буд, ки 
забони форсии баъдиисломї то имрўз дар хидмати мардум аст. Бояд гуфт, ки ин тарзи 
таснифоти забони форсї характери таърихї дорад. Маќсад аз навъи забони форсї гуфтан 
даврањои мављудияти забони форсї бо ин номњо дар тули таърих аст, ки бо номи сулолањо 
ва китоби муќаддаси зардуштиён –Авесто, алоќаманд карда шудааст.  

Масъалаи дигаре, ки дар ќисмати аввали љилди аввали фарњанг ба он таваљљуњи 
махсус сурат гирифтаас, ин шарњутафсири пањлуњои гуногуни алифбоњои ќадима ё 
тоисломии забони форсї мебошад. њар як њарф бо гунаи алифбои арабиасоси форсиаш 
ишора шуда, дар њолати зарурї тарзи талаффуз ва хониши он њам нишон дода шудааст. 
омўзишњои доир ба алифбоњо анљомдодашуда ањаммияти бузурги забоншиноси –фонетикї 
дошта, хеле љолиби диќат њам мебошанд.  

Доираи масъалањои ањаммияти бузурги забоншиносидошта, ки дар фарњанги мазкур 
матрањ ва баррасї шудаанд, хеле васеъ мебошанд. Аз оне ки масъалаи мењварии тањлилу 
омўзишњои муаллифро тањяи луѓати мукаммал ташкил менамояд, ў масъалањои зиёдеро 
шарњ дода, аз нуќтаи назари луѓатнигорї онњоро баррассї менамояд ё аз ягон љињат ба 
тањяи фарњангу луѓатномањо алоќаманд будани онњоро ќайд менамояд. Аз љумла ў 
фарњангњои тафсирии то замони худ таълифшударо љамъоварї намуда, сохтори њар 
бандубаст ва тарзи шарњу тафсири калимаю вожањо ва таъбирњоро дар кисмати дебочаи 
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фарњанги худ тањлилу баррасї намудааст. Муаллиф зимни баррасии муњтаво сохтори 
луѓатномањо ва тарзи овардану шарњу тафсир кардани вожаю таъбирот дар онњо барои 
исботи гуфтањои худ бевосита аз ин фарњангу луѓатномањо мисол меорад. Аз љумла дар 
мавриди луѓатномаи «Бурњони ќотеъ» чунин меорад: «Дар «Бурњони ќотеъ», илова бар 
алфози фарњангињои аслоф ў алфози њавзаи орисї (сурёнї) ва алфози форсии авасто ва 
форсии пањлавї ва алфози љаълї …њам њаст. Агар мо аз Бурњони ќотеъ алфозе гирифта, бо 
он алфози як сафњаи дигар иборот нависем маълум мешавад, ки маълум мешавад, ки он 
иборот форсї аст ё як забони африќої. Муаллифи Бурњони ќотеъ муњаќќиќ набуда ва 
монанди муаллифони фарњангњои дигар се солу бист сол зањмати он корро накашида, балки 
хостааст, алфози фарњангњои мутааддида ва алфози табиї ва алфози (катаби љаълї) ва 
таъсиру дабистоналмазоњиб ва мисоли онњоро дар як китоб љамъ кунад [20, с.21].  

Дар ќисмати дебоча дар љилди аввал фарњанг ќариб тамоми фарњангњои пешин оварда 
шуда мавриди тањлилу баррасии њамаљониба ќарор дода шудаанд. Муаллиф аз пањлуњои 
мухталиф тарзи овардани мисолњо, тафсиру маънидодкунї калимаю вожањоро дар онњо 
омўхта, навоќису рорасоињои онњро зик намудааст. ў ин корњоро, пеш аз њама барои он 
анљом дода, дар кисмати дебоча овардааст, ки худаш њангоми таълифи луѓатномаи 
«Фарњанги Низом» чунин камбудињоро такрор нанамояд. Дар њаљми як маќола баррасї 
намудани ќайдњои забоншиносии дебочаи мазкур ѓайри имкон буда, он як тадќиќоти 
нисбатан мукаммал ва њамаљонибаро талаб менамояд.  

Њамин тариќ, фарњангнигорї дар забони форсию тољикї таърихи беш аз њазорсола 
дошта, чандин марњилањои рушду такомулро аз сар гузаронидааст. Таљрибаи таърихии 
фарњангнигорї имкон додааст, ки дар даврањои гуногун фарњангу луѓатномањои зиёд бо 
шеваю усулњои мухталиф таълиф шуда, калимаю ифода ва таъбироти забони мо дар онњо 
њазорсолањо мањфуз дошта шудаанд. Омўзиш ва баррасии ќисмати дебочаи фарњанги 
мазкур шањодат медињад, ки фарњангнигории забони тољикї на дар замони шуравї, балки 
садсолањо ќабл ба як бахши људогонаи забоншиносї табдил ёфтааст. 
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ЌАЙДЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР ФАРЊАНГНОМАИ «ФАРЊАНГИ НИЗОМ» 

Фарњангнигорї дар забони тољикї таърихи беш аз њазорсола дошта, чандин марњилањои инкишофро 
аз сар гузаронидааст. Ба мушкилоту авзои сиёсию фарњангї нигоњ накарда анъанаи фарњангнигорї дар 
забоншиносии форсу тољик дар гузашта мунтазам рушд намуда, фарњангу луѓатномањои зиёд таълиф 
шудаанд, ки аксари онњо то ба замони мо омада расидаанд. Дар ин миён фарњангномаи «Фарњанги Низом» 
яке аз бузургтарин ва мукаммалтарин фарњанги тафсирии форсу тољик аст, ки дар ибтидои асри бист китобат 
ва нашр шудааст. Муаллифи фарњанги мазкур таљрибаи беш аз њазорсолаи мардуми форсизабонро истифода 
карда, ин фарњанги мукаммалро таълиф намудааст.  Луѓатномаи «Фарњанги Низом» ќомуси мукаммале 
мебошад, ки таљрибаи чандинасраи мардуми мо дар он гирд оварда шудааст. Луѓатномаи «Фарњанги Низом 
танњо фарњанги мукаммали тафсирї набуда, сарчашмаи муътамади забоншиноси њам ба шумор меравад. 
Махсусан дар кисмати дебочаи он муаллиф афкори зиёди дорои ањаммияти бузурги забоншиносї баён 
намудааст. Омўзиш ва тадќиќи њаматарафаи он назарияи забоншиносии форсу тољикро ѓанї гардонида, ба 
њалли бисёр маъалањои луѓатшиносї, таърихи забон ва фарњангу лугатнигорї дар забонамон нуќта гузорад. 

Калидвожањо: фарњангнигорї, забони тољикї, омўзиш ва тадќиќ, њалли маъалањои луѓатшиносї, 
таърихи забон ва фарњангу лугатнигорї 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ О "СЛОВАРЕ НИЗОМА" 

Лексикография в таджикском языке имеет более чем тысячелетнюю историю и прошла несколько 
этапов развития. Независимо от политических и культурных проблем, традиции лексикографии в персидско-
таджикском языкознании в прошлом неуклонно развивались, и было написано множество словарей, большая 
часть которых дошла до нашего времени. Между тем «Словарь Низома» является одним из самых больших и 
полных персидско-таджикских толковых словарей, который был написан и издан в начале ХХ века. Автор 
данного словаря использовал более чем тысячелетний опыт персоязычного народа и написал этот целостный 
словарь. «Словарь Низома» – это целостный словарь, в котором собран многовековой опыт по составлению 
словарей нашего народа. «Словарь Низома» является не только полным толковым словарем, но и надежным 
языковедческим источником. Особенно в предисловии автор высказал много мыслей, имеющих большое 
лингвистическое значение. Его всестороннее изучение и исследование обогатит теорию персидско-
таджикского языкознания и решит многие вопросы лексикографии, истории языка и культуры. 

Ключевые слова: таджикский язык, изучение и исследование, решение лексикографических задач, 
история языка и культуры, лексикография. 

 
LINGUISTIC NOTES IN THE « DICTIONARY OF NIZOM" 

Culture in the Tajik language has more than a thousand years of history and has gone through several stages 
of development. Regardless of political and cultural issues, the cultural tradition in Persian-Tajik linguistics has 
steadily developed in the past, and many dictionaries have been written, most of which have come down to our time. 
Meanwhile, " Dictionary of Nizom" is one of the largest and most complete Persian-Tajik explanatory dictionaries, 
which was written and published at the beginning of the 20th century. The author of this dictionary used more than a 
thousand years of experience of the Persian-speaking people and wrote this integral culture. " Dictionary of Nizom" 
is a complete dictionary, which contains the centuries-old experience of our people. " Dictionary of Nizom" is not only 
a complete explanatory dictionary, but also a reliable source for linguists. Especially in the preface, the author 
expressed many thoughts of great linguistic significance. Its comprehensive study and research will enrich the theory 
of Persian-Tajik linguistics and will solve many issues of lexicography, history of language and culture in our language. 

Key words: lexicography, Tajik language, study and research, solving lexicographic problems, history of 
language and culture and lexicography. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Сатториён Матлубахон Амонзода – Донишгоњи миллии Тољикистон, номзади 
илмњои филологї, дотсенти кафедраи забони адабии муосири тољикї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, 
ш. Душанбе, хиё. Рўдакї 17 
 
Сведения об авторе: Сатториён Матлубахон Амонзода - Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры современного таджикского литературного языка. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, ш. Душанбе, пр. Рудаки 17 
 
Information about the author: Sattoriyan Matlubakhon Amonzoda - National University of Tajikistan, candidate of 
philological sciences, associate professor of the department of modern Tajik literary language. Address: 734025, 
Republic of Tajikistan, sh. Dushanbe, Rudaki Ave., 17 

 
 
 
 

 
 
 



10 

 

УДК: 491.550-56 
ИНЪИКОСИ АЛОМАТЊОИ ХОССИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО ДАР НАСРИ ЎРУН 

КЎЊЗОД 
 

Мирзоева М.М., Худоёрова Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фразеология маљмуи таркиб, ибора ва љумлањои рехтаву устувори забонро меомўзад. 

Дар забонамон ифодањои таркибан устувор зиёданд, вале ВФ бо аломат ва хусусиятњои ба 
худ хос аз онњо фарќ мекунанд. Њама воњидњои фразеологї, пеш аз њама, зуњуроти аломати 
забонанд. Фразеологизмњо чун аломатњои дигари забон ба маъно далолат мекунанд. 
Љараёни шаклгирии аломатњои забон, аз љумла ВФ-и он, ба фаъолияти пайвастаи њаётии 
инсонњо рабт дорад. ВФ бо ифодаи маъно, мавќеи истеъмол ва вазифањои синтаксисї ба 
калимањо наздик бошанд њам, аз љињати сохти таркибии худ аз онњо фарќ карда, таркиб, 
ибора ва љумлањои озодро ташкил менамоянд. Сабаби ин духўрагии фразеологизмњоро ба 
табиати махсуси забонї ва таърихи пайдоиши онњо вобаста шуморида, профессор Њ. 
Маљидов чунин меорад: «Онњо дар заминаи таркиб, ибора ва љумлањои одии синтаксисї ба 
вуљуд меоянд ва дар рафти рушду инкишофи тадриљї ба дараљае рехтаву устувор 
мегарданд, ки бисёре аз онњоро аз калимањои одї фарќ намудан душвор аст» [3, с.12]. 

ВФ яке аз воситањои муњимми ифодаи фикр, масолењи тайёри забонї барои ба вуљуд 
овардани образњои пуробуранги бадеї, лавњаю манзарањои гуногуни зиндагї, бањодињї ба 
њодисаю воќеањои њаёт ба шумор мераванд. «Дар воњидњои фразеологии њар забон зимни 
ќолабњои нињоят мухтасар ва муъљаз таљрибаи зиндагї, табъу кайфият, урфу одат ва 
таъриху фарњанги мардумї таљассум гардидааст» [3, с.10]. 

Бояд гуфт, ки доир ба муайян кардани хусусиятњои асосии ВФ фикру аќидаи 
муњаќќиќон гуногун аст, вале бе њалли ин масъала дар бобати хусусиятњои дигари ВФ сухан 
рондан душвор аст, чунки муайян кардани гурўњњо ва мавќеи ВФ дар низоми воњидњои 
дигари забонї бевосита ба хусусияти фарќкунандаи онњо вобаста аст. Бинобар ин, агар 
аќидањои муњаќќиќони ин соњаро бодиќќат назар кунем, маълум мешавад, ки аксарияти 
онњо ба ду хусусияти ВФ, ба таври норавшан бошад њам, ишора кардаанд.  Ин ифодаи 
маънои яклухт ва устувории сохти ВФ мебошад. «Ду ва зиёда калимањои мустаќилмаънои 
ба њамдигар марбут, ки таркибан рехтаву устувор буда, аз љињати ифодаи маъно муродифи 
калима ва иборањои ноустувор шуда метавонанд, воњидњои фразеологиро ташкил 
медињанд. Ифодаи маънои яклухт ва сохти устувори воњидњои фразеологї аломатњои 
асосии фарќкунандаи онњо буда, хусусиятњои дигари онњо бевосита дар заминаи њамин 
хосиятњои асосї ба вуљуд меоянд» [1, с.45]. 

Ин андеша баъдтар аз љониби муњаќќиќ таќвият ёфта, нишона ё аломатњои асосии ВФ-
ро ба ду гурўњ људо намудааст: 

1) аломатњои асосии фарќкунандаи ВФ ва 2) аломатњои иловагии фарќкунандаи ВФ. 
Профессор Њ. Маљидов аломатњои асосии ВФ-ро ба тариќи зайл ташрењ намудааст: 

«Аломатњои фарќкунандаи асосї моњияти воќеии воњидњои фразеологї, моњияти табиии 
нишонањои шакл ва маънои онњоро инъикос менамоянд. Ба ин нишонањо, пеш аз њама, 
таркиби компонентї (таркибёбї аз љузъњои луѓавии доимї), ифодаи маънои яклухти ба 
њиссањо људонашаванда, устувории таркиби луѓавї, аз байн рафтани алоќаи зиндаи нањвї 
ва умумихалќї будани онњоро дохил намудан мумкин аст» [1, с.45]. 

Бар иловаи нишонањои муњимтарини дар боло зикршуда муњаќќиќи соња аломатњои 
иловагии хосси фразеологизмњоро муайян намудааст: «Ба ин аломатњо маъмулан маљоз ё 
ин ки нобаробарии маънои умумии фразеологизмњо ба маъноњои љузъии унсурњои онњо, 
обуранги миллї, тобишњои эњсосотї, образнокї, равшану возењї ва ба забони дигар айнан 
тарљума нашудани онњоро дохил мекунанд» [1, с.51-52]. 

Ин нишонањои муњимро дар ВФ-и истифоданамудаи нависанда Ўрун Кўњзод баръало 
мушоњида кардан мумкин аст. Чунончи, ВФ-и аз ҷаҳон чашм пўшидан ба маънои 
«фавтидан», тухми анќо «камёфт», љон ба каф гирифтан «дар хатар будан», дандон ба дандон 
мондан «базўр тоќат кардан», чашм дўхтан «нигоњи дурудароз кардан» ва амсоли инњо 
гарчанде аз якчанд калимаи мустаќилмаъно иборат бошанд њам, маънои яклухтро ифода 
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намуда, бо калима ва таркибњои мурдан, камёфту нодир, эњтиёткорона ё боазоб, пурсаброна 
ва нигаристан  муродиф мешаванд. 

Аз ВФ-и овардашуда мебинем, ки аз рўйи ифодаи маъно ба калимањо шабоњат доранд 
ва онњоро чун муродифи устувору таркибии калима ва иборањои озоди синтаксиcї кор 
фармудан мумкин аст. Албатта, тобиши услубї ва њиссии онњо нисбат ба калима ва 
воњидњои озоди синтаксисї чандин зина болотар меистанд. Инро дар мисолњои зайл 
мушоњида намудан мумкин аст: 

Азбаски њељ тоќати гапбардорї надошт, оламгурезу одамбезор шуд ва нињоят баъди 
чандин сол ба дарди сили майна гирифтор шуда, аз љањон чашм пўшид [12, с.120]. Ман њам 
мард будани худро нишон додам «раве, тухмат анќо шавад, ки ба рўят нигоњ намекунам» 
гуфтам ва нигоњ њам накардам [10, с.168]. Аммо падару модар бо маќсади њунару касби хубе 
омўзондани фарзанд не, балки барои кенља будан љон ба каф гирифта фарзанди кенљаашонро 
калон мекарданд [8, с.180]. Аммо сир бой додан даркор нест, дандон ба дандон монда тоќат 
кардан лозим аст, чунки њамаи ин базмињо ба ў чашм дўхтаанд [13, с.43]. 

Дар мисоли аввал ибораи аз љањон чашм пўшидан мањз дар њамин ќолаб ибораи 
яклухти фразеологиест, ки маънои «мурдан»-ро ифода мекунад, агар чашм пўшидан аз 
таркиби ин ибора људо карда шавад, маънои тамоман дигарро медињад, ки он низ ИФ буда, 
маънои «чизеро нодида гирифтан»-ро дорад. 

Мундариљаи яклухти як гурўњ ВФ дар заминаи маънои нав гирифтани љузъњои 
таркибї ба вуљуд меояд. ВФ, ки маънои яклухти онњо дар асоси маънои луѓавии љузъњои 
таркибї сурат мегиранд, чун иборањои озоди синтаксисї мушаххасмаъно буда, мавќеи 
истеъмолии муайяне доранд. Онњо аз иборањои синтаксисї бо њамин фарќ мекунанд, ки 
сохти устувор доранд ва њамеша дар як шакл ба кор бурда мешаванд. Масалан, ифодањои 
дарди сар ба маънои «нолозим, зиёдатї», риштаи суњбат «мавзуъ», хабари обнарасида 
«хабари нав», чашми кордон  «соњибтаљриба», аз замири дил  «маќсад», аз сидќи дил  «бо 
боварї», ќаъри дил  «ботин»,  суханњои нўгиостинї «нолозим» аз њамин љумла мебошанд: 

Аз њамин дарди сар халос шавем, гуфтанду як одами бегонаро раис карда фиристоданд, 
ки шахси беѓараз ба њамаашон як хел муомила мекунад [16, с.247]. … Лекин риштаи суњбат, 
асосан, ба дасти Абушањид буд ва Бањром ѓоибона гуфторњои ўро тасдиќ мекард… [13, с.12]. 
Боз таассуроти наву куњнаи чанд бор наќлкардаашро бори дигар њамчун хабари обнарасида ба 
муомилот мебаровард… [9, с.56]. Њо, вай Ањмадбой барин чашми кордону пулёб набуд. Сода, 
намефањмид, ки байни ќувваи бозуву ќувваи пул фарќи зиёде њаст [9, с.234]. Он ваќт 
Исфандиёр аз замири дили ў огањ набуд, бо як њавобаландии бењосили бачагона менигарист ва 
дар гўши Вера мегуфт [9, с.15].  Њамин тавр мефањмидам, – аз сидќи дил тасдиќ мекунад 
Хумор [9, с.49]. Дар ќаъри дил њис мекард, ки як чизи бисёр муњимме намерасад, аммо њамон 
норасої чист, ёфта наметавонист, ки чораи рафъашро љўяд [9, с.88]. Дар суњбатњо суханњои 
нўгиостинї, аз ќабили куљо рафту киро диду чи хўрд, лавњањо гуфта механдид [9, с.48]. 

Аз истифодаи фразеологизмњое ба мисли замири дил, ќаъри дил маълум мегардад, ки 
гоњо нависанда ВФ-и хосси услуби гуфтугўйиро таѓйир медињад ё дар заминаи онњо ВФ-и 
нав месозад. Дар забони мардум ибораи фразеологии таки дил, таки дили касеро фањмидан 
бо маъноњои «ният, ботин, маќсади касеро пай бурдан, фањмидан» хеле серистеъмол аст. 
Нависанда ба онњо оњанги адабии китобї бахшида ибораи замири дил, ќаъри дилро 
сохтааст, ки услуби фардии онро нишон дода, њамзамон ќолаби устувор доштанашонро 
хонанда бо ќиёс ба њамон воњидњои мављуда ба зудї пай мебарад. Њамин аст, ки ВФ-и 
замири дил, ќаъри дил дар луѓатњои фразеологї ба назар намерасанд. Дар забони тољикї 
назири њамин гуна ВФ, ки хосси ќабатњои гуногуни услубї буда, бо обурангашон аз њам 
фарќ мекунанд, кам нестанд. Як хусусияти ин гуна ВФ-ро муњаќќиќ Њ. Маљидов дар он 
мебинад, ки: «Як ќисми калони фразеологияи гуфтугўйиро воњидњои фразеологии забони 
зиндаи халќ, ки бо вуљуди пуробурангии хосси худ то андозае носуфта мебошанд, ташкил 
медињанд» [3, с.91]. Маълум мешавад, ки нависанда Ў. Кўњзод низ њамин хусусияти баъзе 
ВФ-ро пай бурда, хостааст, ки ба онњо оњанги адабии китобї бахшад ва, ба назари мо, 
моњирона аз уњдаи иљрои ин кор баромадааст. 

ВФ-е, ки маънои яклухти онњо дар асоси маънои луѓавї, маънои њарф ба њарфи 
љузъњои таркибї сурат меёбанд, пуробуранг ва таъсирбахш нестанд. Онњо чун истилоњоти 
таркибии соњањои гуногуни зиндагї, мафњумњо, њодисањо ва њаракату амалро дар шакли 
ифодањои забонзадаи рехта зикр мекунанд. Бинобар ин, ВФ-и тањтуллафзї бисёр ваќт 



12 

 

синонимњои калимагї надоранд, онњоро танњо дар шакли тасвирї шарњу эзоњ додан 
мумкин аст. Вале муродифи калимагї надоштани ВФ-и тањтуллафзї нишонаи ин нест, ки 
онњо маънои яклухтро ифода карда наметавониста бошанд. Ба ин маънї њаќ ба љониби 
профессор М. Ќосимова аст, ки менависад: «Предмет, њодиса, амалу њолатњои људогонаро 
ифода намудани чунин воњидњои фразеологї далели равшани он аст, ки онњо мундариљаи 
яклухтро ифода мекунанд» [18, с.68]. Албатта, ин гурўњи ВФ бевосита хоси услуби бадеї 
набошанд њам, доираи имкониятњои васеъ доштани асари бадеї, доманаи фарохи фаро 
гирифтани воќеаву њодисањои зиндагї чи аз њаёти оилавї, чи аз њаёти иљтимоиву иќтисодї 
ва чи сиёсї, њатто гоњо навгонињои илм ба нависанда имкон медињанд, ки тамоми имконоти 
забондонии худро истифода карда, аз имконоти услубњои гуногуни нутќ кор гирад. Аз 
њамин љињат аст, ки муњаќќиќон ќайд кардаанд, ки сарњади услубњои гуногуни нутќ ќатъї 
нестанд, онњо гоњо унсурњои њамдигарро дар бар мегиранд, бахусус, услуби бадеї ва 
публитсистї чунин хусусиятро бештар зоњир мекунанд [7, с.17]. Нависанда Ўрун Кўњзод низ 
аз ин гуна имкониятњои услубї моњирона истифода карда, дар ин њангом ВФ-ро корбаст 
менамояд, ки мањз њамин гуна хусусияти беобурангї доранд ва маънои рехтаашон аз 
љузъњои таркибашон бармеояд. Таркибњои хешу табор, расму русум, дилу бедилон дар 
мисолњои зерин чунин хусусият доранд: 

Барои њамин рафтањо баргарданд, њама ба пешвоз мебаромаданд, хешу табор ба 
шукронаи пою ќадамаш мол мекуштанд, хун мебароварданд, ќурбонї мекарданд [16, с.116]. – 
Тўю тамошо аз ќадим њаст ва њар расму русуме, ки бобову додоямон карда бошанд, мо њам 
мекунем, ин чї бадї дорад? [16, с.91]. Умари ваъдаро ёдовар мешуданд ва аз сидќи дил ба 
каромати ў бовар надоштанд ва дар айни замон дилу бедилон мунтазири муъљиза буданд гўё 
[17, с.41]. 

Бояд гуфт, ки маънои яклухти ВФ на њама ваќт дар асоси маънои њарф ба њарфи 
љузъњои таркибї ба вуљуд меояд. Дар бисёр мавридњо маънои яклухти фразеологизмњо бо 
маънои љузъњои таркибї мутобиќат намекунад. Дар ин њангом маънои яклухти иборањо 
метавонад ё дар натиљаи куњна шуда фаромўш гардидани маънои баъзе љузъњо, ё ин ки дар 
натиљаи маънои маљозї гирифтани мундариљаи яклухти иборањо ба вуљуд оянд. 

Аксаран маънои яклухти фразеологизмњо дар заминаи маънои маљозии љузъњои 
таркибии онњо шакл мегирад.  Дар ин маврид иртиботи мантиќии байни маънои яклухти 
ибора ва маъноњои љузъњои таркиби онњо то дараљае нигоњ дошта мешаванд. Дар 
фразеологизмњое, ки аз эљодиёти Ўрун Кўњзод гирд овардем, њамин хусусиятњо баръало 
мушоњида мешавад. Масалан, иборањои назар партофтан «нигаристан» ва чашм давондан 
ба маънои «зуд-зуд нигаристан», «сатњї нигоњ кардан» аз њамин ќабиланд: 

Њурматбибї, ки назди пилтаи газ истода ба дег намак меандохт, ба ў як назар партофт 
ва гўё чизе нашунида бошад, чумча гирифта маззаи таомро чашиданї шуд [16, с.89]. Вай 
беист ба чор тарафи хона чашм медавонд ва беист гап мезад, дар таги дилаш њарос мекашид, 
ки агар лањзае хомўш истад, самимияти ташриф барњам мехўрад [16, с.144]. 

Агар дар баъзе мавридњо нависанда аз забони худ ба баъзе ВФ  оњанги адабии китобї 
бахшида бошад, дар мисолњои боло ВФ-и назар партофтан, чашм давондан назари 
нависандаро ба халќияти забон нишон медињад. Љумлањо мањз ба туфайли њамин ИФ симои 
персонажро њамчун як шахси одї, намояндаи халќи зањматкаш љилвагар месозанд. 
Мисолњои поён низ њамин гуна хусусият доранд: љони касе дар азоб «ба мушкилї афтодан», 
чашм партофтан «як нигоњ карда мондан», рўз кўр кардан «ваќтро гузаронидан». Ин ВФ ба 
забони нависанда оњанги хоссаи гуфтугўйї бахшида, самимияти ўро ба мардум барљастатар 
нишон медињанд: 

Одатан вай дар айвони дарози писараш, ё болои бом, пањлуи мўрї ва ё сари воти замине, 
ки соњибаш обдорї дошт, нишаста рўз кўр мекард [10, с.128]. Ба дилаш омад, ки гурезад. Ба 
атроф чашм партофт. Роњи гурез нест [10, с.190]. Гўё як зарурати ногузире ўро маљбуран 
нигоњ медорад ва агар њамин «зарурати ногузир» намебуд, кайњо гурехта ба ягон љойи дури 
беташвишу беѓавѓо мерафту љони дар азобмондаашро халос мекард [10, с.167]. 

Яклухтии маънои маљозии гурўњи дигари ВФ дар заминаи санъатњои гуногуни бадеї 
ба вуљуд омада, нињоят пуробуранг ва таъсирбахш мешаванд. Дар заминаи бисёре аз онњо 
санъатњои ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя ва амсоли инњо хобидаанд. Чунончи, барои 
ташбењ: мум барин об шудан «нарм гардидан», мурѓи посўхта барин «беќарор, хеле бетоќат»: 
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Абдол аз ин таърифњо зери боми шарм монд ва дар айни њол чунон хушаш омад, ки мулоим 
шуд, мум барин шуд ва сар то по ба табассуми ноаён мубаддал гашт ва лол монд [9, с.332]. 
Фозила, сардори бригада, мурѓи посўхта барин як нафас орому ќарор надошт – як дам ба сари 
механизаторон мерафт… [9, с.25]. 

Барои истиора: чашми рўз кафид «рўз шуд», чашми кордон «ќобил, корчаллон», бухси 
дил кафондан «аламашро гуфтан, дарди дил кардан»: 

Ваќте ки вай хеста ба љунбуљўлаш сар кард, чашми рўз акнун мекафид. Як офтоба об 
гирифта дар лаби суфаи лаби айвон дасту рў шуст [7, с.102]. Њо, вай Ањмадбой барин чашми 
кордону пулёб набуд [8, с.298]. Як њолати тазйиќовари ботинї ўро фаро гирифта буд, бисёр 
мехост, ки хозир дар суњбати дўсте бошад, бухси дилашро кафонад, ё њарчи ў гўяд, гўш карда 
шинад [4, с.23]. 

Дар мавриди љумлаи «Чашми рўз кафид» њамин нуктаро зикр кардан бамаврид аст, ки 
муњаќќиќ М. Фозилов онро дар шакли «чашми рўз кушода шудан» меорад [24, с.557]. Ба 
назари мо, аввалан воњиди мазкур дар ќолаби љумла аст, онро дар шакли «чашми рўз 
кушода шуд» бояд зикр мекард. Дар ин бора профессор Њ. Маљидов бањси асоснок 
кардаанд, ки дигар њољат ба тањлил ва исботи ќолаби љумла доштани он нест [4, с.18]. Бояд 
ба эътибор гирифт, ки алоќаи байни маънои яклухт ва маънои љузъњои таркибии ВФ 
бетаѓйир намемонанд. Дар рафти истеъмоли мунтазам маънои яклухти фразеологизмњо 
торафт возењтар ва барљастатар ифода шуда, сохту таркиби он торафт рехтаву суфта 
мегардад. Дар ин маврид маънои яклухти фразеологизмњо бо маъноњои љузъњои таркиби 
онњо мувофиќат намекунад. Ин типи ВФ нињоят серобуранг буда, дар онњо хусусиятњои ба 
худ хосси забони тољикї бо тамоми махсусиятњояшон инъикос гардидаанд. 

Мундариљаи пуробуранги бадеї ва хусусиятњои хосси миллии ин гурўњ ВФ имконият 
намедињанд, ки онњо аз як забон ба забони дигар айнан тарљума карда шаванд. Аз ин рў, 
дар ваќти ба дигар забон тарљума намудани ин гурўњ фразеологизмњо муодил ё њамвазни 
онњоро аз забони тарљумашаванда пайдо намуда, бадеиёт ва обуранги забони асарро нигоњ 
доштан лозим аст. Дар њолати ѓайр, љаззобияти забони асар аз байн меравад. Масалан, 
матни «Чашми мизбон чор шуда буд. Ѓурроси мошин барояд, њама гўшњоро сих карда ба 
роњ менигаристанд ва зуд мувофиќи мартаба саф меоростанд, то дар навбати худ салом 
дињанд [5, с.201]», ки дар асари «Як сару сад хаёл» ба кор бурда шудааст, ба забони русї 
айнан: «Глаза хозяина было четыре. Раздался рев машины, все смотрели на дорогу, уши 
делали шампуром, и быстро выстроились в очередь, чтобы поприветствовать друг друга» 
тарљума намудан мумкин нест. 

Ин аст чанд андешае доир ба маънои яклухти ВФ, ки дар заминаи мундариљаи 
тањтуллафзї, мањдуд гардидани яке аз љузъњои таркибї, маънои маљозии тамоми воњиди 
фразеологизм шакл мегирад. Дар натиља, баъзан алоќаи байни маънои яклухт ва маънои 
маљозї аз якдигар дур мегардад ва ВФ ба ифодањои рехтаву суфтагардидаи забон, ба 
муодили пуробуранг ва таъсирбахши калимањо табдил меёбанд. 
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ИНЪИКОСИ АЛОМАТЊОИ ХОССИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО ДАР НАСРИ ЎРУН КЎЊЗОД 
Дар маќола хусусият ва нишонањои хосси асосии фразеологизмњо дар умум ва аломатњои дигари ВФ-е, 

ки дар осори наисанда Ўрун Кўњзод мушоњида шудаанд, мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Њамаи 
хусусиятњои асосие, ки муњаќќиќони гуногун муайян кардаанд, ба тамоми намудњои воњидњои фразеологї 
баробар дахл доранд. Дар байни онњо хусусиятњое њастанд, ки хосси кулли воњидњои фразеологии забон буда, 
баъзеи онњо моњияти забонии танњо гурўњ ё намудњои муайянро инъикос мекунанд. Аз њамин сабаб, тамоми 
хусусиятњои муњимми воњидњои фразеологиро ба аломатњои асосї ва иловагӣ таќсим кардан ба маќсад 
мувофиќ аст. Хусусиятҳои асосии воқеии воҳидҳои фразеологӣ моҳият ва хусусияти зоњирии аломат ва 
мазмуни онро инъикос мекунанд. Ба ин нишонањо, пеш аз њама, таркиби компонентї (таркибёбї аз љузъњои 
луѓавии доимї), ифодаи маънои яклухти ба њиссањо људонашаванда, устувории таркиби луѓавї, аз байн 
рафтани алоќаи зиндаи нањвї ва умумихалќї будани онњоро дохил намудан мумкин аст. Ба ѓайр аз аломатњои 
асосии номбаршуда як ќатор хусусиятњои иловагї ба доираи нишонањои фарќкунандаи воњидњои фразеологї 
мансуб мешаванд. Ба чунин хусусиятњо, одатан, маљоз ё нобаробарии маънои умумии воњиди фразеологї бо 
маъноњои љузъњои таркибии он; рангубори миллї, ѓановати эњсосотї, образнокї, равшанбаёнї, айнан 
тарљума нашудан ба дигар забонњо ва ѓайра дохил мешаванд. Дар осори насрии Ўрун Кўњзод ВФ-и 
истеъмолшуда бо тамоми нишонањояшон ба ВФ-и забони адабии муосири тољикї мувофиќат мекунанд. 

Калидвожањо: фразеологизмњо, нишонањои ВФ, аломатњои фарќкунандаи ВФ, насри Ўрун Кўњзод, 
аломатњои асосї, аломатњои иловагї. 

 
ОТРАЖЕНИЕ СПЕЦИФИЧЕСКИХ ПРИЗНАКОВ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ПРОЗЕ УРУНА КУХЗОДА 

В статье изучены основные характеристики и признаки фразеологизмов в целом и другие 
дополнительные признаки ФЕ, наблюдаемые в произведениях Уруна Кухзода. Все основные признаки, 
выделяемые разными исследователями, в равной степени относятся ко всем типам фразеологизмов. Среди них 
есть признаки, характерные для всех фразеологизмов языка, а некоторые из них отражают языковую сущность 
только определенных групп или типов. По этой причине целесообразно разделить все признаки 
фразеологических единиц на главные и дополнительные признаки. Основные реальные признаки 
фразеологизмов отражают сущность и внешний вид знака, и его содержание. К таким признакам относятся, 
прежде всего, компонентный состав (состоящий из постоянных лексических единиц), выражение цельного 
значения, не поддающегося разделению на части, устойчивость лексического состава, утрата их 
синтаксических связей и общенародность. Помимо перечисленных основных признаков, к кругу 
отличительных признаков фразеологизмов относятся ряд дополнительных признаков. К таким признакам 
обычно относят метафоричность или несоответствие общего значения фразеологизма значениям его 
составных частей; национальный колорит, эмоциональная насыщенность, образность, ясность, 
непереводимость на другие языки и т.д. В прозаических произведениях Уруна Кухзода используемые ФЕ по 
всем своим признакам соответствуют ФЕ современного таджикского литературного языка.  

Ключевые слова: фразеологизмы, признаки ФЕ, отличительные признаки ФЕ, проза Уруна Кухзода, 
основные признаки ФЕ, дополнительные признаки ФЕ. 

 
REFLECTION OF SPECIFIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN PROSE OF URUN 

KUKHZOD 
The article studies the main characteristics and signs of phraseological units in general and other secondary 

signs of VF observed in the works of Urun Kukhzod. All the main features identified by different researchers equally 
apply to all types of phraseological units. Among them there are signs that are characteristic of all phraseological units 
of the language, and some of them reflect the linguistic essence of only certain groups or types. For this reason, it is 
advisable to divide all the features of phraseological units into main and secondary features. The main real 
characteristics of phraseological units reflect the essence and appearance of the sign, and its content. These features 
include, first of all, the component composition (consisting of constant lexical units), the expression of an integral 
meaning that cannot be divided into parts, the stability of the lexical composition, the disappearance of live linguistic 
communication and their universality. In addition to the listed main features, the range of distinctive features of 
phraseological units includes a number of additional features. Such signs usually include metaphor or discrepancy 
between the general meaning of a phraseological unit and the meanings of its constituent parts; national flavor, 
emotional richness, imagery, clarity, non-literal translation into other languages, etc. are included. In the prose works 
of Urun Kukhzod, the VFs used in all their characteristics correspond to the VFs of the modern Tajik literary 
language. 
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Key words: phraseological units, features of phraseological units, distinguishing features of phraseological units, 
prose of Urun Kukhzod, main features of phraseological units, additional features of phraseological units. 
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УДК: 491.550:42 
СОХТОРИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ БО ИСТИЛОЊОТУ ВОЖАЊОИ ОМОРИ 

МУЊОЉИРАТ ДАР ЗАБОНЊОИ МУЌОИСАШАВАНДА  
(тољикї ва англисї) 

 
Дадољонова И.Б., Њусейнова Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дуруст аст, ки калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта ифода кардани фикр 

имконият медињанд. Онњо на танњо иборањои гуногун, балки љумлањоро низ иваз карда 
метавонанд [7, с.144]. Бо назардошти чунин мавќею маќоми калимањои мураккаб мо тасмим 
гирифтем, ки хелњои ќолабию тобишњои маъноии калимањои мураккабро бо истилоњоту 
вожањои омории муњољират дида бароем ва њаддалимкон онњоро тањлилу баррасї намоем. 
Чунки муњољират ва омори он дар замони муосир бо инсон, љамъият ва падидањои бо он 
вобаста зич алоќаманд аст.  

Вожаи омор ё статистика аз забони лотинї: status – њолат гирифта шуда, яке аз илмњои 
љамъиятї мебошад, ки равандњои гуногуни соњањоро омўхта, онњоро аз љињати миќдор 
тавсиф медињад. Дар замони муосир ин илм барои љамъоварии маълумоти сањењи раќамї 
оиди раванди фаъолият ва натиљањои нињоии корхонаву ташкилотњо ба таври васеъ 
истифода бурда мешавад. 

Забоншиносони зиёде нисбати мавзуи калимасозї тадќиќот бурдаанд, ки ба ќатори 
онњо забоншиносони машњур ба монанди Е.Н. Бортничук, И.В. Василенко, Л.П. 
Постушенко, В.В. Виноградов, В.М. Лейчик, П.М. Каращук, П. Љамшедов, Т.К. Джураев, 
Б. Камолиддинов ва дигарон дохил мешаванд ва мо аз ин сарчашмањо истифода бурдем. 

Доир ба мафњуми истилоњ забоншиноси рус В.М. Лейчик дар китоби 
«Терминоведение. Предмет, методы, структуры» як ќатор  назарияњо ва андешањои 
забоншиносонро рољеъ ба муќаррар намудани мафњуми истилоњ (термин) омўхта, 
истилоњро чунин маънидод менамояд: «Истилоњ воњиди лексикии забони муайян барои 
маќсадњои махсус, ки ифодакунандаи мафњумњои конкретї ва абстрактї буда, мафњумњои 
назариявии соњаи махсус ва ё фаъолиятеро ифода мекунад» [8, с.32-49]. 

Дар мавриди калимасозї вожањо, алалхусус истилоњоту вожањои омори муњољират аз 
љињати сохташон сода (sample – намуна; median – медианї; estimate (estimator, estimation) – 
бањо, бањогузорї; coefficient - нишондињанда (коэффитсиент); standard – стандарт, меъёр;  
model - ќолаб; method - усул; interval - фосила; analysis – тањлил); сохта (estimator, estimation 
– бањо, бањогузорї; distribution – таќсимот; stochastic - стохастикї; regression – регрессия; 
convolution – тањвил, конволюция;  variance – дисперсия, парокандашавї, аз андозаи миёна 
дуршавї; unmarried - муљаррад, бешавњар, homelessness - бехонагї), мураккаб ва таркибї 
мешаванд (databases - пойгоњи додањо; benchmarking - тањлили муќоисавї; outcome - натиља; 
baseline – нуќтаи ибтидої (омор); birth-control - назорат кардан, мањдуд кардани 
таваллудкунї, probit-analysis – пробит-тањлил) [4] [13]. 

Калимањои мураккаб, аз он љумла истилоњоти омори муњољират вобаста ба сохтори 
худ ва тарзи алоќаи маъноии байни љузъњояшон ба ду гурўњ: калимањои мураккаби пайваст 
ва калимањои мураккаби тобеъ људо мешаванд [3]. 

Мо дар ин маќолаи худ роњу усулњои сохтани калимањои мураккабро бо истилоњоти 
омори муњољират дида мебароем. Ба тарзи тобеъ таркиб ёфтани калимањо типи 
сермањсултарини калимасозї, хусусан исмњо мебошад. Дар калимањои мураккаби 
тобеъ, муносибатњои гуногуни љузъњо мушоњида мешавад. Дар таркибёбии 
калимањои мураккаби тобеъ ќариб њамаи њиссањои нутќ иштирок менамоянд. Аз рўйи 
таркибёбии љузъњо калимањои мураккабро ба гурўњњои зерин таќсим кардан мумкин 
аст: 

I. Калимањои мураккабе, ки аз ду исм таркиб ёфтаанд. Ин гурўњи 
калимањои мураккаби аз исму исм сохташуда сермањсуланд: маълумотнома, 
таваллудкунї, навзод, нармафзор (истилоњоти соњаи компютер), хушбахт, майхона, 
Самарќанд ва ѓайрањо дар забони тољикї; probit-analysis – пробит-тањлил; databases 
- пойгоњи додањо; work-based - дар асоси кор; command-and-control - фармонфармої ва 
назорат; cross-reference - маълумотномаи (истиноди) салибї (чандтарафа); software 
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- нармафзор; benchmarking - тањлили муќоисавї; outcome - натиља; baseline – нуќтаи 
ибтидої (омор); Commonwealth - Иттињод; kinsfolk – хешутабор, winter-time - айёми 
зимистон, birth-control - назорат кардан, мањдуд кардани таваллудкунї, homesickness 
- пазмони ватаншуда, birthweight - вазни кўдаки навзод ва ѓайрањо дар забони англисї 
[4] [13]. 

Ин хели калимањои мураккаб боз ба ду гурўњи калон таќсим мешавад: 
а) калимањои мураккабе, ки дар онњо љузъи якум ба љузъи дуюм тобеъ мебошад; 
б) калимањои мураккабе, ки љузъи дуюмашон калимаи асосї буда, љузъи якум 

ба вай тобеъ мебошад ва онро аз ягон љињат эзоњ медињад, дар калимањои мураккаб 
мавќеи асосиро ишѓол менамояд.  

Ба кадом маъно ва ба кадом вазифа омадани калимањои мураккаб, чї гуна 
мафњумро ифода намудани ин асосан ба љузъи асосии калима вобаста мебошад [3]. 

Калимањои мураккабе, ки љузъи якумашон ба љузъи дуюм тобеъ мебошад, боз 
ба гурўњњои зерин таќсим  мешаванд: 

1. Калимањои мураккабе, ки шахсро мефањмонанд. Муносибати љузъњои ин 
гуна исмњо дар он зоњир мегардад, ки љузъи якум нисбат ба дуюм хусусияти соњибї  
ва таъинї  дорад. Дар забони тољикї: адабиётшинос, автомобилрон,  автомобилсоз, 
муфтхўр судхўр муњитшинос (эколог), муљассамасоз, муњофиза(т)кунанда, мушакандоз, 
мушакбоз, мушоњидакор, мўзадўз, оташгар, оташнишон, оњангсоз, ошпаз ва ѓайра. 

Дар забони англисї: counterparty – ањли шартнома, clansman - узви ќабила, non-
resident – муњољир; bridesmaid - дугонаи арўс, matchmaker – хостгор, policeman - корманди 
полис, hairdresser – машшота, chairman – раис, penman – хаттот, каллиграф, tractor-
driver – тракторчї, sportsman – варзишгар, bridegroom - домод, шањ ва ѓайра [4] [13]. 

2. Калимањои мураккабе, ки ашёро мефањмонанд. Дар он гуна исмњо љузъи 
якум бештар таъинот, нисбат ва соњибиятро мефањмонад: автомобилгард, ошхона, 
паймоннома, пайтеша ва ѓайра. Дар забони англисї: benchmark – нишондињандаи 
назоратї, payroll - музди мењнат; workforce - ќувваи корї; outlay - харољот, deadline - 
муњлати охирин, aquaculture – аквафарњанг, парвариши њайвоноти обї ё парвариши 
растанињои обї барои хўрок (соњаи кишоварзї), greenback - банкнота, пул, fingerprint 
– изи ангушт,  guideline – дастур, multimedia - чандрасонаї; multi-factor – бисёромила, 
gasoline – бензин, telecommunication – телекоммуникатсия, buyout – харид ва ѓайра [4] 
[13]. 

Њамаи ин истилоњњо ба соњањои гуногуни илм ва фаъолияти инсон вобастаанд, 
бинобар ин, онњоро истилоњи омори муњољират низ њисобидан мумкин аст, чунки 
муњољирон дар кишварњои хориљї дар њамаи ин соњањо кору фаъолият доранд ва дар 
маълумотномањои оморї ин вожањо њамчун истилоњот дар истифодаанд. 

Калимаи нома дар созмони калимањои мураккаб низ серистеъмол аст. Ба ин 
калима асосан исмњои абстракт тобеъ шуда меоянд, ки ин ба маънои луѓавии худи 
калимаи асосї  вобаста мебошад: маълумотнома – reference, созишнома – agreement, 
табрикнома – greeting, congratulation letter, мурољиатнома - treatment, сулњнома – 
peace agreement, намоишнома - performance ва ѓайра. 

3. Калимањои мураккабе, ки маконро ифода мекунанд. Маконро ифода 
намудани калимањои мураккаб њам мисли калимањои мураккаби зикршуда бо љузъи 
дуюм вобаста аст ва маконро мањз ба туфайли љузъи асосї - калимаи хона ифода 
менамояд.  

Дар забони тољикї: шифохона, таваллудхона, табобатхона, расадхона, 
саисхона, шарбатхона, бољхона, обанбор ва ѓайра [10].   

Дар забони англисї: airport – фурўдгоњ, database - базаи маълумот, birthplace – 
зодгоњ, forest-dweller - сокини љангал, сity-dweller - сокини шањр, backwoodsman - сокини 
љойи хилвати (дурдасти) беша, household – хољагї, database – манбаъ, базаи 
маълумот, carriageway - роњи мошингард, extraterritoriality – экстерриториалї; 
groundwater - оби зеризаминї; hypermarket - гипермаркет; homemaker - хонашин; 
homeworkers - хонакорон; waterways - роњњои обї; workshop – корхона, идора;  drugstore 
– дорухона; pipeline - лўла; rainforest - љангали тропикї; landfill – партовгоњ; railway - 
роњи оњан; framework – тањкурсї, сохтор, чањорчўба ва ѓайра [4] [13]. 
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Дар забони тољикї љузъи асосї ва серистеъмолтарини калимањои мураккабе, ки 
ба маънои макон меояд, вожаи хона мебошад, вале ин вожа вобаста ба љузъи тобеи 
худ маънињои мухталифро ифода мекунад. 

а) дар калимаи мураккаб љузъи тобеъ шахсро далолат кунад, вожаи хона љойи 
машѓулият ва касбу корро ифода менамояд: устохона - workshop, оњангархона - 
blacksmith shop, нонвойхона – bakery, корхона – office, табобатхона - hospital барин 
калимањои мураккаб идора, муассиса ва раёсатгоњу љойи амалиёти калимањои тобеъ 
ифода гардидааст ва хусусияти таъинотї доранд. 

б) дар калимаи мураккаб бо вожаи хона љузъи тобеъ аз номи хўрок ва нўшокї 
низ иборат шуда метавонад, чунончи: ошхона - canteen, чойхона - chikhana, майхона 
– tavern, drugstore, pharmacy ва ѓайра. Ин гуна калимањои мураккаб маконеро 
мефањмонанд, ки дар он љо хўрданию нўшиданї, алалхусус предметњои дар љузъи 
тобеъ номбаршуда дар фурўшанд ва ё истеъмол карда мешаванд. Калимаи хона аз 
маънои маъмулии луѓавии худ гоњо дур рафта мавќеи љойгиршавї, љойи 
ишѓолкардаи он ашёњо хона ном гирифтааст: косахонаи сар - skull, сархонаи чилим – 
place in special device for smoking cigarettes  ва ѓайра. 

в) калимањои мураккабе, ки дар онњо љузъи дуюм ба љузъи якум тобеъ мебошад. 
Чунончи, сармуњандис, сармуњаррир, сардухтур, сарлашкар, сарвазир, сабадчўб, 
соњибхона ва ѓайра [10]. 

г) калимањои мураккабе, ки бо дефис (нимтире) навишта мешаванд. Мо мисолњои 
хеле зиёдеро бо калимањои мураккаб дар забони англисї пайдо намудем, ки аз њиссањои 
гуногуни нутќ сохта шудаанд ва бештари чунин калимањо бо нимтире (дефис) навишта 
мешаванд, вале миќдори чунин тарзи вожасозї дар забони тољикї хеле каманд: capital-
labour - сармоя-мењнат, buy-back – харида гирифтан, age–period–cohort model, age-
dependency - вобастагии синнусолї,  age-efficiency - самаранокии синнусолї, agri-monetary - 
аграрї-пулї, full-time - ваќти кории пурра, in-patient – бемори дар касалхона табобатгиранда, 
passenger-kilometer - мусофир-километр, medium-term - миёнамуњлат, micro-economic - микро-
иќтисодї, micro-enterprises - микро-корхонањо,  dual-currency - асъори дугона, pre-paid - 
пешпардохт,  e-banking - бонкдории электронї, e-Borders – сарњадњои электронї (electronic 
border control), user-cost - арзиши корбар, user-pays - пардохти корбар, X-efficiency – X-
самаранокї, quasi- corporations – квази-корпоратсияњо, intra-company - дохилиширкатї (within 
their organisation), points-based system – низом дар асоси нуќтањо (барномаи компютерї), eco-
development - рушди экологї, hothouse – кўчатхона, easy-chair - роњаткурсї, good-natured 
(man)- инсони некукор, dry-cleaners - муассисаи хушкашўї, high-income - даромади калон; low-
income - даромади паст, the poor-house – фаќирхона ва ѓайрањо[4] [13]. 

II. Калимањои мураккабе, ки аз исму сифат таркиб ёфтаанд. Дар вожањои 
мураккабе, ки аз исму сифат таркиб ёфтаанд, љузъи асосї исм буда, сифат вайро аз 
ягон љињат шарњу эзоњ медињад. Дар ин гуна калимањои мураккаб сифат метавонад 
чун љузъи якум ва њам љузъи дуюм шуда ояд. Ин тарз калимасозии вожањои мураккаб 
каммањсул аст, чунки ќолаби аз сифату исм сохтани калимањои мураккаб нисбат ба 
ќолаби калимасозї бо бандаки изофї хеле барваќт пайдо шуда, мавќеи асосиро дар 
забони тољикї ишѓол намудааст [1, с.152].  

 Дар забони англисї ин намуди калимасозї он ќадар маъмул  нест: multivariate 
- гуногунљабња; multifactor – бисёромила.  

III. Калимањои мураккабе, ки аз сифату исм сохта мешаванд. Ин тарзи калимасозии 
калимањои мураккаб дар забони тољикї серистеъмол аст: кўтоњмуддат (муњољират) - 
short-term (migration), дарозмуддат (ќарз) - long-term (loan), байнибонкї – interbank, 
миёнамуњлат - medium-term ва ѓайрањо. Дар забони англисї: wholesale – фурўши яклухти 
молу мањсулот, white-collar – зиёї, wildlife – мављудоти зинда, small-scale - миќёси хурд, single-
employer - корфармои инфиродї, single-factor – яккаомила, ягонварї, short-term (migration) – 
кўтоњмуддат (муњољират), shift-working – бо баст коркунї, multi-year (agreement) – 
бисёрсола (созишнома),  medium-term - миёнамуњлат, mid-term - миёнамуњлат, red-tape – 
бюрократї, macro-edit - макро-вироиш (вироиши бузургњаљм), long-term (loan) - дарозмуддат 
(ќарз), intra-company - ширкати дохилї (худї), interbank – байнибонкї ва ѓайрањо [9] [13]. 

IV. Калимањои мураккабе, ки аз исму сифати феълї сохта мешаванд: benchmarking – 
тањлили муќоисавї, countervailing - љуброн, household – хољагидорї, childbearing - 
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таваллудкунї, housekeeping - хољагї, хољагидорї, рўзѓордорї кардан, shareholding -  соњиби 
аксари сањмияњо, cross-training – омўзиши чандтарафа, policy-based - бо сиёсат асосёфта; age-
heaping - аккумулятсияи синнусол; waterlogging – ботлоќшавї (замин); browbeaten – 
тарсонидашуда; weather-beaten - аз обу њаво азияткашида; man-eating - одамхўрї, 
каннибализм, country-made – дар дохили кишвар истењсолшуда, project-tied (migrant) – ба 
лоиња вобастабуда (муњољир), post-enumeration – барўйхатгирии баъдї, post-audit - аудити 
баъдї ва ѓайра. Дар забони тољикї: хољагидорї - household, одамхўрї - man-eating, 
таваллудкунї – childbearing ва ѓайрањо [9] [13].  

Бояд ќайд кард, ки мушоњидањои мо нишон доданд, ки калимаи «made» барои сохтани 
ин гурўњи калимањои мураккаб нисбатан серистеъмол буда, метавонад бо шумораи зиёди 
вожањои дигар якљоя омада, калимањои мураккаб созад, чунончи: home-made - ватанї, hand-
made - дастї, man-made -  аз тарафи одамизод офаридашуда, истењсолшуда ва ѓайра. 

V. Калимањои мураккабе, ки аз исму асоси замони њозираи феъл сохта мешаванд, дар 
омор њамчун намуди касбу њунар ва аќидањои динї ё иљтимоии фард истифода мегардад: 
чорводорї, бутпараст, оташпараст, рањбар, рањнамо, роњзан, сардор, хаймазан, хўшачин, 
љањонбин. Агар мо баъзе аз ин вожањоро аз рўйи маънї ва сохтор тањлил намоем, дар 
мавридњои гуногун истифода мешаванд, масалан, калимаи «сардор» аз исми сар ва феъли 
замони њозираи дор (доштан) сохта шудааст ва ѓайрањо.  

Дар забони англисї аз исму асоси замони њозираи феъл + пасванди –er калимањои 
мураккаб бо ифодаи касбу њунари шахс сохта мешаванд. Як гурўњи ин калимањо якљоя 
навишта мешаванд ва баъзеи онњо бошанд бо нимтире људо карда шудаанд: sharepusher – 
даллол, маклер, shareholder - сањмдор, penny-saver – сарфакор, эњтиёткор, book-hunter - 
коллексионери китобњои нодир, housekeeper - кадбону, book-keeper – муњосиб, bookbinder – 
муќовасоз, љилдсоз, asylum [ə’siləm] - seeker - паноњљўянда, гуреза, autoproducer - мошинсоз, 
мошинистењсолкунанда, man-hater - мардбезор (дар бораи зан) [9] [13]. 

VI. Калимањои мураккабе, ки аз шумораву исм сохта мешаванд. Ин тарзи калимасозї 
каммањсул аст, вале он дар сохтани номвожањо, яъне бо истилоњи забоншиносї – топонимњо 
корбаст карда мешавад. Масалан, бо шумораи як, ки дар ин маврид шакли яккаро мегирад 
ва топонимњо, яъне номњои љуѓрофї мебошанд: Яккачинор, Яккабед, Яккатут; бо шумораи  
ду  дар  охири   ќолаб  пасванди   -а  илова  мешавад ва инњо њам топонимњо: Дучинора, 
Дубеда; бо шумораи чор: Чортут, Чорбед, Чорсада; бо дањ: Дањбед; бо чил: Чилчинор, 
Чилучорчашма, Чилдухтарон ва монанди инњо. Мо калимањои мураккаби зиёдеро бо 
шуморањо дар истилоњоти омор пайдо намудем: садсола; three pillar approach – усули сељабња;  
half-blood - дунажода; half-breed - дурага; half-education - маълумоти нопурра, half-cast (half-
caste) - дурага; half-sibling - додарандар ё хоњарандар, half-comprehend – тахминњои њанўз 
норавшан ва ѓайрањо. 

VII. Калимањои мураккабе, ки худ шумораи мураккаб мебошанд ва дар илми омор љузъи 
асосии он ба њисоб меравад. Масалан, барои ба њисоб гирифтани миќдори муњољирон, 
идорањо, бонкњо васеъ истифода мешаванд: дусад, сесад, чорсад, панљсад, шашсад, њафтсад, 
њаштсад, нуњсад. 

VIII. Калимањои мураккабе, ки аз сифати феълию исм сохта мешаванд. Ба мисли: 
«гурезамуњољир», «парокандалашкар». Он бемањсул буда, дар сифат сермањсул аст, ки дар он 
љо сифати феълї љузъи асосї шуда меояд.  

Заминаи асосии калимањои мураккаб ва воњидњои синтаксисї, пеш аз њама, ибора 
мебошад. Аз њамин љињат калимасозии вожањои мураккаб масъалаи муносибати калимањои 
мураккаб ва иборањоро ба миён мегузорад [3, с.119]. Љузъи тобеи калимаи мураккаб шуда 
омадани ибора низ мумкин аст: Ясавулони дарбор мувофиќи фармоиши амир 
намадисиёњпўшонро…: доданд (С.Айнї). Ин тарзи калимасозї дар сифат нисбатан 
серистеъмол аст: одами молимардумхўр, хасиси чиркидандонхўр ва ѓайра [3, с.125]. 

Дар забони тољикї боз тарзи дигари сохтани калимањои мураккаб вуљуд дорад, яъне 
исмњои мураккаби сељузъа дар ќолаби исмњои дуљузъа сохта шудаанд. Дар ин гуна исмњо 
яке аз љузъњо (асосан дуюм) сода ва дигаре мураккаб мебошад: њофизи шашмаќомхон, 
мардикорбача, сартарошхона [3, с.125]. 

Асоси калимањои сохта ва мураккаб њамчун воњиди мустаќили луѓавї низ истифода 
шуда, аз он калимањои гуногун сохта мешаванд. Бинобар њамин, сарчашмаи асосии 
вожасозї калимањои решагї, бунёдї ба шумор мераванд. Баъзе калимањо куњнашуда ба 



20 

 

њисоб раванд њам, вале њамчун калимањои решагї дар таркиби калимањои сохтаву мураккаб 
дар истифода мебошанд. Ин гуна калимањо дар алоњидагї њељ маъниро ифода намекунанд, 
масалан, «кад» дар таркиби донишкада,  кадбону, кадхудо, оташкада барин калимањо њоло 
њам дар истифода буда, мањз ба туфайли љузъи дуюм маънии хона доштани када равшан 
мешавад, њоло кадхудо ба маънии соњибхона, хонадор ва кадбону ба маънии бонуи хона, 
соњибхонадон истифода мешавад [3, с.110]. 

Калимасозии аффиксњои «кад» ва «када»-ро дар исмњои саркотиб, сармуњаррир, 
сарлашкар ва ѓайра вохўрдем. Вале дар ин вожањои мураккаб љузъи сар- на ба маънии 
сардори котибњо, балки дараљаи мансабро ифода мекунад ва дар ин калимањои њиссаи дуюм 
исми љузъ буда, вазифаю мансабро мефањмонад. Агар љузъи дуюми калимањои мураккаб 
исми ѓайришахс бошад, исми мураккаб на шахсро, балки номи предмет ва амалро далолат 
мекунад. Масалан: сар- сармашќ, сармаст, сардор, сарбаланд, сарфароз, сарнавишт, 
саргузашт, сархат, саргашта, сарманзил. Дар забони англисї бошад бо љонишини нафсї-
таъкидии self сохта мешаванд: self-destruction - худкушї; self-murdering - худкушї; self-killer – 
худкуш. 

Дар забони адабии тољик калимасозии исмњои мураккаб хеле сермањсул мебошад. 
Мураккабшавии исм, сифату зарф, шумораву љонишин ва пайвандакњо сабаби пайдо 
гардидани калимањои нав мешаванд. Ќобили тазаккур аст, ки мо њангоми баррасии 
калимањои мураккаб вожањои мураккаби соњаи иќтисодї, аз ќабили андозбандї, 
андозсупорї, бонкдорї, бозоргирї, ѓайрибонкї, иќтисоддон, ќарздињї, маблаѓгузорї, 
макроиќтисод, муфлисшуда, сармоягузор, сармоягузоришаванда, сањмиядор, соњибкор, 
њисоббарор, њисоббаробаркунї ва ѓайрањоро истифода мебарем.  

Хулоса, калимањои мураккабро вобаста ба талаботи замон созмон медињанд ва 
истифода мекунанд, ки ин гуна вожањо дар сохтани калимањои нав, гуногунрангї, бою ѓанї 
гаштан ва рушди таркиби луѓавии забонамон наќши калон мебозанд. Њадаф аз нигоштани 
ин кор ва инъикоси калимањои мураккаб дар он аст, ки барои аз худ кардани ин риштаи 
забоншиносї ба устодон, донишљўён, пажуњишгарон дар ин масъалаву мавзуъ «ќатрае аз 
бањр» кумаке карда бошем.  
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СОХТОРИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ БО ИСТИЛОЊОТУ ВОЖАЊОИ ОМОРИ МУЊОЉИРАТ 

ДАР ЗАБОНЊОИ МУЌОИСАШАВАНДА 
(тољикї ва англисї) 

Дар ин маќола мо сохтори калимањои мураккаб бо истилоњоту вожањои омори муњољиратро тањлилу 
баррасї намуда, оид ба ин намуди калимањо маълумоти мухтасаре пешнињод намудем. Худи вожаи омор ё 
статистика аз забони лотинї: status – њолат гирифта шуда, яке аз илмњои љамъиятї мебошад, ки равандњои 
гуногуни соњањоро омўхта, онњоро аз љињати миќдор тавсиф медињад. Дар мавриди калимасозї вожањо, 
алалхусус истилоњоту вожањои омори муњољират аз љињати сохташон сода (sample – намуна; median – медианї; 
estimate (estimator, estimation) – бањо, бањогузорї), сохта (estimator, estimation – бањо, бањогузорї; distribution – 
таќсимот; stochastic – стохастикї), мураккаб ва таркибї мешаванд (outcome - натиља; baseline – нуќтаи 
ибтидої (омор); birth-control - назорат кардан, мањдуд кардани таваллудкунї, probit-analysis – пробит-тањлил), 
ки бо овардани мисолњо тањлил карда шудаанд. Дар маќола калимањои мураккаб, аз он љумла истилоњоти 
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мураккаби омори муњољиратро аз рўйи таркибёбии  љузъњо ба гурўњњои зерин таќсим карда шудаанд: 
1) калимањои мураккабе, ки аз ду исм таркиб ёфтаанд. 2) калимањои мураккабе, ки аз исму сифат 
таркиб ёфтаанд. 3) калимањои мураккабе, ки аз сифату исм сохта мешаванд. 4) Калимањои мураккабе, ки аз 
исму сифати феълї сохта мешаванд. Мисолњои хеле зиёде бо калимањои мураккаб дар забони англисї њастанд, 
ки аз њиссањои гуногуни нутќ сохта шудаанд ва бештари чунин калимањо бо нимтире (дефис) навишта 
мешаванд, вале мушоњида карда шуд, ки миќдори чунин тарзи вожасозї дар забони тољикї хеле каманд. Дар 
забони адабии тољик калимасозии исмњои мураккаб хеле сермањсул мебошад. Мураккабшавии исм, сифату 
зарф, шумораву љонишин ва пайвандакњо сабаби пайдо гардидани калимањои нав мешаванд. 

Калидвожањо: омор, муњољират, тањлил, вожасозї, англисї, тољикї, калимањои мураккаб. 
 

СТРУКТУРА СЛОЖНЫХ ТЕРМИНОВ СТАТИСТИКИ МИГРАЦИИ В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ 
ЯЗЫКАХ  

(таджикский и английский) 
В данной статье мы рассмотрели структуру сложных терминов статистики миграции в таджикском и 

английском языках и привели краткую информацию по этим типам лексических единиц. Само слово 
«статистика» происходит от латинского языка: статус - случай, взятой из социальных наук, изучающих 
различные процессы в данной области и указывающих на их количества. В области словообразования слова, 
особенно статистические термины миграции, по своей структуре являются простыми (sample – намуна; median 
– медианї; estimate (estimator, estimation) – бањо, бањогузорї), производными (estimator, estimation – бањо, 
бањогузорї; distribution – таќсимот; stochastic – стохастикї), сложными и сложносоставными (outcome - 
натиља; baseline – нуќтаи ибтидої (омор); birth-control - назорат кардан, мањдуд кардани таваллудкунї, probit-
analysis – пробит-тањлил), которые проанализированы с приведением различных примеров. В статье сложные 
слова, в том числе сложные термины статистики миграции, по составу компонентов разделены на следующие 
группы: 1. Сложное слово, составленное из двух существительных. 2. Сложные слова, состоящие из 
существительных и прилагательных. 3. Сложные слова, состоящие из прилагательных и существительных. В 
английском языке есть много примеров сложных слов, которые состоят из разных частей речи, и большинство 
этих слов пишется через дефис, но было замечено, что количество таких слов в таджикском языке очень 
незначительно. В таджикском литературном языке очень продуктивно словообразование сложных 
существительных. Образование сложных существительных, прилагательных, числительных, местоимений и 
союзов становится причиной появления новых слов. 

Ключевые слова: статистика, миграция, анализ, лексикография, английский язык, таджикский язык, 
сложные слова. 

 
STRUCTURE OF COMPLEX WORDS WITH MIGRATION STATISTICS’ TERMS IN COMPARABLE 

LANGUAGES 
(Tajik and English) 

In this article, we examined the structure of compound words with terms of migration statistics in Tajik and 
English and provided brief information on these types of lexical units. The word statistics is derived from the Latin 
language: status - a case, taken from the social sciences, which studies the various processes in the field and describes 
them in terms of quantity. In the field of word formation, the words, especially the terms of migration statistics, 
according to their structure are simple (sample – намуна; median – медианї; estimate (estimator, estimation) – бањо, 
бањогузорї; derivative (estimator, estimation – бањо, бањогузорї; distribution – таќсимот; stochastic - стохастикї; 
complex and compound: outcome - натиља; baseline – нуќтаи ибтидої (омор); birth-control - назорат кардан, 
мањдуд кардани таваллудкунї, probit-analysis – пробит-тањлил). Complex words, including complex terms of 
migration statistics, can be divided into the following groups according to the composition of the components: 1. A 
compound word made up of two nouns. 2. Compound words consisting of nouns and adjectives. 3. Compound words 
made up of adjectives and nouns. 4. Compound words made up of nouns and adjectives. In English, there are many 
examples of compound words that consist of different parts of speech, and most of these words are written with a 
hyphen, but it has been noticed that the number of such words in the Tajik language is very small. In the Tajik literary 
language, word formation of compound nouns is very productive. The formation of complex nouns, adjectives, 
numerals, pronouns and conjunctions causes the emergence of new words. 

Key words: statistics, migration, analysis, lexicography, English, Tajik, compound words. 
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УДК: 491.1 (575.3) 

ТОПОНИМЊО ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 
 

Насимов Н. 
Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон – «Пайванд» 

 
Топонимика калимаи юнонї буда, аз ду љузъ topos – мањал, макон, љой ва onyma – ном 

иборат мебошад, ки њамчун як љузъи ономастика таъриху шароити пайдоиш, инкишоф, 
маънову мундариља ва макони интишори номњои љуѓрофиро (топонимњоро) меомўзад. 

Барои ишораи мањал ё мавзеъњои калони љуѓрофї истилоњи макротопонимия ва барои 
ишораи мањал ё мавзеъњои хурди љуѓрофї истилоњи микротопонимия-ро истифода мебаранд 
[26, с.384].  

Мавзуи бањси номњои љуѓрофї аз замонњои ќадим диќќати олимонро љалб кардааст. 
Маълумоти нахустини илмии топонимї дар асри I аз љониби олими испанї 

Помпоний Мела дар асари «De situ orbis» («О положении Земли») ё «Хорография» оид ба 
номњои љуѓрофии љануби нимљазираи Пиреней дода шудааст. 

Дар сарзамини Шарќ бунёд ва заминаи ин соҳаи илм дар асрҳои миёна (VII-XI) аз 
олими армян Мовсеса Хоренатс ва Абурайҳони Берунӣ ибтидо мегирад. 

Топонимика њамчуни илми мустаќил дар Россия аз асрњои XVII-XIX рушд мекунад, ки 
асосгузори он таърихшинос ва географ В.Н. Татишев дониста мешавад. 

Нимаи якуми асри ХХ омўзиши истилоњоти љуѓрофї ва топонимї аз асарњои 
љуѓрофии Л.С. Берг оѓоз меёбад. Баъдан географ В.П. Семенова-Тян-Шанский ва 
забонишинос В.А. Никонов асарњои зиёдеро дар бораи ном ва мавзеъњои љуѓрофї иншо 
менамоянд [13]. 

Дар хусуси пањлуњои мухталифи илми топонимика забоншиноси тољик Љ. Алимї низ 
дар натиљаи омўзишу тањќиќот асарњои зиёдеро таълиф намудааст. Аз љумла рисолањои 
илмии ў «Топонимика» ва «Ономастика» тањќиќи њамаљонибаи масъалањои топонимиро 
дар забонњои мухталифи дунё аз ибтидои омўзиш то ду дањаи аввали асри ХХI комилан дар 
бар мегиранд [ниг.: 3; 5].  

Љ. Алимї ќайд намудааст, ки таҳқиқу омӯзиши ҳамаҷонибаи илмии номњои ҷуғрофии 
маҳалҳои Тољикистон асосан пас аз солҳои 50-уми асри ХХ ривољ меёбад. Ин масъала 
аввалан аз ҷониби муҳаққиқон – шарқшиносони рус, ба монанди С.И. Климчитский, О.И. 
Смирнова, А.3. Розенфелд, А.А. Фрейман, В.А. Маллитский, И.Г. Лившитс, М.И. 
Боголюбов, А.Л. Хромов, Д.И. Эделман, Т.И. Пахалина, М.И. Стеблин-Каменский дар 
асару мақолаҳои алоҳида пиромуни номи минтақаҳои мухталифи Осиёи Миёна ва хусусан 
маҳалҳои Тоҷикистон мавриди таваҷҷуҳи хоса қарор гирифтааст [ниг.: 5, с. 103].  

Дар умум топонимика илмест, ки номњои хосси мавзеъњои љуѓрофиро меомўзад ва 
ќисматњои гуногун, аз љумла агоронимҳо ( номи майдону масоҳат), гидронимҳо (номи дарёҳо 
ва мавзеъҳои ба об алоқаманд) гидротопонимҳо (номи уқёнусҳо, дарёҳо, баҳрҳо, ҳавзу 
кӯлҳо), годонимҳо (номи маҳаллаю кӯчаҳо), дромонимҳо (номи роҳҳои мухобиротї), 
макротопонимҳо (номи мавзеъҳои калони ѓайримаскунї), микротопонимҳо (номи 
мавзеъҳои начандон калони ѓайримаскунї), ойконимҳо (номи нуктаҳои маскунӣ), оронимҳо 
(номи кӯҳҳо), урбанонимҳо-ро (номи мавзеъҳои дохилишаҳриро) дар бар мегирад [ниг.: 5, с. 
62, с.96-98].  

Њамчунин оид ба топонимњои минтаќањои мухталифи Љумњурии Тољикистон, аз љумла 
доир ба микротопонимњои Ванљу Дарвоз Н. Офаридаев [14], дар бораи топонимњои 
минтаќаи Ўротеппа (Истаравшан) А. Абдунабиев [1], оид ба топонимияи минтаќаи Кўлоб 
Љ. Алимї [3], доир ба топонимњои водии Ќаротегин Ш. Исмоилов [8], рољеъ ба топонимњои 
Суѓд аз назари этимологї П.Б. Луре [10], оид ба топонимњои минтаќаи Ромит ва водии 
Њисор О.О. Мањмадљонов [11; 12] ва дар робита ба топонимњои Норак ва мавзењои атрофи 
он М.А. Ќувватова [9] тањќиќоти таърихї-забоншиносиро аз рўйи маводи сарчашмањои 
хаттї, аз љумла асарњои таърихї, маълумот аз бойгонињо ва њисоботи љамоатњои шањраку 
дењот ба анљом расонидаанд.  
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Бо пайваст ба радифи тањќиќотњои мављуда лозим донистем мавќеъ ва мундариљаи 
истеъмоли топонимњоро аз рўйи маводи эљодиёти халќ, ки дар хат бо истилоњи матнњои 
фолклорї ном бурда мешаванд, дар мисоли фолклори Сари Хосор мавриди омўзиш ва 
тањлил ќарор дињем. Маводи тањќиќотї аз асари фолклоршинос Р. Амонов «Очерки 
эљодиёти дањанакии Кўлоб» [6] љамъоварї ва мавриди истифода ќарор гирифт. 

Бахусус оид ба мавќеи љуѓрофии Сари Хосор Р. Амонов чунин ќайд менамояд: «... 
Мавзеи Сари Хосор дар ќисми шимолии Кўлоб, дар самти љанубї-ѓарбии ќаторкўњњои 
Дарвоз воќеъ гардида, яке аз районњои кўњии Тољикистон ба шумор меравад. 

Ќисми шимолї-шарќї ва шарќии Сари Хосор дар байни пештеппањои ќаторкӯњњои 
душворгузари Дарвоз, ки Сари Хосорро аз районњои Обигарм ва Тавилдараи собиќ 
вилояти Ѓарм људо мекарданд, љойгир шуда, ќисми љанубї-ѓарбии Сари Хосор бо райони 
собиќи Балљувон ва ќисми љанубї-шарќии он бо собиќ райони Хаволинг њамњудуд аст. 

Сари Хосорро дарёи Сурхоб, ки аз кӯҳҳои Дарвоз cap зада, ба дарёи Балљувон њамроњ 
мешавад, ба ду ќисм чудо менамояд» [6, с. 14]. 

Инчунин дар ин асар ба сифати топонимњо чанде аз номи дењањои (дар асар ќишлоќњои 
– Н.Н.) Сари Хосор, аз љумла Тошохур, Дараи Калот, Заки Малик, Арзаниён, Яккатут, 

Бушолон, Сайлон, Ғундиён, Ҳусайниён, Зувайр, Шайхон, Сари Хосор, Дараи Разоқ, 

Кафшдӯзон, Порвор, Насронї, Садаҳо ва Дашта ном бурда шудааст [6, с.15-16]. 
Дар матнњои фолклории Сари Хосор 34 номи хосси мавзеъњои љуѓрофї (топонимњо) 

86 маротиба, аз љумла Соќипар – 10 маротиба [6, с. 264, 267], Ќуќан – Ќуќанд – 10 маротиба 
[6, с. 66, 181, 310, 311, 312, 314], Чамбул – 9 маротиба [6, с. 102, 103, 105, 112, 114, 116], 
Ховалинг – 7 [6, с. 56, 181, 189, 327], Ќоф – 3 [6, с. 297], Миср – 3 [6, с. 54, 300], Тай сояњора 
(Таги сояњо) – 3 [6, с. 265,] Товањо – 3 [6, с. 266], , Балх – 2 [6, с. 288, 289], Гирмон (Германия) 
– 2 [6, с. 229], Дашти Шуро (Дашти Шуро) – 2 [6, с. 251], Кангърт – Кангурт – 3 [6, с. 198, 311, 
327], Калот – 2 [6, с. 265], Кобъл –Кобул – 2 [6, с. 63, 267], Мочин – 2 [6, с. 291], Норак – 2 [6, с. 
314], Сияњарчањо – 2 маротиба [6, с. 266], Њисор – 2 [6, с. 56, 181], Баѓлон [6, с. 111], Балљъвон 
(Балљувон) [6, с. 181], Бъхоро (Бухоро) [6, с. 181], Дърозпитов (Дароз Питов) [6, с. 265], Дътанг 
(Дутанг) [6, с. 265], Дътањагї (Дутањагї) [6, с. 266], Зъмини бармолак (Замини Бармолак) [6, 
с. 265], Къндонї (Кандонї) [6, с. 47], Канъон [6, с. 54], Кремл [6, с. 234], Ќърбоншањид 
(Ќурбоншањид) [6, с. 197], Ќурѓон (Ќурѓонтеппа) [6, с. 243], майдони Баѓлоншо (Майдони 
Баѓлоншоњ) [6, с. 111], Севи шърин (Себи Ширин) [6, с. 265], Сиёпушда (Сиёњпўш) [6, с. 282], 
Тошкалот [6, с. 111] ва Чин [6, с. 291] якмаротибагї омадаанд. 

Аз маљмуи умумии 86 номи мавзеъњои љуѓрофї 24 ном ба жанрњои назмї ва 62 ном ба 
наср рост меояд.  

Танњо 2 номи хос – Гирмон (Германия) ва Кремл ба назми фолклори солњои 50-уми 
асри ХХ-ро мансуб аст. 

Топонимњои Кангурт, Кобул ва Ќуќанд њам дар шакли адабї ва њам дар шакли лањљавї 
– Кангърт, Кобъл ва Ќуќан истифода шудаанд, аз ин лињоз, дар њарду шакл оварда 
мешаванд. 

«– Эња, – гуфт, дар Кангурт, – тарактир рос кардестай, ањ њиљо нест, ки биёя» [6, с. 
198]. 

Кавкаби Кобъл, њавзи сари пул, 
Хондани бълбъл њама дар боѓи латифа [6, с.267]. 

 
«– Ира њай кънен, – гуфт, – Ќуќан барен!» [6, с.181]. 

 
И абри ѓубор-ѓубор миљгони ман аст, 
Ќуќанд меравї, ларза дар љони ман аст [6, с.66]. 

Аз ин номгўй 12 ном – Дашти Шуро (Дашти Шўро), Дърозпитов (Дароз Питов), Дътанг 
(Дутанг), Дътањагї (Дутањагї), Зъмини бармолак (Замини Бармолак), Калот, Къндонї 
(Кандонї), Севи шърин (Себи Ширин), Сияњарчањо, Соќипар, Товањо ва Тошкалот шояд 
мутааллиќ ба мавзеъњои љуѓрофии замони пеш аз солњои 60-уми асри ХХ ноњияи Сари 
Хосор буданд, ки алњол њамчун мавзеъњои мансуб ба Сари Хосор номбар намешаванд.  
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Њоло дар «Фењристи номи мањалњои Тољикистон» дар номгўи мањалњои Љамоати 
дењоти Сари Хосори ноњияи Балљувон танњо номи дењањои Дарозпитов дар шакли Дароз 
Питов ва Сари Хосор дарљ ёфтааст [ниг.: 22, с.98]. 

Номњои Баѓлон, Балх, Бъхоро (Бухоро), Гирмон (Германия), Канъон, Кремл, Ќуќан – 
Ќуќанд, майдони Баѓлоншо-е (Майдони Баѓлоншоњ), Миср, Мочин ва Чин номњои 
мавзеъњои љуѓрофии хориљї мањсуб меёбанд. 

Омўзиши топонимњо нишон дод, ки онњо њам дар матнњои фолклории назмї ва њам 
насрї вомехўранд.  

Хоки ватан аз тахти Сулаймон хуштар. 
Хори ватан аз лолаю райњон хуштар. 
Юсуф, ки ба Миср подшоњї мекард, 
Сад кош гадо буд, ба Канъон, хуштар! [6, с.54]. 

Кънъск дар Кангърт ва Мънъск дар Ховалинг зиндагї мекард [6, с. 327]. 
Номњои мавзеъњои љуѓрофии Гирмон (Германия), Миср, Мочин ва Чин номи давлатњо, 

Баѓлон, Балх, Балљъвон (Балљувон), Бъхоро (Бухоро), Ховалинг, Канъон, Кремл, Кобул – 
Кобъл, Ќуќан – Ќуќанд, Ќурѓон (Ќурѓонтеппа), Норак, Чамбул, Њисор номи вилоят, шањру 
ноњияњо, иншоот ва Ќоф номи кўњ мебошад.  

Номњои мавзеъњои љуѓрофии Дърозпитов (Дароз Питов), Дашти Шуро (Дашти Шуро), 
Дътанг (Дутанг), Дътањагї (Дутањагї), Калот, Къндонї (Кандонї), Ќърбоншањид 
(Ќурбоншањид), майдони Баѓлоншо-е (Майдони Баѓлоншоњ), Севи шърин (Себи Ширин), 
Сияњарчањо, Соќипар, Товањо, Тошкалот ва Зъмини бармолак (Замини Бармолак) ба 
номњои дења ва майдонњо дохиланд.  

Дар доираи фарогирии масоњат ё њудудњои калону хурд мавзеъњои Гирмон (Германия), 
Миср, Мочин, Чин, Баѓлон, Балх, Балљъвон (Балљувон), Бъхоро (Бухоро), Ховалинг, 
Канъон, Кобул – Кобъл, Ќуќан – Ќуќанд, Ќурѓон (Ќурѓонтеппа), Норак, Чамбул ва Њисор 
гурўњи макротопонимњоро ташкил медињанд.  

Мерай район, њаргиз натарс ай Гирмон, 
И лашкари советї марги Гирмон [6, с.229]. 

 
«Търки Баѓлон мекънем, – мега, ѓазо». 
Рузи мањшарай дар њардуи мо-е,… [6, с.111]. 

 
Дар шањри Чину Мочин тўй бъд [6, с.291]. 

Доир ба мавќеъ, масоњат ва њудуди љойгирии дењањои Сари Хосор Р. Амонов ќайд 
менамояд, ки ќишлоқҳои Сари Хосор аксар дар байни дараҳо ва паҳниҳои болои теппаҳо 
ва қисман дар пастхамї, нишебї ва доманаи кӯҳҳо – дар канори ҷўй ва дарё ҷойгир 
шудаанд. Онҳо аз ҷиҳати андоза аз ҳамдигар хеле фарќ карда, гурўҳе 3-4 хоҷагї, қисми 
дигар то 25-30 ва баъзе ќишлоқҳо то 50-60 хоҷагї доштанд [6, с. 15].  

Аз ин рў, мавзеъњои љуѓрофи Дърозпитов (Дароз Питов), Дашти Шуро (Дашти Шўро), 
Калот, Къндонї (Кандонї), Соќипар, Товањо ва Тошкалот, ки масоњати хурдро дар бар 
мегиранд, ба гурўњи микротопонимњо шомил мешаванд. 

Њамчунин дењањои зикршуда ба бахши махсуси топонимика – комонимњо, ки номи 
дењањоро меомўзад, тааллуќ доранд. 

Нав ина дар Дърозпитов умадем [6, с.265].  
 

Ай, мо ҳам ай Дашти Шуро [6, с.251]. 
Соќипарда кор дошта бошї, майлъш, мъ њаму Соќипар мерам, ай дъстакът мегиръм, 

мерам, неки ... [6, с.264].  
Дар илми топонимика мавзеъњои ањолинишин ё маскунии ањолиро ойконимњо – љойи 

нуктањои маскунї меноманд, ки номњои Баѓлон, Балх, Балљъвон (Балљувон), Бъхоро 
(Бухоро), Гирмон (Германия), Дърозпитов (Дароз Питов), Дашти Шуро (Дашти Шуро), 
Калот, Къндонї (Кандонї), Канъон, Кобъл – Кобул, Ќуќан – Ќуќанд, Ќурѓон (Ќурѓонтеппа), 
Ќърбоншањид (Ќурбоншањид), Миср, Мочин, Норак, Соќипар, Тошкалот, Ховалинг, Њисор, 
Чамбул ва Чин ба њамин гурўњ дохил мешаванд.  

«– Дар бозори Балљъвон панљ танга њаст» [6, с.181].  
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«– Дар шањри почои Балх њамита дъхтаре њаст, ки ба монандъш дар вилоято нест» [6, 
с.288].  

Хъди Севи шъринда умадем, тай Калотда [6, с.265].  
Аз навъи топонимњо номи кўњњоро оронимњо ва майдону масоњатњоро агронимњо 

меомўзанд, ки номњои кўњи Ќоф ва майдонњои Дътанг (Дутанг), Дътањагї (Дутањагї), 
Зъмини бармолак (Замини Бармолак), майдони Баѓлоншо-е (Майдони Баѓлоншоњ), Севи 
шърин (Себи Ширин), Сияњарчањо ва Товањо ба њамин навъњо вориданд. 

Ё бъбин, ё бъбин Бегавлиё-е, 
Хамбид дар майдони Баѓлоншо-е [6, с.111]. 

 
Ина, љура, тай Севи шъриндам, умадем, дањани Дътангда [6, с.265]. 

 
Дањани Дътањагида? [6, с.266]. 
Ба гурўњи мифонимњо, ки номњои афсонавї ва устуравиро мемўзад, Мочин, Ќоф ва 

Чамбул, ба гурўњї урбанонимњо, ки мавзеъњои дохилишањриро меомўзад, Кремл дохил 
мешавад. 

Харбачањак гърехт паси куи Ќоф рафтай, ки мъ дига даракша надоръм [6, с.297].  
Муждањои нав мерасад, 
Ай Кремл бахши мо… [6, с.234]. 

Аз маљмуи топонимњо Канъон, Ќоф ва Ќърбоншањид (Ќурбоншањид) ба забони арабї, 
Ќуќан – Ќуќанд, Тошкалот ба ўзбекї, Ќурѓон (Ќурѓонтеппа) туркї, Кремл ба русї, Баѓлону 
Балх, Гирмон (Германия), Канъон, Кобъл – Кобул, Миср ва Чин ба забонњои хориљї ва 
калимањои байналмилалї мутааллиќ мебошанд.  

Аз љумла номњои Ќърбоншањид (Ќурбоншањид) маънои он чи ки дар роњи Худо садаќа 
мекунанд (монанди гўсфанд, гов, шутур) ва бо он ба Худованд наздикї, ќаробат љустан 
(шањид – кушташуда дар роњи дин ва кори њаќ), Ќўрѓон маъноњои ќалъа, њисор, диж, 
истењкомот-ро доранд [20, с. 697, с. 700; 21, с. 631,].  

«– Э марди хъдо, апаи тъ дар Ќърбоншањидай, ай њаму ља, ки бод cap медиња, бодъш 
гъли орда мебараву сабусъш мемуна» [6, с. 197]. 

Ман чињил руз шуд, ки Ќурѓон рафтаам,  
Рањканони пањлавонро дидаам [6, с.243]. 

Бахше топонимњоро шакли лањљавии онњо – диалектизмњо ташкил медињанд, ки хосси 
лафзи аксари мардуми Сари Хосору Балљувон мебошанд: Дашти Шуро (Дашти Шуро), 
Балљъвон (Балљувон), Бъхоро (Бухоро), Гирмон (Германия), Дърозпитов (Дароз Питов), 
Дътанг (Дутанг), Дътањагї (Дутањагї), Зъмини бармолак (Замини Бармолак), Къндонї 
(Кандонї), Ќърбоншањид (Ќурбоншањид), Ќурѓон (Ќурѓонтеппа), майдони Баѓлоншо-е 
(Майдони Баѓлоншоњ), Севи шърин (Себи Ширин).  

Афтов задай дар сараки Къндонї 
Љура, меравї, рута намегардонї [6, с.47]. 

«– Мара љавоб бътен, дањсола Бъхоро хонданї меравъм…» [6, с.81]. 
Бахусус оид ба хусусиятњои этимологї ва грамматикии топоними Сари Хосор 

забоншиносон Б. Бобохон [7, с. 349-356] ва Љ. Алимї [4, с. 202-204] ибрози андеша 
намудаанд. Аз љумла пиндошта шудааст, ки Сарихосор (њоло Сари Хосор) бо Хуросон дар 
баромад як буда, маъноњои «макон ё мањалле, ки пешорў (рў ба рў)-и Офтоб воќеъ аст» ё 
«сари чашмасор», «чашмасорон» – «мавзеъ ё макони чашмасорон»-ро ифода мекунанд. 

Вобаста ба баромад ва маънои калимаи Ховалинг топонимшинос Љ. Алимї дар 
натиљаи тањќиќ чунин шумурдааст: «а) Ховалинг –Хвараминка (Хварамунк, - мунг, -минг) 
– ба маънии «шањри офтобрўя», «шањр дар самти шарќ», б) Ховалинг – Хвалинг (Хваминк, 
-минг) – ба маънии «некманзар», «хушманзар», «хушманзара», в) Ховалинг-хан (хон,-хо)-
ин (г) – ба маънии «чашмасор».  

… дар њудуди мавзеъ як навъ гиёњи шифобахши мањаллї бо номи «ховал» дар гузашта 
мављуд будааст, ки табибони мањаллї ва мардуми аз он њангоми шифобахшии беморон 
истифода менамуданд. Аз ин љо Ховалинг – «маконе, ки гиёњи шифобахши «ховал» фаровон 
аст» [4, с.204].  

Аксари топонимњоро исмњо ташкил медињанд: Баѓлон, Балх, Балљъвон (Балљувон), 
Бъхоро (Бухоро), Гирмон (Германия), Калот, Кангърт – Кангурт, Канъон, Кобъл – Кобул, 
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Ќоф, Кремл, Ќуќан – Ќуќанд, Ќурѓон (Ќурѓонтеппа), Миср, Мочин, Норак, Њисор, Товањо, 
Тошкалот, Ховалинг, Чамбул ва Чин. 

«Вой Чамбули љазир!». 
Њї... Њї... Њї... [6, с.103]. 

Кънъск дар Кангърт ва Мънъск дар Ховалинг зиндагї мекард. Онњо ягдигара надида 
бъдан [6, с.327].  

Аз ин исмњо Сияњарчањо ва Товањо бо топоформанти -њо, Къндонї (Кандонї) бо 
формантњои -он, -ї, Зъмини бармолак (Замини Бармолак) ва Норак бо форманти -ак сохта 
шуда, Дърозпитов (Дароз Питов), Дътанг (Дутанг), Дътањагї (Дутањагї), Ќърбоншањид 
(Ќурбоншањид), Сияњарчањо, Соќипар ва Тошкалот исмњои мураккабанд.  

Дањани Сияњарчањода бъгу? [6, с.266]. 
 

Товањора дидам-ку, уқа соз надидам [6, с.266]. 
 

Наѓалтид, љилабъта метум cap, 
Љонъма ба Тошкалотъма бубар [6, с.111]. 

Топонимњои Дашти Шуро (Дашти Шуро), Зъмини бармолак (Замини Бармолак), 
майдони Баѓлоншо-е (Майдони Баѓлоншоњ) ва Севи шърин (Себи Ширин) аз иборањои исму 
исм ва исму сифат ташаккул ёфтаанд. Воситаи алоќаи байни калимањои иборањои мазкур 
бандаки изофии -и мебошад. 

Ай, мо ҳам ай Дашти Шуро [6, с.251]. 
 

Нав ина дар Зъмини бармолак умадем [6, с.265].  
Ина, љура, тай Севи шъриндам, умадем, дањани Дътангда [6, с.265]. 
Аз истифодаи топонимњо дар фолклори Сари Хосор маълум мегардад, ки бо вуљуди 

макони дурдаст ва кўњистон будани Сари Хосор мардуми он аз маќому манзалат ва мавќеи 
мавзеъњои љуѓрофии давлат ва шањру ноњияњои хориљию дохилї хуб огоњ њастанд ва 
маълумоти кофї доранд. 
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ТОПОНИМЊО ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

Дар маќолаи мазкур дар оѓоз оид ба топонимика њамчуни як бахши ономастика маълумот дода 
мешавад. Яъне, топонимика таъриху шароити пайдоиш, инкишоф, маънову мундариља ва макони интишори 
номњои љуѓрофиро меомўзад. Барои ишораи мањал ё мавзеъњои калони љуѓрофї истилоњи макротопонимия ва 
барои ишораи мањал ё мавзеъњои хурди љуѓрофї истилоњи микротопонимия-ро истифода мебаранд. Дар умум 
топонимика илмест, ки номњои хосси мавзеъњои љуѓрофиро меомўзад ва ќисматњои гуногун, аз љумла 
агоронимҳо, гидронимҳо, годонимҳо, дромонимҳо, ойконимҳо, оронимҳо ва урбанонимҳо-ро дар бар мегирад. 
Мавзуи бањси номњои љуѓрофї аз замонњои ќадим диќќати олимонро љалб кардааст. Дар хусуси пањлуњои 
мухталифи илми топонимика забоншиноси тољик Љ. Алимї асарњои зиёд, аз љумла «Топонимика» ва 
«Ономастика»-ро таълиф намудааст. Таҳқиқу омӯзиши ҳамаҷонибаи илмии номњои ҷуғрофии маҳалҳои 
Тољикистон асосан пас аз солҳои 50-уми асри ХХ ривољ меёбад. Ин масъала аввалан аз ҷониби муҳаққиқон – 
шарқшиносони рус, ба монанди С.И. Климчитский, О.И. Смирнова, А.3. Розенфелд, А.А. Фрейман, В.А. 
Маллитский, И.Г. Лившитс, М.И. Боголюбов, А.Л. Хромов, Д.И. Эдельман, Т.И. Пахалина, М.И. Стеблин-
Каменский дар асару мақолаҳои алоҳида перомуни номи минтақаҳои мухталифи Осиёи Миёна ва хусусан 
маҳалҳои Тоҷикистон мавриди таваҷҷуҳ қарор гирифтааст.  

Калидвожаҳо: фолклор, Сари Хосор, топоним, агоронимҳо, гидронимҳо, годонимҳо, дромонимҳо, 
ойконимҳо, оронимҳо, урбанонимҳо макротопонимия, микротопонимия. 

 
ТОПОНИМЫ В ФОЛЬКЛОРЕ САРИ ХОСОРА 

В данной статье приводятся сведения о топонимии как отрасли ономастики. То есть топонимика 
изучает историю и условия возникновения, развития, значения, содержания и места издания географических 
названий. Термин «макротопонимия» используется для обозначения населенных пунктов или крупных 
географических районов, а термин «микротопонимия» - для обозначения населенных пунктов или небольших 
географических районов. В общем виде топонимия — это наука, изучающая видовые названия 
географических мест и включающая в себя различные категории, в том числе агоронимы, гидронимы, 
годонимы, дромонимы, ойконимы, оронимы, урбанонимы. Тема географических названий привлекала 
внимание ученых с древних времен. Говоря о различных аспектах науки топонимии, таджикский лингвист Дж. 
Алими написал множество работ, в том числе «Топонимию» и «Ономастику». Комплексное научное 
исследование и изучение географических названий местностей Таджикистана развивается в основном после 
50-х годов 20 века. Впервые этот вопрос обсуждался исследователями - русскими востоковедами, такими как 
С.И. Климчицкий, О.И. Смирнова, А.3. Розенфельд, А.А. Фрейман, В.А. Маллицкий, И.Г. Лившиц, М.И. 
Боголюбов, А.Л. Хромов, Д.И. Эдельман, Т.И. Пахалина, М.И. Стеблин-Каменский, в отдельных работах и 
статьях о названиях различных районов Средней Азии и особенно районов Таджикистана. 

Ключевые слова: фольклор, Сари Хосор, топонимы, агоронимы, гидронимы, годонимы, дромонимы, 
ойконимы, оронимы, урбанонимы, макротопонимы, микротопонимы. 

 
TOPNAMES IN THE FOLKLORE OF SARI KHOSOR 

In this article, at the beginning, information is given on toponymy as a branch of onomastics. That is, toponymy 
studies the history and conditions of origin, development, meaning, content and place of publication of geographical 
names. The term macrotoponymy is used to refer to localities or large geographical areas, and the term 
microtoponymy is used to refer to localities or small geographical areas. In general, toponymy is a science that studies 
specific names of geographical places and includes different parts, including agoronyms, hydronyms, godonyms, 
dromonyms, oikonyms, oronyms, and urbanonyms. The topic of geographical names has attracted the attention of 
scientists since ancient times. Regarding various aspects of the science of toponymy, Tajik linguist J. Alimi wrote many 
works, including "Toponymy" and "Onomastics". The comprehensive scientific research and study of the geographical 
names of Tajikistan's localities develops mainly after the 50s of the 20th century. This issue was first discussed by 
researchers - Russian orientalists, such as S.I. Klimchitskyi, O.I. Smirnova, A.3. Rosenfeld, A.A. Freiman, W.A. 
Mallitsky, I.G. Livshits, M.I. Bogolyubov, A.L. Khromov, D.I. Edelman, T.I. Pakhalina, M.I. Steblin-Kamensky in 
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separate works and articles about the names of various regions of Central Asia, and especially the regions of Tajikistan, 
has received attention. 

Key words: folklore, Sari Khosor, toponyms, agoronyms, hydronyms, godonyms, dromonyms, oikonyms, 
oronyms, urbanonyms, macrotoponymy, microtoponymy. 
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УДК: 930.1(575.3) 
ИСТИЛОЊОТИ ВОБАСТА БА СИПОЊ Ё АРТИШ ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

 

Абдулњадов Љ .З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њар кас, ки бо пешинаи эронзамин ва таъриху фарњанги Эрони бостон ошної дорад, 

медонад, ки сипоњиён ё артишиёни эронї дар таърихи эронзамин љойгоњи бисёр баланд 
доштаанд. Барои ин ки мо љойгоњи баланди онњоро бишносем, танњо басандааст, ки ба 
«Шоњнома»-и Фирдавсї нигоње биафканем. Ин нуктаро њам бояд ёдовар шуд, ки 
куњантарин матне, ки ба созмони артиш дар Эрони бостон пардохта китоби «Авасто» аст. 
Пажуњишгар Вањид Сабзиёнпўр чунин нигоштааст: «Дар китоби «Авасто» аз артишиён бо 
номи “расайяштар” (َرَثیَیشتر) ёд шуда, ки маънои “истода бар гардуна” (истода бар ароба – 
А.Љ.) аст.» [28, с.75-104]. 

«Китоби «Таърихи Систон» аз зумраи куњантарин осори таърихї чун тарљумаи 
«Таърихи Табарї»-и Балъамї, «Таърихи Байњаќї»-и Абулфазли Байњаќї, «Зайн-ул-ахбор»-
и Гардезї ва амсоли онњо ба шумор меравад, ки ба забони порсї таълиф гардидаанд. Дар 
масъалаи ном ва муаллиф ё сањењтар муаллифони ин асар, яъне «Таърихи Систон» дар 
миёни донишмандон ва асњоби таъриху тазкирањои асрњои миёна ихтилофи назар мављуд 
аст. Њарчанд ин китоб бо номи «Таърихи Систон» шуњрат пайдо кардааст, вале дар нусхаи 
асл њаргиз аз ин ном ёд нашуда ва дар њар љои асар аз он бо номи «таърих» ишора шудааст. 

Аммо дар ин ки ин китоб (яъне «Таърихи Систон» –А.Љ.) аз арабї ба форсї тарљума 
шудааст ё дар асл ба форсї навишта шуда ва аз китоби арабї истифода шудааст, ба назари 
њаќир, ташхиси ин маъно чандон осон нест, хоса дар навиштаи ќудамо, зеро медонем, ки 
насри порсї ѓолибан таќлид аз насри арабї аст» [10, с.26]. 

«Нависандагони дигари осори барљастаи таърихї ба истиснои мавориде њамчун 
«Таърихи Љањонгушо» тавзењи даќиќ ва мўшикофона ба масоили низомї мабзул (бахшида 
–А.Љ.) нашудааст. «Таърихи Гардезї» аз назари замонї ба «Таърихи Байњаќї» бисёр шабењ 
аст. Бахшњои марбут ба њокимияти Масъуди Ѓазнавї дар «Таърихи Гардезї» низ мављуд 
аст. Ривояти љангњое, ки ду таърихнавис ба онњо ишора кардаанд, ба њељ ваљњ арзиши 
яксоне надоранд. Гардезї дар баёни љангњо масоили љузъиро баён накарда ва бар хилофи 
Байњаќї иттилооти даќиќеро дар ихтиёри мухотаб ќарор надодааст. 

«Таърихи Систон» низ аз љињоте бо «Таърихи Байњаќї» ќобили муќоиса аст. 
Муаллифи номаълуми ин китоб (яъне «Таърихи Систон» –А.Љ.) борњо аз љангњои амирони 
Сомонї сухан гуфтааст. Метавон «Таърихи Систон»-ро аз њайси диќќат ва љузъинигарї ба 
«Таърихи Байњаќї» шабењ донист, аммо иттилооти ин китоб дар њавзаи масоили љангию 
низомї мушобењи «Таърихи Гардезї» ва љузъиёти масоили сипоњию размї дар он дида 
намешавад» [12, с.93-201]. 

«Таърихи Систон» афзун ё илова бар мавзуъњои таърихї ва иљтимоии пайваста ба 
замони худ, фарогири бисёре аз вожањо, истилоњоти идорї, девонї ва фарњангї аст, ки дар 
ин маќола мо танњо ба шарњу бозгўии истилоњоти вобаста ба сипоњ ё артиш тањќиќ мекунем 
ва сарчашмаи пажуњиши мо дар ин маќола бар асоси нусхаи форсии «Таърихи Систон», ба 
тасњењи Муњаммадтаќии Бањор (Малик-уш-шуаро). (Тењрон, 1381. – с. 436) мебошад. 
Истилоњоти вобаста ба сипоњ ё артишро ба се даста: а) вожањои форсї – тољикї, б) вожањои 
арабї ва в) вожањои дутаркиба гурўњбандї кардаем. 

а) вожањои форсї - тољикї. 

Испањбад َاِسٌپهٌَبد – сипањбад (سِپهَبَد) ё сипањбуд (ُسِپهَبد) дар форсии миёна ба гунаи “spāhpat” 
ё “spāhbed” ва дар форсии бостон ба гунаи “spāda-pati” ё “spāda-pati” будааст. Ин вожа дар 
«Шоњнома» зиёд ба кор рафтааст. Барои намуна: Задам достон, то зи роњи хирад, / Сипањбуд 
ба гуфтори ман бингарад. Номи яке аз дараљањои артиш буда, ки болотар аз “сарлашкар” 
ва поинтар аз “артишбуд” аст [16]. 

“Ва он љо њафт рўз бибуд ва исбањбади Систонро бинвохт” [10, с.23]. 
Лашкар  لشکر – сипоњ, сипањ, љайш, аскар, фављ, ќушун; дар пањлавї “гунд” омада ба 

маънои “сипоњ” [16]. 
“Фиристодани лашкари Мансур ба вилояти Гармсер ва њаволии Буст ва Такнобод...” [10, 

с. 312]. 
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Њамчунин “лашкар” зоњиран номи мазеъе будааст ба Систон [16]. 
“Эшон бирафтанд, ин туркманон, ки бо Амир Бўрї буданд, пеш аз он ки ба Лашкар 

расиданд, бонг карданд.” [10, с. 328]. 
Навбатсолор سالارنوبت  – посбон, посдор, нигањбон, навбатдор, ќаровул [16]. 
“...куштани он касон, ки бо вай ёр шуда буданд ба куштани амми вай Малик Шамсуддин 

Алї ибни Масъуд чун навбатсолор Тоњир ибни Абиласад Ќавќањиро.” [10, с. 305]. 
Ин вожа, яъне “навбатсолор” дар «Таърихи Систон» танњо як бор ба кор рафтааст. 

Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ба гунаи “солори навбат” نوبت(   ِِ )سالار   омадааст на 
“навбатсолор” سالار()نوبت . Барои намуна: Ба солори навбат бифармуд шоњ, / Ки њар кас, ки 
ояд бад-ин даргоњ. / Варо боз гардон ба неку сухан, / Њама мардумї љўйю тундї макун [14]. 

Озодагон آزادگان – озода, љавномардон, ворастагон, дарвешон; эорниён; нуљабо, ањрор 
[16]. 

М. Бањор менависад: «Сипоњ бар чанд ќисм будааст, ќисмате “ѓуломон” будаанд, ки 
“маволї” гўянд ва ќисмате “сарњангон”, ки ѓуломони озодкарда ва ќисмате “озодагон” ё 
“озодон”, ки мардуми соњиби хонавода ва номљў ва фарзандони дањоќини соњиби мол буда 
ва дохили лашкар мешудаанд.» [10, с. 299]. 

“Сипоњ љамъ шуд аз маволию сарњангону озодагони Систон, њама якдилу якнињод ва 
ташвиш аз миёна бархост” [10, с.299]. 

Пиёдагон پیادگان – љамъи вожаи пиёда «پیاده» аз вожаи пањлавии «َپیِاتک»  аст, бо пасванди 
“-гон” љамъбандї шуда ба маънои гурўње дар сипоњ пиёдабуда, ки бидуни маркаб будаанд; 
пиёданизом [16]; дар муќобили “савор” ва “савора”, љангкунандагони пиёда [13, с.85].  

“Чун бомдод равшан шуд, туркманон бозомаданд ва љанг оѓоз карданд, то намози пешин 
љанг мекарданд. Туркманони Мирбурї бигрехтанд ва Амир Бурию Амир Тоњир пушт 
бидоданду пиёдагонро ба дасти эшон бигзоштанд.” [10, с. 348]; “Гурўње аз пиёдагони Саљзї 
бикуштанд ва Тоњир бозгашту ба Систон омад ва њама бузургони хешро банд барнињод” [10, 
с.349]. 

Дар забони тољикї имрўз таркибњое чун “љузъу томњои пиёданизом”, “аслињањои 
пиёданизом”, “неруи пиёданизом”, “сарбозони пиёданизом”, “аскарони пиёданизом” 
корбурд мешаванд. Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» (соли 2008) вожаи 
“пиёдагон”, ки дар «Таърихи Систон» ба кор рафта, зикр нашудааст, аммо муродифи он 
“пиёданизом” (نظام  ;”ба маънои “ќисми њарбии пиёдагард (پيادهعسكر) ”ва “пиёдааскар (پياده 
“пиёдаќўшун”, “аскари пиёдагард”, “ѓайрисаворї”, “аскари пиёданизом” [7, с.944] навишта 
шудааст. 

Сарлашкар سرلشکر – фармондењи лашкар, сипањсолор, сардори лашкар, фармондењи 
сипоњ, лашкардор [16]. 

Бояд бигўём, ки мо дар «Таърихи Систон» вожаи “сарлашкар”-ро дар маънои 
болонавишта, яъне “фармондењи лашкар” мушоњида накардем. Ба таъкиди Малик -уш -
шуаро Бањор: “Сарлашкар мањаллае будааст дар беруни ќалъаи Зиранљ.” [10, с. 159]. 

 “Пас рўзе чанд ин љо бибуд ва ба Сарлашкар фуруд омад ва Сарлашкар аз ин љо гўянд. 
Боз ба Буст шуд ва аз он љо ба Руххад шуд ва Занбил бигрехт.” [10 с. 159]. 

Сарњанг سَرهَنگ – дар забони порсии миёна: sarhang > порсии бостон: sara- ‘сар; пеш’ + 
θang- ‘кашидан; њанљидан) [23, с.1735]; вожаест куњан ва дар дастнавиштањои суѓдї, ки аз 
садањои VIII–X мелодї боз мондаанд, «srδ’nk; srδnng; srϑng» навиштаву [sarθang] хонда 
мешуда ва маънояш фармондењ, сардор, сарњанг, сарвар будааст. Дар забони порсии миёна 
низ «sarhang» сардор, фармондењ буда ва ин маъниро дар форсии дарї низ нигањ доштааст 
[9, с.361-362]; Чунончи, Фирдавсї дар «Шоњнома» сурудааст: Набояд ки аз кордорони ман, 
/Зи сарњангу љангисаворони ман. /Бихуспад касе дил пур аз орзуй, / Гар аз банда, гар мардуми 
некхўй. [16]; сарњаг ба касе гуфта мешуда, ки бар саворон раёсат мекардааст [13, с.94]  

Дар сипоњи Сомониён ва Ѓазнавиён “сарњанг” сардору фармондењи фављ (гурўњ)-ро 
мегуфтанд [11, с.133]; сарњанг дар ќадим ба маънии пањлавон ва мубориз буд ва дар миёни 
айёрон, пешвоён ва руасоро сарњанг меномиданд [27, с.402]. 

Аз ин рў, аз дер боз «сарњанг»-ро сохташуда аз ду вожа шумурдаанд: «сар» (сардор) + 
«њанг» (форсї: هنگ «сипоњ, лашкар» > порсии миёна: hang «нерў, зўр»); “сар” ба маънии 
“сардору амир” ва “њанг” ба маънии “сипоњ” [17, с.545]. 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%BC%D0%B8%D1%91%D0%BD%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%B1%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%B6%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%BE%D1%80
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D1%81%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D2%B3%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%91%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D2%92%D0%B0%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%91%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D2%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D2%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D1%84%D0%BE%D1%80%D1%81%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D2%B3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%BC%D0%B8%D1%91%D0%BD%D0%B0
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Ба андешаи Муњаммадризо Нољї «Њанг њамчун ягони размї нахустин бор дар сипоњи 
Њахоманишиён (550 – 330 то мелод) падид омадаву «њазора» (порсии бостон: hazāra-) 
номида мешуда ва онро «њазорабад» (порсии бостон: hazārapati-) фармондењї мекард. 
Њазорабад 1 000 сарбозро дар бар мегирифт. Њар њазора ё њанг барои худ дирафш (порсии 
бостон: «drafša-» дошт. Аз ин рў, дар сипоњи Ашкониён (250 то мелод – 224), ки созмони 
радабандии дањдањии сипоњи Њахоманишиёнро ба кор гирифта буд, њазора «дирафш» 
(порсии миёна: drafš) ном гирифта ва сардори он «дирафш-солор» (порсии миёна: drafš-
sālār) хонда мешуд. Дар сипоњи Сосониён (224 – 651) низ њамин радабандї ва номгузорї ба 
кор мерафта. Дар пайи шикасти шоњаншоњии Сосониён аз мусулмонон ва густариши ислом 
дар Эронзамин, арабњо бархе аз истилоњоти низомии эрониро вом гирифтанд ва бархеро 
низ бо истилоњоти арабї љойгузин карданд. 

Чунончи, вожаи «аскар» (عسکر) аз порсии миёна: laškar (لشکر), вожаи «љунд» (ند  ِ  аз (ج
порсии миёна: gund  )ند  ِ َِ یج) «ва вожаи «файљ )گ  вом гирифта (پیگ) аз порсии миёна: payg (ف
шудаанд, вале «дирафш» љояшро ба «фављ» (فوج) додааст.  

Бархе аз истилоњоти низомии порсии миёна дар сипоњи Сомониён (819–999) низ ба кор 
мерафтанд, ки бузургвор Фирдавсї онњоро дар «Шоњнома» овардааст. Чунончи, 
сарфармондењи неруњои мусаллањи Сомониён «сипањсолор» ( سالارسپه ) ва фармондењи фављ 
«сарњанг» (سرهنگ) номида мешуданд» [25, с.352]. 

Сарњангшуморон شُمارانسرهنگ  – ин таркиб аз се вожаи пањлавии «сар» (سَر) ва «ањнг»  
 яъне, шумора, адад; яъне дар (آشُمار) «яъне зур, ќудрат, виќор ва вожаи «ошумор (هنگ)
шумори сарњангон буд ва аз он тоифа ба шумор мерафт [11, с.133] 
Дар «Таърихи Байњаќї» ва «Таърихи Систон» сардороне, ки дар радифу мартабаи 
сарњангон будаанд, «сарњангшумор» ( شمارسرهنگ ) номида шудаанд [15, с.115 – 116].  
“Ин Абулурён марде айёр буд аз Систон ва аз сарњангшуморон буд ва ѓавѓо ёри ў буданд. 
Пас Сайф ба сари лашкар дар сарои хеш фуруд омад ва Муњаммад бини Њузайн бо ў њарб 
кард” [10, с.177]. 
Сарњангёр   سرهنگیار  – сарњангёр аз ду вожа сохта шудааст: сарњанг + ёр. Пасванди «-ёр» дар 
вожањое чун «додёр» (муовини додситон; додситонёр), «донишёр» (дотсент –А.Љ.), 
«устодёр» (асситент –А.Љ.) њамин маъноро мерасонад [18, с.322]. 
“Ва намози пешин хилъатњо, ки аз Амир Байѓу оварда буд, ба дасти њољиб бифиристод ва 
номањои сарњангёр бар он” [10, с.293]. 
Фарњангистони Эрон бо пешнињоди Анљумани вожагузинии артиш дар соли 1935 
«сарњангёр»-ро ба љои дараљаи «ноиби сарњанг» ( سرهنگنایبِ  ) нињода буд, вале дертар 
«сарњанги дувум» (سرهنگ دوم) љойгузини он шудааст [19, с.38]. 

Сипоњ (سپاه( [sipāh] > порсии миёна: spāh > порсии бостон: spāda- > эронии бостон 
«spāda-» эњтимолан аз spa-d- андохтан, пеш андохтан; равона кардан; фиристодан [23, с. 
1665]; яке аз куњантарин истилоњоти низомї дар забонњои эронї аст, ки дар авестоии пешин: 
spāda-, авестоии пасин: spāδa будааст ва дар форсии дарї «сипањбуд» (سِپهَب د) гаштааст [4, 
с.226]. 

“Ва њадиси Рустам бар он љумла аст, ки Булќосими Фирдавсї «Шоњнома» ба шеър кард 
ва бар номи Султон Мањмуд кард ва чандин рўз њаме бархонд, Мањмуд гуфт: Њама 
«Шоњнома» худ њеч нест магар њадиси Рустам ва андар сипоњи ман њазор мард чун Рустам 
њаст, Булќосим гуфт: «Зиндагонии худованд (подшоњ –А.Љ.)  дароз бод, надонам андар 
сипоњи ў чанд мард чун Рустам бошад, аммо ин донам, ки Худой-таоло хештанро њеч банда 
чун Рустам дигар наёфарид” [10, с.53]. 

Дар  «Таърихи Систон» “сипоњон” ба маънои Исфањон њам омадааст: Наср бини Ањмад 
њазимат кард ва Ањмад бини Абдулазиз кор мањкам фурў гирифт ва Бакр бини Абдулазиз 
бародари вай ќалъати Форс ѓорат карду онро вайрон кард ва дарњои он барканду ба Сипоњон 
фиристод ва Мусоид бини Мухаллад ба нафси хеш ба аќиби Ањмад бини Абдулазиз ба Форс 
омад ва ба Шероз ќарор кард. Ва Ањмад бини Абдулазиз ба Сипоњон шуд ва Бўталња ба зинњор 
омад пеши Амр ба Систон” [10, с.241]. 

Ба гунаи “Исфањон” њам омадааст (ва бо њарфи “сод”(ص) навишта шудааст): “Ва 
Амрро хабар набуд аз он ва њадяњо фиристод сўи Муваффаќ ва Муваффаќ ба Исфањон буд, 
омада ба талаби Ањмад ибни Абдулазиз ва Мусо ал-Муфлињиро ба Порс фиристод бо сипоње 
бисёр” [10, с.245]. 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%84%D0%B0%D1%82%D0%B8_%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B1%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%BC%D0%B8%D1%91%D0%BD%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B1%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%BC%D0%B8%D1%91%D0%BD%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B1%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%BC%D0%B8%D1%91%D0%BD%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D1%83%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8_%D0%91%D0%B0%D0%B9%D2%B3%D0%B0%D2%9B%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%B6%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%80%D2%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D1%80%D2%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%B7%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD_%D0%B2%D0%B0_%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D0%B1%D0%B8_%D1%84%D0%BE%D1%80%D1%81%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%BC%D0%B8%D1%91%D0%BD%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%B8%D0%B8_%D0%B1%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D1%8D%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B8_%D0%B1%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD
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Дар “Луѓатнома”-и Дењхудо ба гунаи “испоњон” (اسِپاهان), “сипоњон” (سِپاهان), “испањон” 
 .низ омадааст [16] (اسِبهان) ”исбањон“ ,(صَفاهان) ”сафоњон“ ,(اسِپهان)

Сипоњсолор سِپاهسالار – сипањсолор яке аз куњантарин истилоњоти низомист ва аз ду вожа 
сохта шудааст: сипоњ (форсї: سپاه > порсии миёна: spāh > порсии бостон: spāda- > эронии 
бостон: spāda- > эњтимолан аз spad- андохтан, пеш андохтан; равона кардан; фиристодан) 
+ солор (форсї: سالار < порсии миёна: sālār > пањлавї: sarδār > эронии бостон: sara-dāra-) [23, 
с.1665]. 
Вожаи “солор” гунае дигар аз “сардор” аст, ки аз куњантарин замонњо ба маънои “сардор”, 
“бузурги ќавм”, “пешво” дар номгузории симату дараљањои низомї ба кор меравад [7, 
с.259]. 
Аз «spāda» дар порсии бостон: «spāda-pati» сохта шуда, ки дар пањлавї: spāδpat: spāδbad, 
дар порсии миёна: spāhpat: spāhbed, дар суѓдї spāδpaδ ва дар форсї: сипањбуд (ُسِپهبد) 
гаштааст [4, с.63]. 
“Ањмад ибни Абдулазизро, ки сипоњсолори Яъќуб буда буд. Кирмону Порс мусаммо кард 
ва ањду маншур дод. Наср ибни Ањмад чун ин хабар бишнид, аз Порс ба Кирмон омад ва 
Амрро огоњ кард.” [10, с. 241];  “Боз Муњаммад ибни Њамдун ба Хуросон шуд ба хидмати 
амири Хуросон. Амир Бўљаъфар Булфатњро сипањсолор кард ва корњо бар дасти Булфатњ 
њамерафт” [10, с.253]; “Сипањсолор ин љо омад ва шањру њисор биситуд ва ба ман супурду 
кори ман тамом гашт ва худ бирафт” [10, с.319]. 

Дар сипоњи Сомониён (819  –  999) сарфармондењи нерўњои мусаллањро сипањсолор 
( سالارسپه ) ва фармондењи фављ (ќисмате аз артиш, њанг ё њамон полк  – А.Љ.)-ро сарњанг 
 .меномиданд [25, с. 252] (سرهنگ)

Дар асар вожаи “сипањсолор” ба гунаи “исфислор” (اسِفسلار) њам омадааст: “Муњаммади 
Ќосим бигрехт ва ба Зобулистон шуд ва Ањмад ибни Ќудом Мутањњар ибни Тоњирро Буст 
дод. Боз Муњаммад ибни Њамдун исфислорро бо гурўње сипоњ ба ёрии вай фиристод ба Буст 
ва худ ба Систон буд, то хабар омад ки Муњаммад ибни Њамдун хилоф пайдо кард ва ќасди 
Буст кард” [10, с.295]. 

М. Бањор гуфтааст, ки: “исфислор” мухаффафи “исфњасолор” аст [10, с.295], аммо дар 
“Луаѓатнома”-и Дењхудо, вожаи “исфислор”, ки кўтоњшудаи ё мухаффаи “исфњасолор” 
бошад, зикр нашудааст. Дар ин миён мехоњам бигўям, ки дар «Таърихи Систон» вожаи 
“артиш”, ки маънои “сипоњ” ё “лашкар”-ро бозгу мекунанд, пайдо нагардид. 

Солор سالار – дар забони порсии миёна: sālār > порсии бостон: sar(a)-dāra- > эронии 
бостон: sara-dāra- < пањлавї: sarδār; сардори сипоњ, фармондеши лашкар [23, с.1648]; сардор 
ва фармондењи сипоњ, шуѓли солорї мисли бисёре аз машоѓили муњимми он замон хилъат 
дошта ва хилъати шуѓли солорї, таблу алам ва он чи бо онњо мутаносиб бошад буда, барои 
солорї доштан савод матрањ наббудааст [13, с.85]. 

“Боз сипоњ ороста кард ва Утайба ибни Мусоро солор кард ва ба Буст фиристод. Аз ин 
гурўње мутамаррадонро (саркашону нофармоён – А.Љ.) Утайба ибни Мусоро ба наздики хеш 
роњ дод ва ќасд кард, ки нофармон гардад” [10, с.160]. Дар асар ба гунаи љамъ “солорон” 
 ;њам ба кор рафтааст: “Солорони эшонро шонздањ мард он рўз бикуштанд [10, с.133] )سالاران(
Ва бисёр солорони эшонро бигрифт ва Ањмади Тоњиру Исњоќи Кожин бигрехтанд, ки касе 
эшонро надид” [10, с.281]. 

Дар «Таърихи Систон» вожаи “хонсолор” низ мавриди корбурд ќарор гирифтааст. 
Њарчанд “хонсолор” вожаи низомї нест, чун љузъи дувуми он бо “солор” аст онро њам дар 
ин љо зикр мекунем:  

Хонсолор خوانسالار – расиси ошпазхона, ошпази суфрахона, сарпарасти суфрахона [16]; 
сардори дастархон, тартибдињандаи дастархон; ошпаз, таббох [7, с.449]. 

“Абдуррањмон чун нома бихонд, намози шом чизе хўрданї пеш оварданд. Яке мурѓи 
фарбењ буд бар хон, њамехўрд, ўро хуш омад. Хонсолорро пурсид, ки: Њоли ин мурѓ бозгўй. 
Гуфт: Он мурѓе чанд будаст, ки Абдуллоњ ибни Омир фиристодаст, њама њамчунин аст” [10, 
с.139]. 

Яксавор سوار  یک   – савори сипоње, ки дар лашкар соњиби њељ рутбаи лашкарї нест; 
сипоњи довталаб; таксавора [16]; танњосавор, савори танњо [7, с.686]. 

“Яъќуб мењтарони эшонро хилъат дод ва некуї гуфт, ки: Аз шумо, њар ки сарњанг аст, 
амир кунам ва њар ки яксавор аст, сарњанг кунам ва њар чи пиёда аст шуморо, савор кунам ва 
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њар чи пас аз он њунар бинам, љоњу ќадр афзоям” [10, с.211]; “Чун сулњ бикард, пеши 
Абдуррањмон омад, бозгуфт, ки: Ман ин сулњ ба чї кардам, ки яксавор бо ман чунин кард. 
Абдуррањмон боз пурсид, ки: Ин кї буд? Чандин мард биёмаданду даъво карданд, ки мо будем. 
Абдуррањмон гуфт: Маъно надорад, ки дањ мард ба як љисм даршавад, коре чунин кунад, њам 
яке беш буда нест” [10, с.218].  

б) вожањои арабї. 
Маволї مَوَالی – љамъи вожаи мавло «مولى» аст, ки ба маънои – афроде, ки сипоњро 

ташкил медоданд; ѓуломон буданд, ки маволї хонда мешуданд; ѓуломону бандагон; ѓуломи 
озодкарда; соњиб, молик; чокар, навкар [16].  

“Бояд, ки дили сарњангон ва маволии мо, ки он љоанд, бад-он диёр хуш гардонї ва эшонро 
аз љињати ман тањният кунї, ба хилъатњои неку ва навохтњову амалњои бузургвор.” [10, с. 
298]; “Ва андар пеши ў ба пой биистод то маволию ом ўро ба хидмати ў бидиданд ва з-он боз 
гаштанд” [10, с.233]. 

Мир-ул-умаро میرالامرا ё амир-ул-умаро امیرالامرا – фармондењи кулли сипоњ; унвони 
њукком ва подшоњоне, ки бар кулли сарзамин њукумат мекарданд [16]. 

“Пас вазири хешро наздики ў фиристод, ки: Хоњї ту мир бош, то ман сипањсолор ва 
агар на, ту сипањсолор, то ман бигўям, ки мир-ул-умарої турост андар њама корњо” [10, 
с.314]. 

Муќаддамон  ُقدََّمانم  – (муќаддам + он) пешравони лашкар; сардорон, солорон ва 
фармондењони лашкар ва пештозон [16]. 

“Фиристодани лашкари Мансур ба вилояти Гармсер ва њаволии Буст ва Такнобод ва 
љамоате дуздон ва рунуд (љамъи ринд; зирак, њушёр – А.Љ.) -ро барандохтану баъзеро ќатл 
кардан ва он вилоятро аз он љамоат холї гардонидан ва овардан сари хайлону (саворон – 
А.Љ.)  муќаддамон  ва мардумон...” [10, с.312]. 

Муќаддима قدََّمه  مُ    – пешоњанги лашкар; гурўње аз сипоњ, ки пешопеш њаракат кунанд; 
яке аз аркони хамсаи лашкар; маќќадимат-ул-љайш ё бузурги лашкар [16]. 

“Амр сипоњ берун фиристод, сўи Бурљон ва Муњаммад ибни Амрро бар муќаддима 
фиристод ва Буталњаро бар асари ў ва сипоњњои бисёр фављ-фављ њаме фиристоданд.” [10, с. 
243]; “Чун лашкарњо фароњам расиданд, Муњаммад ибни Амр буд бар муќаддима ва Амр њанўз 
аз пас буд” [10, с.244]. 

Ориз عارِض – исми фоил аз арз (عرض) лашкарнавис ва маъмури арзи сипоњиён [13, с.127]; 
фармондењи лашкар; арздињандаи лашкар; шуморкунандаи лашкар; арзкунанда; њисобдори 
сипоњ, вазифадори таъминоти сарбозон [16]. 

“Яъќуб њамаи ёрону мењтаронашонро хилъат дод ва оризро фармон дод, то номњояшон 
ба девони арз набишту бистгонишон пайдо кард...” [10, с.172].  

Ба андешаи мо истилоњи “ориз”-ро дар замони имрўз метавон бо истилоњи “вазири 
мудофиа” ё “вазири дифоъ” њаммаъно донист. 

Соњиб-ул-љайш الجیشصاحب  – сипањсолор, сипоњсорор, фармондењи ќушун [16].  
“Талња ба Систон омад ва бародараш Умар соњиб-ул-љайши ў буд ва соњибшурти 

(нигањбон ва баргузидаи њоким – А.Љ.) ў Молик ибни Авс ал-Аздї” [10, с.228].  
Њољиб-ул-њуљљоб الحُجّابحاجب  – ин вожа дар фарњангњое, ки дар ихтиёри мо буд зикр 

нашудааст, њатто дар “Луѓатнома”-и Дењхудо. Ин вожаи аз ду љуз: “њољиб” ба маъноии 
пардадор, дарбон, бештар ба пардадор ва дарбони саройи подшоњ ва амир итлоќ мешавад 
[13, с.105] ва “њуљљоб” љамъи “њољиб” ки маънои “њољибон, пардадорон, дарбонон”-ро 
дорад [16].  

Ба анднешаи мо “њољиб-ул-њуљљоб” њаммаънои вожаи “њољиб-ул-кабир” аст, ки 
маънои “њољиби бузург”, “пардадори бузург”, “дарбони бузург” [16] мебошад.  

“Гурўње аз пиёдагони Саљзї бикуштанд ва Тоњир бозгашту ба Систон омад ва њама 
бузургони хешро банд барнињод. Бораси Дайламро, ки сипоњсолори вай буд, Булњасани 
Кошиниро, ки њољиб-ул-њуљљоб буд, Носир ибни Мансур, ки раиси лашкар буд” [10, с.316]. 

Талоя طَلایه – ќисмате аз лашкарро гўянд, ки пеш фиристода мешаванд; гурўње, ки пеш 
фиристанд, то аз душман воќиф шавад; гурўњи пешгарди лашкар; аскароне, ки ваќти шаб 
лашкарро посбонї мекунанд [16]. 

“Ин њама андар санаи салосун ва тисъина ва салосумиа (сесаду наваду се –А.Љ.) буд ва 
савор ба талоя њамешуд зи лашкари султонї” [10, с.271]. 
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Њашам حَشَم – њашам, гурўње аз мардум аст, ки барои љанг дар маркаби подшоњон љамъ 
мешуданд; пасравон [16].  

“...Муњаммади Хамдун ба њашам ба Хуросон шуд  ба даргоњи амири Хуросон...” [10, 
с.258].  

Шињнагон حنگانِِ ش  – (шињна + гон). Шињна ( هحنِِ ش ) марде, ки ўро подшоњ барои забти 
корњо ва сиёсати мардум дар шањр насб кунад ба урф онро кутвол ва њоким гўянд ва ин лафз 
ба фатња (яъне шањна – А.Љ.) ѓалат аст; нигањбони шањр, ноиби њокими шањр, доруѓа, 
њокими низомї [16]. 

 “Ва амир Булфазл аз Дошан бирафт ва айёрони шањру сарњангону шињнагон он љо њарб 
карданду эшонро ѓалаба карданд ва бисёр солорони эшонро бигрифт” [10, с340]. 

в) вожањои дутаркиба. 
Девони арз عَرض  ;мутасаддии умури лашкариён; мутасаддии њоли сипоњиён – دیوان 

вазорати љанг, вазорати дифоъ; ба маънои “девони сипоњ” њам маъруф буд [13, с. 84]. 
Вожаи “девон” (دیوان) дар порсии бостон: dipi-pāna; dipi: набишата, катиба хат ва pāna: 

аз решаи pā: пойидан, њифз кардан [22, с.1405] ва вожаи “арз” (عَرض) дар ин љо ба маънои 
“идора ва гардонидани умури сипоњиён” [16] мебошад 

“Яъќуб њамаи ёрону мењтаронашонро хилъат дод ва оризро (вазири мудофеаро – А.Љ.) 
фармон дод, то номњошон ба девони арз (вазорати мудофеа – А.Љ.)  набишт” [10, с.171]. 

Зарродхона زرّادخانه – силоњхона, мањалли аслиња ва захоиру муњиммоти низомї, анбори 
муњимот ва аслиња, анбори аслиња [16]. 

“Сарњангони сипоњро њама некўї гуфт ва аз Амр умедњо кард ва чиз дод, то бо ўй (ў –
А.Љ.) яке гаштанд, пас бар Тарак бини Аббос худ ва он сипоњ, ки аз они амирулмуъминин бо ў 
буданд шабехун кард ва њама сипоњи ўро бикушт ва моли ўй ва хазоину сутурон бигирифт ва 
зарродхона...” [10, с.242]. 

Силоњхона سِلاح خانه – ин таркиб аз ду вожа “силоњ” (سِلاح) вожаи арабї аст, яъне њар 
олате, ки дар љанг ба кор равад; олати љанг ва вожаи “хона” (خانه) пањлавї аст ва њар ду дар 
якљогї ба маънои – љойе ки силоњро дар он љо љой кунанд, анбори аслиња, љое ки дар он 
теѓу шамшер ва ханљар нигоњ доранд, љабњахона ва аслињахона низ гўянд [16]. 

“…ва њанўз њеч дари силоњхона боз накарда буданд” [10, с.293].  
Њашариён حَشَرِیان – љамъи “њашар” (حَشَر) сипоњи номуназам; афроде, ки довталабона 

кореро анљом медињанд (кори љанг ё ѓайри љанг) [13, с.85].  
“Тирбороне саъб (сахт –А.Љ.) карданд ва њамлањои гарм оварданд ва лашкаре чун 

њазимат (шикаст, аќибнишинї –А.Љ.) дид, низ бирондан гирифт, то з-он њашариён андар он 
њазимат нањви се њазор мард кушта шуд” [10, с.225]. 

«Иборањои кўтоњу расо њамроњ бо таркибњои бадеъ ва истилоњоти ноби порсї аз дигар 
вижагињои ин матн ба шумор меравад. Маљмуи вожагони тозии матн аз 5% бештар нест ва 
аз ин рў, «Таърихи Систон» забонеро зинда нигањ дошта, ки дар њудуди 5% вожањои он аз 
миён рафтааст» [20, с.258].  

Хулоса, аз пажуњиши хеш ба чунин хулоса омадем, ки вожањои вобаста ба сипоњ ё 
артиш, ки дар «Таърихи Систон» ба кор рафтаанд дар камтар китобе дида мешавад. 
Муаллифи он аз ин рў дар интќоли забони форсї-тољикї дар асрњои пасин сањми арзанда 
дорад ва аз матни китоб равшан мешавад, ки сарзамини Систон аз нигоњи лашкардорї хело 
бомунтазам, устувор ва дорои низомњои нерўманд ва пешрафта будааст. 

Аз ин рў, «Таърихи Систон» гузашта аз арзиши ривоятњои таърихї, аз нигоњи шевоии 
забон ва равонию содагии матн дар канори «Таърихи Байњаќї» ва «Таърихи Гардезї» 
карор мегирад ва њамчунин нигорандаи он тавониста дар густариши таърихнигории эронї 
наќши бисёр муњим ва созгор бозад. 
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ИСТИЛОЊОТИ ВОБАСТА БА СИПОЊ Ё АРТИШ ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 
Аз нигоњи забонї ин китоб, яъне «Таърихи Систон» арзиши беандоза дорад, чаро ки моро ба 

чигунагии гуфтори забони порсї-тољикї дар садаи XI ба хубї ошно месозад. Гуфторњои арзандае дар ин 
таърих нигошта шудааст, ки дар дигар таърихномањо дида намешавад. Барои намуна маълумот перомуни 
оѓози шеъри порсї ва нахустин шоирони порсигўй дар дарбори Яъќуби Лайси Саффорї аст. Китоби 
«Таърихи Систон» дарбаргирандаи бахше аз таърих ва рухдодњои ин сарзамин аст, ки яке аз боризтарин ва 
равшантарин вижагињои он истилоњоти артишї ва идорї аст, ки дар он ба кор рафтааст. Ин нукта худ 
нишонгари он аст, ки Эрони бостон соњиби ойини кишвардории тавоно ва арзишманд будааст.Шинохти 
истилоњоти вобаста ба сипоњ ё артиш дар осори таърихии форсї-тољикї ба андешаи мо бисёр муњим ба назар 
мерасад, зеро арзиши вожањои таърихии форсї-тољикї ба њадде аст, ки агар ба дигаргунии вожагонї 
таваљљуње нашавад, мумкин аст бо гузашти замон њувият ва асолати як миллатро бо гузаштааш бегона созад. 
Маќолаи мо як пажуњише аст дар шинохти бархе истилоњоти сипоњї ё артишї дар «Таърихи Систон». Њадафи 
мо аз нигоштани ин маќола он аст, ки истилоњоте, ки дар «Таърихи Систон» ба кор рафтаанд, имрўз низ 
корбурд доранд ё не ва дигаргунии вожањо, то кадом андоза аст ва сабаби дигаргунї чї будааст, онро 
бозшинохта ё мушаххас намоем. 

Калидвожањо:  таърих, таърихнигор, «Таърихи Систон», сарзамини Систон, бостонї, ойини 
лашкардорї, сипоњ, забони форсї, вожањои таърихї, истилоњоти низомї.  

 
ТЕРМИНОЛОГИЯ, СВЯЗАННАЯ С АРМИЕЙ ИЛИ ВОЕННЫМИ СИЛАМИ В КНИГЕ «ИСТОРИЯ 

СИСТАНА» 

С лингвистической точки зрения книга «История Систана» имеет огромную ценность, потому что знакомит 
нас разговорной персидско-таджикской речью XI века. В эту книгу включены ценные истории, которые не 
встречаются в других источниках. Например, есть сведения о зарождении персидской поэзии и первых 
персоязычных поэтах при дворе Якуба Лаиса Саффари.Книга «История Систана» содержит историю и события этой 
земли, одной из самых явных и ясных черт которых является используемая в ней военно-административная 
терминология. Этот факт показывает, что в древнем Иране существовали сильные ценные традиции патриотизма. 
На наш взгляд, в персидско-таджикских исторических трудах признание терминов, связанных с армией или 
военными силами, очень важно, потому что значение исторических персидско-таджикских слов настолько велико, 
что если не обращать внимания на изменение лексики, то, возможно, что с течением времени оригинальность и 
менталитет нации отдалят ее от своего прошлого. Наша статья представляет собой исследование некоторых военных 
терминов в книге «Истории Систана». Наша цель при публикации этой статьи состоит в том, чтобы повторно 
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идентифицировать или уточнить термины, используемые в книге «Истории Систана», независимо от того, 
используются ли они до сих пор или нет, в какой степени слова изменились и что послужило причиной изменения. 

Ключевые слова: история, историк, «История Систана», земля Систан, древность, воинский обряд, войско, 
персидский язык, исторические слова, военные термины. 

 

TERMINOLOGIES RELATED TO ARMY OR MILITARY FORCES «HISTORY OF SISTAN» 

From a linguistic point of view, this book, namely "History of Sistan", has immense value, because it makes us well 
acquainted with the way of speaking the Persian-Tajik language in the 11th century. There are some valuable stories in this 
history that cannot be found in other histories. For example, there is information about the beginning of Persian poetry and 
the first Persian-speaking poets at the court of Yakub Lais Saffari. The book "History of Sistan" contains a part of the history 
and events of this land, one of the most obvious and clearest features of which is the military and administrative terminology 
used in it. This fact shows that ancient Iran had a powerful and valuable rite of patriotism. In our opinion, the recognition of 
terms related to the army or military forces in Persian-Tajik historical works is very important, because the value of historical 
Persian-Tajik words is so great that if we do not pay attention to the change of vocabulary, it is possible that with the passage 
of time, the identity and originality of a alienate the nation from its past. Our article is a study on the recognition of some 
military terms in the "History of Sistan". Our goal in publishing this article is to re-identify or identify the words used in the 
"History of Sistan" whether they are still used today or not, and to what extent the words have changed and what was the 
reason of changing. 

Keywords: history, historian, "History of Sistan", the land of Sistan, antiquity, military rite, army, Persian language, 
historical words, military terminology. 
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УДК: 491.550:44 
КОРБУРДИ ФЕЪЛЊОИ ЁВАР ДАР ШАКЛГИРИИ ЗАМОНЊОИ СИЃАИ ХАБАРИИ 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ  
(дар асоси маводи повести «Одина»-и С.Айнї) 

 
Хуљамќулов С.Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Феълњо гуногунвазифаанд ва вобаста ба матн маънову мазмун ва вазифаашон фарќ 
мекунад. Ба аќидаи Н. Маъсумї њамаи феълњо дар љумла мустаќил буда, гурўње мафњуми 
мутлаќ ва ќисми дигар мафњуми нисбиро ифода мекунанд [8, с.192].  

Аслан дар љумла бо назардошти вазифаашон ду маънои асосии феълњоро људо кардан 
мумкин аст: 1) маънои луѓавї; 2) маънои грамматикї. 

Маънои луѓавии феълњо он аст, ки ифодаи мазмуни љумла тавассути вай мукаммал 
мегардад ва набудани он боис ба ноќис баромадани муњтавои матн ё љумла мешавад. Ин 
навъи маъноро ба њамаи феълњо рабт додан мумкин аст, зеро њељ як феъл бидуни мазмун 
буда наметавонад. 

Маънои грамматикии феъл бошад дар баёни хусусиятњои дастурии љумла инъикос 
мегардад ва бе мављудияти он сохтори грамматикии љумла вайрон мегардад. Ин шакли 
маъно хосси на њама феълњост. 

Дар баробари ин, феълњое њастанд, ки њам маънои луѓавї доранд ва њам грамматикї, 
яъне онњо дар офаридани хусусияти грамматикии љумла низ сањм мегузоранд. Дар илми 
забоншиносї ин ќабил феълњоро бо истилоњи “феълњои ёридињанда” ё “феълњои ёвар” ба 
кор мебаранд. 

Доир ба хусусиятњои грамматикию семантикии феълњои ёридињанда андешањои 
гуногун пешнињод карда шудаанд, вале пажуњиши људогонаи илмии онњо, ба истиснои 
“феълњои модалї”, анљом дода нашудааст. Бештарин андешањо оид ба моњияти феълњои 
ёридињанда њангоми тањлили сохти феълњо ва категорияњои феълї ба вуљуд омадаанд. 

Дар забоншиносии тољик метавон аз муњаќќиќоне чун Расторгуева В., Керимова А., 
Розенфельд А., Н. Маъсумї, Љамшедов П., Маљидов Њ., С. Њалимиён, Сиёев Б., 
Гулназарова Ж., Мирзоева М., Исмоилзода Э., Низомова С., Яќубов Т., Сангимадов Ф., 
Кенљаева О., Обртелова Я., Маликзода Њ., Толибова Г., Њабибов С., Бойматов А., 
Мавлонбердиева О., Ќулматова Г., Шербоев С. ва дигарон ном бурд, ки дар маќола ва 
китобу дастурњояшон рољеъ ба феълњои ёридињанда маълумот додаанд. 

Феълњои ёридињандаи забони фаронсавї њам аз назари забоншиносон дур намондаанд 
ва дар ин маврид андешањои илмии бисёре дастрас мебошанд. Яке аз муваффаќтарин 
забоншиносон дар самти тањќиќи грамматикаи забони фаронсавї Гак В. Г. мебошад, ки 
бештари пажуњишгарони муосир такя ба андешањои ў менамоянд. Номбурда дар асари 
назариявии худ ба масъалаи калимањои мустаќилмаънову ёридињанда дахл менамояд ва, 
махсусан, феълњоро аз рўйи иштирокашон дар шаклгирии бисёр хусусиятњои забонї људо 
месозад ва то андозае вазифаи онњоро мушаххас намудааст. Аз љониби дигар, 
донишмандони риштаи забон, мисли М. Риежел, Жан-Кристоф Пеллат, Рене Риул, Ш. 
Балли, Кузнецова И. ва дигарон низ назарияњои илмї оид ба феълњои ёридињандаи забони 
фаронсавї дастрас њастанд. 

Новобаста ба ин њама омўзишњо њоло њам масоили њалталабу ба тадќиќ ниёздоштаи 
ин ќабил феълњо пешорўйи забоншиносон ќарор доранд. Аз љумла, даќиќ намудани 
миќдори феълњое, ки ба ќатори феълњои ёвар дохил мешаванд ва мушаххас кардани 
вазифањои грамматикии онњо то кунун анљом дода нашудааст. Пажуњиши муќоисавии 
феълњои ёридињанда дар мисоли забонњои тољикиву фаронсавї, ки аз љињати гурўњбандї ба 
як оилаи забонњо дохил мешаванд, барои њалли масъалањои тањќиќнашуда метавонад то 
андозае мусоидат карда бошад. Бинобар ин, дар маќола мавќеи феълњои ёридињандаи 
забонњои зикршуда дар сохтани замонњои сиѓаи хабарии забонњои тољикиву фаронсавї 
нишон дода шудааст. Барои боз њам мутаќоид намудани хонанда муаллиф аз љумлањои 
ќиссаи “Одина”-и устод Садриддин Айнї истифода бурдааст. 

Бояд гуфт, ки тавассути феълњои ёридињанда феълњои таркибї ва таркибњои феълї 
сохта мешаванд. Онњо дар сохтани шаклу таркибњои феълї иштирок карда, барои ташкили 
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категорияњои феъл ва ифодаи вазифаву маънои таркибњои феълї хизмат мекунанд [5, с.182]. 
Як ќисми феълњои ёридињанда, ки бештар хусусияти модалнокї доранд ва муносибати 
фоилро бо амал нишон медињанд, феълњои модалї (тавонистан, хостан, шоистан, боистан) 
њастанд [5, с.183; 13, с.87]. 

Бештари феълњои ёвари забонњои омўхташаванда дар сохтани феълњои таркибї 
иштирок намуда, доираи корбурди васеъро соњибанд, маъноофарї дар онњо зиёд дида 
мешавад. Аломатњои морфологии амал (феъл), монанди тасрифшавї, замон, намуду тарз ва 
сиѓа дар феъли ёридињанда зоњир гардад њам, вале дар сохтори феълњои таркибї вай аслан 
вазифаи маъносозиро иљро мекунад ва якљоя бо дигар њиссаи номии нутќ маънои навро 
меофарад. Муњаќќиќ Рањмонов Б. ба Парвиз Нотили Хонларї пайравї намуда, ин чунин 
феълњоро «феълњои њамкард» мегўяд [12, с.93]. Бо дарназардошти маъноофариашон мо 
онњоро шартан «феълњои ёвари маъноофар» ( - С.Х.) меномем. Аз феълњои ёридињандаи 
забони тољикї кардан, намудан, гардидан, шудан, сохтан ва ѓайра бештар дар сохтани 
феълњои таркибии номї сањм мегиранд [8, с.193].  

С. Њалимиён феълњои будан, шудан, кардан ва намуданро феълњои ёвар гуфта, аз гурўњи 
феълњои мустаќил људо намудааст [17, с.9]. Ин гурўњбандї на чандон ќобили ќабул буда 
метавонад, зеро феълњои зикршуда маъноњои зиёди луѓавиро низ дороянд. Чунончи, феъли 
“будан” аз мављудияти ашёву предмет хабар медињад. Ё худ, дар љумлаи “Одина дар болои 
тахтасанг гоњ ба ин пањлу, гоњ ба он пањлу ва гоње пуштнокї ёзида оќибат хобаш даррабуд, 
дигар надонист, ки рама куљо рафт, маркаб чї кард ва њезум чї шуд?” [1, с.9] феъли шудан 
вожаи мустаќили маънодор буда, ба маънии «ба вуќўъ омадан, рух додан» кор фармуда 
шудааст. 

Дар забони тољикї феълњои будан, гаштан, истодан, гирифтан, шудан ва хостан дар 
сохтори таркибњои феълї иштирок карда, аломатњои дастурии амалро инъикос менамоянд. 
Аз ин љињат, донишмандон онњоро феълњои ёридињандаи шаклсоз [17, с.10] низ мегўянд. 

Гак В. Г. феълњои ёвари забони фаронсавиро ба ду гурўњ људо намудааст: 1) 
вспомогательные глаголы; 2) служебные глаголы [3, с.139]. Њарчанд дар “Луѓати русї-
тољикї” вожаи “служебный, ая, ое” ба маънои грамматикиаш “ёридињанда” [7, с.1026] шарњ 
дода шудааст, вале гурўњи якумро “феълњои ёридињанда” ва гурўњи дуюмро “феълњои 
хизматрасон” меномем. Њарчанд ин номгузорї тарљумаи тањтуллафзї бошад њам, аммо 
барои фарќиятгузорї миёни онњо кумак мерасонад. Ў мегўяд, феълњои хизматрасон 
(служебные глаголы) бо маънои аслии худ ба шакли морфологии феъл дохил нашуда, 
њамроњ бо он (ќисми дигари феъли таркибї - С.Х.) як аъзои љумла, мисли ибораву таркибро 
ташкил медињад [3, с.139]. Пажуњишгарони системаи дастурии забони фаронсавї онњоро 
«феълњои нимаёридињанда» (verbes semi-auxiliaires) њам номидаанд. Ин гуна феълњо асосан 
ду вазифаро иљро менамоянд: 1) бандак, ки муносибати хабар бо мубтадоро ифода 
мекунанд; 2) хабари таркибии масдарї, ки хусусиятњои тарзу намуд ва муносибати фоил бо 
амалро нишон медињанд. 

Њамчунин гурўњи дигари феълњои нимаёридињанда низ људо карда шудааст, ки онњоро 
«глаголов-операторов», яъне «феълњои тањиякунанда» ё «феълњои муносибатсоз» (verbes 
opérateurs, verbes supports) меномад. Онњо имконият медињанд, ки бо дигар њиссаи нутќ 
(исму сифат) хабари феълї сохта шавад [3, с.139]. 

Бо истилоњи феълњои ёрирасон - «вспомогательные глаголы» (verbes auxiliaires) Гак 
В.Г. танњо феълњоеро ба њисоб мегирад, ки дар ифодаи категорияњои феъл иштирок 
мекунанд. Ба ин гурўњ феълњои «être, avoir, aller, venir»-ро дохил мекунад [3, с.139]. 

Дар сохтани замонњои сиѓаи хабарии забони тољикї аз феълњои ёвари шаклсоз будан, 
истодан ва хостан иштирок мекунанд, ки шаклњои замони гузашта, њозира ва ояндаро ба 
вуљуд меоваранд. 

Феъли будан яке аз вожањои серистеъмоли забони тољикї буда, бо маъноњои «вуљуд 
доштан, њастї доштан; истодан, нишастан» [14, с.209] шарњ дода шудааст. Дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» бошад, маънои бештари феъл ифода ёфтааст: 1. вуљуд доштан; 
мављудият, њастї. 2. њузур доштан; њозирї; воќеъ гаштан. 3. истиќомат доштан, ќарор 
гирифтан; истодан. 4. банд шудан. 5. њамчун феъли ёридињанда феълњои таркибии номї 
месозад [15, с.242]. Дар ифодаи хусусиятњои зиёди грамматикї низ ин феъл мавќеи намоёнро 
ишѓол мекунад. Аз љумла, дар сохтори замонњои гузаштаи дур, гузаштаи дури наќлї, 
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гузаштаи дури давомдор (муайян) ва гузаштаи дури давомдори наќлї мавќеи назаррасро 
ишѓол мекунад. 

Дар ќиссаи «Одина» устод Айнї аз замонњои зикршуда ба таври васеъ ва вобаста ба 
нутќи ќањрамонњои асар истифода намуда, меъёри забони адабии тољикиро бо мањорати 
баланди нависандагї ба инобат гирифтаанд: Ба њамин тариќа аз расидани санге ба санге 
ѓулѓулае дар кўњсор бархоста буд [1, с.10].  

Љумлаи болої дар замони гузаштаи дур ифода гардидааст. Феъли асосии љумла 
(бархостан) дар шакли сифати феълї (бархоста) омада, асоси замони гузаштаи феъли будан 
(буд) њамчун феъли ёридињанда кор фармуда шудааст. Дар фосилаи дур воќеъ гардидани 
амал мањз тавассути он инъикос гардидааст. 

Чун феълњои таркибї дар замонњои бо феъли «будан» сохташаванда ќарор гиранд, он 
гоњ феъли ёвари маъноофар дар шакли сифати феълї ва феъли ёвар дар шакли тасрифї 
ифода мегардад. Чунин њолат дар асар бенињоят зиёд мушоњида карда мешавад: Соли 
гузашта аз ваљњи гўсфанди маибшуда низ дањ танга ќарздор шуда будї [1, с.19]. 

Тавре дар љумла мебинем, феъли таркибї аз сифату феъл (ќарздор+шудан) иборат аст 
ва дар замони гузаштаи дур ифода гардидааст. Аломати дар фосилаи дур воќеъшавии амал 
тасрифи феъли шаклсоз дар шахси дуюми танњои замони гузаштаи наздик (будї) мебошад. 

Ифодаи фосилаи замонии комилан ё нисбатан дури хабар бештар аз мазмуну муњтавои 
матн фањмида мешавад. Баъзан калимаю иборањои алоњида, ки дар инъикоси ваќт наќш 
доранд (монанди зарфњои замон) барои дарки фосилаи замон кумак мекунанд: Одина ба 
синни дувоздањсолагї аз падару модари худ људо шуда, ятиму бекас монда буд [1, с.5]. 

Дар ин љумла хабар феъли таркибї буда, ба воситаи сифату феъл (ятиму бекас мондан) 
сохта шудааст. Шакли тасрифии шахси сеюми танњои замони гузаштаи наздики феъли 
будан (буд) аз бармањал воќеъ шудани амал гувоњї медињад. Илова бар ин, фосилаи дури 
иљрошавии амалро вожаи «дувоздањсолагї» бо нишон додани лањзаи даќиќу муайян 
инъикос кардааст. 

Шакли инкории замонњои бо феъли ёридињанда сохташаванда тавассути илова 
намудани пешванди инкории на- (баъзан не-) ба феъли асосии љумла ё феъли ёвари 
маъноофар анљом дода мешавад: Одина модаркалони мењрубони худро низ аз ёд набароварда 
буд [1, с.63]. Дар љумлаи овардашуда ба воситаи феъли баровардан феъли таркибї (аз ёд 
баровардан) сохта шуда, ба маънои «фаромўш кардан» корбаст шудааст ва њамчун хабари 
љумла дар шакли инкорї (аз ёд набароварда буд)-и замони гузаштаи дур омадааст. 

Илова бар ин, дар шакли инкорї омадани феъли замонсозро њам вохўрдан мумкин аст. 
Чунин шакл гирифтани феъли инкорї асосан хосси забони назм ва насри адабиёти классикї 
мебошад. Аммо устод Айнї дар повести «Одина» то андозае аз ин ќоида истифода 
намудаанд: Аммо оммаи мардум ба ризову раѓбати худ њељ гоњ ба ў ёрї доданї набуданд [1, 
с.125]. Гарчанде љумлаи боло дар сиѓаи шартї-хоњишмандї баён гардида, иљрои амалро дар 
майлу хоњиши гурўњи шахсон вобастабуда нишон додааст, лекин шакли инкории феъли 
ёвари «будан» (набуданд) дар гузашта воќеъшавии онро ифода намудааст. Ин гувоњи он аст, 
ки феъли мавриди назар дар шаклгирии замонњои дигар сиѓањо њам иштирок мекунад. 

Аз дигар замонњои ба воситаи феъли ёвари шаклсози будан сохташаванда муаллифи 
асар дар муќоиса бо замони гузаштаи дур нисбатан камтар истифода намудааст. Чунончи, 
замони гузаштаи дури наќлї танњо 5 маротиба, замони гузаштаи дури давомдор (муайян) 
14 маротиба кор фармуда шудаанд. Мутаассифона, дар повест устод Айнї аз замони 
гузаштаи дури давомдори наќлї ягон маротиба истифода набурдаанд. 

Арбоб Камол аз њанг задани хар омадани рамаро фањмида, ошеро, ки хўрда истода буд, 
нимкора монда берун баромад ва аз назар гузаронид ... [1, с. 12]. 

Феъли хўрдан дар љумла замони гузаштаи дури давомдор (хўрда истода буд)-ро ифода 
карда, амалеро нишон медињад, ки ќабл аз оѓози амали дигар иљро гардидааст ва бо шурўи 
амали нав ќатъ шудааст. Дар ташкили замони ќайдшуда ду феъли ёвар – истодан ва будан 
иштирок мекунанд. Аввалї дар шакли сифати феълї (истода) аз давомнокии амал ва 
дувумї дар њолати тасрифшуда (буд) фосилаи дури замонро ифода мекунанд. 

Агар феъли таркибї ба воситаи феъли «будан» сохта шуда бошаду дар замони 
гузаштаи наздик биёяд ва барои ифодаи давомнокии амал феъли истодан истифода бурда 
шавад, он гоњ шакли замони гузаштаи наздик бо замони гузаштаи дури давомдор монанд 
мешавад. Барои дарки замон мазмуни љумла ёрї мерасонад. Чунончи, дар љумлаи «Аз заъфу 
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нотавонї љонаш ба лаб расида, гўё ки фаќат аз барои шунидани хабари љонони худ мунтазир 
истода буд [1, с.119]» феъли истодан њам давомнокии амал ва њам барќарории онро ифода 
менамояд. Хабари љумла феъли таркибии мунтазир будан ба шумор рафта, феъли ёвари 
шаклсози будан њамчун феъли ёридињандаи маъносоз ба кор рафтааст ва дар замони 
гузаштаи наздик (мунтазир буд) ќарор гирифтааст. 

Замони гузаштаи дури наќлї ба воситаи сифати феълии феъли асосї ва тасрифи феъли 
ёридињандаи будан дар замони гузаштаи наќлї сохта мешавад ва амалеро ифода менамояд, 
ки пеш аз амали дигар рух дода ба анљом расидааст ва натиљааш барои гўяндаву шунаванда 
маълум аст. Доираи истеъмоли ин замон нисбатан мањдуд буда, матн барои муайян 
намудани маънии он ёрї мерасонад. Устод Айнї дар повести «Одина» замони мазкурро 
асосан зимни нишон додани амали дар фосилаи дур воќеъгардида кор фармудааст, ки 
сарчашмаи маълумот шахси дигар аст: Лекин бо вуљуди ин, ба умеди хизматона ситонидан 
ба модарам хабар доданд, ки баъд аз чор рўз бечора кампир омад, барои ман як куртаву як 
лозимї, як мурѓи яхнї, камтар нон ва як коса равѓани зард оварда будааст [1, с.143]. Тавре аз 
љумла маълум мегардад, се амал – яке пештар ва дуи дигар сонитар воќеъ гардидаанд. 
Амали якумро феъли овардан дар замони гузаштаи дури наќлї њамроњ бо феъли ёвари будан 
(оварда будааст), дигар амалњоро феъли таркибии хабар додан ва феъли содаи омадан дар 
замони гузаштаи наздик (хабар доданд, омад) инъикос намудаанд. 

Феълњои ёридињандаи маъноофар дар замони гузаштаи дури наќлї шакли сифати 
феълиро мегиранд ва феъли будан њамчун воситаи замонсоз тасриф меёбад: – Кринский – 
гуфт ношинос, – Николайро бекор карда худ ба љойи ў подшоњ шуда будааст, коргарону 
дењќонон вайро бекор карда, корро ба дасти худ гирифтаанд [1, с.107]. Дар љумла феъли 
таркибии «подшоњ шудан» дар замони гузаштаи дури наќлї (подшоњ шуда будааст) омада, 
амали ќабл аз вуќуи амали дигарро нишон медињад, ки дар фосилаи дури номуайян иљро 
шудааст. Феъли мазкур тавассути ду феъли ёридињанда – шудан ва будан сохта шудаст, ки 
якумї маъноофар ва дувумї ифодаи замонист. Мазмуни љумла бар он гувоњї медињад, ки 
гўянда худ шоњиди воќеа набуда, каси дигар ба ў ин хабарро расонидааст. 

Феъли истодан ба ќатори феълњои содаи забон дохил шуда, сермаъност: 1. ба по будан. 
2. иќомат доштан, зистан, будан. 3. таваќќуф кардан; ист кардан; ќарор гирифтан, ором 
шудан. 4. барљо (ќоим) будан; воќеъ гаштан. 5. истодагарї кардан, устувор будан, пойдор 
будан. 6. њамчун феъли ёридињанда ба феълњои асосї њамроњ шуда, давомнокии амалу њолатро 
ифода мекунад. 7. њамчун феъли ёридињанда шаклњои замони њозираи муайян ва замони 
гузаштаи дур месозад [15, с.563]. 

Мавќеи феъли мазкур дар ифодаи чанд хусусияти амал аввалиндараља аст. Аломати 
намудии феъл бештар дар он зоњир мешавад, яъне вай давомнокии амалро њангоми 
суханронї нишон дода, дар баробари ин, ба замони иљрошавиаш низ ишора мекунад. Аз 
замонњои сиѓаи хабарии забони тољикї тавассути он замони њозираи давомдор (муайян) ва 
замони гузаштаи дури давомдор шакл мегиранд, ки дар ин њолат феъл дар шаклњои гуногун 
истеъмол меёбад. Доир ба ин масъала муњаќќиќон чунин ибрози андеша намудаанд: 
«Замони њозираи давомдор аз љумлаи замонњои мураккаби забони тољикї ба шумор рафта, 
бо ёрии феъли “истодан” дар шакли гузаштаи наќлї (сифати феълї бо бандакњои хабарї) 
ва сифати феълии феъли маънодори љумла сохта мешавад» [16, с.108]. Дар шакли замони 
аввалї феъл тасриф шуда, дар дувумї њамеша дар шакли сифати феълї меояд: … ба сўяш 
давид ва чўбдасти чўпониро, ки Одина ларзида ба он такя карда истода буд, аз дасташ рабуда 
ба сараш чунон зад, ки љо ба љо ба замин фарш шуда, хун аз фарќи сараш монанди нўли (љўмаки) 
офтоба равон гардид [1, с.16]. Дар ин љо феъли таркибии «такя кардан» дар замони гузаштаи 
дури давомдори шахси сеюми танњо (такя карда истода буд) омадааст ва ду феъли ёвар – 
истодан ва будан истеъмол шудаанд. Ёридињандаи истодан дар шакли сифати феълї 
(истода) асосан давомнокї ва тасрифшудаи будан (буд) гузаштагии амалро инъикос 
мекунад. 

Замони њозираи давомдор бошад бо истифодаи сифати феълии феъли асосї ва феъли 
ёвари истодан дар њамин шакл бо бандакњои феълї сурат мегирад: … бисёр Шарифњо, бисёр 
Одинањо ва бисёр Сангинњо дар зиндони љавру бедод хок шудаанд ва шуда истодаанд [1, с.145]. 
Дар љумлаи ќайдшуда феъли таркибии хок шудан ду амали пайдарњамро ифода менамояд, 
ки яке, аллакай, ба охир расидааст (хок шудаанд) ва дигаре дар њоли љараён аст (хок шуда 
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истодаанд). Давомнокии амал мањз дар феъли ёвари истодан зоњир мегардад. Дар баробари 
ин, ифодаи амали акнун иљрошаванда, яъне замони њозира бударо низ дар бар мегирад. 

Дар ќисса муаллиф замони мазкурро бисёртар барои ифодаи амали дар лањзаи сухан 
воќеъшаванда кор фармудааст ва сањми феъли ёридињанда барои инъикоси он муњимму 
аввалиндараља нишон дода шудааст. Чунончи, дар љумлаи поёнї якчанд хабар (феъл) 
амалњои гуногун бо лањзањои мухталифро ифода мекунанд. Феъли таркибии кор кардан дар 
замони њозираи давомдор (кор карда истодаанд) амали дар мавриди иљрошавї 
ќарордоштаро дар бар гирифтааст: Одина мурд, аз мурдан ва зистани Шарифу Шоњмирзо 
хабаре надорем … содиќона кор карда истодаанд [1, с.173]. 

Дигар феъли ёридињанда хостан аст, ки аз љињати сохт сода буда, ба гурўњи феълњои 
модалии забон дохил мешавад ва майлу хоњиши шахсро аз бањри иљрои коре ифода 
менамояд. Дар фарњангномањо ба маънињои гуногун тавзењ дода шудааст: 1. хестан, бар по 
шудан; 2. пайдо шудан, ба вуљуд омадан, рўй додан; 3. талаб кардан, майл доштан, хоњиш 
кардан, орзу доштан [14, с.496; 15, с.452]. Доираи истеъмоли феъли мазкур њамчун феъли 
ёвари замонсоз дар муќоиса бо дигар феълњо мањдуд мебошад. Ягона замони тавассути он 
тањияшаванда – замони ояндаи китобї ё ояндаи дур мебошад. Замони зикршуда ифодаи 
амалест, ки дар оянда иљро гардиданаш тасаввур карда мешавад. Мањз ин хусусияти амал 
дар феъли ёридињанда (хостан) инъикос мегардад. Баъзан иљрошавии амали замони 
мавриди назар даќиќу баъзе ваќт номуайян мебошад. 

Устод Айнї дар повести «Одина» ин шакли замони ояндаро нисбатан камтар 
истифода бурдаанд. Танњо дар 88 љумлаи асар онро вохўрдан мумкин аст ва дар бештари 
њолат феъли замони мазкур ифодакунандаи амали дар ояндаи дур воќеъшаванда мебошад: 
– Ба ширинкомаи ин оштї ягон зиёфат хоњед кард, гуфта хандакунон бо Арбоб хушбошед 
намуда, баромада рафтанд [1, с.14]. 

Аз мазмуни љумла мутолиакунанда дарк мекунад, ки гўянда амалро дар гузашта ба 
наќша гирифтааст (дар алоќамандї бо феълњои замони гузашта – гуфт, хушбошед намуд, 
рафтанд), вале иљрои он дар ояндаи номуайян (зиёфат хоњед кард) дар назар дошта 
шудааст. 

 Зимни шаклгирии замони ояндаи китобии феълњои таркибї феъли ёвари шаклсоз 
(хостан) асосан пеш аз феъли ёридињандаи маъноофар љой мегирад. Вале дар баъзе њолатњо 
феъли ёвар метавонад ќабл аз шакли пурраи феъли таркибї биёяд. Дар кадом шакл 
истифода намудани он ба услубу забони нависанда вобастагї дорад. Чунин њолат дар 
повести «Одина» њам дида мешавад: «оё ба кинаи гўсфанди маибшудаи худ дасту пойи ўро 
хоњад шикаст, ё баданашро бо корд чок-чок намуда, намак хоњад љой кард ва ё ба тариќи 
дигаре, ки монанди Арбоб Камол як сагдили хунхореро сазовор аст, љазо хоњад дод?! [1, с.11]». 
Тавре аз љумлаи овардашуда маълум мегардад, феъли содаи «шикастан» ва феълњои 
таркибии «љой кардан, љазо додан» дар шахси сеюми танњои замони ояндаи китобї (хоњад 
шикаст, хоњад љой кард, љазо хоњад дод) омадаанд ва амалеро мефањмонанд, ки 
иљрошавиашон дар ваќти номуайян гуфта шудааст. Дар феъли таркибии аввал феъли ёвар 
ќолаби маъмулиро шикаста, пеш аз шакли пурраи феъли таркибї омадааст (хоњад љой кард).  

Дар забони фаронсавї њам низоми замонњои феъл басо мураккабу душвор мебошад. 
Замонњоро вобаста ба иштироки воситањои грамматикї дар сохторашон ба simple (сода), 
composé (мураккаб) ва surcomposé (мураккаби душвор – С.Х.) људо мекунанд [20, с.248]. Ин 
гурўњбандї, пеш аз њама дар асоси истифода шудани феълњои ёридињанда сурат гирифтааст 
[4, с.138]. Феълњои avoir (доштан), être (будан), aller (рафтан), venir (омадан), faire (иљро 
кардан), laisser (гузоштан), pouvoir (тавонистан), vouloir (хостан), devoir (боистан) дар 
забони фаронсавї дар шаклгирии хусусиятњои гуногуни дастурї ширкат меварзанд [4, 
с.138]. Аз ин гурўњ танњо avoir, être, aller ва venir василаи сохта шудани замонњои сиѓаи 
хабарї мањсуб меёбанд. Ба воситаи онњо ду гурўњи замонї - замонњои гузашта (des temps 
passés) ва оянда (des temps futurs) сохта мешаванд. 

Феъли avoir дар шаклгирии замонњои Passé composé, Plus-que-parfait, Passé antérieur ва 
Futur antérieur кор фармуда шуда, нисбат ба дигар феълњои ёвари замонсоз серистеъмол 
мебошад. Замонњои мураккаби бо он сохташаванда замонњои гузашта буда, дар сохтори 
онњо ин феъл вобаста ба шахсу шумора тасриф меёбад (ниг. ба љадвали 1). 
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Љадвали 1. Сохтори замонњои бо феъли «avoir» сохташаванда 
Зимни баррасии мавзуъ љумлањои фаровонеро аз тарљумаи фаронсавии повести 

«Одина» дарёфтем, ки дар замонњои зикршуда ифода шудаанд ва чанде аз онњоро мавриди 
тањлил ќарор додем. 

Depuis, trois ans ont passé. Odina avait grandi [19, с.214];  
Бибиоиша Одинаро муддати се сол парвариш карда… [1, с.6]. [] 
Љумлаи асл аз љињати сохт мураккаб буда, як шакли замониро фаро гирифтааст, вале 

варианти баргардоншуда бо ду љумлаи сода, ки њар яке замони људогонаро соњиб аст, ифода 
гардидааст. Дар њарду замон феъли avoir ёридињанда буда, дар шахси сеюми љамъи замони 
њозира (ont) Passé composé (ont passé-гузаштанд) ва дар гузаштаи давомдори шахси сеюми 
танњо (avait) Plus-que-parfait (avait grandi-бузург шуда буд)-ро сохтааст. 

Тарљума: Аллакай, се сол гузашт. Одина бузург шуда буд ( - С.Х.). 
Фаромўш набояд кард, ки шарти асосї дар тарљуманигорї, пеш аз њама, кушода 

додани мазмуни матни баргардоншаванда ба шунавандаву хонанда мебошад. Аз ин љињат, 
таваљљуњи мутарљим ба хусусиятњои дастурї камтар дода мешавад ва на њамеша матни 
тарљумашаванда аз љињати сохтори грамматикї ба забони асл шабењ буда метавонад. Чунин 
њолатњо дар гунаи фаронсавии повести «Одина» низ зиёд ба чашм мерасад. Масалан, дар 
љумлаи «Модаркалонам мегўяд, ки…» [1, с.16] амал дар замони њозира-оянда, ки бе ёрии 
феъли ёвар сохта мешавад, ифода гардидааст, аммо дар варианти тарљумашуда он дар 
замони гузаштаи мураккаби бо феъли ёридињандаи avoir сохташаванда баён гардидааст: – 
Ma grand-mère m’a dit que ... [19, с.222]. 

Тарљума: – Модаркалонам ба ман гуфт, ки… ( - С.Х.) 
Дар љумла омадани чанд шакли замонии бо феъли ёридињанда сохташавандаро пайдо 

намудан мумкин аст, аммо дар њама њолат вай вазифаи дастурии худро нигоњ дошта, ба 
мазмуни љумла таъсир намегузорад. Ин њолат хосси љумлањои мураккаб буда, якбора чанд 
амал ба таври пайваста ифода мегардад. Масалан, љумлаи "Tu as fait périr la brebis, c’est 
comme si tu avais versé du sang humain" [19, с.220] ду замон – passé composé (as fait) ва plus-que-
parfait (avais versé) дорад, ки њарду шакли замонї бевосита бо ёрии феъл сохта мешаванд. 
Вале дар забони тољикї амалњои овардашуда тавассути як замон ифода гардидаанд: Ту моли 
Арбобро талаф кардї, гўё ки хуни ўро рехтї… [1, с.13]. Њарчанд муњтавои љумлаи асл дар 
тарљума инъикос ёфта бошад њам, вале соњибияти исм даќиќ нишон дода нашудааст. 

Тарљума: Ту гўсфандро нобуд кардї, ин њамчунон аст, ки хуни одамро рехтаї ( - С.Х.). 
Ё ин ки, дар љумлаи «Tu as servi pendant deux ans Arbob Kiamol» [19, с.221] шахси дуюми 

танњои феъл (as) замони гузаштаи мураккаб (Passé composé) месозад. Љумлаи мазкур бешак 
аз љињати ифодаи мазмун ба љумлаи асл шабењ аст: Ду сол аст, ки ба Арбоб хизмат мекунї… 
[1, с.15]. Лекин номувофиќии замонї дар љумлаи тољикї ва фаронсавї мушоњида мегардад, 
зеро амали љумлае, ки устод Айнї ба кор бурдаанд дар замони њозира-оянда баён 
гардидааст, вале љумлаи баргардоншуда замони гузаштаро нишон медињад. Хонанда аз 
мутолиаи варианти тољикї пай мебарад, ки амал дар њоли љараён ќарор дорад, лекин 
хониши фаронсавии љумла дар зењни шахс амали аллакай ба охиррасидаро таљассум 
месозад. 

Тарљума: Ту давоми ду сол ба Арбоб Камол хизмат кардї… ( - С.Х.) 
Аз замонњои бо феъли ёридињандаи «avoir» сохташаванда дар тарљумаи фаронсавии 

повести «Одина» мутарљимон passé composé ва plus-que-parfait-ро, ки муодили замонњои 

  
  
 
 
 

 

Истифодаи феъли «avoir» дар сохтани замонњо 

Passé composé Plus-que-parfait Passé anterieur Futur anterieur 

avoir (présent) + 

participe passé 

avoir (imparfait) 

+ participe passé 

avoir (passé simple) 

+ participe passé 

avoir (futur simple) 

+ participe passé 
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гузаштаи одї ва гузаштаи дури забони тољикї ба шумор мераванд, бештар дар љумлањо 
истифода намудаанд. Навъњои дигари замонњо мавриди ками истеъмол ќарор гирифтаанд. 
Масалан, шакли замони passé antérieur (замони гузаштаи анљомёфта - С.Х.) ба воситаи 
феъли «avoir» дар ягон љумла истифода нашудааст. Замони futur antérieur (замони ояндаи 
анљомёфта - С.Х.) бошад, аз љониби тарљуманигорони повест барои ифодаи амалњои 
гуногун кор фармуда шудааст. Ин замон аслан амалеро ифода месозад, ки иљроиши он дар 
оянда баробар бо дигар амал ба њисоб гирифта шудааст. Ба андешаи Попова И.Н., 
Казакова Ж.А. «Futur antérieur ифодаи амалест дар оянда бо амали дигари анљомёфта, яъне 
амале, ки дар оянда дар лањзаи муайян иљро хоњад шуд» [11, с.200]. Муќоисаи љумлањои 
фаронсавии повести «Одина» бо љумлањои асл нишон доданд, ки бештар амалњои тавассути 
замони њозира-ояндаи забони тољикї ифодашударо мутарљимон бо замони мазкур ифода 
намудаанд: On m’appelle Arbob Kiamol. L’aurais-tu oublié, hein? (19, с. 301); Маро арбоб Камол 
мегўянд, магар ту намедонї? [1, с.159]. 

Чунонки аз љумлаи овардашуда маълум мегардад, тасрифи шахси сеюми љамъи феъли 
«гуфтан» (мегўянд) ва шакли инкории шахси дуюми танњои феъли «донистан» (намедонї) 
дар замони њозира-оянда ифода гардида, амалњоеро нишон медињанд, ки дар њоли 
иљрошавї ќарор доранд. Аммо мутарљимони асар мазмуни љумларо бо ду љумлаи сода 
нишон дода, феъли љумлаи якумро дар замони њозира ва хабари љумлаи дуюмро дар замони 
futur antérieur овардаанд. 

Тарљума: Маро Арбоб Камол меноманд. Ту онро фаромўш мекунї, магар? ( - С.Х.) 
Дигар аз феълњои ёридињандае, ки дар сохтори замонњои гуногуни забони фаронсавї 

наќши асосиро мебозад, феъли «être» аст. Гуфтан мумкин аст, ки феъли мазкур бо феъли 
ёвари «avoir» баробарвазифа њастанд. Зеро он њама замонњое, ки ба воситаи феъли «avoir» 
сохта мешаванд, дар шаклгирии онњо феъли «être» њам иштирок мекунад. Тафовут дар ин 
аст, ки бо ёрии феъли «être» феълњои aller, venir, partir, sortir, entrer, rentrer, revenir, rester, 
descendre, monter, mourir, naître, arriver, tomber, devenir ва феълњои баргарданда, ки дар 
забони фаронсавї онњоро «феълњои љонишиндор» низ ном мебаранд, дар замонњои 
зикрёфта ифода мегарданд. Аз ин љињат, феъли мазкур њамчун феъли ёвар камистеъмол 
мебошад. Аз љумлањои дар варианти фаронсавии повести «Одина»-и устод Айнї 
пайдонамуда маълумамон гардид, ки замони Plus-que-parfait ба воситаи феъли «être» 
бештар мавриди корбурди мутарљимон ќарор гирифтааст. Масалан, дар љумлаи «Odina 
croyait que maintenant était arrivé un meilleur temps pour le travail, et que tout se ferait pour le bien 
des travailleurs» [19, с.259] тасрифи шахси сеюми танњои феъл дар замони imparfait (était) ва 
сифати феълии феъли “arriver-расидан, омадан” (arrivé) замони plus-que-parfait-ро ба вуљуд 
оварда, амали дар гузаштаи дур воќеъшударо ифода месозанд. Мазмуни љумлаи 
баргардоншуда ба љумлаи асл наздикї дошта бошад њам, вале то андозае фарќ мекунад: 
…Одина гумон мекард, ки баъд аз ин дар зовуд њар кор мувофиќи манфиати коргарон шуда, 
хурсандї ва осоиш пайдо хоњад шуд [1, с.88]. Аммо тарљумаи фаронсавии љумла чунин буда 
метавонад: 

Тарљума: Одина фикр мекард, ки њоло барои кор ваќти бењтар расидааст ва њама чиз ба 
хубии коргарон анљом дода хоњад шуд ( - С.Х.). 

Дар љумлаи зерин низ замони plus-que-parfait истеъмол ёфтааст ва яке аз вижагињои 
феълњои бо ёрии феъли «être» шаклгиранда ин аст, ки сифати феълї вобаста ба љинс ва 
шумораи мубтадо таѓйир меёбад: Elle était couchée sur les pierres, agitant lamentablement sa tête 
[19, с.217]; ...гўсфанд дар даруни об хобидааст ва сари худро боло бардошта мељунбонад [1, 
с.10]. Феъли “coucher-хобидан” дар шакли сифати феълї (couchée) дар якљоягї бо шахси 
сеюми танњои феъли «être» дар замони imparfait омадаанд. Муњтавои љумлањо шабењи 
њамдигаранд. 

Тарљума: Вай дар болои сангњо баробари оњиста сарашро љунбонидан хобида буд ( - С.Х.). 
Шакли замони passé composé бо феъли «être» дар повест нисбатан камтар омадааст. 

Масалан, дар љумлаи зер феъли ёвар дар ду њолат замони мавриди назарро ба вуљуд 
овардааст: Aujourd’hui il gardait le troupeau, j’ignore s’il dormait ou s’il attrapait des mouches, mais 
une brebis est tombée dans le précipice, et voilà ce qu’elle est devenue! [19, с.219]; ...имрўз рамаро ба 
сари худ гузошта ба хоб рафтааст ё ба бозї саргарм шудааст, ки ин гўсфанди шишак дар 
љарї ѓалтида ба ин њол, ки мебинед, омадааст [1, с.13]. 
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Агар ба мазмуни љумлањо диќќат дињем, шабењият дар муњтавои онњо дида мешавад, 
њарчанд баъзе љузъњое њастанд, ки мутарљимон илова намудаанд. Чунончи, дар љумлаи 
тољикї калимаи “магас” ифода наёфтааст, вале дар варианти фаронсавии љумла ин вожа 
(mouche) ба кор рафтааст. 

Тарљума: Имрўз вай рамаро посбонї мекард, ман намедонам, вай хоб мекард ё магас 
меќапид, аммо гўсфанде ба чуќурї афтид ва ана он чизе ки бо вай шуд ( - С.Х.). 

Истифодаи замони futur antérieur бо ёрии феъли «être» танњо дар 5 љумлаи повест 
мушоњида карда шуд. Масалан, дар љумлаи поёнї замони зикргардида ду маротиба ифода 
ёфтааст: Je ne serai tranquillé que lorsque le chef l’aura fourré en prison [19, с.305]; ...бо ў ба забони 
чўби миршаб гуфтушунид мекунам [1, с.166]. Тавре дар боло ќайд намуда будем, 
мутарљимони ќисса ба воситаи замони futur antérieur аслан љумлањои замони њозира-ояндаи 
забони тољикиро ифода кардаанд. Замони љумлаи тољикии овардашуда њам замони њозира-
оянда мебошад, вале мазмуни љумлањо тафовути калонро соњиб аст, зеро устод Айнї дар 
љумла ибораи фразеологии «забони чўби миршаб»-ро истифода бурдааст, ки маънои «љазо 
додан, танбењ додан»-ро ифода мекунад. 

Тарљума: Ман танњо ваќте ором мешавам, ки сардор ўро мањбас мекунад ( - С.Х.). 
Дар љумлаи зер бошад феъли «être» њамчун феъли ёвар барои сохтани замони passé 

antérieur бо феъли «mener» омадааст: Son jeu fut mené si adroitement qu’Arbob Kiamol ne douta 
pas un seul instant qu’aujourd’hui ou demain Odina aurait quitté ce monde [19, с.225]; ...ин бозиро 
чунон њунармандона бозї кард, ки  арбоб  Камол пиндошт, ки имрўз ё фардо Одина аз дунё 
хоњад гузашт [1, с.21-22]. Чунин шакли замон дар варианти фаронсавии повест танњо як 
маротиба мавриди истеъмоли мутарљимон ќарор гирифтааст. 

Феълњои “aller” (рафтан) ва “venir” (омадан) њам ба сифати феъли ёвар дар сохтани 
замонњои futur immédiat (замони ояндаи наздик – С.Х.) ва passé immédiat (замони гузаштаи 
наздик)-и сиѓаи хабарии забони фаронсавї иштирок мекунанд. Ба ќавли Гак В.Г. ин 
шаклњои замонї воситаи асосии ифодакунандаи фосилаи замонї ба шумор мераванд [3, 
с.170]. 

Азназаргузаронии љумлањои фаронсавии повести “Одина” нишон дод, ки 
тарљуманигорон замони passé immédiat-ро дар ягон љумла истифода накардаанд. Аммо 
замони futur immédiat мавриди корбурд ќарор гирифта, дар панљ љумла онро мушоњида 
намудем. 

Замони futur immédiat бо роњи тасриф намудани феъли “aller” дар замони њозира 
њамчун феъли ёридињанда ва масдари феъли маънодори љумла сохта мешавад. Вай асосан 
барои инъикоси амале истифода мешавад, ки иљрои он дар ояндаи наздик ба наќша гирифта 
мешавад. Воситаи асосии нишондињандаи замони мазкур дар забони тољикї зарфњои “њоло, 
акнун, њозир” мањсуб меёбанд. Тањлили љумлањои дастрасшуда бар он гувоњї доданд, ки 
мутарљимон феълњои дар замони њозира-оянда омадаи забони тољикиро тавассути замони 
мазкур ифода намудаанд. 

Nous voyons vos biens. Nous allons estimer leur valeur [19, с.243]; Мо бору бунаи шуморо 
мебинем, њисобашро месанљем… [1, с.65]. 

Чунонки мебинем, мазмуни љумлаи асл бо ёрии ду љумлаи сода нишон дода шудааст. 
Феъли љумлаи аввал дар замони њозира омада, хабари љумлаи дуюм дар шахси якуми љамъ 
замони futur immédiat (allons estimer)-ро ташкил медињад. 

Тарљума: Мо молњои шуморо мебинем. Мо њозир арзиши онњоро муайян мекунем ( - С.Х.). 
Баррасиву тањлилњои анљомдода бори дигар аз он шањодат доданд, ки мавќеи феълњои 

ёридињанда дар сохтори чанде аз замонњои сиѓаи хабарии забонњои тољикиву фаронсавї 
устувор гаштааст. Ин гурўњи феълњо дар забонњои омўхташаванда нисбатан серистеъмол 
буда, илова бар маънои луѓавиашон боз маъноњои зиёди грамматикиро њам соњиб њастанд. 
Дар мавриди худ истифода кардани онњо барои ифодаи дурусти маќсади муаллифи сухан 
ва кушода додани мазмуну муњтавои матн ба хонандаву шунаванда мусоидат менамоянд. 

Муќарриз: Замонов З. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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КОРБУРДИ ФЕЪЛЊОИ ЁВАР ДАР ШАКЛГИРИИ ЗАМОНЊОИ СИЃАИ ХАБАРИИ ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ  
(дар асоси маводи повести «Одина»-и С.Айнї) 

Омўзиши вижагињои феълњои ёридињанда аз назари грамматика ва семантика дар забоншиносии тољик 
мавзуи тадќиќи забоншиносони зиёд ќарор гирифтаанд, вале муайян намудани мавќеи онњо дар сохтор ва 
шаклгирии замонњои феъл аз тарафи ягон муњаќќиќ анљом дода нашудааст. Аз њамин нуќтаи назар муаллифи 
маќола пажуњише дар самти муќаррар кардани муњиммияти корбурди ин навъ феълњо зимни сохтани 
замонњои сиѓаи хабарии забонњои тољикї ва фаронсавї гузаронида, натиљаи онро дар маќола пешнињод 
намудааст. Феълњои ёвар чунин феълњое мебошанд, ки дар баробари доштани маънои луѓавї, њамчунин дар 
ифодаи ин ё он хусусияти грамматикї иштирок мекунанд ва наќши асосиро мебозанд. Дар забони тољикї 
миќдори ин ќабил феълњо зиёд буда, аксари онњо барои сохтани феълњои таркибї истифода мегарданд. 
Шумораи ками феълњои ёридињанда њастанд, ки дар сохтори таркибњои феълї ба кор мераванд. Алалхусус, 
дар шаклгирии замонњои сиѓаи хабарии забони тољикї феълњои будан, истодан ва хостан истифода бурда 
мешаванд, ки мањз ифодаи гузаштагиву давомдорї ва ояндагии амал дар онњо зоњир мегардад. Дар сохтори 
замонњои сиѓаи хабарии забони фаронсавї феълњои avoir, être, aller ва venir кор фармуда мешаванд. Бо ёрии 
онњо замонњои passé composé, plus-que-parfait, passé antérieur, futur antérieur, passé immédiat ва futur immédiat 
сохта мешаванд. Замонњои мазкур барои ифодаи амалњое истифода мегарданд, ки дар гузашта иљро шудаанд, 
дар њоли иљрошавї ќарор доранд ва иљрошавиашон дар ояндаи наздик тасаввур карда мешаванд. 

Калидвожањо: феълњои ёридињанда, тадќиќ, замонњои феъл, забони тољикї, забони фаронсавї, муќоиса, 
забоншиносї, тарљума, повести «Одина». 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ В ФОРМИРОВАНИИ ВРЕМЕН 

ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО И ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКОВ 
(на основе материалов повести С. Айни «Одина») 

Изучение грамматических и семантических особенностей вспомогательных глаголов в таджикском 
языкознании было предметом исследования многих языковедов, однако ни одному исследователю не удалось 
определить их положение в структуре и образовании глагольных времен. С этой точки зрения автор статьи 
провел исследование по определению важности употребления таких глаголов в конструкции времен 
изъявительного наклонения таджикского и французского языков и представил результаты в статье. 
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Вспомогательные глаголы – это глаголы, которые помимо того, что имеют лексическое значение, также 
участвуют в выражении грамматического признака и притом играют в нем ключевую роль. В таджикском 
языке таких глаголов много, и большинство из них используются для образования сложных глаголов. Есть 
несколько вспомогательных глаголов, которые используются при глагольном словообразовании. В 
частности, при образовании времен изъявительного наклонения таджикского языка используются глаголы 
будан (быть), истодан (стоять) и хостан (хотеть), которые являются выражением прошедшего, продолженного 
и будущего действия. Глаголы avoir (иметь), être (быть), aller (идти) и venir (прийти) используются в 
формировании времен изъявительного наклонения французского языка. Они используются для создания passé 
composé, plus-que parfait, passé antérieur, futur antérieur, passé immediat и futur immediat. Эти времена 
используются для описания действий, которые были выполнены в прошлом, находятся в процессе выполнения 
и ожидаются в ближайшем будущем. 

Ключевые слова: вспомогательные глаголы, исследование, времена глаголов, таджикский язык, 
французский язык, сравнение, языкознание, перевод, повесть «Одина». 

 
THE USING OF AUXILIARY VERBS IN THE FORMATION OF THE TENSES OF THE INDICATIVE 

MOOD OF TAJIK AND FRENCH LANGUAGES 
(on the basis of the materials of the story of S. Aini “Odina”) 

The studing of the grammatical and semantic features of auxiliary verbs in Tajik linguistics has been the subject 
of research by many linguists, but not a single researcher has been able to determine their position in the structure and 
formation of verb’s tenses. From this point of view, the author of the article conducted a studing to determine the 
importance of the using of such verbs in the construction of the tenses of indicative mood of the Tajik and French 
languages and presented the results in the article. Auxiliary verbs are verbs that, in addition to having a lexical 
meaning, also participate in the expression of a grammatical feature and play important role. There are many auxiliary 
verbs in the Tajik language, and most of them are used to form compound verbs. There are several of auxiliary verbs 
that are used in verb structure. Especially, for the forming of the tenses of indicative mood the Tajik language, the 
verbs будан (to be), истодан (to stand) and хостан (to want) are used, which are expressions of the past, continuation 
and future action. The verbs avoir, être, aller and venir are used for the forming of tenses of indicative mood in French 
language. They are used to create passé composé, plus-que parfait, passé antérieur, futur antérieur, passé immediat 
and futur immediat. These tenses are used to describe actions that have been performed in the past, are in progress, 
and are expected in the near future. 

Key words: auxiliary verbs, research, tenses of verbs, Tajik language, French language, comparison, linguistics, 
translation, the story “Odina”. 
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УДК: 809-155-0+802.0 
ЉУЗЪИ МАЪНОИИ МУЊАББАТ БО ЭЊСОСИ МУНОСИБАТИ БАЙНИ ДУ ШАХС  

(МАРДУ ЗАН) ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Азиззода Д. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар тасвири забонии љањони њар як халќият як ќатор мафњумњои муњимму 

пурањамияте мављуд мебошанд, ки бештари онњо хосси забонњои гуногун мебошанд. Ба 
ќатори чунин мафњумњои муњимму пурањамият консепти «муњаббат» дохил мешавад, ки 
онро њар халќият дар асоси арзишњои миллию фарњангии худ шарњ медињанд. Муњаббат 
њиссиётест, ки хосси њар як фард, миллат ва љамъият аст. Консепти «муњаббат» яке аз 
консептњоест, ки дар шуури љамъиятии њар як халќ ба назар мерасад ва дар ифодаи 
хусусиятњои фарњангї-миллї наќши асосиро мебозад.  

Аломати маъноии «муњаббат», пеш аз њама, дар калимањо ифода меёбад. Тасвири 
забонии љањон маљмуи донишњо оид ба муњити атроф аст, ки дар лексика, фразеология ва 
грамматика таљассум меёбад [1, с.49], аз ин рў, барои ворид гаштан ба шуури љамъиятии 
халќњои гуногун тавассути омўзишу тањлили низоми луѓавии он халќиятњо муяссар 
мегардад.  

Тањќиќу тањлили консептњо имкон фароњам меорад, то тасвири љањони халќњои 
забонашон гуногун омўхта шавад. Омўзиши њар як консепт аз муайян намудани доираи 
вожагони рабти бевоситаи он оѓоз мегардад, ки «мањаки консептро беш аз њама  маънии 
калидвожа таљассум менамояд» [2, с.58-64].  

Воќеан, муњаббат эњсоси ногуфтанист. Алалхусус, дар бораи муњаббати байни ду шахс 
– марду зан асарњои зиёди оламшумул эљод гардидаанд, ки асрњо вирди забони мардум 
буда, нуфузу манзалати хешро гум накардаанд. 

Консепти муњаббат дар тасвири љањони тољикзабонон њамчун як консепти алоњида 
таљассум ёфта, љузъи маъноии он бо эњсоси муносибати байни ду шахс (марду зан) дар 
тасвири забонии љањони халќиятњои забонашон муќоисашаванда ба таври гуногун ифода 
ёфтааст.  

Муњаббат барои англисзабонон њамчун њадяи ќимматбањо ва камёфтест, ки ба 
дўстдошта таќдим мегардад ва аз тарафи дўстдошта њамчун њадяи бењтарин ќабул карда 
мешавад:  

 ‘Little Jane’s love would have been my best reward,’ he answered; ‘without it, my heart is 
broken. But Jane will give me her love: yes - nobly, generously’[14, с.609]. – Ишќи Љени хурдакак 
барои ман бењтарин њадя мешуд, - љавоб дод вай. – Бе ў ман дилшикастаам. Вале Љен ишќи 
худро ба ман арзонї медорад. Бале, бо дили соф ва олињимматона [17, 312]. 

Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон ва англисзабонон муњаббати самимї 
њамчун гавњари ноёб таљассум ёфтааст, ки он беарзиш буда, аз њама неъматњои дунявї 
бењтару болотар аст: 

Ваќте ки ишќ дар сари ман меояд, дигар дунё барои ман ба андозаи донае арзиш надорад 
ва дигар њељ чиз ва њељ касро намешиносам ва њатто агар аз ман бипурсї дирўз чї хўрдаї 
наметавонам посухе бидињам [17, с.56]. 

I felt he had not given her his love, and that her qualifications were ill adapted to win from him 
that treasure [1417, с.353].- ...вале ман ба хубї эњсос мекардам, ки њаргиз дил набохтааст 
љаноби Рочестер ба духтархонум Инргрэм ва духтархонум Инргрэм њаргиз наметавонист 
дили љаноби Рочестер - ин гавњари ноёби ўро соњиб шавад [17, с.182]. 

Тољикзабонон ишќу муњаббатро њамчун беморие мефањманд, ки људої ва дурї аз ёр 
боиси сар задани он мегардад: 

Табиб донист, мардеро дўст медорад, ки заргар аcт ва дар мањалли Ѓотифари шањри 
Самарќанд зиндагї мекунад ва чун аз ў дур монда, бемор шудааст [7, с.34]. 

Барои тољикзабонон ва англисзабонон муњаббат њиссиётест, ки доимо дар инкишоф 
буда, он њељ гоњ завол намеёбад ва мањбуб ё мањбуба дар фарњанги тољикзабонон хеле 
азизу ќиматбањо мебошад: 

‘Distasteful! and like you again! I think I shall like you again, and yet again: and I will make 
you confess I do not only LIKE, but LOVE you—with truth, fervour, constancy’ [14, с.496]. – Ба 
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дилам мезанї? Аз сари нав дил мебандам? Бале, ман зиёдтар ба ту дил хоњам баст. Ва туро 
маљбур мекунам эътироф намої, ки ман на танњо ба ту дил бастаам, балки туро њаќќонї, 
гарм ва воќеан дўст медорам [17, 256]. 

Мењрубонию дилсўзї ва рањмдилї боиси зиёда гаштани мењру муњаббати ду шахс 
мегардад: 

Он дилсўзї ва мењрубонї, ки дар ваќти дастгир шуданаш аз Гулнор дид, яке бар сад 
ишќу муњаббаташро ба вай зиёд карда буд [9, с.158]. 

Дар тасвири забонии љањони англисзабонон бошад, тавассути мењрубонию итоаткорї 
ба даст овардани муњаббати њамагон на танњо љинси муќобил инъикос ёфтааст: 

I had meant to be so good, and to do so much at Lowood: to make so many friends, to earn 
respect and win affection [14, с.126]. – Чї ќадар ман кўшидам итоаткор бошам, дар Ловуд чї 
ќадар корњоро анљом додан: барои худ дўст дарёфт кардан, шоистаи эњтирому муњаббат 
шудан мехостам [17, с.65].  

Њам дар тасвири забонии тољикзабонон ва њам дар тасвири забонии англисзабонон 
заволнопазирии муњаббат бо мављудияти он то дами марг ифода ёфтааст. Њам тољикон ва 
њам англисњо ба дўстдории љовидонї, то дами марг боварї доранд ва чунин як њиссиётро 
нисбати як шахс то дами марг њис менамоянд: 

Ин ишќу дўстї он ќадар дар вуљуди ман рахна кардааст, ки ангор бо шире, ки аз модар 
хўрдаам дар вуљуди ман нињода шуда ва то ваќте ки зиндаам, дар љонам хоњад монд ва фаќат 
бо мурдани ман аст, ки аз дили ман берун хоњад рафт [8, с.19]. 

‘Mr. Rochester, I will love you and live with you through life till death,’ and a fount of rapture 
would spring to my lips. I thought of this [14, с.611]. – «Љаноби Рочестер, ман шуморо дўст 
хоњам дошт ва то дами марг бо шумо зиндагї хоњам кард», - ва ба лабони ман ќадањи 
лаззатбахш наздик оварда хоњад шуд. Ман дар бораи ин фикр мекардам [17, с.313]. 

Тољикон зебоии зан ва духтари тољикро дар гесувони дароз ва чашму абрўвони сиёњи 
ў мебинанд, ки ин хосси фарњанги тољикзабонон мебошад. Аз ин рў, дар бештари мавридњо 
ошиќон ишќу муњаббати худро тавассути тавсифи гесуи дароз ва абрўвони сиёњу зебои 
мањбуба  иброз менамоянд:  

Субњгоњон аз љойи худ баланд шаву ба назди Лайлї бирав ва дар байни мўйњову зулфи ў 
бипеч ва даст ба домани ў шаву бигў, ки он кас, ки аз ишќи ту ба бод рафта ва аз хорию зорї 
ба хоки роњ уфтодааст ва ќиссаи ѓами туро бо замин мегўяд, бўй ва нишонае аз нафаси туро 
љустуљў мекунад ва мехоњад [8, с.11].  

Англисзабонон бошанд, зебоии занро дар њусну љамол ва нозукию латифї мебинанд: 
‘You are a beauty in my eyes, and a beauty just after the desire of my heart, —delicate and erial’ 

[14, с.494]. – Барои ман ту зебосанам њастї, зебосанами хоњиши дили ман. Нозук ва осмонї 
[17, с.254]. 

Дар њувияти тољикзабонон рўйирост изњор намудани ишќу муњаббати худ нисбати ёр 
ќобили ќабул нест, новобаста аз оне ки ишќу муњаббат њиссиёти љонсўзест, ки инсонро 
ранљу азоб ва шиканљаи зиёде медињад. Завонлнопазирии муњаббат нишонаи њаќиќї ва 
самимї будани он аст: 

Њоло њайати вай танњо ба як тараф, ба як љо – ба Гулнор банд буд; он майлонњое, ки ба 
тарафи вай дошт ва пештар як њавову њаваси муќаррарии љавонї шумурда мешуд, њоло ба 
як ишќи љонсўз, ба як муњаббати заволнопазир бадал шуда буд; хусусан илтифотњои нињонї 
ва дилљўњои пурмењрубонии Гулнор оташи ишќашро дуболо карда буд, лекин бо ин њама њанўз 
ин муњаббатро, ѓайр аз забони њол, бо дигар воситае изњор накарда буд – њанўз Ёдгор ишќи 
худро ба Гулнор рўйирост нагуфта ба забон наёварда буд[9, с.114-115]. 

Новобаста аз оне ки муњаббат аз љониби англисзабонон њамчун бењтарин њиссиёт 
фањмида мешавад ва он омили асосии оиладоршавї ба шумор меравад, дар тасвири 
забонии љањони англисзабонон њолатњое низ инъикос гардидаанд, ки дар онњо ду шахс бо 
њам танњо дар асоси ѓояњои сиёсї ва сатњи оилавї, бидуни муњаббат бо њам оиладор 
мешаванд: 

  I saw he was going to marry her, for family, perhaps political reasons, because her rank and 
connections suited him [14, с.353]. – Ман медидам, ки љаноб аз рўйи мувофиќати ѓояњои сиёсї 
ва сатњи оилавї ният дорад бо ў издивољ кунад [17, с.182]. 

Дар фањмиши англисзабонон консепти муњаббат дар алоќаманди бо боварию 
эътимод дарк карда мешавад. Агар инсон ошиќ шавад, пас ў наметавонад дўстдоштаи 
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худро фиреб дињад, зеро њисси муњаббат дар заминаи боварї бунёд мегардад. Макру њила, 
фиребу найранг ва хиёнат дар муњаббат љоиз нест: 

There is no treacherous blood in her-no, she was always honest and true. She has loved me, in 
those old days-this is my security; for whom one has loved, one cannot betray» [19, с.85]. – Ў бевафо 
ва хиёнаткор нест, ў њамеша росткор ва вафодор буд. Ў он ваќтњо маро наѓз медид, албатта, 
фиреб њам намедињад [6, с.264]. 

Барои тољикзабонон муњаббат инсонро водор месозад, то дўстдоштаи худро 
бубахшад. Тољикзабонон муњаббат-ро њамчун пардае мефањманд, ки он пинњонкунандаи 
айби ёр мебошад. Инчунин, тољикзабонон ба муњаббат чунин як ќудрати бузургеро хос 
медонанд, ки метавонад инсонро ба бахшидану боз дубора дўст доштан ва дидани танњо 
љињатњои мусбати дилдор маљбур созад: 

Ковус ин некии занро фаромўш намекунад: сониян, шоњ ин зани нозанинашро аз тайи дил 
дўст медошт, то љое ки њозир буд аз њар гуна гуноњи ў даргузарад [12, с.183]. 

Ибораи аз тайи дил дўст медошт, албатта, маънои маљозї дорад ва сидќан дўст 
доштанро мефањмонад. 

Дар тасвири забонии тољикзабонон ва англисзабонон ишќу муњаббат њамчун 
њиссиёти љонсўз ифода ёфтааст, ки он метавонад вуљуди инсонро ба сўзиш оварад. Дар 
забони англисї њолати мазкур бо ибораи burning with love [тањтул. аз ишќ сўхтан] ифода 
ёфтааст: 

But Mars kept no blind look out, and as soon as he saw him start, hurried off to his house, 
burning with love for Venus [20, с.132]. [тањтул. Аммо Марс чашмашро аз берун намеканд ва 
њамин ки њаракати ўро дид, саросемавор аз сўзиши ишќ аз хона берун омад]. 

Дар забони англисї барои изњори муњаббат вожаи admire низ мавриди истифода 
ќарор мегирад: 

But it was plain that their brother did admire Jane, and Elizabeth observed that Jane was giving 
way to the preference which she had begun to feel for him from the first, and was beginning to be 
very much in love [14, с.8]. [тањтул. Равшан буд, ки ба бародаронаш Љейн писанд аст ва 
Элизабет мушоњида менамуд, ки Љейн ба эњсосоте, ки нисбати ў бори аввал њис намуда буд 
роњ медињад ва ў нињоят дўст доштани ўро шурўъ менамояд].  

Дар ин мисол дар забони англисї барои изњори муњаббат муаллиф њам вожаи admire 
ва њам вожаи love-ро мавриди истифода ќарор додааст. Admire дар ин љо ба маънои 
писандидан, love њиссиёти амиќи муњаббатро ифода менамояд. Албатта, дар мавриди 
аввал истифода намудани мафњуми love љоиз нахоњад буд, чунки дар он љо сухан дар бораи 
њанўз пайдо шудани эњсоси муњаббат меравад.  

Бояд зикр кард, ки дар тасвири забонии љањони англисзабонон муњаббати байни ду 
шахс њам вожаи love [дўст доштан] ва њам вожаи like [наѓз дидан, маќбул донистан] ифода 
ёфтааст, ки вобаста ба дараљаи шиддатнокии мењру муњаббат вожаи love назар ба калимаи 
like шиддатноктар мебошад: 

‘For a little while you will perhaps be as you are now, —a very little while; and then you will 
turn cool; and then you will be capricious; and then you will be stern, and I shall have much ado to 
please you: but when you get well used to me, you will perhaps like me again, – LIKE me, I say, not 
LOVE me. I suppose your love will effervesce in six months, or less. I have observed in books written 
by men, that period assigned as the farthest to which a husband’s ardour extends [14, с.495-496]. – 
Чанд муддат, шояд, шумо чун њозира хоњед буд, вале на он ќадар муддати дароз; баъд шумо 
ором хоњед шуд, нозу нузро оѓоз хоњед кард ва баъд шумо зудранљ мешавед ва барои ман ба 
шумо писанд омадан хеле душвор хоњад буд. Ва чун ба ќадри зарурї ба ман одат мекунед, шояд 
ба ман боз дил бандед. Ман мегўям, дил мебандед, вале дўст намедоред. Фикр мекунам ишќи 
шумо ним сол тул мекашад ва ин њам хуб аст. Ман дар китобњое, ки мардњо навишта буданд 
хонда будам, ки ин муддат барои фурў нишастани њарорати шавњар басанда аст. Аммо, фикр 
мекунам, чун дўст њељ гоњ тамоман ба дили хўљаини худ нахоњам зад [17, с.256].  

Чи тавре ки аз љумлаи болозикр бармеояд, дар тасвири љањони англисзабонон 
кўтоњмуддатии ишќи мард таљассум ёфтааст. Дўстдории мард њамчун оташи 
хомўшшаванда таљассум ёфтааст, ки ба зудї хомўш мешавад. 

She had dressed with more care than usual, and readied herself in the highest spirits to complete 
the winning of his heart [20, с.29].[тањтул. Ў нисбат ба њарваќта эњтиётона либос ба бар 
намуд ва худро дар руњияи авлотарин барои дили ўро ба даст овардан омода намуд].  
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Дар мисоли овардашуда ибораи win one’s heart муодили воњиди фразеологии дили 
касеро ба даст овардан мебошад. Сухан дар хусуси ба даст овардани дил, яъне ангехтани 
шуълаи муњаббат дар дили шахси дигар меравад, ки муаллиф барои обуранги бадеї аз 
ибораи зикршуда истифода намудааст. 

She could neither blame him, nor feel any surprise, but the situation was exactly of a kind to 
make her understand her own wishes, and she had never so honestly felt that she could have loved 
him as now, when all love must be without hope [19, с.87]. [Ў вайро на сарзаниш карда 
метавонисту на дар тааљљуб буд, аммо вазъият тавре буд, ки ў чї хостанашро медонист ва 
ў њаргиз ин ќадар покдилона њис намекард, ки ваќте муњаббат комилан ноумед мегардад, ўро 
чунин дўст дошта метавонад [6, с.228].  

Мафњумњои «loved» ва «love» дар ин мисол гарчанде ифодакунандаи муњаббат 
бошанд  њам, аммо яке чун исм ва дигаре чун феъл истифода гардидааст. Love дар ин мисол 
чун муњаббат ва loved ба маънии дўст доштан омадааст. Азбаски феъли love [дўст доштан] 
феъли дуруст ба шумор меравад, аз ин рў, аз љињати ќоидањои грамматикї дар замони 
гузашта ба худ охирчаспаки «d»-ро ќабул намудааст. Дар забони тољикї агар мафњуми 
муњаббат чун исм истифода гардад, пас «ман туро муњаббат дорам» гуфтан нодуруст аст, 
барои ин аз ибораи «дўст доштан» истифода мебаранд, яъне «ман туро дўст медорам». Чун 
аз мисоли овардашуда маълум мегардад, дар забони англисї њамон як мафњумро (яъне 
love) њам ба љойи исм ва њам ба љойи феъл истифода менамоянд. 

Ќобили ќайд аст, ки дар низоми луѓавии забони тољикї муњаббати байни ду шахс, 
хусусан, марду зан бо лексемањои гуногун, аз љумла ишќ, муњаббат, дўстдорї, дилбастагї  
ва майл ифода меёбанд: 

Шумо бо худорањматї зављаатон дилбастагии хоссае доштед [5, с.9]. 
Аз тањлили љумањои дар боло зикршуда бармеояд, ки барои англисзабонон изњор 

намудани ишќу муњаббати хеш нисбат ба ёр амали муќаррарї буда, барои њувияти онњо 
чунин њолати мазкур ќобили ќабул аст, аммо дар фарњангу тамаддуни тољикзабонон 
изњори муњаббат намудан ба ёри худ амали бенињоят душвор буда, барои ибрози 
муњаббат садди роњи ошиќонро монеањои гуногун, аз љумла шарму њаё мегиранд. Аз ин 
љо бармеояд, ки тољикон ишќу муњаббатро дар њамбастагї бо шарму њаё дарк менамоянд. 

Чун муддате аз ин мољаро гузашт, нолаву фарёд аз њарду баланд шуд, зеро ишќ монанди 
касе, ки шамшер ба даст гирифта бошаду мулоњизаи њељ касу њељ чизро накунад, ба дилњои 
он ду ворид шуд ва хонаи дилњояшонро холї кард ва дили њар дуро рабуд ва ба љом ба онњо 
ѓами ишќ дод [5, с.9]. 

Ва азоби аз гирифтори муњаббат пайдо шуда дар бисёр мавридњо табобатнашаванда 
шумурда мешавад: 

Дарди сари илољ макаш баъд аз ин табиб 
Дардест дарди ишќ, ки дармонпазир нест [9, с.191]. 

Дар забони тољикї њамчунин вожаи ошиќпеша чун ифодагари консепти «муњаббат» 
мавриди истифода ќарор гирифтааст:  

Саломи баѓдодї љавоне буд ошиќпеша ва ѓамдида, ки дар ошиќї собитќадам буд ва дар 
сурудани ашъори ошиќона моњир [7, с.86]. 

Зайд љавоне буд ошиќпешаву њунарманд ва шоири моњир, ки дил ба духтари аммаи худ, 
ки Зайнаб ном дошт, бохта буд [7, с.91]. 

Тољикон њамеша омода њастанд, ки дар роњи ишќу муњаббат љоннисорињо ва 
љонсупорињо кунанд, яъне ишќро тољикзабонон њамчун як њиссиёте мефањманд, ки 
инсонро далеру шуљоъ гардонида, барои мубориза бурдан ва дар роњи ишќ њалок гаштан 
маљбур месозад :  

Худоё, ман њозирам љони худро дар роњи ишќи Лайлї бидињам [7, с.21]. 
В-он гоње, ки амиќ аз ин ки љонамро дар роњи ишќаш аз даст бидињад, наметарсад [7, 

с.25]. 
Дар тасвири забонии љањони тољикзабонон дар роњи ишќ љоннисорї намудани ошиќ, 

ки дар дили ў ишќи самимї ва аслї љўш мезанад, таљассум ёфтааст: 
Ошиќ, агар ошиќи ростї бошад, бояд љони худро дар роњи Лайлї бидињад, чї гуна дил 

барои шумо ва љонсупорињоятон бисўзонам? [7, с.130]. 
Инчунин, муњаббат дар шуури тољикзабонон њамчун сарчашмаи њаёту зиндагї ва 

нерую тавоної таљассум ёфтааст, ки бо аз даст додани он инсон ба марг мубтало мегардад: 
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Ман нерую тавони худро аз ишќ ба даст меоварам, пас агар ишќро аз мане бигиранд, 
ман њам хоњам мурд [7, с.21]. 

Ќайд кардан зарур аст, ки ошиќон дар мавриди мурољиат ба дўстдоштаи худ аз мењри 
зиёд калимањою иборањои гуногуни мењрубонона истифода мебаранд, то муњаббати худро 
нисбат ба ёр бештар иброз намоянд. Тољикзабонон дар мавриди мурољиат кардан ба ёри 
худ аз азизам, гули ман, гули зебои ман, њастии ман, њаёти ман, ишќи ман, фариштаи ман, 
бањори ман ва ѓайрањо истифода менамоянд: 

– Ман ошиќи як гул, як гулро дўст медорам, танњо як гулро... [5, с.279]. 
– Ана њамин духтараки хушрўй гули ман, гули зебояки ман [5, с.279].  
Тољикзабонон, инчунин, дўстдоштаи худро ба бањори зиндагии худ монанд мекунанд, 

ки ба зиндагиашон доимо таровату сароњат мебахшад. Аз ин рў, дар бештари мавридњо дар 
ваќти мурољиат ба ёр тољикон ибораи бањори ман-ро истифода мебаранд: 

Њанўз бањор наомадааст ва ту бањори ман аз ман меравї. Оре, оре, ту бањорї – 
ботароват, босароњат, муаттар, муљалло. Оре, ту бањор астї ва то он замоне, ки туро 
доштам ман дар оѓўши бањор будам [5, с.83]. 

Англисзабонон бошад, аз калимањо ва иборањои my sweetheart [тањтул. дили ширин], 
my honey [тањтул. асали ман], my love [тањтул. ишќи ман], my darling [тањтул. азизаки 
ман], my sweetie [тањтул. ширинаки ман], my angel [тањтул. фариштаи ман] дар ваќти 
мурољиат ба дўстдоштаи худ истифода мебаранд: 

He continued to send for me punctually the moment the clock struck seven; though when I 
appeared before him now, he had no such honeyed terms as ‘love’ and ‘darling’ on his lips: the best 
words at my service were ‘provoking puppet,’ ‘malicious elf,’ ‘sprite,’ ‘changeling,’ &c [14, с.522]. – 
Њамин, ки соат занги њафтро мезад, њар рўз ў барои ман кас мефиристод. Аммо њине ба 
наздаш њозир мешудам, вай дигар маро бо чунин суханњои мењрубонона аз ќабили «ишќи ман», 
«кабўтараки ман» пешвоз намегирифт, балки маро «шайтончаи густох», «парии айёр», 
«масхарабоз», «аљина» ва ба њамин минвол калимањо, ном мегирифт [17, с.269]. 

Баъзан калимаи ишќ барои ифодаи муњаббати байни марду зан истифода шудааст, ки 
он њам њаммаънои калимаи муњаббат мебошад. Ќобили ќайд аст, ки «оташи ишќ» низ 
маънои маљозї дошта, ба дарду ранљ гирифтор шудани шахсро мефањмонад:  

Агар гармои оташи ишќ ва алоќае ба ту набуд, сели ѓам маро ба худ мебурду нобуд 
мекард ва агар ашкњои ман набуд, дилам аз њарорати оташи ѓами ту месўхт [8, с.12]. 

Admire дар забони англисї њаммаънои калимаи love мебошад, аммо дар мисоли дар 
зер овардашуда он ба хотири обуранги бадеї якљоя ба кор бурда шудааст: 

I have struggled without success. My feelings will not be controlled. You must allow me to tell 
you how warmly I admire and love you [20, с.56]. [тањтул. Ман бе комёбї азият мекашидам. 
Њиссиёти ман идоранашаванда мебошад].  

Дар забони тољикї њамчун љуфтњои синонимї истифода шудани вожањои «волаву 
шайдо», «мењру муњаббат» ва ѓайрањо зиёд вомехўрад: 

Аммо ман Љарираро дўст медорам, њамаи мењру муњаббатам бо ўст [12, с.204]. 
Барои ифодаи мафњуми муњаббати байни марду зан дар забони англисї вожаи love 

истифода мешавад: 
«I don’t just love you» 
«I love you very much, Oliver» [16, с.24]. [тањтул. Ман туро нињоят дўст медорам, 

Оливер].  
His love for her caused him to travel from home more often than anything else could do [16, 

с.126]. [тањтул. Ишќи вай ба ў беш аз њама чиз аз хона саёњат карданро маљбур месохт]. 
Дар забони англисї ибораи to be attracted to низ маънии дилбастагї ва муњаббат ба 

шахсро дорад. 
 Darcy had never been so attracted to any woman as he was to her [16, с.17]. [тањтул. Дарси 

њељ гоњ ин ќадар ба њељ зан дилбаста набуд ба монанди ў]. 
Anything was a welcome relief at Rosings, and Mrs Collins's pretty friend had attracted him 

[16, с.49]. [тањтул. Дар Розинг чизи дилкаши сабуккунанда буд ва дўсти дилкаши хонуми 
Колинс ўро ба худ љалб кард]. 

He does in fact seem to be attracted to her oldest daughter, the calm and lovely Jane, but their 
relationship is not in fact an easy one [16, с.7]. [тањтул. Аслан ў дилбастаи духтари бузурги ў 
буд, Љейни ором ва хушандом, аммо муносибати онњо сода набуд].  
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Дар забони тољикї ин мафњум бештар ба майл доштан ба шахс мувофиќ меояд. 
Ќобили ќайд аст, ки ин ибора бевосита муњаббати амиќро иброз надошта, танњо майл ва 
ќадами аввали пайдо шудани муњаббатро ифода менамояд:   

Гулнор чанд гоњ боз Ёдгорро дўст медошт ва хаёл мекард, ки дар оянда бо ў як 
зиндагонии дўстдоранда барпо карда умри худро бо саодат ва шодкомї хоњад гузаронид [8, 
с.20]. 

Баъзан истифодаи феъли дўст доштан равшан зоњир гардидааст. Воќеан, њангоми 
изњори муњаббат ба љинси муќобил дар забони тољикї бештар вожаи дўст доштан-ро 
истифода мебаранд ва дар забони англисї бошад вожаи love.  

Аз њаракатњои Гулнор маълум буд, ки вай њам маро дўст медорад, вай њељ гоњ домани 
каси дигареро бо дасти муњаббат нахоњад гирифт, оё вай рўзи охирин: «њар гоњ ту зан 
гирифтанї шавї, ман њам тўй мешавам» нагуфта буд?! [8, с.159]. 

Баъзан дар забони тољикї барои ифодаи муњаббат аз воњидњои фразеологии «дил 
бастан» ва «дил бохтан» низ истифода мебаранд:  

Зайд љавоне буд ошиќпешаву њунарманд ва шоири моњир, ки дил ба духтари амуи худ, 
ки Зайнаб ном дошт, бохта буд [7, с.91]. 

Дил бастан ва ё ин ки дил бохтан дар забони тољикї њаммаъно мебошанд ва њамон 
маънии ошиќ шуданро доранд: Ќасдаш ин буд, ки аз љањиши набзаш дарёбад, ки аз кадом 
шањр аст ва ба чї кас дил бастааст [7, 33]. 

Дар забони тољикї калимањои ошиќ ва гирифтор бо вожаи муњаббат робитаи маъної 
доранд: 

Канизак бемор мешавад ва шоњи ошиќу гирифтори ў њамаи табибонро гирд меоварад, 
то ўро дармон кунанд [7, с.30]. 

Муњаббат ва дилбастагї дар забони англисї бо ибораи to touch one’s heart ва дар 
забони тољикї ба дил роњ ёфтан, дили касеро тасхир намудан, дили касеро моил кардан 
ифода мегардад: 

Elizabeth's heart had been only slightly touched, and her pride was satisfied with believing that 
she would have been his only choice, if fortune had permitted [20, с.43]. [тањтул. Дили Элизабет 
андаке тасхир гардида буд ва шаъну шарафаш ўро бо эътимоди он, ки агар амри таќдир 
бошад. ў интихоби ягонаи вай хоњад буд, ќонеъ мегардад]. 

Имрўз Амон боѓи истироњат, маѓозањо, мењмонхона ва дигар љойњои посёлкаро давр 
зада, дар ботинаш пайдо шудани як њисси аљоиби навро пай мебурд, гўё мењри бинокорони ин 
шањрчаи озода ба манзили худ, -ба дили вай ам оњиста-оњиста роњ меёфт [11, с.93].  

Эњ, Латиф, кї медонад, эњтимол ту ба дили ў роњ ёфта тавонї? [13, с.141]. 
Шумо, ки як хизматгори содиќи љонсупори љаноби мир мебошед, дили он кас њам њамеша 

ба тарафи шумост, «дилро ба дил роњест дар ин гунбази сипењр, аз рўйи кинаву аз рўйи мењр» 
гуфтаанд [13, с.37]. 

Мавридњое низ вомехўранд, ки калимањои loving ва love дар њамбастагї омадаанд. 
Вожањои loving ба маънои дўстдорї ва being loved ба маънои дўстдошта будан мавриди 
истифода ќарор  гирифтаанд: 

I lack the vocabulary to describe what loving and being loved by Jennifer Cavilleri is like [20, 
с.51]. [тањтул. Ман барои тавсиф намудани чї будани дўстдорї ва дўстдоштаи Љеннифер 
Каввилери суханеро намеёбам]. 

Дар тафаккури англисзабонон муњаббати байни марду зан бо ибораи fall in love 
[тањтул. афтодан дар муњаббат] ифода карда мешавад. Албатта, дар алоњидагї таркиби 
ин ибора комилан маънои дигарро ифода менамояд. Аммо аксаран дар забони англисї 
барои ибрози муњаббати байни марду зан аз љониби муаллифон ибораи мазкур мавриди 
истифода ќарор мегирад ва нињоят маъмул гардидааст: 

He really believed that, if it were not for her inferior relations, he would be in some danger of 
falling in love [20, с.17] [тањтул. Ў комилан боварї дошт, ки агар муносибати бади ў љой 
намедошт, ў ба хатари ошиќ шудан (дар муњаббат афтодан)) дучор меомад]. 

Ќобили ќайд аст, ки тарљумаи тањтуллафзии воњиди фразеологии номбаршуда чунин 
аст: fall – афтидан ва love – муњаббат, яъне дар муњаббат афтидан.   

Дар тасвири забонии тољикзабонон, инчунин истифодаи воњиди фразеологии 
«тухми муњаббат коштан» мушоњида мегардад, ки ба маънои пайдо шудани муњаббат ё 
дўстї кардан корбаст мешавад: 
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Дили љавон њанўз ба ин духтар банд нашуда буд, лекин нигоњњои гоњ–гоњии он гўё вайро 
ба тарафи худ мекашид ва ё ба дили ў тухми муњаббат мекошад [8, с.108].  

Консепти муњаббат дар забони тољикї тавассути вожаи ишќ бештар ифода меёбад: 
Он дилсўзї ва мењрубонї, ки дар ваќти дастгир шуданаш аз Гулнор дид, яке бар сад 

ишќу муњаббаташро ба вай зиёд карда буд [10, с.158]. 
Маѓрур аз таваљљуњу тафаќќут ин номањоро нодида мегирифтам ва аќида доштам, ки 

олињаи ишќи ман њанўз наёмадааст [5, с.29]. 
Дар мисолњои овардашуда барои баёни мафњуми муњаббат њам вожаи муњаббат ва 

њам ишќ-ро истифода намудаанд. Хусусияти фарќкунандаи забони тољикї аз забони 
англисї дар он аст, ки дар забони тољикї калимањои ифодакунандаи њамон як маънї 
метавонанд дар якљоягї истифода гарданд, ба монанди ишќу муњаббат, шавќу њавас, майлу 
раѓбат, ки ин њолат дар забони англисї кам мушоњида мегардад. Њолатњои истифодаи 
мафњуми love ва to be attracted to (дилбаста будан ба) ва мавриди истифода ќарор 
гирифтани онњо дар тасвири забонии англисзабонон бештар ба назар мерасад:  

 Attracted by youth and beauty, and that appearance of good temper which they usually give, 
he had married a woman whose weak understanding and narrow mind had very soon put an end to 
real love for her [20, с.73]. [тањтул. Дилбастаи љавонї ва зебої ва он намуди феъли хубе, ки 
онњо одатан вонамуд мекарданд гардида, ў бо зане издивољ намуд, ки фањмиши кам ва 
љањонбинии танг ба зудї муњаббати њаќиќии ўро нисбати вай ба хотима бахшад].  

Калимањои мењрубонї ва дилбастагї чун ифодакунандаи мафњуми «муњаббат» дар 
забони тољикї ба кор бурда мешаванд: 

Гуфт: мењрубонї ва дилбастагии Афросиёб ба Сиёвуш чунон аст, ки ў шоњзодаро ба 
љойи фарзанд медонад ва бешак баъд аз сари худ подшоњиро ба ў месупорад [12, с.203]. 

Вожаи муошиќа, ки низ иќтибос аз забони арабист, дар забони тољикї метавонад 
ифодагари консепти муњаббат шавад: 

Њар кас, ки дар арсаи њастї зан халќ шудааст, бадењист, ки аз сифоти занї бархўрдор 
аст ва ниёзманди мењрубониву навозиш ва хостори муѓозала ва муошиќаи мард аст [5, с.40]. 

Инчунин, дар тасвири забонии љањони тољикзабонон консепти «муњаббат» бо 
иборањои гуногун ифода ёфтааст, ки он хосси забони тољикї мебошад. Ибораи муњаббату 
отифа ифодагари консепти муњаббат дар забони тољикї буда, вожаи отифа дар 
фарњангњои тафсирии забони тољикї њамчун мењрубонї, шафќат, илтифот [3, с.973] 
тафсир шудааст. 

Ва њар гоњ миёни сањифањои рисолањои дарсї ва моддаии шогирддухтарон номањое 
меёфтам, ки баъзе ба таври мармуз ва бархе ошкоро аз муњаббату отифаи худ њикоят 
мекарданд. 

Вожаи отифа, инчунин, дар якљоягї бо вожаи ишќ истифода мегардад: 
Ман њам мисли дигар духтарњои ошиќу ворафтаи шумо, ба номатон номањое саршор аз 

мењру лутф менавиштам ва бо сароњату садоќат бар ишќу отифаи худ нисбати шумо ќоил 
мешудам [5, с.43].  

Ибораи ишќу ошиќї низ ифодагари консепти муњаббат дар низоми луѓавии забони 
тољикї мебошад: 

Лекин ин ањмаќ хеле суст, гоњ ба ишќу ошиќии худаш сагардон [10, с.201]. 
Зикр кардан бамаврид аст, ки ошиќ ва ишќ дар тасвири забонии љањони 

тољикзабонон бо сифатњои гуногун муайян карда шудаанд. Аз љумла, дар низоми луѓавии 
забони тољикї ибораи ошиќи ворафта ба назар мерасад, ки он ифодакунандаи ошиќи 
шефтаву шайдо мебошад: 

Лоф намезанам, бисёре аз духтарњо, ки ба онњо дарс медодам, ошиќи ворафтаам буданд 
[10, с.29]. 

Вале Шамсиддин самари боѓи дигар ва парвардаи боѓбони дигар буд ва бо он ки ошиќи 
вораста буд, њаргиз наметавонист пой бар сари расми куњан ва дерини мардум бизанад ва бо 
«ворастагї»- и бељо вораста аз аќл муаррифї шавад ва расвою радди маърака гардад [10, с.73]. 

Инчунин, тољикзабонон марди ошиќро њамчун Маљнуни девона ном мебаранд, ки он 
ифодагари ошиќи асил мебошад. Маљнун дар шуури тољикзабонон таљассумгари шахсест, 
ки аз рўйи ишќи дилдодааш сањрої гаштааст. Маљнун – лаќаби Ќайс, ќањрамони достони 
«Лайлї ва Маљнун», ошиќи Лайлї мебошад, ки бинобар сабаби ишќ девона гашта буд: 
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Ў дар ваќташ ошиќи модари Рустам будааст, ошиќи шайдо, девонаи Маљнун...[7, 
с.261]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки дар забонњои тољикї ва англисї истифодаи мафњуми 
муњаббат дар мавриди дўстии байни марду зан бо вожањои мухталифи њаммаъно ба кор 
бурда шудаанд. Хусусан, барои ибрози муњаббат дар забони тољикї аз чунин калимањо ва 
иборањо ба монанди муњаббат, ишќ, дилбастагї, гирифтор, ошиќ, дилдода, дўст доштан, 
дил бастан, дил бохтан, мењр ва ѓайра ва дар забони англисї бо вожањои  love, admire, fall 
in love, touch one’s heart, to be attracted to, win affection, give love to some one ва ѓайра ифода 
гардидааст. Мавриди зикр аст, ки дар забони тољикї барои ифодаи муњаббати байни ду 
шахс вожаи ишќ назар ба калимаи муњаббат бештар истифода мешавад, ки ин яке аз 
хусусиятњои хосси забони тољикї ба шумор меравад. 
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ЉУЗЪИ МАЪНОИИ МУЊАББАТ БО ЭЊСОСИ МУНОСИБАТИ БАЙНИ ДУ ШАХС (МАРДУ ЗАН) ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур љузъи маъноии «муњаббат» бо эњсоси муносибати байни ду шахс (марду зан) дар 

забонњои тољикї ва англисї дар таркиби консепти “муњаббат” мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст, то ин ки 
фањмишу дарки тољикзабонон ва англисзабонон оид ба муњаббат  муайян карда шавад. Воќеан, муњаббат 
эњсоси ногуфтанист. Алалхусус, дар бораи муњаббати байни ду шахс – марду зан асарњои зиёди оламшумул 
эљод гардидаанд, ки асрњо вирди забони мардум буда, нуфузу манзалати хешро гум накардаанд. Консепти 
муњаббат дар тасвири љањони тољикзабонон њамчун як консепти алоњида таљассум ёфта, љузъи маъноии он бо 
эњсоси муносибати байни ду шахс (марду зан) дар тасвири забонии љањони халќиятњои забонашон 
муќоисашаванда ба таври гуногун ифода ёфтааст. Муаллиф дар маќола љузъи маъноии «муњаббат» бо эњсоси 
муносибати байни ду шахс (марду зан)-ро дар таркиби консепти “муњаббат” дар забонњои тољикї ва англисї 
тањлил намудааст. Тањлили љузъи маъноии «муњаббат» бо эњсоси байни ду шахс (марду зан) дар таркиби 
консепти “муњаббат” нишон дод, ки муњаббат аз тарафи тољикзабонон ва англисзабонон њамчун њадяи 
ќиматбањо ва камёфт, гавњари ноёб, беморї, њисси заволнопазир ва љовидон фањмида мешавад. Тањлилњо 
нишон медињанд, ки дар забонњои тољикї ва англисї истифодаи мафњуми муњаббат дар мавриди дўстии 
байни марду зан бо вожањои мухталифи њаммаъно ба кор бурда шудаанд. Хусусан, барои ибрози муњаббат 
дар забони тољикї аз чунин калимањо ва иборањо ба монанди муњаббат, ишќ, дилбастагї, гирифтор, ошиќ, 
дилдода, дўст доштан, дил бастан, дил бохтан, мењр ва ѓайра ва дар забони англисї бо вожањои  love, admire, 
fall in love, touch one’s heart, to be attracted to, win affection, give love to someone ва ѓайра ифода гардидааст. 

Калидвожањо: консепт, тасвири љањон, шуур, фарњанг, тафаккур, эњсос, муносибат, низоми луѓавии 
забони англисї, низоми луѓавии забони тољикї. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЙ КОМПОНЕНТ ЛЮБВИ С ЧУВСТВОМ СТРАСТИ И ПРИВЯЗАННОСТИ 
МЕЖДУ ДВУМЯ ЛИЧНОСТЯМИ (ЖЕНЩИНОЙ И МУЖЧИНОЙ)  

(на основе материалов таджикского и английского языков) 
В этой статье рассмотривается семантический компонент «любовь» с чувством страсти и привязанности 

между двумя личностями (женщиной и мужчиной) в таджикском и английском языках в составе концепта 
«любовь» для определения понимания любви носителями таджикского и английского языков. В первой части 
статьи разъясняется понятие «концепт», исходя из взглядов лингвистов. Анализ интерпретации концепта 
«любовь» показал, что данный концепт состоит из семантических компонентов любовь как чувство страсти и 
привязанности (родство, дружба и товарищество), любовь как чувство между двумя людьми, любовь к вещам 
и любовь как чувство преданности Родине. Далее автор анализирует семантический компонент «любовь» с 
чувством страсти и привязанности (родство, дружба и товарищество) в составе концепта «любовь» в 
таджикском и английском языках. Анализ семантического компонента «любовь» с чувством страсти и 
привязанности (родство, дружба и товарищество) в составе концепта «любовь» в таджикском и английском 
языках показал, что этот компонент состоит от любви к матери, отцу, ребенку, родине, другу и родственнику. 
При анализе семантического компонента «любовь» с чувством страсти и привязанности (родство, дружба и 
товарищество) в составе концепта «любовь» в таджикском и английском языках было выявлено, что 
независимо от традиции, понимание концепта «любовь» таджиками и англичанами имеет общие черты. 
Отсюда следует, что у каждой нации свое понимание разных концептов. В частности, концепт «любовь» 
понимается таджиками и англичанами специфично для этих народов, и эти специфические и общие 
характеристики этих народов подробно описаны в статье. Чтобы раскрыть содержание данного концепта, 
автор приводит примеры и подкрепляет их научными данными. 

Ключевые слова: концепт, семантический компонент, сознание, культура, мышление, интерпретация, 
переносное значение, английская лексическая система, таджикская лексическая система. 

 
SEMANTIC COMPONENT OF LOVE WITH A FEELING OF PASSION AND ATTITUDE BETWEEN TWO 

PERSONS (WOMAN AND MAN) 
(based on Tajik and English materials) 

This article examines the semantic component of "love" with a sense of passion and affection (kinship, 
friendship) in the Tajik and English languages as part of the concept of "love" to define the understanding of love by 
native speakers of Tajik and English. The first part of the article explains the meaning of "concept" based on the views 
of linguists. Analysis of the interpretation of the concept "love" showed that this concept consists of semantic 
components love as a feeling of passion and affection (kinship, friendship and comradeship), love as a feeling between 
two people, love for things and love as a feeling of devotion to the Motherland. Further, the author analyzes the 
semantic component "love" with a sense of passion and affection (kinship, friendship and comradeship) as part of the 
concept of "love" in Tajik and English. Analysis of the semantic component "love" with a sense of passion and affection 
(kinship, friendship and comradeship) as part of the concept of "love" in Tajik and English languages showed that this 
component consists of love for mother, father, child, homeland, friend and relative. When analyzing the semantic 
component of "love" with a sense of passion and affection (kinship, friendship and comradeship) as part of the concept 
of "love" in the Tajik and English languages, it was revealed that regardless of tradition, the identity of these peoples 
in understanding the concept of "love" by Tajiks and English have common features. It follows that each nation has 
its own understanding of different concepts. In particular, the concept of "love" is understood by the Tajiks and the 
British specifically for these peoples, and these specific and general characteristics of these peoples are described in 
detail in the article. To back up the idea, the author gives examples and backs them up with scientific evidence. 

Key words: concept, semantic component, consciousness, culture, cognition, interpretation, figurative meaning, 
English lexical system, Tajik lexical system. 
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УДК: 491.550+42-54 
БАРРАСИИ ЉАНБАЊОИ МАНТИЌЇ ВА ЛИНГВИСТИИ КАТЕГОРИЯИ ИНКОР 

 
Ќодирова Г. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Категорияи инкор дар тањќиќи забоншиносон заминаи таърихї дорад. Аз дидгоњи 
аксар муњаќќиќон категорияи инкор барои даќиќ ва њадафнок баён намудани андеша наќши 
муњим мебозад. Категорияи инкор дар забон њамчун категорияи грамматикї ба њисоб 
рафта, љанбањои прагматикї низ дорад. Вазифаи асосии он њангоми ифодаи андеша дар 
шакли хаттї ва шифоњї муайян карда мешавад. Муњимтарин вазифаи категорияи инкор 
барќарор кардани робита миёни гурўњњои гуногуни иљтимої мебошад. Категорияи инкор 
њамчун категорияи мустаќил барои таъмини таносуб дар нутќи хаттию шифоњї мусоидат 
мекунад. Воќеан андешаи мо дар тамоми муддати гуфтугў наметавонад комилан тасдиќи 
афкору андешаи шахси муќобили мо ќарор дошта бошад. Аз ин рў, инкори андеша мањз 
тавассути категорияи инкор сурат мегирад. 

То њанўз баррасии категорияи инкор дар маркази таваљљуњи муњаќќиќон ќарор дошта, 
ба тањќиќи он соњањои гуногуни илм, фалсафа, мантиќ, математика, лингвистика 
машѓуланд. 

Моњияти категорияи инкорро муносибати инкори расмї, мантиќї ва инкори 
лингвистї ташкил медињад. Аз дидгоњи илми фалсафа инкор лањзаи зарурии рушд ва 
тањаввули таѓйирёбии як ашё ба ашёи дигар аст, ашёи аввал на танњо инкор карда мешавад, 
балки хусусиятњои мусбати он њифз карда мешаванд. 

Дар илми мантиќ раванди мантиќї аст, ки дар натиља бо муњокима як љо ном бурда 
мешаванд. Инкор ибтидои муњокима аст. Дар он мафњуми муайянкунанда ба муќобили он 
табдил меёбад. Яке аз масъалањои фундаменталии мантиќ – ин масъалаи табиати 
муњокимаи инкорї дар воќеият ба њисоб меравад. Дар муњокимаи инкорї объект 
таѓйирнопазир боќї мемонад, муносибати субъект ба передикат аз рўйи моњияти худ 
мусбат аст. 

Барои он ки мо мавќеъ ва вазифаи категорияи инкорро даќиќтар муайян кунем, 
зарурат пеш меояд, ки ба собиќаи таърихии истифодаи категоряи инкор аз дидгоњи 
муњаќќиќони ватаниву хориљї таваљљуњ намоем, зеро бидуни руљуъ ба собиќаи таърихии 
забони форсии тољикї ва истифодаи категорияи инкор проблемаи тањќиќи категорияи 
инкор ва вижагињои семантикию сохтории он имконнопазир аст. Асосан мавзуи бањси мо 
ба категорияи инкор дахл дорад, мо бештар ба категорияи инкор ва мавќеи истифодаи онњо 
дар забонњои англисї ва тољикї рў овардаем. 

Дар адабиёти илмии бо забонњои гуногун боќимонда, категорияи инкор тавассути 
пешояндњо ва дигар њиссањои нутќ мавриди пажуњиш ќарор гирифтаанд. Осори зиёди илмї 
ва тањќиќї мављуд аст, вале тањќиќи он дар њавзаи забони форсии тољикї дар замони 
шуравї бештар ривољ гирифт. 

Забоншиноси тољик Д.Саймуддинов дар китоби худ «Вожашиносии забони форсии 
миёна» доир ба истифодаи категорияи инкор дар забони форсии миёна маълумоти 
арзишманде додааст. Ў дар китоби худ доир ба пешвандњои форсии миёна маълумот  дода, 
истифодаи категорияи инкорро тавассути ин пешвандњо таъкид мекунад. Ў чунин зикр 
мекунад: «Пешванди а-//аn-. Ин пешванд маънои инкор дошта, сифат ва ё хусусияти 
вожањоро дар њамин маъно ташхис менамояд. Пешванди мазкур дар форсии нав мансух 
гардидааст. Баробарињои он дар форсии нав пешвандњои бе- ва на- мебошад» [12, с.37]. 

Барои равшанї андохтан ба собиќаи таърихии тањќиќи категорияи инкор бояд 
даврањои гуногуни рушди забони форсии тољикиро мавриди баррасї ќарор дод. Љињатњои 
назарии тањќиќи категорияи инкор дар сарчашмањои таърихї ва осори боќимондаи 
забоншиносии классикии тољик ба мушоњида мерасад. Сарчашмањои таърихї  нишон 
медињанд, ки категорияи инкор њанўз аз даврањои ќадим мавриди таваљљуњи олимони тољик 
будааст. Тањќиќот доир ба афкори забоншиносии тољик аз љониби профессор Д.Хољаев 
рўйи кор омадааст. Дар тањќиќоти ў доир ба осори боќимондаи забоншиносии тољик 
маълумоти арзишманде дода шудааст. Ин тањќиќот аз собиќаи таърихї доштани илми 
забоншиносии тољик маълумот медињад . 
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Категорияи инкор на танњо дар сатњи морфология, балки дар ќисмати нањви забони 
тољикї хеле барваќт мавриди пажуњиш ќарор дошт ва дар гузашта, на танњо дар сатњи илми 
забон, балки дар илми мантиќ низ мавриди таваљљуњи олимон буд. Ба андешаи забоншинос    
Ф.Шарипова «Илми забон дар давраи бостон њамчун љузъи илми мантиќ шинохта мешуд». 
Аз ин рў, категорияи инкор дар доираи илми забон ва мантиќ баррасї мегардид. Дар 
тањќиќоти Ф.Шарипова доир ба афкори забоншиносони гузаштаи мо маълумоти нодир 
оварда шудааст. Махсусан, доир ба осори илмии Закариёи Розї (865-926), Абунасри 
Форобї (873- 951), Абуалї ибни Сино (980-1037), Абурайњони Берунї (973- 1049), Муњаммад 
Ѓаззолї (1058-1111). 

Зикр намудан бамаврид аст, ки охири садаи XIX ва ибтидои садаи XX дар кишвари 
Русия равияи сохторї (структуралистї) зуњур мекунад, ки муњаќќиќони ин равияи илми 
забоншиносї даъво доштанд, забон аз љињати сохтор тањќиќ карда шавад. Бори аввал дар 
забоншиносии тољик Абдурауф Фитрат ба ин равияи забоншиносї таваљљуњ мекунад. 
Китоби ў «Ќоидањои забони тољикї» (сарфу нањв) (1925) ва китоби забоншиноси дигари 
тољик Саидризо Ализода «Сарфу нањви забони тољикї» (1926) асоси забоншиносии тољик 
дар давраи нави таърихї буданд. Дар ин китобњои дарсї доир ба ифодаи категорияи инкор 
дар забони тољикї маълумоти муњим оварда шудааст. Хизмати бебањоро дар ин марњилаи 
таърихї устод Садриддин Айнї кардааст. Аз љумла, ў чанд китобу маќола навиштааст: 
«Сарфу нањви забони тољикї» (1926), «Китобњои тољикї» (1926), «Дунёи нав-алифбои нав» 
(1927). 

Категорияи инкор бо он ки дар осори гуногуни таълифшудаи ќадим ва замони муосир 
зикр гардидааст, вале он ба таври комил мавриди пажуњиши забоншиносї ќарор 
нагирифтааст. Тањќиќи масъалањои гуногуни забони тољикї дар замони истиќлол аз љониби 
забоншиносони маъруфи тољик хеле љиддї оѓоз гардид. Махсусан дар ин давра 
донишмандони тољик Ќосимова М.Н. Ф.Зикриёев, Д.Хољаев, Ш.Кабиров, С.Анварї, 
Т.Шокиров, В.Д. Аракин, В.Д. Гогошидзе ва як ќатор донишмандони дигар доир ба 
масъалањои гуногун ва пањлуњои мухталифи забони тољикї тањќиќи љиддї анљом доданд. 
Падидаи хеле муњим ва нав дар ин давра, ки ба илми забоншиносии миллии тољик такони 
бузург дод, ин тањќиќи осори забоншиносии ниёгон ва тањќиќи осори забоншиносии 
ќадимии тољикї ва њамгироии форсизабонон дар ин самт аст. Махсусан, ба заминањои 
таърихии забоншиносии миллї таваљљуњ бештар гардид. Тањќиќи мо низ дар забоншиносии 
тољик нав буда, вижагињои категорияи инкорро дар забони тољикї ва англисї дар бар 
мегирад. 

Агар мо ба таърихи тањќиќи забони тољикї назар афканем, дар тамоми осори илмию 
дастурї категорияи инкор яке аз масъалањои мубрами илмї ба њисоб меравад. 
Забоншиносон минбаъд низ дар осори тањќиќии худ доир ба заминаи таърихї доштани 
категория инкор маълумот додаанд. 

То кунун дар осори хаттии классикии мо пешояндњои навъи аз/зи, ба /бад, бар/абар, 
бе/абе, дар/андар, бо/або шакли классикии худро њифз кардаанд. Ин гурўњи пешояндњо «дар 
шаклгирии пуркунандањо, хелњои гуногуни њол ёрї расонида, вазифањои нањвии њиссањои 
мустаќили нутќро (њиссањои номии нутќ, масдар, сифати феълї) дар љумла муайян ва аниќ 
менамоянд» [11, с.233]. Дар байни пешояндњои зикршуда пешояндњои бе/абе маънои 
инкорро ифода мекунанд. 

Доир ба категорияи инкор дар тули таърихи ташаккули забони форсии тољикї осори 
зиёди илмї ба мерос мондааст, вале баррасии он мавзуи алоњидаи пажуњишї аст. 

Дар осори илмии забоншиносии русию аврупої солњои охир доир ба вижагињои 
категорияи инкор тањќиќоти фундаменталї анљом дода шудааст, бозгўи маќом ва љойгоњи 
хос доштани категорияи инкор дар системаи грамматикии аксар забонњои олам мебошад. 
Тањќиќи категорияи инкор характери универсалї дошта, ба њама забонњои дунё хос 
мебошад, аз љумла ба забонњои тољикї ва англисї. 

Дар забоншиносии дунё ин масъаларо теъдоди зиёди олимони хориљї ва ватанї тањия 
кардаанд. Дар байни онњо Н.Н. Арват, А.И. Бахарев, В.Н. Бондаренко, С.Василева, В.В. 
Виноградов, A.T. Кривоносов, О.В. Озаровский, Н.Г. Озерова, Е.В. Падучева, В.З. 
Панфилов, А.Пешковский, Л.Хорн, А.Шахматов ва дигарон тањќиќоти илмии боарзиш 
анљом додаанд. 
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А.И. Бахарев аќида дорад, ки собиќаи таърихии категорияи инкор ба замонњои хеле 
ќадим мерасад. Дар ќадимтарин ёдгорињои хаттии забонњои дунё, новобаста ба кадом оила 
тааллуќ доштани онњо категорияи инкор дар баробари категорияи тасдиќ  мављуд будааст. 
Аз рўйи мантиќ агар фикр кунем, категорияи инкор пас аз категорияи тасдиќ ба вуљуд 
омадааст, аниќтараш дар ибтидои ташаккули забонњои дунё, њамчун категория зуњур 
мекунад [2, с.9]. 

Баррасии муњаќќиќон доир ба категорияи инкор гуногун аст. Аз он љумла, аксарият 
масъалаи инкори лингвистї ва мантиќиро људо мекунанд ва њамзамон њамбастагии онњоро 
нишон медињанд. Дар баробари ин, наќши категорияи инкорро вобаста ба сохту таркиби 
љумла мавриди бањс ќарор додаанд. Бо он ки тањќиќи категорияи инкор то имрўз идома 
дорад, вале ин мавзуъ ба таври васеъ ва њамаљониба тањќиќ нагардидааст. 

Аксар муњаќќиќон андеша доранд, ки тањќиќ ва баррасии категоряи инкор бидуни 
фањмиши мантиќї ва фалсафї ѓайриимкон аст. Дар њар сурат, ниёз ба тањлили мантиќии 
категорияи инкор ба миён меояд. 

И.Н. Бродский  ба аќидае меояд, ки њукмњои инкорї, њам монанди њукмњои тасдиќї ба 
шакле воситаи инъикоси воќеият мебошанд [3, с.4]. Категорияи инкор аз лињози илми 
мантиќ ифодагари мављуд набудан, мухолифат, мањрумият аз чизе, норасої ва амсоли инњо 
мебошад, ки он дар лингвистика тавассути воситањои гуногуни грамматикї ифодаи худро 
меёбад. 

Категорияи инкор аз њама бештар дар соњаи лингвистика муњим аст. Дар марњилаи 
муосири рушди донишњои инсонї категорияи инкор ба умќи донишњои забонї рафтааст ва 
заминаи таърихї дорад. Дар аввалин намунањои осори хаттии забонњои дунё категорияи 
инкор шакли муњимми иттилоъотрасонї ва инкори иттилоъ ба њисоб меравад. 

Тахмин мекунанд, ки категорияи инкор пас аз категорияи тасдиќ ба вуљуд омадааст. 
Инкорро зоњиран он чизе ки дар пеши чашми мо нест, мефањманд, вале раванди мураккаби 
он чунин аст, ки ашёњои диданашавандаро низ инкор мекунанд. Дар муќоиса бо категорияи 
инкор категорияи тасдиќ дар тамоми даврањои рушди забонњои дунё вуљуд доштааст. 

Њамин тариќ гуфтан мумкин аст, ки категорияи инкор на танњо категорияи мантиќї, 
балки лингвистї низ ба њисоб меравад. 

Тањќиќоти забоншиносон дар самти баррасии категорияи инкор ду равияро ба вуљуд 
овардааст, ки ин њам бошад: ба воситаи шакли ифодаи инкор ва ба воситаи мазмуни 
консептуалии он ифода ёфтани инкор дар назар аст. Ба аќидаи роиљ шарњу тафсири 
консептуалие, ки бар асоси равиши функсионалї-семантикї асос ёфтааст, афзалият дорад, 
зеро тибќи он инкор њамчун изњорот вуљуд надоштан, мављуд набудани вазъияти 
баррасишаванда ё иштирок накардани падида, хусусият ё объект дар вазъи мављуда муайян 
мегардад. 

Дар баробари ин, андешањое мављуданд, ки мувофиќи он моњият ва асоси инкор, на ба 
омилњои объективї, балки ба омилњои субъективї алоќаманданд. Ин андешаро О.Есперсон  
чунин шарњ медињад, ки бо њисси “нафрат” сухан рондан нуќтаи ибтидоии ифодаи инкор ба 
њисоб меравад [9, с.373-389]. 

Дар илми забоншиносии дунё ифодаи инкор бањсњои доманадорро ба миён овардааст. 
Гурўње аз лињози илми нањв инкорро баррасї кардаанд, масалан К.Д. Дондуа, гурўњи 
ќабатњои дигари забонро воситаи ифодаи инкор арзёбї мекунад. Албатта, ин равиш то њол 
идома дорад. Муњаќќиќи барљастаи рус В.В. Виноградов категорияи ннкорро дар асоси 
категоряи модалият баррасї мекунад. 

Бисёре аз муњаќќиќон, ки инкорро меомўзанд, онро дар категорияи модалият баррасї 
мекунанд [6, с.550]. Ба гуфтаи А.М. Пешковский, категорияи инкор ба унвони категорияњои 
«субъективї-объективї» дохил мешавад, зеро он на муносибати байни намояндагї, балки 
муносибати гўянда (ва шунаванда)-ро ифода мекунад. 

Муњимтарин проблемаи ифодаёбии категорияи инкор асоси мантиќї ва грамматикї 
доштани он ба њисоб меравад. Њамзамон инкор њам дар мантиќ ва њам грамматика ифода 
гардида, миёни њам робита доранд. Ин робита њангоми муќоиса ва тањлили муќоисавї дар 
забонњои тољикї ва англисї муайян карда мешавад. Маќсади ин муќоиса мушаххас кардани 
хусусиятњои умумии ифодаи категорияи инкор дар забонњои гуногун аст, ки онњо 
мундариљаи ягонаи мантиќї доранд. Зикр кардан бамаврид аст, ки дар ин асно сухан доир 
ба мантиќ меравад, зеро агар диалектика доир ба беохир будани њаракати материя бањс 
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кунад, он гоњ мантиќи формалї аз раванди рушд љалб гардида, шаклњои устувори сохтори 
баитмомрасидаро меомўзад. Аз ин рў, ин категория дар мантиќ хусусияти умумиинсонї 
дорад. Категорияи инкор бо он ки ба мантиќ рабт дорад, вале он ба воситаи забон ифода 
меёбад. 

Аксар олимон собит мекунанд, ки инкор њамеша падидаи мантиќї ва забонї будааст. 
Инкори мантиќї ва мундариљаи расмии он универсалияи забонї ба њисоб меравад ва он дар 
тамоми системаи забонњои дунё мављуд аст, аз он љумла дар забонњои тољикї ва англисї. 
Зикр кардан бамаврид аст, ки муњокимаи инкору тасдиќ на њама ваќт якранг муќобили њам 
ќарор мегиранд. Онњо бо шаклњои гуногун дар заминаи тафовути лексикї, фонетикї ва 
грамматикї рўйи кор меоянд. 

Воситаи забонии ифодаи инкори мантиќї дар муњокимањо тавассути ду шакли инкор 
ба миён меояд, ки тарљумаи тољикии ин истилоњот то имрўз дар забоншиносии тољик 
мављуд нест. Аз ин рў, мо калимаи аслиро истифода кардем. 

Њангоми тањлили мантиќї ва лингвистии категорияи инкор сухан дар бораи андешаи 
воќеї меравад, вале бояд дар назар дошт, ки ифодаи инкор  бе замина рўйи кор намеояд. 
Мањз воситањои гуногуни забонї мављуданд, ки андешаи моро инкор ё тасдиќ мекунанд. 

Муњаќќиќон зикр мекунанд, ки категорияи забонї тавассути васоити мушаххаси 
забонї ифода меёбад. Аз ин рў, мо њангоми ифодаи андешаи худ бештар на ба мантиќ, балки 
ба воситањои ифодаи инкор таваљљуњ мекунем. Хатои мантиќиро на њама ваќт диќќат 
медињем. Бо он ки инкор њангоми гуфтугў сухани моро гоњо мантиќан дуруст мекунад ва ба 
самъи шунаванда мерасонад. Гуфтан бамаврид аст, ки категорияи инкор на танњо маънои 
инкорро медињад, яъне маънои ин ё он андешаро, балки мављуд набудани худи ашёро низ 
тасдиќ мекунад. Инкор пањлуњои дигари тањлил низ дорад. Он на танњо падидаи мантиќї 
ва грамматикї, балки падидаи психологї низ њаст. 

Хусусиятњои маъноии категорияи инкор ва тасдиќ асоси мантиќї доранд. Чунин аст, 
ки њангоми тасдиќ бевосита инкор мавќеи худро аз даст дода, баръакс њангоми инкор 
арзиши тасдиќ аз байн меравад. Дар баробари ин, хусуситяи маъноии воњидњои забонї на 
танњо дар мантиќи онњо зоњир мегардад, балки барои ифодаи онњо воситањои забонї низ 
заруранд. 

Дар айни замон шаклњои мантиќии афкор наметавонад дар алоњидагї мављуд бошад, 
вале он метавонад, ќисмате аз афкор бошад. Баррасии мантиќии категорияи инкор 
хусусияти умумї дорад. Мантиќи расмї новобаста аз шаклњо ва воситањои забонї мављуд 
аст. Онро метавон дар асоси талаботњо ва пояњои мантиќии гуфтор муайян кард. Дар 
баробари ин, миёни инкор дар мантиќ ва забон алоќамандї мављуд аст. Њарчанд мо инкори 
мантиќиро тавассути маъно дарк мекунем, вале боз њам васоити забонї барои даќиќ ва 
равшан ифода кардани маъно муњимманд. Ин раванд хеле мураккаб аст. Ифодаи маънои 
инкор аз лињози мантиќ ва ифодаи забонии он на њама ваќт мувофиќат мекунанд. Ба 
андешаи олимони соњаи забон Е.И. Шенделс, Е.А. Василева, Н.Г. Озерова, Л.П. Шипулина, 
В.Н. Зенчук, Л.А. Новиков инкори мантиќї – ин мундариљаи асосии категорияи 
грамматикии инкор ба њисоб меравад. 

Ба андешаи аксари олимони зикргардида категорияи мантиќии инкор дар мундариљаи 
категорияи инкори забонї љой дорад. Ѓайр аз ин категорияи забонии инкор ва тасдиќ дорои 
вазифаи дигар ва њаљми худии маъно низ мебошад. 

Њамин тариќ, номувофиќии категорияи инкор дар мантиќ ва забон дар он ифода 
мегардад, ки инкор дар мантиќ дар шакли умумї зоњир гардида, дар забон метавонад 
вобаста ба ќабатњои забонї: лексикї, морфологї ва нањвї ќисман ифодаи худро ёбад. 

Барои он ки мо мавќеъ ва вазифаи категорияи инкорро даќиќтар муайян кунем, 
зарурат пеш меояд, ки ба собиќаи таърихии истифодаи категорияи инкор аз дидгоњи 
муњаќќиќони ватаниву хориљї, тањаввулот ва рушди он таваљљуњ намоем. Зеро бидуни 
руљуъ ба собиќаи таърихии забони форсии тољикї ва истифодаи категорияи инкор 
проблемаи тањќиќи категорияи инкор ва вижагињои семантикию сохтории он 
имконнопазир аст. Пас, масъалањои марбут ба категорияи инкор гуногун буда, вобаста ба 
маќоми љумлањои инкорї ва воситањои ифодаи инкор дар онњо якдилона вуљуд надорад. 
Њамин тариќ метавон гуфт, ки тадќиќоти муосир, ки ба љанбањои муайяни ин тоифа 
бахшида шудааст, ба илми педагогика (таълими забони русї ба донишљўёни хориљї) 
мусоидат мекунад. 
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БАРРАСИИ ЉАНБАЊОИ МАНТИЌЇ ВА ЛИНГВИСТИИ КАТЕГОРИЯИ ИНКОР 
Дар ин маќола таърифи инкор аз љониби олимони гуногуни ватанї ва хориљї оварда шуда, маънои 

асосии ин категория баррасї гардидааст. Муњаќќиќ дар асоси пажуњиши илмии  забоншиносони ватаниву 
хориљї проблемањои назарии категорияи инкорро мавриди тањќиќ ќарор додааст. Љињати муњимми тањлил ва 
баррасии муаллиф аз он иборат аст, ки ў бештар ба  дастовардњои тањќиќотии забоншиносии ватанї такя 
карда, доир ба категорияи инкор маълумот додааст. Ў таъкид мекунад, ки категорияи инкор барои њамаи 
забонњои олам хос мебошанд, вале ифодаёбии онњо бо воситањои гуногун сурат мегирад. Маќола бо далелњои 
муътамад асоснок карда шудааст. Муаллиф аввал масъалагузорї карда, сипас масъалањои гузошташударо 
баррасї кардааст. Махсусан дар ин давра донишмандони тољик Ќосимова М.Н. Ф.Зикриёев, Д.Хољаев, 
Ш.Кабиров, С.Анварї, Т.Шокиров, В.Д. Аракин, В.Д. Гогошидзе ва як ќатор донишмандони дигар доир ба 
масъалањои гуногун ва пањлуњои мухталифи забони тољикї тањќиќи љиддї анљом доданд. Муњимтар аз њама, 
њангоми тањлили масъалањои гузошташуда аз осори илмии забоншиносони ватанї эљодкорона истифода 
кардааст. Дар охир мушаххас хулосабарорї анљом дода шуда, андешаи шахсии муаллиф љамъбаст гардидааст. 

Калидвожањо: категорияи инкор, таснифи љумлањои инкорї, семантикаи инкор, воситаи ифодаи инкор. 
 
ОБЗОР ЛОГИЧЕСКИХ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ АСПЕКТОВ КАТЕГОРИИ ОТРИЦАНИЯ 
Статья посвящена логико-лингвистическим аспектам категории отрицания в таджикском и английском 

языках. В данной статье дается определение отрицания различными отечественными и зарубежными учеными, 
обсуждается основное значение данной категории. Исследователь на основе научных исследований 
отечественных и зарубежных языковедов изучил теоретические проблемы категории отрицания. Важным 
аспектом анализа и рассмотрения автора является то, что он в большей степени опирался на достижения 
отечественных лингвистических исследований при исследовании категории отрицания. Он подчеркивает, что 
категория отрицания является общей для всех языков мира, но выражение ее происходит разными средствами. 
Статья подкреплена на вескими доказательствами. Структура и содержание статьи соответствуют научным 
требованиям к написанию научной статьи. Автор поднимает проблему, и обсуждает поднятые вопросы. 
Именно в это время таджикские ученные как Косимова М.Н. Ф.Зикриёев, Д.Ходжаев, Ш.Кабиров, С.Анвари, 
Т.Шокиров, В.Д. Аракин, В.Д. Гогошидзе и некоторые другие ученные проводили серёзные исследование по-
разному проблемамы и стороны таджикского языка. В конце он делает конкретные выводы и резюмирует свое 
мнение. 
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Ключевые слова: негативная категория, классификация отрицательных предложений, семантика 
отрицания, отрицательные предложения, средства отрицания. 

 
A REVIEW OF THE LOGICAL AND LINGVISTIC ASPECTS OF THE NIGATION CATEGORl 

The article is devoted to the logical and linguistic aspects of the category of negation, in Tajik and English. This 
article gives a definition of denial by various domestic and foreign scholars, discussing the main meaning of this 
category.  The researcher, on the basis of scientific research of domestic and foreign linguists, has studied the 
theoretical problems of the category of negation.  An important aspect of the analysis and consideration of the author 
is that he relied more on the achievements of domestic linguistic research and provided information on the category 
of negation. He emphasizes that the category of negation is common to all languages of the world, but their expression 
takes place by different means. The article is based on solid evidence.  The structure and content of the article meet 
the scientific requirements for writing a scientific article. The author first raises the issue and then discusses the issues 
raised.  Especially in this time Tajik scientists as Qosimova M.N., F. Zikriyoev, D. Khojaev, Sh. Kabirov, S. Anvary, 
T. Shokirov, V.D. Arakin, V.D. Gogoshidze carried out serious researches in different problems and other sides of 
Tajik language. Most importantly, in the analysis of the issues raised, he used the scientific heritage of domestic 
linguists and creatively. At the end he makes a concrete conclusion and sums up his opinion. 

Key words: negative category, classification of negative sentences, semantics of negation, negative sentences, 
means of denial. 
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УДК: 81 
МАВЌЕИ ИСТИФОДАБАРИИ ОРОНИМИЯ ВА ДРОМОНИМЊО ДАР «ТАЗКИРАТ-

УШ-ШУАРО»- И ДАВЛАТШОЊИ САМАРЌАНДЇ 
 

Ќурбонмамадов С.Х., Файзуллоев А.А. 
Донишгоњи давлатии тиббии Хатлон 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Вобаста ба таснифоти муњаќќиќони соња бахши дигари топонимњоро оронимњо ташкил 
медињанд. Оронимия гуфта, маљмуи номњои ба мавзеъњои сатњизаминї алоќаманд бударо 
меноманд, ки номи кўњњо, шаху теѓањо, теппањову баландињо, кўталу аѓбањо, ќуллањои кўњ, 
кўњпорањо, ѓор, дара, водї, дашту сањро, биёбон ва ѓайраро дар бар мегирад. Албатта, 
инсоният дар тули мављудият ва ташаккули худ тамоми мавзеъњои сатњизаминиро вобаста 
ба хусусияташон номгузорї намудааст ва бо ин васила барои шинохтану донистан онњоро 
аз њамдигар људо намудааст. Дар «Тазкират-уш-шуаро» ин намуди топонимњо низ мавриди 
корбурд ќарор гирифтаанд. Оронимия аз калимаи юнонии «oros», ки маънои «кўњ»- ро 
дорад, гирифта шудааст ва дар илми топонимикашиносї мавзеъњои сатњизаминиро 
меомўзад. Дар асар истилоњњои оронимии «кўњ», «сањро», «дашт», «пушта», «бодия», 
«биёбон» ва ѓайра истифода гардидаанд, вале на номи њамаи онњо оварда шудааст. Ин аст, 
ки мо барои таќвияти фикр ва мавќеи истифодабарии оронимњо дар асар танњо номвожањои 
оронимиро мавриди баррасї ќарор додем. 

Истилоњи «кўњ» аз серистеъмолтарин вожањои оронимии асар мебошад ва худи вожаи 
«кўњ» аз забонњои бостонии эронии «kaufa» сарчашма гирифта, маънои «баландї»-ро дорад. 
Дар асар њам вожаи «кўњ» ва њам муродифњои он «љабал» ва «љибол» низ мавриди корбурд 
ќарор гирифтаанд: 

Кўњи Тур. Вобаста ба кўњи Тур ривоётњои бисёре маъруфанд ва тибќи онњо Тур кўњест, 
ки Мусо пайѓамбар бар он љо ба мунољот мерафт. Гўянд, ки Мусо чун аз Худо хост, ки ўро 
бубинад, хитоб омад, ки: «Лантаронї» (яъне «маро намебинї»). Пас Худо ба сатњи кўњ 
таљаллї кард ва аз нури љамоли ў кўњ пора-пора шуду Мўсо мадњуш афтод. Муаллиф 
њангоми баёни шарњи њол ва эљодиёти Хоља Њумомуддини Табрезї ѓазалеро аз шоир 
меорад, ки дар он аз кўњи Тур ба ин тарз истифода шудааст: 

Бар сари кўњ аљаб боргање мебинам, 
Кўњи Тур аст магар, Мўсии Имрон ин љост [7, с.210]. 

Кўњи Сањанд. Ин оронимро муаллиф њангоми овардани намунаи ашъор аз осори 
Авњадї истифода намудааст. Мањз шоир њангоми баёни фикр ѓаму андуњ ва људоиро ба кўњи 
мазкур шабоњат додааст ва ин аз он шањодат медињат, ки дар он даврон номи ин кўњ ба хоссу 
ом маълум будааст. Чунончи: 

То бубастї бори Табрез, эй писар, 
Бар дилам кўњи Сањанде бастаї [7, с.205]. 

Кўњсори Кабудљома. Ин ороним ќаторкўњњоро дар бар гирифта, њамзамон чун номи 
мавзеи љуѓрофї низ маъруф аст. Дар асар як маврид истифода гардидааст: Ва дар ќаряи 
Дилобод аз њудуди кўњсори Кабудљома хољаро гирифтанд ва ба шањодат расониданд [7, с.253]. 

Кўњи Ќоф. Номи кўњи афсонавист, ки дар асар як маротиба њангоми овардани намунае 
аз ашъори шоир истифода шудааст: 

Симурѓвор аз чї кунї ќасди кўњи Ќоф, 
Чун саъва хурд бошу фурў рез болу пар [7, с.288]. 

Кўњи Соф. Ин ороним дар «Тазкират-уш-шуаро» дар ду маврид истифода гардидааст 
ва аз рўйи тасвири муаллиф љойи мубораку пок мебошад. Чунончи: «…Кушоиши кори љаноби 
сиёсатмаобї дар кўњи Соф буд, ки дар навоњии Балх аст ва он кўњсорест муборак ва ќадамгоњи 
риљолуллоњ. Машњур аст, ки Саййид чињил арбаин дар он манзили муборак баровард ва дар ин 
боб мефармояд. 

Байт: 
Зоњирам дар Кўњситону ботинам дар кўњи Соф, 
Сўфиёни софро сад марњабо бояд задан [7, 312]. 
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Кўњи Калот. Ин ороним дар ашъори Бобои Савдої ном донишманду шоир мавриди 
истифода ќарор дода шудааст, ки муаллифи «Тазкират-уш-шуаро» намунаи ашъори ўро дар 
асарашон овардааст. Чунончи: 

Подшоњо, бикун ин ќавми мухолифро дур, 
Ё бикун кўњи Калоти чу фалакро вайрон [7, с.392]. 

Кўњи Шуќќон. Як маротиба ин ороним дар асар истифода гардидааст: «… Ва рўзи 
дигар, ки душман дар кўњи Шуќќон нузул кард, хусрави љавонбахт ба оини лашкар ва пайкор 
машѓул гашт ва аз ќуллаи кўњ чун лашкари анбуњи хасм дар назар омад…» [7, с.480]. 

Кўњи Кайтун. Ороними мазкур дар асар як маротиба ба ин тарз истифода гардидааст: 
«…ва њар якеро аз умарои изом ба гирифтани яке аз умарои душман номзад кард ва ба таъљил 
аз кўњи Кайтун фуруд омад ва нимшаб ба навоњии турбати анбарсиришти Пири Њарї Хоља 
Абдуллоњи Ансорї расид…» [7, с.484]. 

Вожаи «љабал» ва «љибол» низ маънои кўњро дошта, чун истилоњи ороним дар асар 
мавќеъ доранд. 

Љабали Солињия. Як маротиба ин ном дар асар истифода гардидааст: «…Њаштоду ду 
сол умр ёфт ва марќади муборакаш дар љабали Солињия аст…» [7, с.209]. 

Љиболи Ѓозќард. Ин ороним низ як маротиба дар асар истифода шудааст: «…Ў писари 
Ќароюсуф аст ва ў валади Ќаромуњаммад ва асли эшон аз љиболи Ѓозќард аст…» [7, с.363]. 

Њамзамон бо истилоњи «дашт» низ оронимњо дар асар истифода гардидаанд. Вожаи 
дашт њамчун истилоњи љуѓрофї буда, биёбон, замини њамвори васеъро дар бар мегирад ва 
дар асари Давлатшоњи Самарќандї низ истифода гардидааст. Чунончи: 

Дашти Ховарон. Муаллиф аз ин ороним ду маротиба истифода намудааст: «…ва сару 
по барањна чанд сол дар дашти Ховарон мегардид. Баъд аз он ба Савдої иштињор ёфт ва ба 
рўзгори худ сархайли шуаро буда ва ин тоифа ўро иззатеву њурмате медоштаанд…» [7, с.391]. 

Дашти Ќипчоќ. Ин ороним дар асар корбурди васеътар дошта, њамагї дувоздањ 
маротиба аз љониби муаллиф мавриди истифода ќарор гирифтааст. Вобаста ба шарњи 
маъноии он муњаќќиќ Мањмадљонов О. чунин овардааст: …вожаи «ќипчоќ» ва гунањои 
савтии он ќибчоќ//хифчоќ номи ќавми бодиянишинњои Дашти Ќипчоќ будааст, ки замоне 
њамроњи лашкари Султон Муњаммад Хоразмшоњ (солњои 1207) ба Мовароуннањр омада 
бошанд [8, с.88]. Дар асар омадааст: «…Ва чун хабари мурољиати Чингизхон ба тарафи 
дашти Ќипчоќ бишнуд, султон Љалолуддин аз диёри Њинд ба роњи Кеч ва Мукрон ба Кирмон 
омад…» [7, с.149]. 

Вожаи «сањро» низ чун истилоњи оронимї шинохта шудааст ва дар асар бо ин вожа 
чанд номи оронимї истифода гардидааст. 

Сањрои Рай. Ин ороним дар асар се маротиба мавриди корбурд ќарор гирифтааст. 
«…Ва Хоља Алоуддини Атомалики Љувайнї дар «Таърихи Љањонкушой» меоварад, ки 
Такашхон азимати Ироќ кард ва дар сањрои Рай бо Туѓрил ибни Арслони Салљуќї, ки 
валинеъматзодаи ў буда, масоф дод…» [7, с.149]. 

Сањрои Ардуѓаш. Ороними мазкур дар асар танњо як маротиба мавриди истифода 
ќарор гирифтааст. «…Ва намози дигари њамон рўз Арѓуншоњ бо сї њазор мард ба сари ў расид, 
дар сањрои Ардуѓаш, ўро низ бизад…» [7, с.265]. 

Сањрои Хўй. Ин ороним низ як маротиба истифода гардидааст. «…Ва султон Ањмад аз 
сари тарокима дар сањрои Хўй манорае сохт ва Ќароюсуф он манораро хароб кард ва сарњои 
аќраборо дафн фармуд…» [7, с.363]. 

Оронимњо дар асар мавќеи махсуси истифодабарии худро доранд. Чунонки дар боло 
ќайд карда шуд, дар асар чун аз шарњи њол ва ањволу осори шоирон сухан меравад, барои 
пурра кардани фикри худ аз ин намуди топонимњо низ истифода намудаанд. Ба замми ин 
воситањои тасвири баён дар шеъри шоир талаб менамоянд, то оронимњо низ ба риштаи 
тасвир кашида шаванд. Ин аст, ки ин намуди топонимњо тавассути шеъри шуаро дар асари 
Давлатшоњи Самарќандї мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. 

Дар баробари дигар намуди топонимия дар асари «Тазкират-уш-шуаро»-и 
Давлатшоњи Самарќандї инчунин дромонимњо низ истифода гардидаанд. Дромонимия 
навъи топонимия буда, номњои роњњои мухобиротию наќлиётї (хушкї, обї, њавої, зериобї, 
зеризаминї)-ро мавриди омўзиш ќарор медињад. Дромоним аз забони юнонї пайдо шуда, 
«dromos» - давидан, њаракат, роњ ва «onim» - ном таркиб ёфтааст, ки номи роњњо ва нуќоти 
мухобиротиро дар бар мегирад. Њангоми мутолиаи асари Давлатшоњи Самарќандї бо номи 
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роњњо низ дучор гардидем, ки на он ќадар бисёр мебошанд, вале љињати инъикоси пурраи 
зиндагиномаи ањли шуаро онњо низ истеъмол гардидаанд. 

Чуноне ки маълум аст, номи роњњо, асосан, аз номи мавзеъњои љуѓрофї гирифта 
мешаванд. Аз байни кадом нукоти маскуние, ки роњ мегузарад, ба њамон минтаќа гузошта 
шудааст, ки ин хусусияти номгузорї то ба имрўз њам маъмул мебошад. Чунончи: 

Роњи Бомиён. Ин дромоним дар асар як маротиба истифода гардидааст ва аз мавзеи 
Бомиён гузаштани роњро ифода менамояд. Муаллифи «Њудуд-ул-олам» Бомиёнро дар 
асараш чунин тасвир намудааст: Бомиён шањрест ба њадди миёни Гўзгонон ва њудуди 
Хуросон ва бисёркишту барз аст. Ва подшоњи ўро «шер» хонанд. Ва рўде бузург бар карони 
ў њамегузарад. Ва андар вай ду бути сангин аст: якеро сурхбут хонанд ва якеро хингбут [13, 
с.83]. Дар асар омадааст: «…Аз њудуди Поймурѓ ва Ќаршї Љайњунро убур кард ва ба роњи 
Бомиён ба Ѓазнин рафт ва дар канори оби Синд њар ду лашкар ба њам сиёњї намуданд…» [7, 
с.149]. 

Роњи Кеч ва Мукрон. Дар асар як маротиба дар шакли Кеч ва як маротиба дар шакли 
Киљ истифода шудааст: «…Ва чун хабари мурољиати Чингизхон ба тарафи дашти Ќипчоќ 
бишнуд, султон Љалолуддин аз диёри Њинд ба роњи Кеч ва Мукрон ба Кирмон омад [7, 149]. Дар 
«Њудуд-ул-олам» низ дар шакли «Киљ» омадааст, ки дар њудуди Мукрон љойгир аст ва чун 
шањр ба ќалам дода шудааст: Киз, Кўшки Ќанд, Нињ, Биндарак, Аскаф ин њама шањрњоеанд 
аз њудуди Мукрон ва бештарин понидњо, ки андар љањон бибаранд, аз ин шањракњо хезад. Ва 
подшоњи Мукрон ба шањри Киљ нишинад [13, с.99]. Ин аст, ки роњи дар дохили шањри 
Кеч/Киљ ва Мукрон мављудбуда бо номи ин мавзеъњои љуѓрофї алоќамандї дорад. 

Роњи Мўлтон. Мултон шањре бузург аст аз Њинд ва андар ў як бут аст сахт бузург ва аз 
њама Њиндустон ба њаљ оянд ба зиёрати он бут. Ва номи он бут Мултон аст. Ва љойе устувор 
аст бо ќундуз. Ва султони вай Ќаршист, аз фарзандони Сом аст ва бар лашкаргоње нишинад 
бар ним- фарсангї. Ва хутба бар Маѓрибї кунад [13, с.61]. Аз маълумоти сарчашмањо 
маълум мегардад, ки Мултон номи шањр аст ва аз номи бути Мултон гирифта шудааст. Дар 
асари Давлатшоњ Мултон 5 маротиба: як маротиба чун номи роњ ва 4 маротиба чун номи 
мавзеи љуѓрофї мавриди корбурд ќарор гирифтааст ва номи роњ низ аз номи шањр гирифта 
шудааст. «…Ва Ироќї сафари Синд ва роњи Мултон ва Њинд пеш гирифт ва ба хидмати шайх 
Бањоуддин Закариё пайваст ва чанд ваќт дар ќадами шайх Бањоуддин Закариё дар Мултон ба 
сулук машѓул буд [7, с.208]. 

Роњи Кирмон. Дар сарчашмањои таърихї-љуѓрофї Кирмон номи мавзеи љуѓрофие 
мебошад ва роњи дохили он низ номи Кирмонро касб кардааст. Аз љумла муаллифи «Њудуд-
ул-олам» овардааст: …Кирмон ноњияте аст, машриќи вай њудуди Синд аст ва љануби вай 
дарёи Аъзам аст ва маѓриби вай ноњияти Порс аст ва шимоли вай биёбони Систон аст. Ва 
ин ноњиятест, ки њарчи ба сўйи дарёст, љойњои гармсер аст ва мардумонеанд асмар, љойи 
бозаргонон аст. Ва андар вай биёбонњост. Ва аз вай зира ва хурмо ва нил ва найшакар ва 
понид хезад. Ва таомашон нони арзан аст. Ва њарчи аз дарё дур аст (ва) ба биёбони Систон 
наздик аст, љойњое аст сардсер, ободон, бо неъматњои бисёр ва танњои дуруст. Ва андар вай 
кўњњои бисёр аст ва андар вай маъдани зару сим аст ва мису сурб ва миѓнотис [13, с.100]. 
Дар «Тазкират-уш-шуаро» омадааст: «…Ва охируламр ба рўзгори Абўмуслим, ба ваќте ки 
Насри Сайёр бо ў дар њудуди Сарахс ќитол дошт, аз роњи Кирмон ба Њирот афтод ва 
мутааллиќони Насри Сайёр бо ў муњорибат карданд ва шањид шуд, разияллоњу анњу» [7, с.217]. 

Роњи Насо ва Бовард аз номи мавзеъњои љуѓрофї номи роњњо таркиб ёфтаанд. Дар 
сарчашмањои таърихї Насо/Нисо чун шањр ќаламзад гардидааст: …Нисо шањрест бар 
домани кўњ нињода, андар миёни кўњ ва биёбон, бо неъмати бисёр ва њавои бад ва обњои 
равон [13, с.76]. Бовард низ чун мавзеи љуѓрофї дар сарчашмањои љуѓрофї ёдрас гардидааст: 
Бовард андар миёни кўњу биёбон аст. Љойе бисёркишту барз ва њавое дуруст ва мардумоне 
љангї [13, с.76]. Дар асари Давлатшоњи Самарќандї дар баробари инъикоскунандаи номи 
мавзеи љуѓрофї њамзамон чун дромоним корбурд дорад. «…Аз хиттаи Марви Шоњљон 
хуруљ кард ва ба роњи Насо ва Бовард лашкар ба љониби Астаробод кашид» [7, с.423]. 

Истифода гардидани дромонимњо ё худ номњои роњњо дар «Тазкират-уш-шуаро» 
фарњанги номгузории роњњои мањаллї ва байнишањриву њудудњои гирду атрофро инъикос 
менамояд. Маълум мегардад, ки њамаи дромонимњои дар асар истифодашуда аз номи 
мавзеи љуѓрофї гирифта шудаанд ва бо ин ном маълуму маъруф гардидаанд. 
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Ќисмати дигари топонимњои «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандиро 
номи ёдгорињои таърихї, аз ќабили ќалъа, ќаср, работ ва нигорхона ташкил медињад. 
Њангоми тањлили топонимњо ин навъи онимњо низ дар асар дучор гардиданд, ки муаллиф 
њангоми баёни ањволи шуаро аз онњо истифода намудааст. 

Тазаккур бояд дошт, ки муаллиф дар баробари тасвири зиндагиномаи шоирон 
њамзамон њаёти маданї, вазъияти сиёсиву иљтимоии даврро низ инъикос намудааст ва 
зимни ин тасвирњо номи ќалъањо низ ёдрас гардидаанд. Дар луѓатномањо вожаи «ќалъа» 
чунин шарњ дода шудааст: Ќалъа - а. قلعه њисор бо деворњои баланду ѓафс ва бурљњои 
мустањкам, ки барои муњофизат аз душман ва муќовимат намудан ба он сохта шудааст; 
њисори баланд, диж… [17, с.664].  Дар баробари вожаи «ќалъа» њамзамон синонимњои 
«њисор» ва «диж/диз» низ мављуд њастанд, ки дар асари Д.Самарќандї танњо бо ду шакл – 
ќалъа ва њисор ифода гардидаанд. Дар асар зиёда аз номи 20 ќалъа истифода гардидааст ва 
аксарияти номи ќалъањо аз номи мавзеи љуѓрофї гирифта шудаанд, яъне дар кадом мавзее, 
ки ќалъа бунёд гардидааст, ба номи он мавзеъ маъруф гардидааст. Чунончи: ќалъаи Баѓдод. 
Рўзе дид, ки Хоља Салмон дар бораи ќалъаи Баѓдод оби Даљларо, ки ба њангоми бањор ба тариќи 
сел туѓён карда буд, тафарруљ мекунад [7, с.257]. Ќалъаи Сабзавор. Ва Њайдари Ќассоб дар 
ќалъаи Сабзавор ўро бикушт [7, с.267]. Ќалъаи Исфароин. Муддати як солу як моњ њукумат 
кард. Ва Насруллоњи Боштинї дар Исфароин бад-ў ёѓї шуд ва ў ба панљ њазор мард ба дари 
ќалъаи Исфароин омад ва муддати як моњ њисорро дарбандон кард [7, с.269]. Ќалъаи 
Самарќанд. …Дар навоњии Самарќанд миёни падар ва писар масоф даст дод ва Абдуллатиф 
зафар ёфт ва Улуѓбек Мирзо илтиљо ба ќалъаи Самарќанд бурд [7, с.339]. Ќалъаи Балх. 
…Баъзе умаро ва акобир ба арзи подшоњи ислом расониданд, ки гирифтани ќалъаи Балх амре 
муњол аст ва рўзгорро зоеъ кардан бад-ин амр бефоида [7, с.488]. Албатта, истифодаи номи 
ёдгорињои таърихї, аз љумла номи ќалъа дар асари Д.Самарќандї шањодат аз он аст, ки дар 
њар давру замон аз љониби њокимону шоњон ва ќудратмандон њисоре ё худ ќалъае барои 
муњофизати марзу буми кишвар сохта мешуд ва њар як навоњї ё мамлакат њатман ќалъаеро 
доро мебуд. 

Ќалъаи Тирмиз. Номи ин ќалъа дар асарњои таърихї ва луѓатномањо низ ёдрас 
гардидааст. Дар китоби «Равзат-ус-сафо» дар шакли «Тирмид» оварда шудааст: …Дар ин 
асно хабар мутавотир шуд, ки Ањмади Ќумоч султон Санљарро рабуда ва ба ќалъаи Тирмид 
[Тирмиз] бурдааст [14, с.767]. Дар асари «Тазкират-уш-шуаро» як маротиба дар шакли 
«ќалъаи Тирмиз» истифода шудааст: …Ва султон баъд аз он ки аз ќайди Ѓузон дар ќалъаи 
Тирмиз халос ёфт, пиру фартут шуда буд [7, с.81]. 

Ќалъаи Љаношак. Дар «Љомеъ-ут-таворих» низ аз ин ќалъа сухан гуфта шудааст ва 
муаллиф чунин нигоштааст: Роёти њумоюн аз роњи ќалъаи Љаношак ба Љурљон даромад [15, 
с.835]. Дар асари Давлатшоњ омадааст: Чун Фахруддавла вафот ёфт, боз Ќобус ќасди Љурљон 
ва мамлакати мавруси худ карду ба даст овард ва дар он њин ба дасти хосони худ бо саъйи 
фарзандаш Манучењр дар ќалъаи Љаношак, ки аз аъмоли Бастом аст, шањид шуд [7, с.64]. 

Ќалъаи Аламут дар луѓатнома ба ин тарз омадааст: номи ќалъаест машњур, ки 
мобайни Ќазвин ва Гелон воќеъ аст [6, с.69]. Дар асари Давлатшоњи Самарќандї ду 
маротиба оварда шудааст: Њасан ба фаросат дарёфт ва аз хонаи раис бигурехт ва ќасди 
ќалъаи Аламут, ки дар Ќањистони Дайлам аст, кард ва ба ибодат машѓул шуд [7, с.145]. 

Ќалъаи Калот дар луѓатнома чунин оварда шудааст: Калот дењ ва ќаря ва ќалъаи болои 
кўњ ва номи фанне аз куштї ѓайра [5, с.128]. Дар асар њамчун номи ќалъа як маротиба 
истифода гардидааст: Ва баъд аз панљ моњ, ки бар сарири хонї љулус карда буд, азимати 
Хуросон намуд ва Арѓунхон аз ў мунњазим шуд ва аз Тўс ва Родикон паноњ ба ќалъаи Калот 
бурд [7, с.181]. 

Инчунин дар асари Давлатшоњи Самарќандї зимни баён номи ќалъањои дигар низ, ба 
монанди ќалъаи Морони Љурљон [7, с.64], ќалъаи Шобурон [7, с.92], ќалъаи Њазорасп [7, с.101], 
ќалъаи Байлаќон [7, с.125], ќалъаи Каргасбол [7, с.149], ќалъаи Сафедванд [7, с.268], ќалъаи 
Дастљирдон [7, с.269], ќалъаи Шаќќон [7, с.270], ќалъаи Шоњрухия [7, с.331], ќалъаи Нарту [7, 
с.339], ќалъаи Алакљаќ [7, с.364], ќалъаи Имод [7, с.402], њисори Њиндувон [7, с.487] мавриди 
корбурд ќарор гирифтаанд. 

Дар баробари истифодаи номњои ќалъа инчунин дар асар бо номи ќаср ва кўшкњо низ 
дучор омадем. Фарњангномањо вожаи «ќаср»-ро ба ин тарз шарњу тавзењ додаанд: Ќаср a.1. 
љабр, ба зўрї ба коре водор кардан; 2. кох, сарой, кўшк [15, с.678]. Албатта, ќаср ё кўшк 
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љойи шоњону султонон аст, ки шароити бењтарини зиндагї дар он љо муњайё гардидааст ва 
одамони бузургро низ шоњон дар ќаср ќабул менамуданд. Вобаста ба хоњишу раѓбати 
шоњон ќасрњояшонро мунаќќашу зиннат мебахшиданд. Ва будани ќаср низ як таровату 
њусни нав ба мавзеи љуѓрофї мебахшад. Ин аст, ки Давлатшоњи Самарќандї аз номи ќасрњо 
низ дар асараш ёдрас намудааст. Чунончи: ќасри «Нигористон» [7, с.86], ќасри «Тали 
Туѓоншоњ» [7, с.86], ќасри «Ширин» [7, с.46], кўшки Гулафшон [7, с.398]. 

Њамзамон сохтани работ ё худ сарой дар даврањои пеш низ маъмулу маъруф будааст 
ва дар љойњои серодам, маркази шањру навоњї работњо сохта мешуданд. Бархе барои 
истироњати бофароѓати мењмони ба шањр ё навоњї воридшуда бошад агар, бархеи дигар бо 
зебу зиннат ва ороиши худ маданияти баланди шањрдориро талќин менамуданд ва барои 
мардум хизмат менамуданд. Дар фарњангномањо низ «работ» ба њамин маънї: Работ - а. 
њавлї ё мањалли истиќомати мусофирон, корвонсарой, мусофирхона [15, с.109] шарњ 
ёфтааст. Муаллифи «Тазкират-уш-шуаро» низ дар асараш номи бархе аз работу саройњоро 
овардааст. Чунончи: работи Санглидар [7, с.264], работи Санги Буст [7, с.462], работи 
Дайробод [7, с.462], Чањорработ [7, с.380], Чакмансарой [7, с.486], Работи ишќ [7, с.462]. 

Вобаста ба истифодаи номи нигорхонањо метавон иброз дошт, ки дар асари 
Давлатшоњи Самарќандї њамагї номи ду нигорхона: нигорхонаи Чин [7, с.435] ва 
нигорхонаи Хаварнаќ [7, с.435] мавриди корбурд ќарор гирифтаанд ва онњо њам дар дохили 
шеър оварда шудаанд. 

Умуман истифодаи номи ќалъа, ќаср, работ ва нигорхона дар «Тазкират-уш-шуаро»-
и Давлатшоњи Самарќандї мавќеи махсуси худро дорад. Ба ин васила маълум мегардад, ки 
гузаштагони мо бофарњангу соњибтамаддун буда, дар баробари давлатдориву сарварї 
намудан, њамзамон ба зебогии шањр, наќшу нигори он, сохтани биноњои ободу зебо, 
нигорхонаву работу ќасру кўшк диќќати љиддї равона менамуданд. 
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МАВЌЕИ ИСТИФОДАБАРИИ ОРОНИМИЯ ВА ДРОМОНИМЊО ДАР «ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО» - И 

ДАВЛАТШОЊИ САМАРЌАНДЇ 
Дар маќола мавќеи истифодабарии оронимия ва дромонимњо дар «Тазкират-уш-шуаро» - и Давлатшоњи 

Самарќандї мавриди баррасї ќарор дода шудаааст. Муаллифон иброз медоранд, ки вобаста ба таснифоти 
муњаќќиќони соња бахши дигари топонимњоро оронимњо ташкил медињанд. Оронимия гуфта, маљмўи номњои 
ба мавзеъњои сатњизаминї алоќамандбударо меноманд, номи кўњњо, шаху теѓањо, теппањову баландињо, кўталу 
аѓбањо, ќуллањои кўњ, кўњпорањо, ѓор, дара, водї, дашту сањро, биёбон ва ѓайраро дар бар мегирад. Ба андешаи 
муаллифон, албатта, инсоният дар тули мављудият ва ташаккули худ тамоми мавзеъњои сатњизаминиро вобаста 
ба хусусияташон номгузорї намудааст ва бо ин васила барои шинохтану донистан онњоро аз њамдигар људо 
намудааст. Дар «Тазкират-уш-шуаро» ин намуди топонимњо низ мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. 
Оронимияи аз калимаи юнонии «oros», ки маънои «кўњ»- ро дорад, гирифта шудааст ва дар илми 
топонимикашиносї мавзеъњои сатњизаминиро меомўзонад. Дар асар истилоњњои оронимии «кўњ», «сањро», 
«дашт», «пушта», «бодия», «биёбон» ва ѓайра истифода гардидаанд, вале на номи њамаи онњо оварда шудааст. 
Ин аст, ки мо барои таќвияти фикр ва мавќеи истифодабарии оронимњо дар асар танњо номвожањои оронимиро 
мавриди баррасї ќарор додем. Инчунин дар маќола таъкид мегардад, ки вобаста ба истифодаи номи 
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нигорхонањо дар асари Давлатшоњи Самарќандї њамагї номи ду нигорхона: нигорхонаи Чин ва нигорхонаи 
Хаварнаќ мавриди корбурд ќарор гирифтаанд ва онњо њам дар дохили шеър оварда шудаанд. 

Калидвожањо: топонимњо, оронимњо, дронимњо, мавзеъњои сатњизаминї, истилоњот, «Тазкират-уш-
шуаро» - и Давлатшоњи Самарќандї. 

 
ПОЛОЖЕНИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОРОНИМИИ И ДРОМОНИМА В "ТАЗКИРАТ-УШ-ШУАРО" 

ДАВЛАТШОХА САМАРКАНДИ 
В статье рассматривается использование оронимов и дромонимов в «Тазкират-уш-шуаро» Давлатшоха 

Самарканди. Авторы констатируют, что, в зависимости от классификации исследователей, другую часть 
топонимов образуют оронимы. Оронимия относится к совокупности названий, относящихся к участкам 
поверхности, включая названия гор, хребтов, высот, холмов и перевалов, горных вершин, утесов, пещер, 
долин, равнин, пустынь и т. д. По мнению авторов, безусловно, на протяжении всего своего существования и 
развития человечество называло все участки поверхности по их характеристикам и тем самым отделяло их 
друг от друга для узнавания и познания. Эти виды топонимов используются и в «Тазкират-уш-шуаро». 
Оронимия происходит от греческого слова «орос», что означает «гора», и в науке о топонимике изучает 
поверхности. В работе используются термины «гора», «пустыня», «равнина», «хребет», «бадия», «пустыня» и 
др., но упоминаются не все из них. Вот почему мы обсуждали только оронимические существительные, чтобы 
усилить идею и позицию использования оронимов в работе. Также в статье подчеркивается, что в связи с 
использованием названий художественной мастерской в творчестве Давлатшаха Самарканди используются 
все названия двух художественных мастерских: Чинской и Хаварнакской художественных мастерских, и они 
также включены в поэму. 

Ключевые слова: топонимы, оронимы, дронимы, поверхность, термины, «Тазкират-уш-шуаро» - 
Самаркандского государственного шаха. 

 
REGULATION OF THE USE OF ORONYMY AND DROMONYME IN "TAZKIRAT-USH-SHUARO" OF 

DAVLATSHOKH SAMARKANDI 
The article discusses the use of oronyms and dromonims in "Tazkirat-ush-shuaro" by Davlatshokh Samarkandi. 

The authors state that, depending on the classification of researchers, another part of toponyms is formed by oronyms. 
Oronymy refers to a collection of names referring to areas of the surface, including the names of mountains, ridges, 
heights, hills and passes, mountain peaks, cliffs, caves, valleys, plains, deserts, etc. According to the authors, of course, 
throughout their existence and development, humanity named all areas of the surface according to their characteristics 
and thereby separated them from each other for recognition and cognition. These types of toponyms are also used in 
Tazkirat-ush-shuaro. Oronymy comes from the Greek word "oros", which means "mountain", and in the science of 
toponymy studies surfaces. The terms “mountain”, “desert”, “plain”, “ridge”, “badia”, “desert” and others are used 
in the work, but not all of them are mentioned. This is why we have discussed only oronymic nouns in order to reinforce 
the idea and position of using oronyms in the work. The article also emphasizes that in connection with the use of the 
names of the art workshop in the work of Davlatshah Samarkandi, all the names of two art workshops are used: the 
Chin and Khavarnak art workshops, and they are also included in the poem. 

Key words: toponyms, oronyms, dronims, surface, terms, "Tazkirat-ush-shuaro" - Samarkand State Shah. 
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УДК: 491.550 
КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДИ -ОНА ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С.АЙНЇ 

 
Шањнозаи Турсунзода 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Калимасозї таърихи куњан дошта, барои падид омадани маънињои нав замина ба 
вуљуд меорад. Ин заминагузорї сарчашмаи боигарии таркиби луѓавии забони тољикї 
мањсуб ёфта, аз даврањои пеш то имрўз бо ин роњ калимањои зиёди гуногунсохту 
гуногунмаъно сохта шудаанд. Вобаста ба њамин масъала забоншиноси шинохтаи тољик Д. 
Хољаев дар асари ба таърихи афкори забоншиносии тољик бахшидашудаашон зери унвони 
“Афкори забоншиносии тољик дар асрњои X-XVI” чунин ибрози андеша кардааст: 
“Калимасозї яке аз роњњои асосии ѓанишави таркиби луѓавии забон буда, донишмандони 
гузаштаи мо ба ин манбаи муњимми инкишофи забон низ эътибори љиддї додаанд” [14, 261]. 
Дар забони тољикї њангоми баррасї ва тањлили сохтори калимањо роњњои гуногуни 
калимасозї ба чашм мерасад. Ба воситаи пасвандњо сохта шудани калимањо яке аз роњњои 
пурсамари калимасозии забони тољикї ба њисоб меравад.  

Забоншиноси варзидаи тољик шодравон М. Н. Ќосимаова калимасозиро яке аз 
бахшњои калони забон дониста чунин ќайд кардааст: «Калимасозї аз бахшњои калони забон 
ба њисоб меравад. Он яке аз роњњои ѓанї ва бойшавии таркиби луѓавии забон аст. Аз рўйи 
назарияи калимасозї онро ба навъњои морфологї, сохторї-маъної, синтаксисї, 
ономасиологї ва функсионалї-семантикї људо мекунанд» [10, с.143]. 

Забоншинос Камолов Х. доир ба сифат чунин менигорад: «Маълум аст, ки њар ашёву 
њодиса сифате, хусусияте дорад ва бањри тасвиру тавсифи он истифодаи вожагони махсус 
зарур аст. Бо истифода аз исму феъл ва вожагони ёвар метавон маълумотеро интиќол дод, 
аммо корбасти сифат ифодаро пуробуранг, фасењ ва комил мегардонад. Агар исму феъл 
тарњи бинои забон бошад, пас, сифат маводи ороиш барои ин биност» [8, с.188].  

Пасванди -она яке аз морфемањои сермањсули калимасоз мањсуб ёфта, дар калимасозии 
исм, сифат ва зарф самаранок истифода мешавад. Доир ба вазифањои дастурї ва роњњои 
калимасозии ин морфема дар сарчашмањои илмї ва адабї возењу равшан маълумоти зиёд 
дода шудааст [2, с.7; 6, с.27, 15, с.43 ; 16, с.184]. Аксарияти олимони соњаи забоншиносї 
пасванди “-она”-ро сермаъно, синоморфема ва омоморфема ба ќалам додаанд. Ин нукта 
чунин маъно дорад, ки пасванди мавриди тањќиќ ќароргирифта њамчун унсури калимасоз 
дар сохтани калимањои гуногунмаънои њиссањои мухталифи нутќ, ба мисли исм, сифат ва 
зарф ба кор меравад. Масалан, Саидризо Ализодаи Самарќандї пасванди «-она»-ро ба 
гурўњи пасвандњои сифатсоз дохил кардааст [12, с.43]. Донишманди дигари тољик – 
Абдуррауфи Фитрат дар китоби «Ќоидањои забони тољикї» пасванди “-она”-ро чун 
пасванди исму сифатсоз ба ќалам додааст. Муаллифи фавќуззикр чунин менигорад: «-она 
дар охири калимањо омада, исм ва сифатњои нисбатдор месозад. Чунин мисолњоро низ 
барои тасдиќу сањењияти фикрашон баён кардааст: мардона, занона, бачагона, солона, 
шабона, моњона, рўзона» [13, с.22]. 

Забоншиноси маъруфи тољик Ш. Рустамов дар рисолаи илмиашон тањти унвони 
«Калимасозии исм дар забони адабии њозираи тољик» пасванди “-она”-ро бо такя ба 
сарчашмањои муътамади илмї њамчун пасванди сифатсозу зарфсоз зикр кардаанд [11, с.36]. 

Забоншинос Гулчењра Камолова дар рисолаи илмиаш тањти унвони “Хусусиятњои 
морфологии “Маљмаъ-ут-таворих ” зимни баррасии калимасозии исм вобаста ба маводи 
дастрасаш намудааш пасванди “-она”-ро њамчун морфемаи исмсоз зикр карда, калимаи 
тозиёнаро мисол овардааст [9, с.19].  

Дар китоби “Забони адабии њозираи тољик” доир ба вазифањои дастурї ва мавќеи 
пасванди -она чунин омадааст: «Суффикси -она сермањсул аст. Ин суффикс бо исми 
ифодакунандаи шахс ва бо исмњои љондори дигар омада, аломати предметро нисбат ба амал 
мефањмонад…» [7, с.193].  

Забоншиноси шинохта Ѓоиб Мирзоев дар маљмуаи маќолањояш тањти унвони «Хўшае 
чанд аз хирмани сухан» пасванди “-она”-ро аз лињози сохти грамматикї ба гурўњи 
пасвандњои мураккаб дохил карда, чунин менигорад: «Ба пасвандњои мураккаби 
калимасози забони тољикї чунин пасвандњоро метавон дохил намуд: … -она,/ёна, -гона, -
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он/ён, -гон+ (рўзона – дневной, днём, бесаброна – нетерпеливий, бачагона - детский)…» [5, 
с.83].  

Олими фавќуззикр дар асари дигараш тањти унвони «Суффиксальное 
словообразование в таджикском языке» (Калимасозии пасвандї дар забони тољикї) дар 
бораи хусусиятњои фарќкунандаи пасванди -она маълумоти бисёр љолиби диќќат овардааст 
[3, с.63]. 

Чунон ки аз тањлили манбаъњои илмї бармеояд, пасанди -она чи дар даврањои пеш ва 
чи имрўз њамчун пасванди сервазифа ва сермањсул дар эљоди маънињои бикр ва лафзи хушу 
каломи мавзун наќши бисёр бориз доштааст. Ќаламкашон барои сарењу муъљаз баён 
намудани афкорашон вобаста ба вазифањои грамматикии ин пасванд вожањои зиёд сохта, 
пешкаши дўстдорони каломи бадеъ ва муштоќони алфози нек кардаанд.  

Нависандаи мумтоз ва хушсалиќа устод С. Айнї низ аз љумлаи он нависандагон аст, 
ки вазифањои дастурї ва ќудрати маъниофарии пасванди “-она”-ро ба инобат гирифта, бо 
ин пасванд дар ќолабњои гуногун як ќатор калимањои пурмаъно офаридааст, ки имрўз 
таркиби луѓавии забони тољикиро бою ѓанї гардонидаанд: беэњтиётона, ягона, покдилона, 
дувоздањгона, девона, истењзокорона, сагона, андуњгинона, шабона, шогирдона, беаќлона, 
људогона, бегона, духтаракона, њазинона, шармгинона, кўдакона, ноњаќона, девонаворона, 
золимона, нуњгона, мањзунона, бедиќќатона, беморона, беѓамона, норизоёна, хашмгинона, 
муридворона, диндорона, авомона, рўзона, њокимона, маѓрурона, касона, занона, шоирона, 
оташинона, солона, хушбахтона, савдогарона, мењрубонона, бачагона, андешамандона, 
шавќмандона, нодиркорона, устодона, девонаворона, њушёрона, кампирона, мардона, 
чобукона, ќаландарона, марњаматомезона, бангиёна, маъюсона, рўбоњона, бародарона, 
озодона, бетоќатона њазломезона, ањмаќона, бемантиќона, чапанона, хукона, 
бемуваффаќиятона, санъаткорона, ошиќона, љасурона, саркашона, густохона, ѓоибона, 
беномусона, мунофиќона, пирона, љавонона, шодиёна, вањшиёна, махфиёна, сабукпоёна, 
љиддиёна, париёна.  

Калимањои бо пасванди -она сохташудаи дар боло дарљгардидаро аз љињати сохт ва 
маънои луѓавиашон чунин гурўњбандї кардан ба маќсад мувофиќ аст:  

1. Сифатњое, ки аз калимањои сода сохта шудаанд: сагона, шабона, шогирдона, 
људогона, ягона, њазинона, кўдакона, золимона, нуњгона, мањзунона, авомона, рўзона, 
њокимона, маѓрурона, касона, занона, шоирона, солона, мењрубонона, бачагона, устодона, 
чобукона, ќаландарона, бародарона, озодона, чапанона, хукона, љасурона, густохона, 
ѓоибона, мунофиќона, пирона, љавонона, љиддиёна, дугона.  

Калимањои мазкур аз рўйи муносибаташон ба њиссањои нутќ ва маънои луѓавиашон 
ба чунин гурўњњо људо мешаванд:  

а). Аз исмњои сода: сагона, шабона, шогирдона, кўдакона, авомона, рўзона, њокимона, 
маѓрурона, касона, занона, шоирона, солона, бачагона, устодона, ќаландарона, бародарона, 
хукона, ѓоибона, париёна.  

Мисолњо: Хайбарро ҳам, ки бо думҷӯлонӣ ва бо садои махсуси сагона гӯё ӯро «хуш 
омадед» мегуфт, ҳеҷ дўстдорӣ нанамуд ва харро дар зери дарахти тут баста ва хӯрҷинро ба 
даст гирифта ба ҳавлии дарун даромад [1, с.77]. Синну соли ин одамро ҳам тахмин кардан 
мумкин набуд - нону гӯштро бо як ҳирси сагона тез-тез ва мӯл хӯрданаш, ҳам кам будани 
торҳои сафеди мӯи баданаш далолат мекард, ки он одам миёнсол аст, аммо аз чинҳои рӯяш 
ва аз бенурии чашмаш ӯро аз ҳафтод боло тахмин кардан ҳам мумкин буд [1, с.345]. Суҳбати 
қаландарона гарм шуд ва садои «ҳақ дӯст, ё ҳу, ё ман ҳу» аз даҳони ҳамаи каландарон ва 
ҷавонони ҳамсуҳбаташон баланд гардид [1, с.247]. Дар он сафарҳои ҳарбӣ, назар ба қавли 
баъзеҳо (чунон ки аз Пирак нақл шуд), «корномаҳо нишон дода» ва назар ба ақидаи баъзе 
ҳақиќатбинон, кирдорҳои хуконаи ӯ ба амир Музаффар хуш омада, ӯро бо ярлиғи тархонӣ 
сарафроз кардааст [1, с.346]. Баъд аз он бо гови касона (кироя) заминро дураҳа ронда ва 
дандонаву мола карда тухмро кишт ва баъд аз киштан ҳам як бор дандонаву мола кард, ки 
тухм дар зери хок ба қадри даркорӣ рафт [1, с.167]. «Он парисимо бо як чобукии «париёна» 
аз дар баромад ва пеш аз он, ки ман дастони ӯро дошта бибӯсам, ӯ аз банди дастонам 
гирифта маро дар зери девори работ кашид [1, с.405]. Бо ин ҷавоби ман дар чеҳраи ӯ як сурхии 

шармгинона, ки дар айни ҳол як навъ рашки бачагонаро ифода мекард, пайдо шуд ва монанди 
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бачагони 4-5-сола, ки бозичаҳои худро ба ҳамдигар «ҷиз-ҷизак»-кунон намоиш медиҳанд, бо як 
оҳанги мағрурона гуфт… [1, с.227]. 

Кам механдид ва суханҳои пухтаи ҷиддй мегуфт. Ӯ бисёр зирак ва ҳозирҷавоб буд. Як бор 
ӯ як ҳозирҷавобии шоирона кард, ки ҳанӯз аз ёдам набаромадааст… [1, с.184]. 

Аспони он гурӯҳи дусаднафарӣ дар пеши чодири соҳибонашон бедаи кабуд мехӯрданд ва 
ҷуволҳои пурҷав барои еми шабонаи он чорпоҳо омода буданд [1, с.79]. Воҳимаангезии рӯзонаи 

вай аз шабонааш ҳам зиёдтар шуд; вақте ки дар рӯзи равшан аз кӯча омада ба он бинои васеи 
торики дудолуд медароед, гумон мекунед, ки ҳақиқатан ҳам дар ҳар гӯша ва кунҷу канорҳои вай 
деве хуфта бошад [1, с.155]. 

Мавриди зикр аст, ки калимањои шабона ва рўзона аз рўйи муносибат доштанашон ба 
њиссањои нутќ ба зарф тааллуќ доранд. Аммо дар љумлањои фавќуззикр дар таркиби 
иборањои изофии еми шабона ва воњимаангезии рўзона аз рўйи маънои луѓавиашон ба исм 
дахл доранд.  

б). Аз сифатњои сода: њазинона, золимона, мањзунона, чобукона, озодона, мењрубонона, 
ањмаќона, чапанона, пирона, љавонона, мунофиќона, љиддиёна, ошиќона, маѓрурона, 
љасурона, густохона, ѓоибона. 

Мисолњо: Ҳабиба баъд аз ба ман ду-се бор хонондани он ғазал, китобро ба дасташ бардошта 

он ғазалро чунон дилсӯзона хонд, ки дар чашмони худаш об чарх зад ва ба ман ҳам оҳанги 
ҳазинонаи ӯ чунон таъсир кард, ки пуштам ваҷаррос задан гирифт. Хусусан вақте ки байти зе-
ринро мехонд… [1, с.94]. Бо ин ҷавоби ман дар чеҳраи ӯ як сурхии шармгинона, ки дар айни ҳол 

як навъ рашки бачагонаро ифода мекард, пайдо шуд ва монанди бачагони 4-5-сола, ки бозичаҳои 
худро ба ҳамдигар «ҷиз-ҷизак»-кунон намоиш медиҳанд, бо як оҳанги мағрурона гуфт… [1, 
с.227]. 

Дар он вақт ниқоргирии ман ниқоргирии золимонае мешуд, ҳоло ҳам интиқом аз ҳад зиёд 
гирифта шуда буд [1, с.101]. Зоҳиран ҷамоли яке аз он занон диққати он пирмарди 60-соларо ба 

тарафи худ зиёда кашидааст, ки кам-кам «шӯхиҳои пиронаи» ӯ ба ҷиддиятҳои ҷавонона бадал 
ёфт ва ӯ аз болохона поин фуромада дар наздиктари рафчаҳо барои худ нишастгоҳ сохта, аз он 
ҷо он занро дар зери чашми худ гирифт [1, с.399]. «Бои меҳмон ҳар рӯз дар болохона нишаста аз 
он ҷо рӯйи он занҳоро аз назар мегузаронид ва ин кори худро ба мо «шӯхиҳои пирона» гуфта 
тавсиф мекард. Зоҳиран ҷамоли яке аз он занон диққати он пирмарди 60-соларо ба тарафи худ 
зиёда кашидааст, ки кам-кам «шӯхиҳои пиронаи» ӯ ба ҷиддиятҳои ҷавонона бадал ёфт ва ӯ аз 
болохона поин фуромада дар наздиктари рафчаҳо барои худ нишастгоҳ сохта, аз он ҷо он занро 
дар зери чашми худ гирифт [1, с.399]. 

 -Э ҷони азиз! Ман ба меҳрубониҳои ту фирефта шуда, ба як ҳаракати густохона ният 
кардам [1, 376]. Ман, ки қурбони одатҳои хонадонии худ будам, дар дилам нисбат ба он қаҳрамон 
як муҳаббати ғоибона бедор шуд ва орзуи дидани ӯ дар дилам гузашт [1, с.382]. 

в). Аз шуморањои миќдорї: ягона, нуњгона, дугона.  
Мисолњо: Агар ту ба хонаи ман омада дастёрӣ кунӣ, ман туро ба фарзандӣ қабул 

мекунам ва духтарамро, ки ягона фарзанди ман буда, ҳозир 5-сола аст… [1, с.42]. Ман ба 
асоси он қоида ҳарфҳои арабиро такрор ба такрор ҳисоб мекардам ва бо рақамҳои нуҳгонаи 
ҳиндӣ (арабӣ) ва сифр (ноль) навишта ҷамъ менамудам ва аз ин кор завқ мегирифтам [1, 
с.107].  

Ман баъд аз сабзидани кишт вайро дугона ва ягона карда, дар муддати 15 рўз се бор 
каландгардон кардам, ки ин каландгардониро хишова (ё ин ки хишоба) меноманд ва ба бехи 
кишт ба қадри қад кашиданаш хок кашидам [1, с.166]. 

Аз тањлилу баррасии мисолњои зикршуда метавон чунин хулоса намуд, ки дар чунин 
ќолаб сохта шудани калимањо дар асари мавриди тањќиќ ќароргирифта наќши фаъол дорад.  

Аз рўйи мушоњидаи мо вожањои париёна, касона ва чапанона нисбат ба дигар 
калимањо дар осори шоирону нависандагон кам ва ё умуман ба назар намерасанд. Ба 
ибораи дигар гўем, гумони ѓолиб он аст, ки ин калимањо мањсули эљоди нависандаи 
нуктасанљ С. Айнї мебошад.  

2. Сифатњое, ки аз калимањои сохта ба вуљуд омадаанд: бангиёна, бетоќатона, 
бемантиќона, бемуваффаќиятона, беномусона, беэњтиётона, беаќлона, духтаракона, 
бедиќќатона, беѓамона, норозиёна, хашмгинона, оташинона, савдогарона, андешамандона, 
шавќмандона, муридворона.  
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Ин гурўњи сифатњоро аз рўйи ќолаби калимасозиашон, ки бо ду роњи калимасозї сохта 
шудаанд, чунин гурўњбандї намудем:  

А. Аз пешванду исм ва пасванди -она: бангиёна, бетоќатона, бемантиќона, 
бемуваффаќиятона, беномусона, беэњтиётона, беаќлона, бедиќќатона, беѓамона, норозиёна. 

Мисолњо: Инҳо дар ин ҷо рӯзона дар пеши мардум «боодобона» мастии бангиёна 
карда нишастаанд [1, с.254]. Пас аз он гулҳои сафедро аз дастам гирифта бўид ва чашмашро 
ќадаре хашмолуд карда ва дасти росташро, ки дар вай гулҳои сафед буд, ба тарафи ман 
ҷунбиш дода бо як оҳанги норозиёна: 

–Инро чаро овардӣ? – гуфт [1, с.94]. – Ин ҷо ҳеҷ ҷойи тамошо нест, –гуфтам ба роҳбари 
худ бо оҳанги қадаре норозиёна ва хашмгинона [1, с.124]. Ман мехоҳам, ки агар тақдир 
рафта бошад, ман бо шумо бо никоҳи расмӣ рӯирост зиндагонӣ намоям, вагарна ман дар 
танҳоӣ дар зери ғаму кулфату андуҳ ҳалок шавам ҳам, ба он гуна ҳаракатҳои беномусонаи 
сабукпоёна тан нахоҳам дод [1, 398]. Ҳар гоҳ, ки ӯ аз миёнсарои мадраса (даромадгоҳаш) 

мегузашт, «урус-урус» …,«афташ ҳам ба урус монанд шудааст» ва монанди ин гапҳои 
бемантиқона мезаданд [1, с.256]. … шоирон ба тарзи мушоира ва бадеҳа мисраъҳои ногаҳонӣ 

гуфта мисраъҳои якдигарро тазмин мекарданд, шеършиносон аз шеърҳои гузаштагон ба тарзи 
мисол байтҳои баланд мехонданд ва тақлиди бемуваффақиятонаи он мазмунҳо будани шеърҳои 
шоирони замони худашонро исбот карда танқид менамуданд; гоҳо мешуд, ки ин мушоираҳо ва 
шеърхониҳо ба ҳаҷв ё мадҳи якдигар, ё ба масхара кардани касони ғоиб оид мешуд [1, с.356]. 
Мӯйсафед дид, ки «зани саркаш ром шудааст», дастони худро дароз карда бетоқатона фаранҷӣ 
ва чашмбандро аз сарам бардошт, ки аз ҳама ҷойи ман пештар чашмонаш ба ришам афтод [1, 
403]. 

Б. Аз исму пасванд ва пасванди -она: духтаракона, хашмгинона, оташинона, 
савдогарона, андешамандона, шавќмандона. 

Мисолњо: – Инро чаро овардӣ? –гуфт [1, 94]. – Ин ҷо ҳеҷ ҷойи тамошо нест, – гуфтам 
ба роҳбари худ бо оҳанги қадаре норозиёна ва хашмгинона [1, с.24]. Ӯ он китобҳоро ягон-
ягон ба даст гирифта бо таъбироти савдогарона таъриф мекард ва хатти ҳар кадоми онҳоро 
ба муаллифи он китоб ё ба ягон котиби гузаштаи машҳур нисбат медод ва ба дасти кадом 
муллои машҳур расида, аз мутолиаи ӯ гузаштанашро ва дар ҳошияҳояш аз тарафи ӯ қайдҳои 
муҳим карда шуданашро, ба хубии хат ва ростнависии котиб илова менамуд ва дар 
фуроварди таърифи ҳар китоб, харида гирифтани онро ба бинандагон таклиф мекард [1, 
с.223]. 

В. Аз сифату пасванд ва пасванди -она: девонаворона. 
Мисолњо: Ман аз ӯ харакатҳои девонаворона намедидам. Фақат ӯ баъзе гапњои ғалатӣ 

мезад, ки он суханони вайро аз девонагӣ зиёдтар ба шӯтқаригӣ ҳамл кардан беҳтар буд [1, 
с.99]. 

Г. Аз исму пасванд ва пасванди –она: муридворона.  
Мисол: Мо ҳанӯз чойнӯширо тамом накарда будем, ки маддоҳи дирӯза омад ва бо 

Иброҳимхоҷа бо эҳтироми муридворона вохӯрдӣ намуда ба пеши мо нишаст ва ба ӯ хитоб 
карда гaп cap кард…[1, с.133]. 

Зикр кардан ба маврид аст, ки мисолњои дар боло зикршуда бо ду роњи калимасозї 
сохта шудаанд. Чунончи: банг+и+ёна, бе+тоќат+она, бе+мантиќ+она, 
бе+муваффаќият+она, бе+номусона, бе+эњтиёт+она, бе+аќл+она, духтар+ак+она, 
бе+диќќат+она, бе+ѓам+она, но+рози+ёна, хашм+гин+она, 

3. Сифатњои мураккабе, ки ба воситаи пасванди -она сохта шудаанд: ѓамолудона, 
покдилона, дувоздањгона, истењзокорона, диндорона, хушбахтона, нодиркорона, њушёрона, 
марњаматомезона, њазломезона, санъаткорона, саркашона, бузкашона, кӯбкоритозона. 

Мисолњо: Имоми деҳаи мо дар як рӯзи бозори Ғиҷдувон аз ҳамин гуна чилимҳо 
сетаашро шикастааст, ки мардумро аз чилимкашӣ боз дорад ва ӯ ин кори худро дар лаби 
ҷӯйи деҳа ба мардум бо як мағрурии диндорона ҳикоят кард [1, с.145].  

Баъд аз рақсидан Пирак ба паҳлуи ман омада маро бо он шеъри «Нисоб-ус-сибёна» 
забонӣ ҳам табрик намуд ва ман ҳам ӯро бо он рақси нодиракорона таҳсин намудам, аз куҷо 
ва аз кӣ омӯхтанашро пурсидам, ӯ дар ҷавоби ман гуфт [1, с.236].  
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Рақси ӯ дар зери усули устодонаи Мулло Ҳомид боз ҳам моҳиронатар, боз ҳам 
нодиракоронатар баромад [1, с.237]. Духтарак ҳам ба ин ҷавони хушзабони меҳрубони 
хушмуомила муҳаббати покдилона монда аз вай ҷудо шудан ва як нафас бе ӯ монданро 
намехостааст [1, с.42].  

Лутфӣ хушхат ва хушнавис буда, бесаводон ҳам, чунон ки як лавҳаи рассомии 
санъаткоронаро тамошо мекарда бошанд, аз дидани хатти ӯ лаззат мебурданд. Мадори 
маишати Лутфӣ он вақтҳо аз китобат ва нусхабардории китобҳо буд [1, с.369]. Ҷавонони 
ҷилавдор баъд аз фуромадани хӯҷаинҳошон худҳошон ба он аспҳо савор шуда бо тозиёна 
ба сари аспи якдигар мекӯфтанд, ки пеш гузаранд, инҳо бо ҷангу ҷидоли кӯбкоритозона 
(бузкашона) ба зери девори мадрасаи Дорушшифо рафтанд…[1, с.320].  

Бобо баъд аз он ки чилимро ду-се қуллоб кашида бо наъраи қаландарона «ҳақ, дӯст... 
иллаллоҳ, пирам нақшбанд девона» гуфт, ба тарафи сагон табассумкунон нигарист. Онҳо ҳанӯз 
намеҷунбиданд. Аммо дар ҷавоби нигоҳи марҳаматомезонаи бобо думҳошонро ҷунбонда ба хок 
задан гирифтанд [1, с.246]. Мулло Қамар ин суханони худро бо оҳанги шӯхиҳои одӣ ва бо як 

бепарвоии ҳазломезона, ки он вақтҳо дар мадрасаҳои Бухоро одат буд, мегуфт ва шунавандагон 
ҳам гапҳои ӯро дар қатори чақ-чақҳои мадрасаҳои замони худ ҳузур карда мешуниданд [1, с.261]. 

Вожањои мазкур аз рўйи сохти грамматикї чунин ба назар мерасанд: ѓам+дил+она, 
истењзо+кор+она, дин+дор+она, хуш+бахт+она, нодир+кор+она, њуш+ёр+она, 
марњамат+омез+она, њазл+омез+она, санъат+кор+она, сар+каш+она, буз+каш+она ва 
ѓайра. 

Њамин тавр, аз тањлили маводи дастрас («Ёддоштњо») чунин хулоса метавон баровард, 
ки пасванди -она бо гунањояш (вариантњоияш) -гона, -ёна, -вона дар ин асар серистеъмол 
буда, њамчун морфемаи сифатсоз дар сохтани як ќатор сифатњои гуногунсохту 
гуногунмаъно наќши беназир доранд.  

Дар баробари ин, нависандаи борикбину нозукхаёл – устод Садриддин Айнї аз 
имкониятњои дастурї ва маъниофарии пасванди -она моњирона ва дар айни замон 
эљодкорона истифода карда, калимањои зиёди љолиби диќќат офаридааст, ки дар адабиёти 
бадеї назирашон кам ба назар мерасанд. Масалан, калимањои диндорона, нодиркорона, 
санъаткорона, бузкашона ва покдилона ба андешаи шахсии мо мањсули эљоди нависанда ба 
шумор рафта, барои дар ин ќолаб рўйи кор омадани калимањои нав заминаи муносиб 
мегузорад.  

Муќарриз: Амлоев А. - номзади илмњои филологї, дотсенти ДСРТ 
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КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДИ -ОНА ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

Маќола ба омўзиш ва тањќиќи наќши калимасозии пасванди калимасози -она бахшида шудааст. Мавзуе, 
ки дар маќола баррасї шудааст, аз нигоњи илмї актуалї буда, то имрўз мавриди тањќиќи алоњида сурат 
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нагирифтааст. Дар маќола муаллиф пеш аз нишон додани доираи истеъмоли пасванди -она сараввал бо 
истифодаи сарчашмањои илмиву адабии асрњои гузашта сайри таърихї намуда, вазифањои дастурии 
морфемањои мазкурро бо овардани далелњои арзишманд баён кардааст. Дар баробари ин, маќоми 
пасвандњоро дар осори илмии олимону донишмандони замони муосир дида баромада, љойгоњи пасвандњои 
мавриди тањќиќ ќароргирифтаро дар замони муосир аз диди муњаќќиќон баррасї кардаанд. Азбаски мавзуи 
асосии маќоларо омўзиш ва баррасии пасванди -она ташкил мекунад, муаллиф дар љараёни тањќиќи моњияти 
асосии масъала маќоми пасвандњои мазкурро дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї нишон додааст. Дар баробари 
тањлили маводњои адабї доир ба истифодаи пасванди тањќиќшаванда маълумоти оморї дода шудааст. Баъд 
аз баррасї ва њалли масъалањои муњимми баррасишаванда муаллиф дар хулоса наќши устод Айниро дар 
офаридани калимањои нави бо ин пасвандњо сохташуда, ки бевосита ба услуби фардии нависанда хос аст, 
нишон додааст.  

Калидвожањо: калимасозї, пасванд, ташаккул, забоншиносї, забоншинос, луѓат, сарф, нањв, забони 
тољикї.  

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ СУФФИКСА -ОНА В “ВОСПОМИНАНИЯХ” С. АЙНИ 

Статья посвящается исследованию словообразовательной роли суффикса -она. Тема научной статьи 
является актуальной и на сегодняшный день по данной теме подобных работ не встречается. В статье, 
отражена история исследования суффикса -она в научных и художественных источниках прошлих веков, дана 
историческая информация, затем изучена грамматическая функция вышеуказанной морфемы, а также 
приводятся многочисленные примеры. Вместе с тем автор статьи рассматривает место суффикса -она в 
научных произведениях современных учёных и роль рассматриваемого суффикса с точки зрения этих 
исследователей. Учитывая тот факт, что тема исследования посвящена изучению суффикса -она, автор в 
процессе изучения темы даёт информацию о роли вышеуказанного суффикса в “Воспоминаниях” С. Айни. 
Вместе с анализом художественных материалов по использованию данного суффикса в статье приводятся 
статистические данные. Автор также отмечает вклад С. Айни в создание новых слов с суффиксом -она, что 
непосредственно отображает самобытность и неповторимость стиля таджикского писателя.  

Ключевые слова: словообразование, суффикс, формирование, лингвистика, языковед, лексика, 
морфология, синтаксис, таджикский язык. 

 
FORMATION OF THE SUFFIX -ОНА IN “MEMORY” OF S. AINI 

The article is devoted to the study of the role of word formation of the suffix -она. The topic of the scientific 
article is relevant and today there are no similar works on this topic. I In the article, before showing the range of use 
of the suffix -ona, he first made a historical tour using scientific and literary sources of the past centuries, and explained 
the instructional functions of these morphemes with valuable evidence. At the same time, the author of the article 
considers the place of the suffix -она in the scientific works of modern scientists and shows the role of the suffix in 
question from the point of view of these researchers. Taking into account the fact that the topic of the research is 
devoted to the study of the - она, the author, in the process of studying the topic, gives information about the role of 
the above suffix in “Memoirs” by S. Aini. In place of the analysis of artistic materials on the use of this suffix, the 
article provides statistical data. After studying and solving important problems of study, the author at the end indicates 
the contribution of S. Ayni to the creation of new words with the use of the suffix -она, which pleasantly reflects the 
originality and originality of the style of the Tajik writer. 

Key words: Tajik language. syntax, linguistics, word formation, formation, suffix, linguist, vocabulary, 
morphology. 
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УДК: 491.550 (03) 
ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ УНСУРЊОИ ЛУЃАВЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ СОЛЊОИ 

БИСТУМИ С. АЙНЇ 
 

Сафаралиева М.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
С.Айнї имкониятњои калимањои сермаъноро дар маќолањои солњои 20-ум 

таълифнамудааш васеъ ба кор мебарад ва ин яке аз сабабњои ѓановати забон ва 
гуногунрангии услуби забони маќолањои публитсистии ў гардидааст. 

Имконияти истифодаи сермаъноии калима барои насрнависон, ки эљодиёташон дар 
чорчўбаи вазну ќофия мањдуд нест, бештар аст [3, с.96].  

Дар системаи семантикии забон маъноњо назар ба калимањо зиёданд, зеро ќисми зиёди 
калимањои забон дорои бештар аз як маъно мебошанд, ки мафњумњои гуногуни ашё, амал, 
аломат ва миќдорро ифода мекунанд. Илова бар ин, дар зери маънои луѓавии калима 
тобиш, эњсос, муносибате мањфуз аст, ки завќи гўянда ва шунавандаро талаб мекунад. 
Њамин муносибати мураккаби маъноњои воњидњои луѓавиро баррасї намуда, И.В. Арнолд 
вобаста ба шароити мухобирот онро ба ду ќисм људо мекунад: “Ба ќисми аввал маълумот – 
маънои денотативї дохил мешавад, ки он мафњумро номбар мекунад ва мувофиќи ќонуни 
инъикос воќеияти беруназзабонї акс меёбад. Ба ќисми дуюм ахбор дохил мешавад, ки ба 
шароит ва иштирокчиёни мухобирот, вобастагї ва бо маънои коннотативии эњсос, 
муносибат, муассирї алоќаманд аст” [4, с.105]. 

Мушоњидањо нишон доданд, ки С.Айнї дар маќолањояш калимањои сермаъноро 
моњирона истифода кардааст. Сермаъноии калимањо дар маќолањои публитсистии С.Айнї 
бештар дар доираи исмњо ба чашм расид, дар сифатњо ва феълњо камтар. 

Чунончи, калимаи сар дар забони тољикї ба туфайли мављудияти чунин муносибатњо 
маъноњои зиёдеро касб кардааст. Дар забони маќолањои С.Айнї калимаи сар маъноњои 
зайли ба њам алоќамандро ифода кардааст: 

Чунончи: 
Бо исми шахс: сари шумо, сари худ, сари њамдигар.  
Синфи њокиме, ки ба сари шумо зулм карда истодаанд… [1, с.57]. Мо – туркистониён, 

низ мисли аљзои олами ислом нахуст ќаламро аз даст додем, пас аз он бо сабаби љањолат 
шамшери зангзадае, ки аз ниёгони худ ба мерос доштем, ба сари њамдигар шикаста, ба 
асорати њукумати мустабидаи императории Рус афтодем [1, с.43]. 

2. Бо як њиссаи љисми инсон: сари забон: Аммо агар ба сари забони нашри матбуоти 
имрўзаи Эрон биёем, масъала ранги дигар мегирад [1, с.99].  

3. Ибтидои замону макон, сари шом, сари замин: Шабе, ки навбати говронї ба худаш 
мерасид, сари шом гови Ањмадро оварда, дар тањти соботи худ мебаст [1, с.113]. Дар аввали 
љеѓ задани хурўс аз хоб мехест, љуфти говро мебаст, омоч, поза (говоњан) ва дандонаро 
гирифта ба сари замин мерафт [1, с.113]. 

4. Нўг: сари шамшер.  
Ваќти зарурат чу намонад гурез,  
Даст бигирад сари шамшери тез [2, с.132]. 

5.Ањли оила: сари хона. 
«Пода» гуфта тољикон галаи моли сиёњеро мегўянд, ки аз њар сари хона як ё дусарї ѓун 

мешаванд… [1, с.111].  
6. Оѓоз, аввал, ибтидо: сари ваќт, сари кор, сари гулхан, сари ошўб, сари озодї, сари нав, 

сари миллатњо [2, с.190], сари душман [2, с.213], сари роњ [2, с.242], сари чашма [2, с.262].  
Баъд аз ин тафсилоти дилѓашёнкун арз карда мешавад, ки имсол ќадаре љиддитар ва 

дар сари ваќт ба кор шуруъ кунем… [1, с.52]. Тоифаи ќирѓиз аз он љо, ки дар байни худ 
мардони боилми коркун доштанд, ба зудї ба сари кор омада, то њол хеле китоб њозир 
намуданд [2. с.60]. Дар он таќсири ашхосе, ки ба ваколати њукумати ранљбарон дар сари 
кори маорифи Туркистон нишастаанд, мебинем [1, с.50].  

7. Дар таркиби иборањои масдарї: сар кардан, сар буридан, сари пур шудани сол,умр ба 
сар бурдан [2, с.190]. 
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Пеш аз сар кардани матлаб лозим аст, ки куљо будани диёри Шарќ ва кињо будани 
ањолии Шарќро ба бародарони тољики худ фањмонем [2, с.75]. …ин њаракатњо мисли 
њаракати гўсфанде, ки   баъд аз сар буридан ба дасти ќассоб дасту по мезанад, бенатиља 
мемонд [1, с.79].  

8. Дар таркибњо: сар то сар, саросар [2, с.205], сари баён, сари сї сол [2, с.113], сари 
мусулмонон [2, с.113], сари ањли Шарќ [2, с.112], сари Умонї [2, с.120].  

Аммо олами Шарќ, ки сар то сар аз дастгоњњои нав мањрум ва ба асбобњои њазрати 
Нуњии худ чизњои даркории худашро ба ќадри зарурї ба сарфи зар ва зўрї бисёр месохт, 
хуб бозоре буд [1, с.79]. … ба воситаи суханњои кўча ва бозор, бисёр масъалањое, ки мо имрўз 
дар сари баёни ў њастем, шарњ намеёбад [1, с.97]. 

9. Дар таркиби калимањои мураккаб: сарзамин, дусарї, худсарї, сармоя, сармоядор, 
саргармї, саргардонї, сарой [2, с.130], сарбоз [2, с.108], саркаш [2, с.115], сармаќола [2, 
с.141], саркор [2, с.155], сарнагун [2, с.190], сартарош [2, с.203], яксара [2, с.266]:  

Дар ваќти аввали хурўљи амир Темур, амир Њусайн он сарзаминро ба сари худ идора 
мекард… [1, с.87]. «Пода» гуфта тољикон галаи моли сиёњеро мегўянд, ки аз њар сари хона 
як ё дусарї ѓун мешаванд… [2, с.111]. Акнун ки мо алифбои нави ба асоси лотиниро ќабул 
кардаем, ин худсарињоро роњ нест [1, с.114].  

10. Дар таркиби феълњо: сар шудан, сар задан, сар мекунем, сар фуруд наовардан: 
Ин муштариќ дар љилди аввали «Таърихи Бухоро ё худ Мовароуннањр» ном асари худ 

дар як љойи фасле, ки «Давраи пеш аз ислом» гуфта сар мешавад, дар бораи забони тољикї… 
менависад… [2, с.103]. Ним таноб заминро серања карда сурма барин маин меронд, пеш аз 
сар задани офтоб дандона ва мола мекард, ки нами замин намепарид [1, с.113].  

Калимаи дигаре, ки хусусияти сермаъної дорад, роњ аст. Дар “Фарњанги забони 
тољикї” 6 маъно ва дар “Фарњанги тафсирї” 5 маънои он зикр шудааст. Вобаста ба мавќеи 
истеъмоли калимаи роњ дар забони маќолањо маъноњои гуногуни онро ба таври мисол 
меорем.  

Фаќат бо як роњи беадабона ва ба як тариќи беномусона мебаранд [2, с.81]. Дар матни 
аввал калимаи роњ ба маънои “васила, восита” [11, с.148], яъне кори бад, рафтори нафароне, 
ки бар зарари љамъият аст, оварда шудааст. 

… рафиќ Ленин як ќисми муњимми њаёти ќиматбањои худро дар роњи озодии Шарќ 
сарф кард [1, с.80]. Дар матни дуюм ба маънои кори нек, ки ба манфиати љомеа аст, 
омадааст.  

…кадом салтанат аст, ки танњо дар роњи илм њамин ќадар маблаѓњои њангуфт сарф 
намояд [1, с.39].  

Дар матни сеюм калимаи мазкур ба маънои марому маќсад омадааст. 
Маст ва ќиморбозро дар фирќаи иштирокиюн роњ надод [1, с.41]. Дар ин матн 

нависанда калимаи мазкурро ба маънои одамони нохалафро ба коре иљозат надодан ва 
монеа шудан кор фармудааст. 

Калимаи сермаънои њол дар маќолањои нависанда истифода гардидааст, ки дар «ФЗТ» 
ба 5 маъно омадааст: 

То њол аз Самарќанд чї маблаѓ тазминот гирифта шуда бошад, ба њар кас таќрибан 
маълум аст [1, с.40]. Дар ин матн калимаи њол ба маънои «замон, њангом, ваќт» [11, с.151] 
оварда шудааст. 

Вой бар њоли он касе, ки ба дунё зиндаасту забон надорад [1, с.66]. 
Ин љо ба маънои “чигунагї, вазъият, њолат; чигунагии саломатї ва тандурустї, ањвол” 

[11, с.151]. 
Ин гуна сермаъноии калимаи арз аз назари устод Айнї низ дур намондааст, чунончи: 

Мо барои мисол як воќеаи пеш аз шаст соли ин њукуматро маа як ќисм фољиањои охиринаш 
ба хонандагони гиромї арз менамоем… [1, с.54]. Чунончи, дар маќолаи гузашта арз карда 
шуд … [1, с.70]. Амир маро ба њузури худ дар Њисор даъват кард, дар арзи роњ даштеро ба 
хун рангин дидам [1, с.54]. 

Дар матнњои якуму дуюм арз дар таркиби феълї бо феъли ёвари “кардан” омада, ба 
маънои “изњор, баён” кор фармуда шудааст, аммо дар матни сеюм тули роњ ба маънои сар 
то сари макон истифода гардидааст, ки дар “Фарњанги забони тољикї” дар маънои 11-уми 
он “пањної, бар” дарљ гардидааст.  
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“Љињати муњимми калимањои сермаъно он аст, ки ба воситаи айни як калима пањлуњои 
гуногуни мафњумњои ашё, макон, замон, њодисаю воќеањо ифода мегарданд, њодисањои воќеиро 
дар шакли як калима акс мекунанд ва њамаи он маъноњо алоќамандї доранд” [9, с.46]. Ин гуна 
маъноњои нав бо тобишњои гуногун гирифтани калима бо матн алоќаи ногусастанї доранд. 
“Барои муайян кардани чунин хусусияти калима ба монанди сермаъної матн ањамияти калон 
дорад: берун аз матн маънои калимаро танњо таќрибї муайян кардан мумкин аст” [15, с.35]. 

Калимаи дигари сермаъно боло аст, ки дар «Фарњанги забони тољикї» 5 маънои он 
дарљ гардидааст. Калимаи мазкур бо якчанд маъно дар матнњои зерин оварда шудааст: 

Баъд аз Инќилоби Уктабр ба шарафи озодии Русия, ваќте ки њукумати Бухоро худ 
мухтор шуд, бозори кушокуширо кушод, на танњо шахси амир, балки дар воњид аз ќозї ва 
њокимонаш дар болои раия як љаллоди хунхор шуда нишастанд [1, с.55]. Коргару дењќони 
ин мамлакатњо ба болои худ худ њоким шуданд… [1, с.74]. 

Дар матни аввал «болои раия» оварда шудааст, ки барои ифодаи бесаранљомии дар 
ваќти инќилоби Бухоро рух дода ва куштани амиру њокимонаш мардуми бегуноњро ифода 
мекунад. Дар ин љо С.Айнї калимаи сермаънои болоро истифода кардааст. Дар матни дуюм 
боло маънои соњибњуќуќ шуданро ифода кардааст, яъне коргару дењќон метавонистанд 
заминњояшонро ба ихтиёрашон шудгор карда, ба ризќу рўзии худ соњиб гарданд, ки барои 
ифодаи кўтоњбаёнї устод Айнї болоро истифода кардааст, ки ифода њам равон ва њам 
нишонрас баромадааст. 

Бидонед, ки озодии шумо руњи фуќарои Шарќу Ѓарбро боло мекунад [1, с.57]. 
Дар матни сеюм боло ба маънои «фавќият, бартарї, афзалият» [10, с.199] омадааст ва 

С.Айнї онро ба маънои маљозї «руњро боло кардан» овардааст. 
...њар кадоми мо камаш рўзе ду соати умри худро ба тарзе ки дар боло арз шуд, ба 

тањсили илм сарф намоем… [1, с.49]. Дар матни чорум ба маънои «забар, фавќ, муќобили 
зер» [10, с.199] кор фармуда шудааст. 

Калимаи сермаънои боло дар ду матни зерин дар шакли дар болои ин ва болои ин њама 
ба вазифаи пешоянди бо вуљуди ин, бар замми ин омадааст.  

Дар болои ин дар ваќти марамат мањрум шудани талаба аз тањсил ва мартуб мондани 
иморат то охири сол сарборист [2, с.52]. Болои ин њама номуси миллии худро дар зери 
фишори ин мутакаббирони фиръавнї поймол мебинад, … [2, с.80].  

Дар олами маданият ду ќувват њаст, ки таъмини њуќуќи бани башар бе воситаи ин ду 
мумкин нест [1, с.43]. Дар матни аввал олам ба маънои «кас ё чизи бисёре» [10, с.911] 
омадааст. 

Оре, олами ислом дар ќарнњои охирї ин ду ќувватро тамоман аз даст дод… [1, с.43]. … 
муздуроне, ки имрўз дар олами Ѓарб ба тахти ѓуломии давлатњои сармоядор кор мекунанд, 
ќувваи эњтиётии аскари инќилоб ба ќалам дод. Дар матнњои дуюму сеюм ба маънои дуюми 
«Фарњанги забони тољикї» «махлуќот, мардум; њамаи олам, тамоми дунё; њамаи мардум, 
тамоми одамон» [10, с.911] кор фармуда шудааст. 

Калимаи сермаънои пеш дар «ФЗТ» ба 3 маъно омада, дар маќолањои устод ба ду 
маъно корбаст гардидааст: 

Баъд аз он ки дар мамлакат амният барпо шуда, зироату саноат ба пеш рафтан рў 
овард… [1, с.87]. Дар ин матни аввал пеш ба маънои муваффаќият оварда шудааст. Агар 
зањматкашони Русияро пешрави лашкари инќилоб ба шумор дод, мазлумони Шарќро њам 
аз ќуввањои асосии ин лашкар шумурд… [1, с.80]. Дар матни дуюм пеш ба маънои «муќобили 
пас, аввал» [10, с.54]-и дар «Фарњанги забони тољикї» овардашуда омадааст.  

Пеш аз инќилоб як нафар тољики фалѓарї ё ки мастчоњиро ёрое набуд, ки ба тоѓбегии 
рус њарф занад [1, с.74]. Дар ин матнњо ба маънои «муќаддам, ќабл, собиќ, даргузашта; аввал, 
оѓоз» [10, с.54] истифода шудааст. 

Инќилоби Уктабр ёрмандї кардан ба дењќонони фаќир, обод кардани заминњои 
майита ва харобро пешнињоди њиммати худ кард [1, с.78]. 

Яке аз калимањои сермаънои дигар ањд буда, С.Айнї онро ба ду маъно истифода 
кардааст: 

Он иморатњои бузург, …ки дар ањди Сомониён дар Бухоро бино ёфта буд, муассиси 
њамаи он тољикон буданд [1, с.86].  

Дар матни боло калимаи ањд ба маънои замон, давр [11, с.100] омадааст. Ин матн аз ду 
љињат ањамияти услубї ва грамматикї дорад: 
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1.Мубтадои шакли љамъ дошта, бо хабари танњо омадааст: иморатњо…бино ёфта буд; 
2.Љойи мубтадо таѓйир ёфта, соњиби амал таъкид гардидааст: Тољикон муассиси њамаи 

он буданд – Муассиси њамаи он тољикон буданд. 
Савум, ба Њукумати Шуроии Русия, ки абадан нияти љањонгирї надорад ва тахлиси 

Шарќро ба худ дастурамал ќарор додааст, ањди дўстї барбаста, гардани Эронро аз 
имтиёзот ва ањдномаљоти њукумати собиќаи Русия халос кард [2, с.244].  

Дар матни дуюм калимаи ањд ба маънои ањду паймон, шарт, ќарордод, муоњида, ваъда 
[12, с.100] омадааст. 

Калимаи сермаънои асар дар маќолањои устод Айнї ба ду маъно кор фармуда 
шудааст:  

Фаќат ин талќинњо мисли ситорае, ки дар шаби балво аз зери абри сиёњ нимнамуд 
гардида, боз ѓойиб мешавад, бе асар … мемонд [1, с.79]. Як тољик ё ки як эронї асарњои 
Саъдї, Њофиз, Низомї ва монанди инњоро чї ќадар фањмида ва дўст дошта хонад, њамон 
ќадар њам асарњои Рўдакї, Камоли Хуљандї…ва дигарњоро дўст дошта хонда метавонад [1, 
с.99]. 

Дар ин матнњо калимаи асар дар матни аввал «аломат, нишона; аломати боќимонда аз 
чизе» [12, с.88] ва дар матни дуюм ба маънои «чизи навишташуда, чизи таълифгардида, чизи 
эљодкарда» [14, с.88] омадааст. 

Калимаи сермаънои рўй дар «ФТЗТ» ба 4 маъно тафсир шудааст: 
… ба сиёсати иќтисодии Њукумати Шурої ба андак фурсат мисли љаннати рўйи замин 

як дунёи тоза барпо шуда, коргарон ва дењќонон ба осудагї рўзгор хоњанд гузаронд [1, с.78]. 
Ѓайр аз мамлакатњои Фарангистон њама рўйи дунёро Шарќ меноманд [1, с.74]. 

Дар њар ду матни С.Айнї калимаи сермаънои рўй ба як маъно «сатњ, сафња, рўя; рўйи 
замин, сатњи замин» [13, с.178] омадааст. 

Калимањои сермаънои садо ва овоз дар маќолањои устод Айнї ба ду маъно истифода 
гардидаанд: 

а) маъруф, садои тўпу туфанг: …њар куљо садои тўпе ё овози туфанге баланд мегардид, 
мутлаќан ба масъалаи Шарќ дахлдор буд [1, с.64]. 

б) хабари инќилоби Русия: 
Олами Шарќ ба шунидани ин нидо ва овози Инќилоби Уктабр эњмол накард [1, с.64].  
Дар матни аввал бо маќсади гурез аз такрор муродифњои садо (садои тўп) ва овоз 

(овози туфанг) истифода шудаанд. Дар мисоли дуюм муродифњои нидо ва овоз ба маънои 
хабар, овоза ба кор бурда шудаанд:  

Дар асрњои ќадим … овозаи ќањрамонї ва шуљоати мо овезаи гўши љањониён гардида 
буд [2, с.160]. 

Бояд ќайд кард, ки исми «овоза» аз решаи «овоз», ки хосси амали инсон аст, сохта 
шудааст, на аз исми «садо», ки, аслан, хосси организми зинда нест. 

Мазлумони Шарќ ба гуноњи ин, ки ба саги сармоядорони ѓарбї тез нигоњ 
кардааст,…хунинвор ба мањкама меафтад [1, с.81]. 

Дар матни якум тез нигоњ кардан ба маънои нигоњи тез нигоњи гиро, нигоњи пуртаъсир; 
нигоњи тунди хашмолуд ба касе ё чизе, ки дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» низ ба 
чунин маъно омадааст «одами тундмиљоз, зудхашм; он ки зуд аз њолати эътидол баромада, 
асабї мешавад; тезу тунд бо касе бо хашм рафтор кардан, бо муљодала пардохтан бо касе» 
[12, с.349].  

Бечорагони ќавми тољик дар кўњистон, аз њар гуна неъматњои шањрї мањрум, ба 
мењнатњои сахт гирифторанд… [1, с.67]. Дар ин матн ба маънои «кори мушкил» [1, с.232] 
омадааст. 

Њар як зарбањои сахт буд ба вуљуди навзоди инќилоби Шарќ [1, с.159].  
Дар ин матн сифати сахт ба маънои шадид, бошиддат: зимистони сахт, муборизаи 

сахт, љазои сахт, љанги сахт, зарбаи сахт омадааст [13, с.232].  
Вале оташ торафт шиддат мекунад ва ањволи империёлистњо рўз то рўз сангинтар 

мегардад [2, с.101]. Ваќте ки Саид Зиёуддин кори њукуматро ба дасти худ гирифта, кобинаи 
нав таъсис мекунад, ба сарватдорони моли мардумхор ва ба њукуматдорони хиёнаткор 
тазминотњои сангин мегузорад [2, с.244]. Сулњи сангин [2, с.102].  

Сифати сангин дар ибораи «девори сангин» ба маънои аслии девори аз санг сохташуда, 
вале дар матни аввал маънои душвор шудани кор, бад шудани ањволро ифода мекунад. Дар 
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матнњои дигар маънои вазнинї, вазндорї, вазифаи душвор гузоштан ба зиммаи касе бо 
ибораи тазминотњои сангин нависанда аз мардум андози гарон гирифтанро дар назар 
дорад. 

Дар љумлаи «Муттафиќњо баъд аз он ба гардани коргарони Олмон бори сангинро 
гузоштанд [2, с.102]» ибораи «бори сангин (гарон)» маљозан дар вазъияти ногувор гузошта 
шудани коргаронро ифода мекунад. 

Дар матнњои зерин сифати сиёњ фаќат ба як маъно ранги чиз, ашё кор фармуда 
шудааст: 

Фаќат ин талќинњо мисли ситорае, ки дар шаби балво аз зери абри сиёњ нимнамуд 
гардида, боз ѓойиб мешавад бе асар … мемонд [1, с.79]. … њамин буд, ки ин љанги панљсолаи 
оламсўз баромада Шарќу Ѓарбро ба хоки сиёњ ва хуни сурх яксон кард [2, с.111]. Ба 
шарофати нафти сиёњ тамоми корхонаљот ва роњњои оњани камофиссобиќ доир хоњад 
шуд,… [1, с.146]. 

Инчунин дар маќолањои солњои бистуми С.Айнї сермаъноии феълњо низ ба назар 
расид, ки аз он феъли кушоданро овардем:  

… њукумати марказии Туркистон љињати њозир кардани муаллим барои тољикон дар 
Тошканд як мактаб мекушояд [1, с.68].  

Њозир дар њар куљои шањр, ки ягон фурўшгоњ ё ќањвахона кушода шавад, «Мо кушода 
шудем» менависанд. Устод Айнї њам ба маънои кушода шудан «мо мактаб кушодем» 
гуфтаанд на мактаб таъсис додем, ки ин њам маънои ба фаъолият оѓоз карданро дорад. 
Аммо С.Айнї мо мактаб кушодем гуфтаанд на ин ки мо кушода шудем, ба љойи ин 
тарабхонаи мо кушода шуд гуфтан дурусттар аст.  

Калимаи дигаре, ки дар маќолањои устод Айнї сермаъноиро касб кардааст, њозир 
мебошад, ки дар «Фарњанги забони тољикї», аслан, ду маънои он дарљ гардидааст «1. 
њузурдоранда, мављуд, муќобили ѓоиб, 2. омода, тайёр, муњайё [12, с.751] ва дар «ФТЗТ» 4 
маънои он дарљ гардидааст, аммо устод Айнї ин калимаро ба якчанд маъно кор 
фармудааст: 

Тољиконе, ки њозир дар Самарќанд ва Фарѓона ранљбарї мекунанд ва ба як иттифоќ 
дохил нестанд, …[1, с.72]. Ба адибони њозира ба шарти дарљ шудани асарашон бар таќдири 
талаб њаќќи тањрир њам дода мешавад [1, с.82]. Дар ду матни аввал ба маънои замон алъон, 
њамин ваќт [12, 509] кор фармуда шудааст. 

Агар китоби табиат њозир шуда бошад, ба Маскав фиристода, аз дунбол китобњои 
савдо, љуѓрофия…-ро тартибу тарљима кардан лозим аст [1, с.86]. …њукумати марказии 
Туркистон љињати њозир кардани муаллим барои тољикон дар Тошканд як мактаб мекушояд 
[1, с.68].  

Дар матнњои сеюму чорум ба маънои «омода, тайёр, муњайё [13, с.751] истифода 
гардидааст, ки дар «Фарњанги забони тољикї» ба дуюм маъно дарљ гардидааст. 

Барои ин гуна курс дар Самарќанд ќувваи маънавї њозир аст,… [1, с.68]. Дар матни 
сеюм ба маънои «њузурдоранда, мављуд, муќобили ѓоиб» омадааст, ки маънои якуми дар 
«Фарњанги забони тољикї» дарљгардидаро медињад.  

Дар матни зерин бо калимаи дод калимаи мураккаби додхоњ сохта шудааст, ки чунин 
маъноро медињад: «1. тазаллум, адолатталабї, аз зулм шикоят кардан, 2. додгарї, 
адолатпарварї [12, с.384]» ва дар ин матн низ ба њамин маъно омадааст: Љазои камтарини 
њаќталабї ва додхоњии мазлумони Шарќ тўб, туфанг ва бўмба аст [1, с.81]. 

Дар забони тољикї бо калимаи сермаънои дод феълњо низ сохта мешаванд, ки дар 
матни зерин С.Айнї чунин феъл сохтааст: 

… мувофиќи ин мулоњизот хатти њаракатро кашид ва дастурамалњо дод [1, с.81]. Агар 
зањматкашони Русияро пешрави лашкари инќилоб ба шумор дод, мазлумони Шарќро њам 
аз ќуввањои асосии ин лашкар шумурд… [1, с.80]. 

Гарчи мундариљаи маќолањо бештар ба масъалањои сиёсї, иљтимої, фарњангї 
бахшида шудаанд, С.Айнї дар маќолањои публитсистиаш њам аз имконоти сермаъноии 
вожањои забони тољикї моњирона истифода бурдааст. Чунон ки ишора кардем, калимаи 
боло дар маќолањои устод ба маънои ќаду ќомат кор фармуда нашудааст, чунки дар ин љо 
тасвир ё образи бадеї вуљуд надорад. 

Муќарриз: Мирзоева М.Љ. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ УНСУРЊОИ ЛУЃАВЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ СОЛЊОИ БИСТУМИ С. 
АЙНЇ 

Маќолаи мазкур ба баррасии хусусиятњои маъноии унсурњои луѓавї дар маќолањои солњои бистуми 
Садриддин Айнї бахшида шудааст. С.Айнї имкониятњои калимањои сермаъноро дар маќолањои солњои 20-
ум таълифнамудааш васеъ ба кор мебарад ва ин яке аз сабабњои ѓановати забон ва гуногунрангии услуби 
забони маќолањои публитсистии ў гардидааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки дар системаи семантикии забон 
маъноњо назар ба калимањо зиёданд, зеро ќисми зиёди калимањои забон дорои бештар аз як маъно мебошанд, 
ки мафњумњои гуногуни ашё, амал, аломат ва миќдорро ифода мекунанд. Илова бар ин, дар зери маънои 
луѓавии калима тобиш, эњсос, муносибате мањфуз аст, ки завќи гўянда ва шунавандаро талаб мекунад. 
Муаллиф чунин хулосабарорї менамояд, ки С.Айнї дар маќолањояш калимањои сермаъноро моњирона 
истифода кардааст. Сермаъноии калимањо дар маќолањои публитсистии С.Айнї бештар дар доираи исмњо ба 
чашм расид, дар сифатњо ва феълњо камтар. Гарчи мундариљаи маќолањо бештар ба масъалањои сиёсї, 
иљтимої, фарњангї бахшида шудаанд, С.Айнї дар маќолањои публитсистиаш њам аз имконоти сермаъноии 
вожањои забони тољикї моњирона истифода бурдааст. Чунон ки ишора кардем, калимаи боло дар маќолањои 
устод ба маънои ќаду ќомат кор фармуда нашудааст, чунки дар ин љо тасвир ё образи бадеї вуљуд надорад. 

Калидвожањо: забони маќолањои Садриддин Айнї, хусусиятњои маъноии унсурњои луѓавї, калимањои 
ба њам алоќаманд, ѓановати забон,а гуногунрангии услуби забони маќолањои публитсистии нависанда. 

 
СМЫСЛОВЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ В СТАТЬЯХ С.АЙНИ, НАПИСАННЫХ  

В ДВАДЦАТЫХ ГОДАХ 

Данная статья посвящена рассмотрению семантических особенностей лексических элементов в статьях 
Садриддина Айни, написанных в 20-х годах. С. Айни широко использует возможности многозначительного слова в 
статьях, написанных им в 20-е годы, и это стало одной из причин богатства языка и разнообразия языкового стиля 
его публицистических статей. Автор отмечает, что в семантической системе языка значений больше, чем слов, 
поскольку большинство слов языка имеют более одного значения, которые представляют разные понятия о 
предметах, действиях, признаках и величинах. Кроме того, под буквальным значением слова скрывается тон, 
ощущение, отношение, требующее вкуса говорящего и слушающего. Автор приходит к выводу, что С. Айни умело 
использовал в своих статьях многозначительные слова. Множественность слов в публицистических статьях С. Айни 
была более заметна в объеме существительных, меньше в прилагательных и глаголах. Хотя содержание статей в 
основном посвящено политическим, социальным и культурным вопросам, С. Айни умело использовал в своих 
публицистических статьях богатый смысл слов таджикского языка. Как мы уже упоминали, вышеприведенное слово 
боло не употребляется в статьях писателя в значении человеческого роста, потому что здесь нет изображения или 
художественного образа. 

Ключевые слова: язык статей Садриддина Айни, семантические особенности лексических элементов, 
родственных слов, богатство языка, разнообразие стиля публицистических статей писателя. 

 
MEANINGS OF LEXICAL ELEMENTS IN S.AYNI'S ARTICLES WRITTEN IN THE TWENTIES 

This article is devoted to the consideration of the semantic features of lexical elements in the articles of Sadriddin 
Aini, written in the 20s. S. Aini makes extensive use of the possibilities of a meaningful word in articles written by him in 
the 1920s, and this became one of the reasons for the richness of the language and the diversity of the linguistic style of his 
journalistic articles. The author notes that in the semantic system of the language there are more meanings than words, since 
most of the words of the language have more than one meaning, which represent different concepts of objects, actions, 
attributes and quantities. In addition, under the literal meaning of the word lies a tone, a feeling, an attitude that requires the 
taste of the speaker and the listener. The author comes to the conclusion that S. Aini skillfully used meaningful words in his 
articles. The plurality of words in the journalistic articles of S. Aini was more noticeable in the volume of nouns, less in 
adjectives and verbs. Although the content of the articles is mainly devoted to political, social and cultural issues, S. Aini 
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skillfully used the rich meaning of the words of the Tajik language in his journalistic articles. As we already mentioned, the 
above word bolo is not used in the writer's articles in the sense of human growth, because there is no image or artistic image. 

Keywords: language of Sadriddin Aini's articles, semantic features of lexical elements, related words, richness of 
language, variety of style of the writer's journalistic articles. 
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УДК: 73:491.550 
МЕТОДЊОИ ТАРЉУМАИ СЛЕНГЊОИ ЉАВОНОНИ БРИТОНЇ ВА АМРИКОЇ БА 

ТОЉИКЇ 
(дар асоси филмњои бадеии «Suckers» ва «University») 

 
Кабиров Л.А. 

Донишгоҳи давлатии Данғара 
 

Забони имрўзаи англисї дар раванди инкишофи доимї ќарор дорад. Пайдо шудани 
зуњуроти нав, ашёњо ва андешањо ба эљоди вожањои нав меорад ва ин водор месозад, ки 
вожањои нави дорои махсусиятњои синтаксисї, фонетикию дигар љанбањои забониро эљод 
намоянд. Навгонињо, пеш аз њама, ба љавонон таъсир мегузорад, зеро ин гурўњи иљтимої 
њамеша ба навигарињо майл доранд. Љавонон кўшиш мекунанд хеле љолиб, муосир сухан 
кунанд ва њамзамон заковату забондонии худро нишон дињанд. Новобаста ба мављудияти 
сленги љавонон дар забони англисї он устувор нест, вобаста ба замону макон иваз мешавад. 
Аз ин љост омўзиши сленг барои муњаќќиќон як ќатор мушкилињо эљод мекунад, алалхусус, 
дар ваќти тарљума ба забони дигар ин эњсос карда мешавад. 

Дар тањќиќоти худ мо ќарор додем проблемањои тарљумаи сленги љавононро ба 
риштаи тањќиќ кашем. Объекти омўзиш сленги англисии љавонони бритонї ва амрикої 
буда такя ба маводи филмњои бадеї карда шудааст. Воњидњои сленгии бритонї дар асоси 
филми «Suckers» ва сленги љавонони амрикої дар асоси филми бадеии «University» мавриди 
тањќиќ ќарор гирифтанд.  

Сленг яке аз зуњуроти пуртазоди забонї ба шумор меравад. Дар ваќти бањо додан ба 
мафњуми сленг новобаста ба мављудияти аќидањои зиёд мо ба шарњи Э.Партриљ такя 
мекунем: «Сленг ин мазмуни вожањои лексикии тасодуфие мебошад, ки шуури одамони 
гуногуни ба муњитњои мухталифи иљтимої ва касбї тааллуќ доштаро инъикос мекунад [11, 
с.22]. 

Табиат ва хусусиятҳои сленгро таърифҳои зиёди ба он додашуда инъикос мекунанд. 
Сленгро бидуни тавсифи вазифаҳо ва истифодаи он муайян кардан, имконнопазир аст. 
Умуман, нарасидани материали дуруст дар бораи сленг ба забоншиносон халал мерасонад, 
ки дар бораи хусусияти хосси асбоби забоншиносї тавзењоти муайяне пайдо кунанд. Яке аз 
хусусиятхои асосии сленг (жаргон) ин аст, ки он ҳамчун варианти лингвистӣ гурӯҳ-гурӯҳ 
хизмат мекунад. Истифодаи жаргон ҳамчун забони гурӯҳӣ нишон медиҳад, ки демаркатсия, 
ҳамчун меъёр дар айни замон њамчун қувваи муттаҳидӣ гурӯҳ- гурӯҳ кор мекунад. 

Умуман, гуфта мешавад, ки ҳар як сухангӯ ба асбоби забонии худ, ки мансубияти 
иҷтимоиро аз худ дур карда, ба гурӯҳ ё ҷомеа хабар медиҳад, таваҷҷуҳ намояд.  

Аҷиб аст, ки як падидаи забонӣ, ки ба назар зудгузар ва бемаънӣ ба назар мерасад, 
бешубҳа, бояд дар айни замон барои рушд ва тартиботи инсон ин қадар амиқ ва ҳаётан 
муҳим бошад.  

Бинобар ин, ин назарияҳо баҳс мекунанд, ки сленг нақши муҳимми иҷтимоӣ дорад: ин 
теғест, ки мансубияти гурӯҳро нишон медиҳад. 

Сленг инчунин ҳамчун гуфтугӯи кӯча маълум аст. Одатан баромадкунандагон онро 
ҳамчун «забони махфӣ» дар муошират бо дигарон маънидод менамоянд. Он метавонад 
барои бастани дӯстӣ ва мустаҳкам нигоҳ доштани онҳо хизмат намояд.  

Мубодилаи умумӣ ва нигоҳдории он пайваста тағйир додани луғати жаргонӣ 
ҳамбастагии гурӯҳҳоро афзоиш медиҳад ва барои дохил кардан ва хориҷ кардани афрод 
хизмат мекунад. 

Ҳамин тариқ, вазифаи он нигоҳ доштани муносибатҳо ва нишон додани шахсият аст. 
Забони беназири наврасон дар њар як насл инкишоф меёбад. Ҳар даҳсола бо ҳолатҳо ва 

мушоҳидаҳои махсуси худ қайд карда мешавад. 
Ибораҳое низ вомехўранд, ки барои наврасони оянда зуд куҳна мешаванд (ва шояд 

танҳо «дигаргун» шаванд). 
Кӯшиши фаҳмидани он ки наврасон чӣ мегӯянд, торафт душвортар мешавад, зеро 

таркиши васоити ахбори иҷтимоӣ, мемҳо, рақамӣ алоқа ва телефони мобилии ҳамеша 
мавҷудбуда маънои онро дорад, ки суханронии наврасон аз ҳарвақта зудтар инкишоф 
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меёбад (Як бор шумо фикр мекунед, ки шумо чанд ибораро аз худ кардед, шумо эҳтимол 
боз аз тамос дуред). 

Баъзе аз ин сленгҳо ба забони маъмулии мардумӣ ворид мешаванд ва то ин вақт дигар 
сард нестанд – ё «sic». Аммо ҳангоми тарҷумаи аксари онҳо ба забони тоҷикӣ бояд 
хусусиятҳои забонӣ ва фарҳангии забонҳои англисӣ ва тоҷикї ба назар гирифта шавад. 

Сленг аз рўйи аќидаи мо барои таъсир гузоштан ба навоварињо новобаста ба фарќияти 
мављудияти воњидњои лексикии ќолабї эљод шуда, њадафи он ифодаи руњияи гўянда ё 
нависанда мебошад. Он мушаххасї, муъљазї, аниќї, тахайюлиро дар худ дар бар гирифта, 
дар як ваќт истифода накардани воњидњои анъанавии лексикиро фаро мегирад. 

Аз ин љо хулоса кардан мумкин аст, ки новобаста бо пањншавї њамчун зуњуроти 
забонї сленг аниќияти мањфумиро доро намебошад. Бинобар ин, бо гуногунмаъної ва 
пуртазодї сленг барои тарљумонњо њангоми тарљума барои ифода кардани вожаи сленгї 
мушкилињо эљод менамояд. Зеро тарљумонро лозим меояд бе осеб расонидан ба сухани 
гўянда ё нависанда муродифи мутобиќро пайдо намуда, маънои аслро норавшан накунад. 

Муњаќќиќ Бархударов Л.С. аќида пешнињод намудааст, ки дар ваќти тарљумаи сленги 
англисї ба дигар забон бояд усулњои маъмули тарљумаи лексикаи адабї мавриди истифода 
ќарор гирад. Танњо дар њолати фањмо будани вожа ё ибораи сленгї дар ваќти тарљума усули 
тањтуллафзї истифода гардад [1, с.210]. 

Дар ваќти тањќиќоти худ мо 20-лањзаи филмњои машњури «Suckers» ва «University»-ро 
мавриди истифода ќарор додем. Дар ваќти омўзиш муайян гардид, ки дар филми амрикої 
воњидњои лексикии сленгї бештаранд, алалхусус дар гуфтори љавонони амрикої воњидњои 
сленгї серистеъмоланд. Баъди тамошои 20 лањзае, ки њар кадомаш 1 соат давом кард, мо 74 
сленги бритонї ва 80 вожаи сленги амрикоиро муайян намудем. Дар ваќти тарљума мо 
таклифи муњаќќиќ Л.С. Бархударовро мавриди истифода ќарор додем [1, с.210]. 

Дар ваќти тарљума мо методњои эвфемистикї, љубронкунї, мушаххаскунї, ивазкунии 
лексикї, антонимї, замкунї, калкакуниро истифода намуда, шумораи зиёди сленгњои дар 
филмњо вохўрдаро тарљума намудем. Њар яке аз методњо ба мо имкон доданд, ки тарљумаро 
ба забони тољикї аз нуќтаи маъної дуруст ба роњ монем.  

Аз рўйи натиљањо хулоса баровардан мумкин аст, ки дар ваќти тарљумаи сленгњо 
тарљумон бояд омилњоеро ба назар гирад, ки истифодаи ин ё он сленгро асоснок менамояд. 
Мо дарк намудем, ки тарљумаи сленгњо аз забони англисї ба тољикї бояд бо роњњои гуногун 
иљро 82ок асе82а эљодкорї асоси сифати тарљумаро ташкил дињад. Албатта, кўшиш ба он 
карда шавад, ки муродифи дурусти сленг истифода шавад ва тибќи тарљума матн маънои 
худро гум накунад. Барои мисол ифодаи «get out» бо чунин муродифњо дар тарљума 
омаданаш  мумкин аст: 

6. Ња. 2. Наход. 3. Ња, биё. 4. Гум шав аз ин љо. 5. Канї дафъ шав аз ин љо. 
Дар ваќти тарљумаи сленгњои дар филмњо вохўрда мо шоњиди он гаштем, ки методи 

тарљумаи эвфемистикї маќоми аввалро ишѓол менамояд ва бештари сленгњо бо такя ба 
методи мазкур тарљума карда мешаванд.  

Мо чунин мешуморем, ки мављудияти сленгњо дар фарњанги муосири бритонї ва 
амрикої ба зуњуроти дар ин љомеањо рўй медода вобастаанд. Бинобар ин, аз ин љо дар ваќти 
тарљумаи тањтуллафзї бо сабаби мазмуни даѓал, дашном доштан ва берун аз одобу ахлоќ 
будан тарљумаи тањтуллафзиро сарфи назар кардан зарур аст. Намунаи муайяни машњури 
ин зуњурот истифодаи вожаи «fucker», “to be fucked up”, “fuck off” мебошад. Бо такя ба 
методи эвфемистикї сленгњои мазкурро чунин тарљума кардан мумкин аст: «to be fucker»-
гумроњшуда, “fuck off”-ба њолам гузор, «fucker «- аблањ. 

Дар ваќти тарљумаи сленгњои филмњои мазкур ошкор намудем, 82ок а тарљума 
истифодаи баъзе махсусиятњоро доро мебошад. Аксар ваќт воњидњои сленгии дар љумла 
истифодашуда кўтоњ карда шуда, руњияи баёни ќањрамонњои филмњоро нишон медињанд.  

Мо шоњид гаштем, ки бештари сленгњои амрикої хусусияти њазлро дороанд ва 
сленгњои бритонї бештар даѓал, дашном ва мазмунан берун аз одоби ахлоќианд. Бинобар 
ин, дар тарљума бояд муродифи дуруст, мувофиќ ва дар доираи ахлоќи миллї истифода 
шавад. Дигар тарафи масъала дар он зуњур меёбад, ки ваќти истифодаи сленгњо масъалаи 
муъљазкунии лексикї њоло то њадди даркорї дар забони англисї омўхта нашудааст ва 
њамчунон њангоми тарљума вобаста ба забони адабии тољикї ин масъала низ душвориро 
эљод менамояд. 
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Мо сленгњои љавонони бритонї ва амрикоиро ќиёс намуда, мушоњид гаштем, ки 
таркиби лексикии онњо аз якдигар фарќ мекунад. Чунончи, сленгњои маъмул дар филми 
бритонї чунинанд: For Christ Sakes, Jusus wept, Cheers, safe, to fancy, bummur, bollocks, fuck, 
sucks ва ѓайра. Сленгњои маълуми филми амрикої чунинанд: shit, hot, crap, awesome, it, 
sucks ва ѓайра. Њардуи ин филмњо бо истифодаи зиёди сленгњо фарќ мекунанд, аммо дар 
филми амрикої мо истифодаи гуногуни сленгњоро мушоњида менамоем. Дар сленгњои 
бритонї бошад, бештар истифодаи воњидњои лексикиии даѓал, њаќорат ва берун аз одоб 
бештар мушоњида мешавад. Чунончи, истифодаи номи Худованд дар ваќти дашном додан 
намунаи ин андеша аст. Бинобар ин, мо бештар ба методи эвфемистикї такя намудем. 
Инчунин дида мешавад, ки дар ваќти тарљумаи сленгњои бритонї бештар методи 
ивазкуниро истифода бурдан ба маќсад наздик аст.  

Њамин тариќ, хулоса менамоем, ки дар ваќти тарљумаи сленгњои бритонї ва амрикої 
бояд омилњои синнусолї, иљтимої ва инфиродии ќањрамонњо дар мадди назар ќарор дода 
шавад.  

Вазифаи асосии тарљума дар он зуњур меёбад, ки бояд љустуљўи воњидњои лексикии 
ќобили ќабули семантикї ва услубиро иљро намуда, тарљумаро ба доираи тамошобинњо ва 
шунавандањо мувофиќ намуд. Аз ин хотир, дониши васеи лексикии сленгњо ва мазмуни онњо 
ба тољикї дар ваќти тарљума зарур аст, зеро махсусияти семантикї ва услубии сленгњо дар 
ваќти тарљума муњим мебошанд. 

 
Сленгњои бритонї ва амрикоии дар филмњо истифодашуда 

тарљума сленг тарљума 

 
 
 
 

мушаххаскунї 

бритонї 
 

1.safe 
2.Hot women 
3.Pills 
4.Kid 
5.Is not something 
6.Cheers 
7.Jusus, come on 

Олї 
Занони зебо 
Чарх 
Љавон 
Ин љо олї аст& 
То вохўрї  
Худоё, зуд бош. 

Амрикої 
1.Lame 
2.Hot 
3.What the hell is idiot 
4.Tris 
5.To hung out  
6.Are you up to a dame? 
7.Buddy 
8.Solks 
9.We gotta do 
10.Crap 
11.make out with 
12.Its is creepy 
13.He is my man 
 
 
Dude 
Flashlight 
Trailer 
Restroom 
Gasoline (or gas) 
Mail 
Trash 

Вањшатнок 
Олї, тафсон, шањватнок 
Чаро ин аблањ ин тавр худнамої 

мекунад. 
Базмњо 
Базмњо оростан 
Њариф лозим нест? 
 
Нављавон 
Љавонњо 
Мо дар андеша ѓута задем 
Шўхї кардан 
Бўсобўсї кардан 
Ин бешармї аст 
Ў дўсти ман 
Дугона, рафиқ 
чароғи дурахшон 
Трейлер 
ҳоҷатхона 
cузишвои (ё газ) 
Почта 
Ахлот 

 
 
умумикунї 

бритонї 
1.For christ sakes 
2.Spliff 
3.Do to fickery fuck. 
4.Dope 

Ба номи Худованд 
Маводи муходир 
Кор доштан 
Маводи муходир 
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5.Let us chizzle on this 
dizzle 

6.What a blash! 
7.Poppet 
8. Ssweetie 

Биёед хушњолї кунем. 
 
Хушњол будем. 
Дилрабо 
Азизакам 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

љубронкунї 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
антонимї 
 
 
 
 
 
 
 
 

тавсифї 
пеартофтан 

амрикої 
1.Stud  
2.Evenin 
3. To show off 
4.To grab a drink 
5. To man up  
6.mad 
7.What is wrong with you 
8.Awesome. 
9.Sttuff. 
10.Crap 
11.panty 
12.Crazy day 

Зебо 
Салом 
Худнамої кардан 
Нўшидан 
Болиѓ шудан 
Бадќањр 
Бо ту чї рўй додаст? 
 
Олиљаноб 
Ашёњо 
Партов 
Либоси таг 
Рўзи вазнин 

бритонї 
1.Shit 
2.You take me for james 

blunt. 
3.I have ro go 
4.Nope 
5.To stash the car 
6.Pretty much 
7.Waste him 

Модаратро… 
Ту,маро аблах  мешуморї? 
 
Хайр, то дидана. 
Наход? 
Аз мошин махрум шудан 
Ќариб чунин 
Ўро бизан 

амрикої 
1.Real real confident 
2.Get out  
3.To screw up  
4.I am having a blash 
5.Bro  
6.It sucked a lot 
7.There is a catch 
8.Betcha  
9.Atta boy 
10.Screw this 
11.Got it 
12.What is up 
13.I need to shut him 

down 
14.Awesome 
15.Damn it 
16. Why the long face 
 

Бо боварї 
Њељ гап не. 
Парешон шудан 
Ман тарк мекунам 
Шарик 
Ин аќибмонї аст. 
Ќариб фаромўш кунам. 
Аниќкор 
Офарин љавон 
Баракат кофї аст 
Фањмидам 
Чї рўй дод? 
Бояд ўро ба таваќуф маљбур 

кард 
Дурахшон 
Љин занад 
Чаро рўятро ин ќадар турш 

кардї? 
Бритонї 
1.That would be so safe 
2.Why you messin my 

flow 

Хуб мешуд 
 
Ба ман халал нарасон 

амрикої 

1.To have awesome time 
2.Shoulda sat out  
3.Its ok 

Мо хушњол њастем 
Омадан зарур набуд 
Њељ гап не. 

Бритонї 
1.The town is awash 
 

Шањр дуд мекунад, магар њама 
тамоку мекашанд? 

Бритонї 
1.Oh jesus wept Худоё 
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2.Wanna come ro a party 
3.Wanker 
4.You get me  

Ба базм меравї 
 
Фањмо? 
Фањмо? 

 Амрикої 
1.Its kindas weird 
2.Care to danse?  
3.Cell phone 

Ин аљоиб аст 
Мераќсем? 
Телефони мобилї 

 бритонї 
замкунї 1.Cheers 

2. Bollocks 
Ташаккур  
Худоё, аблањон 

 амрикої 
1.To rush 
 
2.To catch up 
3.To weed  

Ба љамъияти донишљўён шомил 
шудан 

Вохўрдан ва лаќидан 
Нолозимонро сарфи назар 

кардан 
 
 

эвфемистикї 

бритонї 
1.Sadding 
2.Twat 
3.Bugger 
4.Lazy turd 
5.Fuck off 
6.Dippy twat 
7.I am crap in the morning 
8. Fucker 
9.Shot 
10.Fuck it 
11.Town scum 
12.Bunch of pussies 
13.Tosser 
14.Bummer 
15.Is not that bitching? 
16.Its to fucked up  
17. Fuck off 

Иблисї 
Њаромзода 
Њаромзода 
Њаромзодаи танбал 
Гум шав 
Аблањ 
Дар субњ ман дилрабо нестам 
Њаромзода 
Иблис 
Њељ гап не 
Дењотї 
Тарсончакњо 
Њаромзода 
Фањмо 
Магар олї нест? 
Њама чигил аст. 
Гум шав. 

Амрикої  
1.To kick somebody`s ass 
 
2. He was hooking up 

with. 
3.Punk 
4.Dumbass 
5.Haul ass back to 
6.To kick ass 
7.I was raving bitch 
8.I am dark. 
9.Cut the crap. 
10.You can be as cocky as 

you want. 

Касеро таги шатта гирифтан. 
 
Ў 85ок асе бўсобўсї мекард.  
 
Бадафт 
Аблањ 
Баргаштан 
Ѓолиб омадан 
Вањшї шудан 
Ман бефањм њастам. 
Тамом кун. 
То даридани дањанат метавонї 

бихандї 
 
 

дисфимистикї 

бритонї 
1.Pillock. 
2.To get laid 
3.Rubbish food. 
4.Tits. 

Аблањ 
Алоќаи љинсї 
Хўроки фач 
синањо 

амрикої 

1.To get stoned. 
2.Hole crap  
3.To cuddle 
4.Hookers 

Хаста дароз кашидан 
Ба њайрат афтодан 
Оѓўш кардан 
фоњишањо 

 амрикої 
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калкакунї 

1.Boyfriend 
2.Chips 
3.Loser 

Бойфренд (дўстписар) 
Чипси 
Зиёнкорон 

 
 
 
 

Ивазкунии 
лексикии 
њаммуродиф 

бритонї 
1.Sweetheart 
2.I need a piss 
3.To nip round 
4.Night out 
5.Yup 
6.Geek 
7.I dunno 
8.Shut up 
9.Cool 
10.How you doing 
11.Arse 

Дилрабо 
Бояд пешоб кунам 
Гурехтан 
Базми бегоњї 
Ња 
Нодон 
Намедонам 
Дањонатро пўш 
Олиљаноб 
Чї хелї? 
Маъќад 

амрикої 
1.A freshmen 
2.I wanna 
3.No warries 
4.Its in the bad 
5.Hee 
6.I dumped you 

одами нав 
ман мехоњам 
ташвиш накаш 
ман њамаашро мекунам 
салом 
ман туро тарк кардам 

Муќарриз: Самардинов Ќ. - н.и.ф., дотсенти ДДД 
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МЕТОДЊОИ ТАРЉУМАИ СЛЕНГЊОИ ЉАВОНОНИ БРИТОНЇ ВА АМРИКОЇ БА ТОЉИКЇ 
(дар асоси филмњои бадеии «Suckers » ва « University») 

Маќолаи мазкур ба тарљумаи сленгњои љавонони англисзабони муосир бахшида шудааст. Маќола дар 
асоси намунањои сленгњои љавонони бритонї ва амрикої навишта шудааст. Сленгњои љавонони бритонї дар 
асоси маводи филми бадеии «Suckers» ва сленгњои љавонони амрикої дар асоси маводи филми «University» 
тањќиќ гаштааст. Муаллиф дар ваќти тарљумаи сленгњо аз англисї ба тољикї як ќатор махсусиятњо ва 
мушкилотњоро хотиррасон намуда, дар ваќти тарљума, асосан, такя ба методњои мављуда намудааст. Дар 
тањќиќот методњои назариявии тарљума, ба монанди мушаххаскунї, замкунї, партофтан, калкакунї 
эвфемистикї, дисфемистикї ва ивазкунии лексикии њаммуродиф истифода шудаанд. Дар маќола кўшиш карда 
шудааст, ки дар ваќти тарљумаи сленгњо аз англисї ба тољикї тарљумаи вожањо ва иборањо тибќи талаботи 
забони тољикї буда берун аз доираи ахлоќи миллї набошад. Муаллиф таъкид менамояд, ки дар тарљума бояд 
муродифи дуруст, мувофиќ ва дар доираи ахлоќи миллї истифода шавад. Дигар тарафи масъала дар он зуњур 
меёбад, ки ваќти истифодаи сленгњо масъалаи муъљазкунии лексикї њоло то њадди даркорї дар забони 
англисї омўхта нашудааст ва њамчунон њангоми тарљума вобаста ба забони адабии тољикї ин масъала низ 
душвориро эљод менамояд. 

Калидвожањо: сленг, сленгњои амрикої-бритонї, љавонони муосири англисзабон, эњсосот, методњои 
эвфемистикї, дисфемистика, мушаххаскунї, ивазкунии лексикї, њаммуродиф, замкунї. 
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МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА СЛЕНГОВ БРИТАНСКО-АМЕРИКАНСКОГО МОЛОДЁЖИ НА 
ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

(по мотивам художественных фильмов «Suckers» и «University») 
Данная статья посвящена переводу сленгов современной англоязычной молодежи. Статья написана на 

основе примеров британского и американского молодежного сленга. Исследованы британские молодежные 
сленги на материале художественного фильма «Suckers» и американские молодежные сленги на материале 
фильма «University». При переводе сленгов с английского языка на таджикский язык автор отметил ряд 
особенностей и проблем перевода и при переводе, в основном опирался на существующие методы. В 
исследовании использовались теоретические методы перевода, такие как конкретизация, добавление, 
опущение, эвфемизм, дисфемизация, лексическая замена синонимов. В статье делается попытка, чтобы при 
переводе сленга с английского языка на таджикский язык слова и словосочетания переводились согласно 
требованиям таджикского языка и не выходили за рамки национальной этики. Автор подчеркивает, что 
перевод должен быть правильным, уместным и в рамках национальной этики. Другая сторона проблемы 
заключается в том, что при использовании сленга вопрос лексического контроля в английском языке 
недостаточно изучен, и этот вопрос также создает трудности при переводе применительно к таджикскому 
литературному языку. 

Ключевые слова: сленг, американо-британский сленг, современная англоязычная молодежь, эмоции, 
эвфемистические приемы, дисфемистика, уточнение, лексическая замена, синоним, дополнение. 

 
METHODS OF TRANSLATING SLANG BRITISH-AMERICAN YOUTH INTO TAJIK 

(based on the feature films "Suckers" and "University") 
This article is devoted to the translation of slangs of modern English-speaking youth. The article is written on 

the basis of examples of British and American youth slang. British youth slangs are studied on the material of the 
feature film "Suckers" and American youth slangs on the material of the film "University". When translating slang 
from English into Tajik, the author noted a number of features and problems of translation, and when translating, he 
mainly relied on existing methods. The study used theoretical methods of translation, such as concretization, addition, 
omission, euphemism, dysphemization, lexical replacement of synonyms. The article attempts to ensure that when 
translating slang from English into Tajik, words and phrases are translated in accordance with the requirements of the 
Tajik language and do not go beyond national ethics. The author emphasizes that the translation must be correct, 
appropriate and within the framework of national ethics. The other side of the problem is that when using slang, the 
issue of lexical control in English is not well understood, and this issue also creates difficulties in translating in relation 
to the Tajik literary language. 

Key words: slang, American-British slang, modern English-speaking youth, emotions, euphemistic devices, 
dysphemistry, clarification, lexical substitution, synonym, addition. 
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УДК: 491.550 
ЗАБОНИ «НАФАЊОТ-УЛ-УНС»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА ГЎЙИШЊОИ 

МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
(гузориши масъала дар заминаи чанд вожаи марбут ба феъл) 

 
Сафарзода Муллоохун Бурњонї 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Мусаллам аст, ки њолати забони њар давра аз маводи дар асарњои рўйи чоп омада дарк 
гардида, ба ин васила наќши унсурњои луѓавї дар такмили таркиби луѓавии забон муайян 
карда мешавад. Умуман, манобеи адабї, маъхазњои таърихї ва сарчашмањои дигари илмї 
тамоми сарвати луѓавии забон инъикос меёбад. 

Тавре ки маълум аст, гўйишњои мањаллї яке аз манбаъњои асосии ѓаномандии таркиби 
луѓавии забон ва хазинаи беназири нигоњдорандаи вожањои асили забон ба шумор 
мераванд. Ќиёсу муќобалаи осори адибон бо гўйишњои имрўзаи тољикї собит менамояд, ки 
дар лањљањо дастаи калони калимањои аслию иќтибосие мањфуз мондаанд, ки «дар 
сарчашмањои ќадими порсии дарї ва гузашта аз он даврони пешин (њатто пеш аз мелод) 
мавриди истифода ќарор доштанд. Аксари чунин аносири луѓавї дар давраи њозира аз 
доираи таркиби луѓавии форсии муосир берун монда, љойи худро ба калимањои дигар 
додаанд ё басо кам истифода мешаванд» [15, с.22]. Њиссаи дигаре аз вожањои дарозумри дар 
гўйишњои муосир боќї монда баробари маъноњои пешин боз маъноњои навро соњиб 
гардидаанд. Аз нигоњи доираи истифода гурўњи луѓоти таърихи куњандошта дар гўйишњои 
мањаллї як хел нестанд: иддае бо намуди асл, њиссаи дигар бо тањаввулоти шаклу маъно 
њамчун аносири фаъоли забон мавриди истифода ќарор доранд. 

Лозим ба тазаккур аст, ки перомуни масъалаи ба таври муќоиса омўхтани таркиби 
луѓавии осори ниёгон бо гўйишњои мањаллї аз љониби пажуњишгарон таваљљуњи махсус 
зоњир гардидааст. Дар ин росто сањму наќши муњаќќиќони ватаниву хориљї, ба монанди А. 
Хромов, Ѓ. Љўраев, А. Њасанзода, С. Мирзоев, Ш. Рањимова, Д. Саймиддинов, Р. Ѓаффоров, 
Ш. Исмоилов, С. Атобуллоев, С. Рањматуллозода, А. Сўфиев, А. Њаќбердиев, Ф. Убайдов, 
С. Ўзбеков ва дигарон калон аст. 

Забоншинос Додихудо Саймиддинов рољеъ ба пойдормонии бархе аз вожањои куњан 
дар доираи гўйишњои тољикї изњори назар намуда навиштааст: «Дар гўйишњои тољикї 
луѓоти фаровонеро метавон пайдо кард, ки дар осори шуарову нависандагони 
Мовароуннањр ба кор рафта ва аз љониби бархе аз фарњангнависон гирдоварї ва маънї 
шудаанд. ... Мовароуннањру Хуросон сарзамин ва макони њамешагии густариш ва 
ташаккули забонњову лањљањои эронии шарќї буда, пас аз матрук шудани ин забонњо 
луѓоти фаровоне аз забонњо ва гўйишњои шарќии эронї, бавижа суѓдї, дар осори давраи 
аввал мушоњида мешавад, ки баъдан теъдоде аз забони меъёр хориљ гардида ва дар осор ба 
кор нарафта, дар њудуди гўйишњо мањдуд мондаанд» [10, с.37]. Њамин тавр, дар лањљањои 
њозира асолати чандинасраи забони адабї ва силсилаи фаровони лексикаи куњан мањфуз 
мондааст. 

Тањлили ќазияи таносуби забони осори шоирону нависандагони классику муосир бо 
забони адабии њозира ва бо калимоти дар гўйишњои мухталифи тољикї мављуда нињоят 
муњим аст, зеро вожањои гўйишии дар осор дучороянда барои инъикос гардидани сайри 
таърихии ин ќабил калимот ва мустањкам гардидани пояњои забони тољикї наќши шоиста 
доранд. Муносибати забони осори ањли адаби классику муосир бо гўйишњои имрўзаи 
тољикї аз љумлаи масъалањоеанд, ки дорои ањамияти тањќиќї мебошанд. 

Дар давраи њозираи инкишофи забоншиносии тољик доир ба пањлуњои мухталифи 
забонии осори Абдуррањмони Љомї корњои тањќиќотии судманде сурат гирифтааст, вале 
бо вуљуди ин тадќиќи комили масоили забони таркиби луѓавии осори ин суханварро 
њалшуда ва анљомёфта њисобидан имконнопазир аст. Мо дар ин нигошта кўшиш намудем, 
ки мулоњизањои хешро перомуни робитаи асари «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї 
бо гўйишњои муосири тољикї иброз ва пешнињод намоем. 

Тањлили силсилае аз луѓоти мустаъмали асари мазкур ва ќиёсу муќобалаи онњо бо 
лањљањои тољикї маълум мегардад, ки байни забони асари Љомї бо гўйишњои њозира 
рабитаи ќавие ба мушоњида мерасад. Дар ин хусус муњаќќиќон О. Мањмадљонов ва Б. 
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Ќудратова низ ибрози назар намудаанд, ки «Абдуррањмони Љомї дар баробари он ки 
луѓати забони адабии замони худро кор бастааст, ба забони зиндаи мардум рў оварда, аз он 
бо камоли сухандонию сухансанљї гуњари маънидори калимоту ибороти шевањои даврони 
худро сара карда, забони адабиро бою ѓанї гардонидааст» [6, с.5-6]. 

Тањлили калимањои «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї ва муќоисаи онњо бо 
лањљањои муосир нишон медињад, ки як њиссае аз чунин аносири луѓавї то имрўз дар 
лањљањои тољикї дар шаклу маъноњои хос њифозат шуда, баъзеашон бо њамон шаклу 
маънои ќадим, ќисми дигар бо таѓйири шаклу маъно ва силсилаи сеюм бо мањфуз мондани 
яке аз маъноњои куњан дар забони мардуми тољик гардиш доранд. 

Баромадан. Вожаи мазкур яке аз аносири сермаънои осори ниёгон ба њисоб рафта, дар 
баробари дигар маъноњо соњибони фарњангномањо бакорравиашро ба маънои «гузаштан, 
гузаштани замон, сипарї шудан» ишора кардаанд [ниг.: 13, љ.1, с.150; 4, љ.3, с.4488-4493; 1, 
с.46]. Аз он љо, ки соњибони луѓатномањо аз осори ањли адаби гузашта намунањо овардаанд, 
кас ба андешае мерасад, ки баромадан дар гузашта бо баробари дигар маъноњо барои баёни 
маънои тазаккурёфта хеле серистеъмол будааст. 

Аз тавзењ ва шоњидњои зикрнамудаи соњибони луѓатномањо бармеояд, ки калимаи 
баромадан дар осори ањли адаби гузашта яке вожањои сермаъно серистеъмол будааст. 

Аз он љо, ки муаллифи «Луѓатнома» Алиакбари Дењхудо барои ифодаи маънои 
«гузаштан, гузаштани замон, сипарї шудан» аз Даќиќї, Абушакур, Фирдавсї, Носири 
Хусрав, Низомї, Саъдї ва дигарон намунањои фаровонеро зикр кардааст [4, љ.3, с.4492], 
метавон ба чунин хулоса расид, ки доираи истеъмоли ин калима таърихи ќариб њазорсола 
дорад. Дар фарњангнома аз Абўшакур байти зерин оварда шудааст: 

Буто бўзгоре барояд барин, 
Кунам пеши њар касе туро офарин. 

Абдуррањмони Љомї дар «Нафањот-ул-унс» низ феъли баромаданро дар баробари 
дигар маъноњо ба маънои «сипарї шудан» ба кор бурдааст: Љаъфари Хулдї гўяд: Чанд рўз 
баромад, ки Њаммоди Ќураширо надидем, ба дари сарои вай шудем, вай набуд [16, с.116]. 
Чун соате баромад, вайро дидам, ки аз дари масљид даромад [16, с.259]. 

Гарчанде феъли мазкур бо чунин маъно имрўз дар шакли меъёрии забон ба назар 
намерасад, вале дар гўйишї мастчоњиён дар гардиш ќарор дорад: А мурдани додош се-чор 
рўз набурумада буд, ки туйи бачаш-а сар кард. 

Лозим ба таъкид аст, ки њоло феъли мавриди баррасї дар гўйиши Тењрон ба гунањои 
баромадан/варомадан ба маънои «људо шудан» мутадовил аст [2]. 

Рафтан. Аз ќайдњои ањли тањќиќ масаллам мегардад, ки ин вожа аз љумлаи ќуњантарин 
унсурњои луѓавї ба шумор меояд. Лафзи мазкур дар эронии бостон дар шакли *raba (аз 
решаи *rab барои баёни маънои «њаракат кардан», порсии бостон ба гунаи *rafnaka (аз 
решаи *raf) ба маънои «њуљум бурдан, осеб расондан», форсии миёна лафзи рафтан дар 
сурати *raftan мавриди корбурд ќарор доштааст [ниг.: 14, љ.3, с.1458-1459]. 

Аз шарњи баъзе луѓатномањо маълум мегардад, ки феъли мазкур дар матнњои даврони 
мухталифи инкишофи забони тољикї дар доираи як маънои мушаххас мањдуд намонда, 
ниёгонамон онро ба чанд маъно ба кор бурдаанд. Соњибони луѓатномањои тафсирї 
муравваљии вожаи мавриди тањлилро дар манобеи куњани забони тољикї барои ифодаи 
чунин маъноњо ќайд кардаанд: 1) равон шудан; 2) воќеъ шудан, рўй додан; 3) рењлат кардан, 
даргузаштан; 4) фуруд омадан, поён шудан; 5) ќасд кардан, майл кардан; 6) бењуш шудан; 7) 
гузаштан, сипарї шудан ва ѓайра [ниг.: 13, љ.2, с.126; 3, љ.1, с.874; 4, љ.8, с.12158-12170]. Аз 
тафсири вожаи мавриди назар дар сарчашмањои луѓавї метавон чунин натиљагирї намуд, 
ки ин калима яке вожањои сермаънои забони тољикї ба шумор мерафтааст. 

Ин феъл яке аз воњидњои луѓавии фаъоли «Нафањот-ул-унс» ба шумор рафта, 
Абдуррањмони Љомї онро ба маъноњои зерин истифода намудааст: а) равон шудан, таѓйири 
макон кардан: Абўтолиб гуфт: Њанўз сањар буд, ки хонаро холї кардам ва ба мањаллаи 
дигар рафтам [16, с.187-188]; б) рењлат кардан, даргузаштан: Ба Миср буда ва ба Макка 
муљоварат карда ва он љо бирафта аз дунё [16, с.358]; в) дур шудан, гузаштан: Чун онро 
бидидам, дањшати ман бирафт, инбисот кардам ва рисолати машоих расонидам [16, с.328]. 

Тазаккур бояд дод, ки њоло дар гўйишњои алоњидаи љанубї ва марказии забони 
тољикї лафзи мазкур яке аз вожањои сермаъно ба шумор рафта, дар баробари баёни 
маъноњои дигар барои ифодаи се маънои дар асари Љомї бакоррафта низ гардиш дорад: 
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а) Рафта хор-ъш-а овардас; б) Алихуш доди мо бъд, бечора рафтай, хъдо рањмат-ъш къна 
[12, с.508]; в) Йа олам љура доштам баъди њамихелї кор-о шудан њама-ш рафтанд 
(Мастчоњ). 

Сазидан < эронии бостон *sača (аз решаи sak) «омода будан, ќодир будан, 
тавонистан», форсии миёна sač «сазовор будан» [14, љ.3, с.1737-1738]. Дар забони пањлавї 
ба шакли sačitan мустаъмал будани вожаи мазкурро Њасан Амид зикр кардааст [9]. 

Сазидан дар сарчашмањои луѓавї «сазовор будан, лоиќ будан, шоистан, дархўр будан» 
[ниг.: 13, љ.2, с.176; 4, љ.9, с.13644-13645] маънидод гардидааст. Дар «Ѓиёс-ул-луѓот»-и 
Муњаммад Ѓиёсиддини Ромпурї бо табдили садоноки «а» бо садоноки «и» ва тахфифи 
њамсадои охири калима ба сурати сизида барои ифодаи маънои «лоиќ ва сазовор» шарњ ёфт 
[3, љ.2, с.425]. Аз ин тавзењи Ромпурї бармеояд, ки дар гузашта вожаи сазидан ба 
тањаввулоти муайяни фонетикї дучор гардида, дар сурати сизида низ барои баёни маънои 
тазаккурёфта гардиш доштааст. 

Ќиёсу муќобалаи забони асари мазкур ба осори пешиниёни Абдуррањмони Љомї 
касро ба чунин андеша водор месозад, ки вожаи сазидан дар гузашта гардиши фаъол дошта, 
онро ќабл аз Љомї Рўдакї, Кисої, Фирдавсї, Фаррухї, Асадї, Сўзанї, Њоќонї, Низомї, 
Саъдї ва монанди инњо ба кор бурдаанд [ниг.: 4, љ.9, с.13644-13645]. 

Тибќи мушоњидањои мо, вожаи мазкур дар «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї 
танњо дар як маврид истифода шудааст: Касро чуну чаро наёяд ва насазад, ки вай кор бар 
илму њикмат мекунад ва кард [16, с.61-62]. 

Муќоисаву муќобалаи вожаи сазидан бо гўйишњои тољикї муайян намуд, ки ин унсури 
луѓавї ба таѓйироти шаклї дучор нагардида, вале тањаввулоти маъноиро паси сар 
намудааст. 

Калимаи мавриди пажуњиш тули ќарнњо маънои асосиашро иваз намуда, имрўз бо 
дигаргунии маъно дар баъзе лањљањои марказї, мисли Мастчоњ дар баёни маънои «насиб 
кардан, бањра бурдан» мавриди корбурд ќарор дорад: И хели кор-о ганда а ќадим ману ту 
барин бачањои камбаѓал-ба насазидай. Ман ба ту дањ бор-е гуфтсодиям, ки пули бе дарди миён 
кас-ба намесазад. 

Лозим ба тазаккур аст, ки А. Одинаев зимни муќоисаи ашъори Рўдакї бо лањљаи 
Садаи миёнаи Мастчоњ мањфузмонии калимаи сазиданро ба маънои «насиб кардан, бањра 
бурдан» дар гуфтори сокинони ин минтаќа таъкид намудааст [7, с.248]. 

Хўрдан. Феъли мазкур метавонад бо пешванди шаклсози би- њамроњ гашта бо туфайли 
њамроњгардии он маънои ќатъияти иљрои амал ифода гардад. Муалифони ќисми феъли 
«Шеваи љанубии забони тољикї» А. Л. Хромов ва Р. Л. Неменова дар мавриди истеъмоли 
пешванди би- ба чунин натиља расидаанд: «Шеваи љанубї аз љињати кор фармудани 
префикси би- аз шевањои шимолию марказии забони тољикї тафовути намоён дорад: дар 
шеваи шимол префикси мазкур ба феъли рафтан дар ду шакл ба таври факултатикї 
истифода мешаваду бас» [17, с.89]. 

Шоистаи зикр аст, ки бо вуљуди он ки имрўзњо доираи истифодаи пешванди би- дар 
забони адабї мањдуд гардидааст, вале дар шевањои љанубї ва љанубї-шарќї пешванди 
мазкур бо вариантњои бъ/бу бо феълњо њамроњ шуда меояд: бъхър, бъза, бумон, будав ва 
ѓайра. 

Вожаи хўрдан шакли бавосита дорад, ки он хўрондан мебошад. Вожаи мазкур имрўз 
дар гуфтори мардуми Мастчоњ бо табдили садоноки «о» ба «у» ба шакли хурундан дар баёни 
маънои «касеро љоду кардан» дар гардиш ќарор дорад: Вай-а гуё хуштуманаш бири хотири 
оянди духтараш хурундагиташ. 

Калимаи мавриди бањси мо, яъне феъли хўрданро Љомї дар «Нафањот-ул-унс» дар 
баробари шакли бевоситааш шакли бавоситаи он бихўронро ба кор бурдааст: Ањли манзил 
гуфтанд: Савганд ба Худой бар ту, ки вайро таоме бихўрон, ки се шабонарўз аст, ки њељ 
нахўрда [16, с.202]. 

Тањлилу муќоисаи истифодаи ин калима дар асари мазкур ва гўйишњои њозира нишон 
медињад, ки алњол дар гўйишњои алоњидаи љанубии забони тољикї ин вожа ба гунањои 
бъхърон ва бухурон ба њамон маънои пешин боќї мондааст: Ами мъ тар чан бор гуфтум, ки 
њами момаи касал-та ба бъсти хъдт авќот бъхърон (Ховалинг). Ай сањар бозай хердестам, 
дигариш-а хъдтон бухурен (Њисор). 
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Молидан. Тањлили гузаштаи дури ин унсури луѓавї нишон медињад, ки молидан дар 
форсии бостон *marda (аз решаи mard) «молидан, даст кашидан, пок кардан» ва форсии 
миёна māIītan дучор меояд [14, љ.4, с.2572]. 

Вожаи мавриди омўзиш дар фарњангномањои «Луѓатнома»-и Дењхудо ва «Фарњанги 
забони тољикї» ба маъноњои 1) мањс кардан ва ламс намудан; 2) фишурдани ду чиз, ба 
њаракат додан он ду; 3) ба маънои маљ. танбењ кардан, муљозот кардан; 4) судан, соидан, ду 
љисмро ба њам љафс ва зич карда соидан; 5) бар њалќ ва гулў ханљар ва корд ва амсоли он 
молидан; 6) вайрон ва бо замин яксон кардан; 6) поймол кардан, лагадмол кардан, зери по 
фишурдан ва ѓайра тафсир пазируфтааст [ниг.: 13, љ.1, с.699; 4, љ.13, с.20002-20004]. 

Аз тавзењи дар сарчашмањои луѓавї ќайдгардида метавон ба чунин натиља расид, ки 
вожаи мазкур дар гузашта аз љумлаи унсурони сермаъно ва серистеъмоли забони тољикї 
бурдааст. Абдурањмони Љомї дар асари мавриди тањлил молиданро ба ду маъно ба кор 
бурдааст: Аз њар кадом, ки он бўй меёфт, вайро дар зери дасту пой мемолид (поймол кардан, 
лагадмол кардан, зери по фишурдан - М.С.) ва мекушт, то њамаро бикушт [16, с.159]. 
Чашмњои маро бимолид (судан, соидан - М.С.), дидам, ки бар сари њар касе ѓуробе 
нишастааст [16, с.333]. 

Ќайд намудан бамаврид аст, ки алњол ин феъл дар забони адабии тољикї гардиши кам 
дорад, вале дар бархе лањљањои кунунї њамон асолати пешини худро нигоњ доштааст. 
Масалан, агар сокинони гўйиши Лангари гурўњи вахиёї-раштии шеваи љанубї ба маънои 
«судан, соидан» (Сир-а меѓављú-въ дар сар-у ру-т менú) ба кор баранд [12, с.398], сокинони 
баъзе дањањои Мастчоњ онро ба маънои «поймол кардан, лагадмол кардан, зери по 
фишурдан» (Я бор ќапамат то да замин намоламат сар-ат наметиям) истифода менамоянд. 

Намояндагони бархе аз дењоти навоњии Мастчоњ (Кўњистони Мастчоњ) барои ифодаи 
маънои «поймол кардан, лагадмол кардан, зери по фишурдан» дар ќатори калимаи 
шаккидан ё шиккидан вожаи молиданро низ истифода мебаранд: Агар бачатун ба даста-м 
фурод то я бор нашикама-ш сар-аш наметиям, беодоба. 

Тофтан. Алиакбари Дењхудо дар «Луѓатнома»-аш бо такя ба маълумоти 
фарњангномањои пешин феъли мазкурро 1) гардонидан ва печидан; 2) рўй баргардонидан; 
3) рўшної ва партав андохтан; 4) тоб додани ришта ва анвои он; 5) ошуфта ва музтариб 
гардидан; 6) тоќат овардан; 7) озурда аз кўфти роњ ва саворї; 8) баргашта ва ѓайра» [4, љ.4, 
с.6272-6275] тавзењ додааст. Аз тавзењи вожаномаи фавќуззикр мусаллам мегардад, ки 
калимаи мавриди пажуњиш аз љумлаи унсурњои сермаънои луѓавї ба шумор мерафтааст. 

Аз ќайдњои соњиби «Фарњанги решашинохти забони форсї» мусаллам мегардад, ки ин 
вожа аз забонасоси њиндуаврупої сарчашма гирифта, дар эронии бостон, авестої, порсии 
бостон ба шаклу хусусиятњои хос ба мушоњида мерасидааст [ниг.: 14, љ.2, с.817-819]. 

Дар осори Абдуррањмони Љомї, бавижа «Нафањот-ул-унс», вожаи тофтан барои 
баёни маънои «намоён шудан, намудор гаштан» истифода шудааст: Чун ба лангар омадаанд 
ва ќасди зиёрати вай кардаанд, чунон мушоњада афтода, ки он нурест, ки аз он ки марќади 
мунаввари вай дар он љост, метобад [16, с.729]. 

Бояд гуфт, ки ба маънои «намоён шудан, намудор гаштан» мустаъмал гардидани 
вожаи мавриди баррасї дар њељ фарњангномаи бароямон дастрас дучор нашуд. Аз ин њолат 
чунин хулоса кардан мумкин аст, ки ба чунин маъно истифода гардидани вожаи тофтан 
дар осори классикон камназир будааст. 

Лозим ба тазаккур аст, ки дар гўйишњои љанубї ду калимаи њамшакли тофтан: 
тофтан1, тофтан2 мустаъмал мебошанд, ки миёни онњо унсури луѓавии аввал дорои се маъно 
ва калимаи дуюм барои ифодаи чор маъно гардиш дорад. Яке аз маъноњои вожаи тофтан2 

дар нутќи намояндагони баъзе гўйишњои љанубї, ба монанди Учќул, Обигарм, Сарихосор, 
Шулмак, Ќањдара «намоён шудан, намудор гаштан» мебошад: Гълойи тоќú ай руйи нъмол 
метова. Дъ руз-ай гов нáметова, ай пода нáумадаст [ниг.: 12, с.618]. Мастчоњиён феъли 
мазкурро ба маънои фавќ басо фаровон истифода менамоянд: Ду руз боз ягун мошин да и 
тараф-о наметобад. Ман се соат боз да берун-о будам ягун кас наметофт. 

Аз њамин тањлил ва баррасии мухтасар равшан мегардад, ки гўйишњои муосир дар 
нигоњдории як силсила аносири луѓавии куњан наќши шоиста дошта, бештари онњо аз 
даврони пешин то имрўз сайри муайяни таърихиро тай намудаанд. Њудуди густариши 
калимањои дар асари мавриди пажуњиш мустаъмал дар лањљањои тољикї ягона набуда, 
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бархе аз онњо дар доираи як ё ду лањљаи тољикї, њиссаи дар аксари лањљањо ба гунаи куњан 
ё бо тањаввулоти љузъї ё љиддї боќї мондаанд. 

Муќарриз: Т. Вањњобов – д.и.ф., профессори ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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ЗАБОНИ «НАФАЊОТ-УЛ-УНС»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА ГЎЙИШЊОИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ  
(гузориши масъала дар заминаи чанд вожаи марбут ба феъл) 

Дар навишта муносибати забони як асари асримиёнагї - «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї бо 
забони адабии имрўза ва калимоти дар гўйишњои муосири тољикї мављуда мавриди баррасї ќарор гирифтаст. 
Таъкид шудааст, ки гўйишњои мањаллї яке аз манбаъњои асосии ѓаномандии таркиби луѓавии забон ва 
хазинаи беназири нигоњдорандаи вожањои асили забон ба шумор мераванд. Тањлили ќазияи таносуби забони 
осори шоирону нависандагони классику муосир бо гўйишњои муосири тољикї нињоят муњим аст, зеро вожањои 
гўйишии дар осор дучороянда барои инъикос гардидани сайри таърихии ин ќабил калимот ва мустањкам 
гардидани пояњои забони тољикї наќши шоиста доранд. Муносибати забони осори ањли адаби классику 
муосир бо гўйишњои имрўзаи тољикї аз љумлаи масъалањоеанд, ки дорои ањамияти тањќиќї мебошанд. 
Робитаи асари тазаккурёфта бо гўйишњои имрўзаи муосири тољикї дар заминаи чанд вожаи марбут ва феъл 
нишон дода шудааст. То имрўз дар забоншиносї рољеъ ба пањлуњои мухталифи лексикаи осори 
Абдуррањмони Љомї аз љониби донишмандони ватаниву хориљї корњои тањќиќотии судманде сурат гирифта 
бошад њам, аммо масъалаи забонии асари «Нафањот-ул-унс» бо гўйишњои тољикї ба пажуњиши мукаммал ниёз 
дорад. Аз тањлилу ќиёси забонии асари мазкур ва лањљањои кунунии тољикї муаллиф ба бардоште расидааст, 
ки мањфузмонии вожањои дар асари Љомї дучороянда дар забони мардуми минтаќањои Тољикистон ягона 
набуда, бархе аз онњо дар доираи як ё ду лањљаи тољикї, њиссае дар аксари лањљањо ба гунаи куњан ё бо 
тањаввулоти љузъї ё љиддї боќї мондаанд. 

Калидвожањо: «Нафањот-ул-унс», гўйишњои муосир, тањаввулоти шаклу маъно, унсурњои луѓавї, 
фарњангномањо, маъно. 

 
ЯЗЫК "НАФАХОТ-УЛ-УНС" АБДУРАХМАНА ДЖАМИ И СОВРЕМЕННЫЕ ТАДЖИКСКИЕ 

ДИАЛЕКТЫ 
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(постановка проблемы по некоторым глагольным словам) 
В статье рассматривается связь языка средневекового произведения - «Нафахот-уль-унс» Абдуррахмана 

Джами, с сегодняшним литературным языком и словами в современных таджикских диалектах. Подчеркнуто, 
что местные диалекты являются одним из основных источников богатства лексического состава языка и 
уникальным фондом, сохраняющим исконные слова языка. Анализ соотношения языка произведений 
классических и современных поэтов и писателей с современными таджикскими диалектами очень важен, 
поскольку диалектные слова, встречающиеся в произведениях, играют достойную роль в отражении 
исторического пути таких слов и укреплении основ таджикского языка. Взаимосвязь языка произведений 
классических и современных писателей и современных таджикских диалектов является одним из вопросов, 
имеющих исследовательское значение. Связь между упомянутым произведением и современными 
таджикскими диалектами показана на основе нескольких родственных слов и глаголов. Хотя в языкознании 
по различным аспектам лексики произведений Абдуррахмана Джами проведены полезные исследовательские 
работы отечественными и зарубежными учеными, но лингвистический вопрос произведения «Нафахот-ул-
унс» с таджикскими диалектами нуждается в комплексном исследовании. Из лингвистического анализа и 
сопоставления этого произведения и современных таджикских диалектов автор пришел к выводу, что 
сохранение слов, встречающихся в произведении Джами, не единственное в языке населения таджикских 
регионов, некоторые из них сохранились в пределах одного-двух таджикских диалектов, а большинство 
диалектов сохранились частично или эволюцинировали. 

Ключевые слова: «Нафахот-ул-унс», современные диалекты, эволюция формы и семантики, лексические 
элементы, словари, смысл 

 
"NAFAHOT-UL-UNS" LANGUAGE OF ABDURAHMAN JAMI AND MODERN TAJIK DIALECTS 

(statement of the problem on some verb words) 
The article deals with the connection of the language of the medieval work - "Nafahot-ul-uns" by Abdurrahman 

Jami, with today's literary language and words in modern Tajik dialects. It is emphasized that local dialects are one of 
the main sources of the richness of the lexical composition of the language and a unique fund that preserves the original 
words of the language. Analysis of the correlation of the language of the works of classical and modern poets and 
writers with modern Tajik dialects is very important, since the dialect words found in the works play a worthy role in 
reflecting the historical path of such words and strengthening the foundations of the Tajik language. The relationship 
between the language of the works of classical and modern writers and modern Tajik dialects is one of the issues of 
research importance. The connection between the mentioned work and modern Tajik dialects is shown on the basis of 
several related words and verbs. Although useful research work has been carried out by domestic and foreign scientists 
in linguistics on various aspects of the vocabulary of Abdurrahman Jami's works, the linguistic issue of the work 
"Nafakhot-ul-uns" with Tajik dialects needs a comprehensive study. From the linguistic analysis and comparison of 
this work and modern Tajik dialects, the author came to the conclusion that the preservation of the words found in 
the work of Jami is not the only one in the language of the peoples of the Tajik regions, some of them have been 
preserved within one or two Tajik dialects, and most of the dialects have been partially preserved or evolved. 

Key-words: «Nafahot-ul-uns», contemporary dialects, evolution of form аnd semantics, lexical elements, 
dictionaries, sense. 
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УДК: 821.222.8-95 
“ФАРЊАНГИ СУРУРЇ” ДАР МАСИРИ ФАРЊАНГНИГОРИИ ТОЉИК 

 
Султонова Г.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

«Маљмаъ-ул-фурс»-и Ќосим ибни Њољї Муњаммади Кошонї, маъруф бо тахаллуси 
Сурурї дар аввали асри XVII таълиф гардидааст. 

Фарњанг аз муќаддима, 28 боб ва замимањо иборат буда, таќрибан 6000 луѓатро бо 
санадњо шарњ медињад. Замимањо истиорот, иборањои рехта ва идиомањоро дар бар 
мегиранд. Калимањо аз рўйи њарфи якум ба бобњо, аз рўйи њарфи охир ба фаслњо људо 
гардида, мувофиќи тартиби алифбои арабии тољикї чида шудаанд. Дар шарњи моддањои 
фарњанг муаллиф ба фарњангњое истинод мекунад, ки аз онњо ин ё он маънии калимаро 
гирифтааст ва баъзан шарњи онњоро пурра иќтибос кардааст. Тавассути ин хусусият дар 
“Фарњанги Сурурї”, хусусан нашри аввали он, иќтибосњои арзишманде аз фарњангњое, ки 
то замони мо нарасидаанд, мањфуз мондаанд. 

Чун дигар фарњангњои асримиёнагї дар таълифи “Маљмаъ-ул-фурс”-и Сурурї низ аз 
сарчашмањои муътабар бањрабардорї карда шудааст. Дар дебочаи фарњанг муаллиф 16 
китобро њамчун маъхази фарњанг зикр менамояд, ки инњоянд: 

1. “Шарафномаи Мунярї” таълифи Иброњим Ќавоми Форуќї; 
2. “Меъёри љамолї” –и Шамси Фахрї; 
3. “Туњфат-ул-ањбоб”-и Њофизи Ўбањї; 
4. “Фарњанги Вафої”-и Њусайн Вафої; 
5. “Луѓати фурс”-и Асадии Тўсї; 
6. “Рисолаи Мирзо”-и Иброњим ибни Мирзо Шоњњусайни Исфањонї; 
7. “Сињоњ-ал-фурс”-и Муњаммад ибни Њиндушоњи Нахљувонї; 
8. “Муаййид-ул-фузало” таълифи Муњаммад Лод; 
9. “Шарњи “Сомї фї-л-асомї”-ал-Майдонї” –шарњи луѓати дузабонаи “Ас-сомї 

фї-л-асомї”-и Ањмад ибни Муњаммад Абулфазли Майдонї; 
10. Рисолаи Абўњафси Суѓдї; 
11. “Адот-ул-фузало” таснифи Ќозихон Бадр Муњаммади Дењлавї маъруф ба 

Дњорвол; 
12. “Љомеъ-ул-луѓот”-и манзуми Ниёзии Њиљозии Бухорої; 
13. “Фарњанги “Зуфонгўё ва љањонпўё”-и таснифи Бадриддин; 
14. “Тарљумаи Сайдана”-и Абурайњони Берунї; 
15. “Луѓати Њалимї” таълифи Лутфуллоњ ибни Юсуфи Њалимї (туркї); 
16. “Лисон-уш-шуаро”-и маљњулмуаллиф. 
Баъд аз зикри ин фарњангњо Сурурї ќайд менамояд, ки њељ яке аз ин фарњангњо ниёзи 

љустуљўкунандаро аз луѓати фурс ќонеъ карда наметавонад. Чун баъзе луѓат дар ин њасту 
дар он нест ва њељ яки он аз љињати фарогирии калимоти форсї љомеъ нест [8, с.2]. 

Дар тањрири сонї муаллиф таъкид намудааст, ки “... дар санаи 1028 муаллифи ин 
нусха, аънї хўшачини хирмани маъонї Сурурии Кошонї, шарафи мутолиаи фарњанги... 
Шоњ Љамолиддин Њусайнии Инљу, ки дар ин сол аз Њинд овардаанд, мушарраф шуд ва ин 
нусхаро ба илњоќи баъз аз луѓот ва фавоид аз он музайян гардонид ва фарњанг мутлаќ њар 
љо мазкур мешавад, киноя аз он аст. Ва китоби “Шомил-ул-луѓат” таълифи Ќароњисорї, ки 
маъонии луѓотро ба туркї навишта ва фарњанги “Туњфат-ус-саодат” таълифи Мавлоно 
Мањмуд ибни Шайх Зиёуддин Муњаммад низ дар ин сол ба назар расид ва чун ин таълиф ба 
мурури айём мунаќќањ шуд ва ба талоњуќи афкор мусањњањ гардид, бинобар ин, нусахе, ки 
дар ин айём тамом мешавад, эътибораш бештар аст...” [8, с.7]. 

Яъне аз се фарњанги мазкур бањрабардорї намуда, тањрири дуюми “Маљмаъ-ул-фурс” 
–ро соли 1028-и њиљрї-ќамарї / 1628 –и милодї ба анљом расонидааст. 

Ба ѓайр аз 16 сарчашмае, ки муаллиф овардааст, аз маъхазњои зерин низ истифода 
бурдааст, ки њангоми шарњу тавзењи моддањои луѓавї номи онњоро зикр кардааст: 

1. «Фарњанги Љањонгирї»-и Мир Љамолуддин Њусейни Инљуи Шерозї; 
2. “Туњфат-ус-саодат”-и Мањмуд ибни Шайх Зиёуддин Муњаммад; 
3. “Шомил-ул-луѓот”-и Ќароњисорї 
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4. “Канз-ул-луѓот”-и Муњаммад ибни Абдухолиќ; 
5. “Аљоиб-ул-булдон”-и Закариё ибни Муњаммад бинни Муњаммад Ќазвинї; 
6. “Ихтиёроти бадеї”-и Алї ибни ал-Њусайн-ул-Ансор; 
7. “Кашф-ул-луѓот ва-л-истилоњот” таълифи Ањмад Сурї Бињорї; 
8. «Муъљам-ул-булдон»-и Ёќути Њамавї; 
9. “Таърихи Вассоф”-и Шањобиддини Абдуллоњи Шерозї; 
10. “Маќомоти Њамидї”-и Њамидуддини Балхї; 
11. “Кашф-ул-мањљуб”-и Алї ибни Усмони Љалолї; 
12. “Љавоњирнома”-и Мир Садриддин Муњаммади Шерозї; 
13. “Маљмаъ-ул-ансоб”-и Муњаммад Алї Њусайн Шабонкораї; 
14. “Ѓароиб-уд-дунё”-и Шайх Озарї; 
15. “Љоми љањоннамо”-и Амир Ѓиёсиддини Мансур; 
16. “Шарњи Ќонун”-и Мавлоно Ќутбиддини аллома; 
17. “Китоб-ут-тафњим”-и Абурайњони Берунї; 
18. “Маљолис-ул-муъминин”-и Ќорї Нуруллоњ; 
19. Фарњанги “Рисолат-ун-наср”; 
20. Ќомуси арабї. 
Њамаи ин сарчашмањоро ба 3 гурўњ ќисмат намуда, мавриди истифодаи онњо дар 

фарњанг муайян карда шуд: 
I. Фарњангњо. Сурурї дар таснифи фарњанги худ њамагї аз 24 луѓоти пешина ва муосир 

истифода намудааст, ки дар боло зикр намудем. Муаллиф аз ин фарњангњо хеле 
бањрабардорї намудааст, аммо дар баъзе маврид фикру андешањои интиќодии худро низ 
нисбати ин фарњангњо иброз намудааст. Сурурии Кошонї аз аввалин мунаќќидоне 
мебошад, ки дар љодаи фарњангнигорї ба наќду тасњењи фарњангњои пешинаву муосир 
кўшидааст. Аз баъзе сарчашмањои “Маљмаъ-ул-фурс” ба таври интиќодї истифода 
бурдааст. Наќди Сурурї тартиби муайян надошта њангоми шарњу тавзењ иштибоњоти 
муаллифони фарњангњоро зикр менамояд ва ё дар љое, ки ба тафсири вожањо шак дорад, бо 
ибораи “тааммуле њаст” ишорат менамояд. Сурурї на танњо дар тавзењи калимањо, балки 
дар мавриди абёти шоњиди фарњангњо низ андешањои худро иброз менамояд. Андешањои 
интиќодии Суруриро бар фарњангњои зерин зикр намуда, бо маќсади баррасии аќидањои 
Сурурї аз фарњанги “Бурњони ќотеъ”, ки аз љињати истифодаи сарчашмањо љомеътарин 
луѓат дар фарњангнигории классики тољик мањсуб меёбад, ба таври муќоиса истифода бурда 
шуд. 

1. “Фарњанги Љањонгирї” таълифи Азизуддавла Мир Љамолиддин Њусейн ибни 
Фахриддин Њасани Инљуи Шерозї. Ў дар давраи њукмронии ду намояндаи Темуриёни 
Њинд- Акбар (1556-1606) ва писари ў Љањонгир (1605-1627) зиндагї кардааст. Барои 
таълифи фарњанги Љамолиддини Инљу худи Акбаршоњ мароќи зиёд зоњир намудааст. Шоњ 
барои Њусайни Инљу на танњо ёрдамчиён таъин намудааст, балки маблаѓ сарф намуда аз 
шањри Кирмони Эрон Ардашер ном мубади маљусиёнро барои тањќиќи луѓатњои ќадим 
даъват карда будааст. Инчунин “Маљмаъ-ул-фурс” –и Сурурї, ки дар Эрон дар он замон 
таълиф ёфта буд, дар як муддати кўтоњ бо фармони Акбаршоњ ба ихтиёри Љамолиддини 
Њусайн оварда шуда будааст. 

Нињоят соли 1017 (1608) муваффаќ мешавад, ки зањмати чандинсолаи худро дар иёлати 
Панљоб ба анљом расонад ва асари худро ба шакли як луѓати мукаммал бахшида ба 
Љањонгиршоњ “Фарњанги Љањонгирї” номад. 

“Маљмаъ-ул-фурс” ва “Фарњанги Љањонгирї” аз њамдигар хеле бањрабардорї 
намудаанд. Чунончи Сурурї дар мавриди шарњи калимоти “андарзо” [8, с.9], “авро” [8, 
c.11], “анрўб” [8,с.18], “осу” [8, с.90], “бурунсаро” [8, с.117], “барх”, “басту” [8, с.188], “палук” 
[8, с.240], “тангор” [8, с.295], “љўрбўр” [8, с.351], “чаѓр” [8, с.379] ва ѓайра номи ин фарњангро 
зикр кардааст. Сурурї “Фарњанги Љањонгирї”-ро дар китоби худ ба шакли мухтасар 
“Фарњанг” ном бурдааст ва бо вуљуди зиёд истифода намудан аз ин фарњанг андешањои 
матншиносии худро низ баён намудааст. Чунончи: 

Пойандон – (ба йои њуттї ва нун. Ба вазни бодинљон) замонро гўянд... 
Ва дар “Фарњанг” ба маънии саффи ниол, ки кафшкан бошад низ омада ва ин байт аз 

Мунљик шоњид оварда: 
Шоњро дар мањфили хуршеди ман, 
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Љой андар сафи пойандон бувад. 
Интињо каломуњу. Аммо ин бебизоатро дар ин мисол андак тааммуле меравад, ки ин 

байт тарзи Мунљик нест [8, с.251]. 
Ин байт дар “Шарњи ањвол ва ашъори шоирони бедевон” низ ба номи Мунљик мазкур 

аст, аммо андешаи фавќуззикри Сурурї низ дар њошияи китоб иќтибос оварда шудааст (5, 
с.225). 

Дабуќа – (ба вазни намуна) дар “Фарњанг” ба маънии нойи анбон оварда ва бо ин 
ќитъаи Хоќонї мутамассик шуда: 

Ќитъа 
Ман ќалам ронам ў дабуќазан аст, 
Кулањаш бин, ки лаъли ќуќаи ўст. 
Дасти ман кам зи дасти ўст, вале. 
Ќалами ман бењ аз дабуќаи ўст. 

Дар ин луѓат андак тааммуле меравад, чи махсуси “Фарњанг” аст ва дар нусахи дигар 
ба назари роќим нарасида [8, с.566]. 

Дабири Сиёќї тањиягари охирин нусхаи интиќодии фарњанги “Маљмаъ-ул-фурс” ба 
сањењ будани ин луѓат ишора менамояд [8, с.566]. 

Сиринљ – (ба касри син) сафедоби сўхта бошад ва ба маънии синљи марќум ба маънии 
ахир низ омада. Мисоли ин маънї Бўисњоќи Атъима гўяд: 

Ќаламро алам дошт ќаля ба ранљ, 
Ки мезан зулайбе ба њам чун сиранљ. 

Казо фї-л-“Фарњанг” ва ба хотири роќим мерасад, ки эњтимол ин мисраъ чунин 
бошад: 

Ки мезан зулайбе ба њам њамчу синљ [8, с.721]. 
Сарлод – девор бошад дар “Фарњанг”, аммо ба хотир мерасад, ки чун “лод” ба маънии 

“чина” омада, “сарлод” зидди “бунлод” бошад. Яъне чинаи болоин. Мисолаш Амир 
Мухторї фармояд: 

Њиммат њаме аз тоќат бигузор эй синд, 
Сарлод чунон банд, ки бартобад бунлод [8, с.733]. 

Дар “Бурњони ќотеъ” низ ин вожаро ба маънии сардевор ташрењ шуда, андешаи 
Суруриро собит сохтааст [5, с.1128]. 

Шебо –(ба вазни дебо) дар “Фарњанг” мори афъї бошад ва бо ин байти Фахри Гургонї 
мутамассик шуда: 

Сари девори он пур мори шебо, 
Љањон аз захми онњо ношикебо. 

Аммо ин луѓат махсуси он нусха аст ва љое дигар ба назар нарасида [8, с.830]. 
Асли луѓат дар Авасто “хшваева” аст ба маънии зудхазанда ва тундраванда ва чусту 

чолок аст [5, с.1319]. 
2. Фарњанги “Меъёри Љамолї”. Номи пуррааш “Меъёри Љамолї ва мифтоњи 

Абуисњоќї” ва номњои дигараш “Фарњанги Шамси Фахрї”, “Луѓати фурс”, “Луѓати фурси 
ќадим”. Аз сабаби ба њокими Форс Љамолиддини Абўисњоќи Инљу бахшида шуданаш, 
“Меъёри Љамолї” ном дода шудааст. Муаллифаш Шамсиддин Муњаммад Фахрии 
Исфањонї аст, ки соли 745/1344 дар Луристон фарњанги худро таълиф менамояд. 

Сурурї “Фарњанги Љањонгирї” ва “Меъёри Љамолї”-ро бештар мавриди истифода 
ќарор додааст. Дар шарњи калимоти “абисто” [8, с.9], “уст” [8, с.17], “анисон” [8, с.76], 
“бархўр” [8, с.135] ва дигар вожањо фаровон бањрабардорї кардааст, аммо ба назари 
танќидї низ истифода намудааст. Чунончи: 

Омор –(ба мадди алиф) дар “Туњфа” ва “Рисолаи Њусайни Вафої” ба маънии истиќсо 
ва татаббуъ ва њисоб бошад ва оморгир, яъне муњосиб ва дар “Шарафнома” омору овор ва 
омора ва овора њисоб бошад. Аммо Шамси Фахрї “омор”-ро ба маънии марази истисќо 
оварда ва гуфта: 

Њасуди љоњи ту беоб дар тамузафтан, 
Мабод љуз ба биёбон фитода омор. 

Ва ин хилофи љамъе муаллифон аст ва ѓолибан дар ин луѓат Шамси Фахриро сањве 
воќеъ шуда [8, с.35]. 
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3. Фарњанги “Туњфат-ул-ањбоб”-и Њофизи Ўбањї. Номњои дигараш “Туњфаи хонї”, 
“Китоби луѓати фурс”, “Њалли луѓоти порсї”, “Луѓати Њофизи Ўбањї”. Муаллифаш Њофиз 
Султон Алии Ўбањї, ки тањрири охирини луѓатро соли 936-и њиљрї-ќамарї , яъне соли 1530-
и милодї дар Осиёи Миёна ба анљом расонидааст. Ин луѓатро дар ќатори дигар 
сарчашмањо соњиби “Маљмаъ-ул фурс” низ истифода кардааст. Дар шарњи калимањои 
“абисто” [8, с.9], “инафт” [8, с.18], “акхиљ” [8, с.22], “анљўх” [8, с.25], “бархўр” [8, с.136], 
“барбор” [8, с.137], “бир” [8, с.138], “тарзада” [8, с.326], “љам” [8, с.358], “чаргар” [8, с.377], 
“чашмпаном” [8, с.396], “хадук” [8, с.451] ва ѓайра бо номи “Туњфат” зикр намуда, 
андешањои танќидии худро низ бар ин фарњанг иброз менамояд. Чунончи: 

Хашинпанд – дар “Туњфа” ва “Нусхаи Вафої” заѓан бошад ва бо ин байти Фаррухї 
тамассук намудаанд: 

То набуд чун њумой фаррух каргас, 
То ки набошад назир боз хашинпанд. 

Аммо он чї ба хотири ин заиф мерасад он аст, ки андак сањве эшонро воќеъ шуда, зеро 
ки хашин чизе кабудранг бошад ва бози хашин бозеро гўянд, ки ранги ў ба кабудї моил 
бошад ва баѓоят гавњарї ва сайёд бошад ва панд ба маънии ѓалевоз аст, пас маънии шеър 
он бошад, ки то ѓалевоз бози хашин набошад, на он ки хашинпанд номи ѓалевоз аст ва ба 
ѓайр аз эшон дигар кас ин луѓатро наёварда [8, с.425]. 

Дар “Бурњони ќотеъ” низ шарњи Сурурї айнан иќтибос карда шудааст [5, с.753]. 
4. Фарњанги “Муаййид-ул-фузало” таснифи Муњаммади Лод буда, соли 1519 таълиф 

ёфтааст. 
Соњиби “Фарњанги Сурурї” дар тафсири воњидњои луѓавии “оганиш” [8,с.50], “балуч” 

[8, с.125], “балодар” [8, с.142], “пашланг” [8, с.241], “тарок” [8, с.309], “чилчилињ” [8, с.407], 
“хўса” [8, с.477], “зерафзор” [8, с.665], “Самарканд” [8, с.729] ва ѓайра аз “Муаййид-ул-
фузало” ёд мекунад ва баъзе маврид ба наќду тасњењи ин фарњанг мекўшад: 

Хиракуш – (ба замми коф), яъне заифкуш ва саркаш. Мисол Шайх Саъдї гўяд: 
Гањаш љанг бо њокими хиракуш, 
Гањ аз бахти баргашта рўяш туруш. 

Казо фї-л-“Муаййид”. Аммо ба хотир мерасад, ки чун хира ба маънии бесабабу њарза 
бошад. Агар хиракушро ба маънии бесабабкуш ќарор дињем, бењтар аст. Чї хира ба маънии 
заиф љое ба назар нарасида [8, с.446]. 

5. Фарњанги Њусайн Вафої. Ин фарњанг дар замони њукмронии шоњ Тањмосп (1524-
1576) соли 933 (1526-1527) таълиф ёфтааст. 

Аз фарњанги мазкур соњиби “Маљмаъ-ул-фурс” дар мавридњои зерин, яъне шарњи 
луѓатњои “оѓор” [8, с.35], “артанг” [8, с.62], “барѓаст” [8, с.122], “баѓтоќ” [8, с.157], “пўк” [8, 
с.239], “таркун” [8, с.316], “љангалук” [8, с.355], “зовар” [8, с.668], “сатованд” [8, с.725], 
“шаболанг” [8, с.869] ва ѓайра бањрабардорї кардааст ва ба нигоњи интиќодї низ назар 
кардааст. Чунончи: 

Хав – (ба фатњи хо) чўббанде, ки банноён бар сари он истанд ва кор кунанд... ва Њусайн 
Вафої гўяд, ба маънии ќолаби тоќ низ омада ва ин байтро муаййиди ќавли худ оварда: 

Њар љо ки иморати нав оѓоз кунанд, 
Дар гардани тоќи он хаве соз кунанд. 

Ва ба хотири ин заиф мерасад, ки аз ин байт низ маънии чўббаст истинбот метавон 
кард, ба воситаи он ки ба маънии ќолаби тоќ дар њељ нусха наёмада [8, с.470]. 

Дар “Бурњони ќотеъ” низ “хав” ба маънои чўббанде бошад, ки банноён ва 
китобанависон ва наќќошон дар даруну беруни иморат тартиб дињанд ва бар болои он 
рафта кор кунанд [5, с.778]. 

6.“Шарафномаи Ањмади Мунярї” таълифи Иброњим Ќавоми Форуќї. Бо номњои 
“Фарњанги Иброњимї”, “Фарњанги Иброњимшоњї”, “Шарафномаи Иброњимї” ва 
“Шарафнома” низ дучор мешавад. Муаллифаш Иброњим Ќавомиддини Форуќї фарњангро 
соли 873// 1473-1474 дар Њиндустон ба анљом расонида, ба Шайх Шарафиддини Мунярї 
бахшидааст. 

Сурурї дар фарњангаш ин сарчашмаро бо номи “Шарафнома” дар тасрифи калимањои 
“устур” [8, с.35], “имар” [8, с.39], “абр” [8, с.42], “баљаст” [8, с.120], “бодбар” [8, с.143], 
“парешидан” [8, с.252], “тавтаг” [8, с.311], “хоркор” [8, с.438], “девбанд” [8, с.512], 
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“Рашнавод” [8, с.605], “Зарир” [8, с.664], “саток” [8, с.762], “шаранг” [8, с.870] ва ѓайра зикр 
карда, назари интиќодии хешро низ баён намудааст. Чунончи: 

Сипедпо - яъне муборакќадам. Ва дар “Шарафнома” номи таоме низ бошад, ки 
“мостабо” низ гўянд. Аммо ба хотири ин заиф мерасад, ки ин маънї “бо”-и дувуми тозї 
бояд ва асањ он аст, ки сапедпо ошест, ки ќотиќ надошта бошад [8, с.712]. 

Дар “Бурњони ќотеъ” низ “сипедбо” бо бои абљад, бо алифи кашида, ба маънии оши 
мост аст, ки мостбо бошад, чї “бо” ба маънии “ош” аст. “Сипедпо” – бо “бо”-и форсї бо 
алифи кашида, ба маънии муборакќадам ва хуљастапай бошад, бар хилофи сабзпо, ки 
номуборакќадамро гўянд [5, с.1093]. 

Садо – овозе, ки дар кўњу гунбаду амсоли инњо афтад... ва дар “Шарафнома”-ву 
“Муаййид” ба фурс овардаанд ин луѓатро, аммо арабї аст [8, с.909]. 

Дар њаќиќат, “садо”, ки бо “сод”-и арабї омадааст, ба забони тољикї овоз, ово 
мебошад. Дар “Фарњанги забони тољикї” низ арабї будани он ишора карда шуда, бо 
муродифоти тољикї тафсир карда шудааст [13, с.193]. 

Тармуш –(ба фатњу сукуни “ро”-и муњмала ва замми “мим”) номи гиёњест, ки онро 
“тур” ва “тармус” (ба сини муњмала) низ гўянд, казо фї-л-“Муаййид” ва асањ он аст, ки 
боќилаи мисрї аст [8, с.301]. 

Дар “Бурњони ќотеъ” ин калима дар шакли “тармус” ба маънињои гиёњ ва њам боќила 
шарњ дода шудааст, дар шакли “тармуш” ба маънии гиёњ омадааст [5,с.490] 

Бояд ќайд намуд, ки Сурурї њангоми шарњи калимањо бењбудию камбудии 
сарчашмањоро зикр намуда, якеро аз дигаре бартар мегузорад. Чунончи: 

7. “Ас-сомї фї-л-ас-Сомї”-и Ањмад ибни Муњаммад ибни Ањмад ибни Иброњим 
Майдонии Нишопурї, фарњанги арабї ба форсист. Пайравони Сомї бисёр буданд ва яке аз 
онњо баробари бартараф намудани мушкилї ва душворињои фарњанг китобе ба номи 
“Алобона” таълиф намудааст [3, с.273-276]. 

Сурурї аз њамин нусхаи ба номи “ Алобона” маљњулмуаллифи шарњи Сомї истифода 
бурдааст, ки дар њошияи нусхаи интиќодии фарњанг ба ин ишора шудааст. 

Дар “Маљмаъ-ул-фурс” бо номи “Шарњи Сомї” якчанд иќтибоси арабї оварда 
шудааст. Дар шарњи воњидњои луѓавии “уст” [8, с.17], “озоддарахт” [8, с.19], “ањнуз” [8, с.30], 
“аскудор” [8, с.37], “испурз” [8, с.45], “барѓоб” [8, с.119], “баљ” [8, с.123], “боѓуљ” [8, с.124], 
“бурд” [8, с.127], “парокўњ” [8, с.259], “зафт” [8, с.653], “зимунљ” [8, с.655], “зољ” [8, с.655] ва 
ѓайрањо аз ин фарњанг бањрабардорї менамояд ва дар баъзе маврид ин нусхаро зери танќид 
ќарор додааст: 

Барѓоб – (ба рои муњмала ва ѓайни муъљама ба вазни мањтоб) банди об бошад, яъне 
кўе, ки об дар дар он љамъ шавад казо фї- шарњи Сомї ва дар “Нусхаи Њалимї” (ба зои 
муъљама) омада , аввал асањ аст [8, с.119]. 

Дар “Бурњони ќотеъ” низ “барѓоб” бар вазни ѓарќоб, банди обест, яъне љое, ки пеши 
обро бибанданд, то об дар он љамъ шавад [5, с.258]. 

Яъне “Нусхаи “Шарњи Сомї”-ро аз “Луѓати Њалимї” бартар медонад. 
Сурурї дар шарњи як вожа њатто шарњи якчанд фарњангро муќоиса мекунад ва ба њар 

як маънии он аз шуаро шоњид меорад. Чунончи дар шарњи калимаи “бањор” аз 6 сарчашма 
ба амсоли “Адот-ул-фузало”, “Шарафнома”, “Туњфат-ул-ањбоб”, “Зуфонгўё ва љањонпўё”, 
“Лисон-уш-шуаро” ва “Фарњанги Љањонгирї” маънибардорї менамояд. Чунончи: 

Бањор – маъруф... ва дар “Адот-ул-фузало” номи хонаест дар Туркистон ва гули зард. 
Ва дар “Шарафнома” номи љазираест. Ва дар “Туњфат” хонаи мунаќќаши пурнигорро гўянд 
ва дигар ба маънии оташкада низ омада. Муаййиди ин маънї Шайх Низомї гўяд дар 
“Иќболнома”: 

Байт 
Бањори дилафрўз дар Балх бувад, 
К-аз он сурхгулро дањон талх бувад. 
Зада мўбадаш наъли заррин бар асб, 
Шуда номи он озар Озаргушасб. 

Ва дар “Зуфонгўё” “ бањор” ба тозї гулест, ки онро ба форсї “говчашм” гўянд. Ва дар 
“Лисон-уш-шуаро” номи хиттаест дар Њиндустон. Мисоли ин маънї Амир Хусрав гўяд: 

Гаронии сипењраш баски сўйи шарќ афтод, 
Фуруд гашт бањору баланд шуд Ѓазнин. 
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Ва дар “Фарњанг” номи њар гул бошад умуман ва гули норинљ бошад хусусан... [8, 
с.137]. 

Истифодаи усули муќоисавї дар фарњанг ањамияти онро аз љињати истифодаи 
сарчашмањо ва шарњи муфассали вожањо боз њам афзудааст. 

Муаллиф номи се луѓатро зикр менамояд, ки муљиби тањрири сонии “Маљмаъ-ул-
фурс” буда, фарњангро боз њам мукаммал намудааст. Дар тањрири дуюми фарњанг боз 5 
луѓате, ки Сурурї номашро дар дебочаи китоб наовардааст, аммо њангоми шарњи вожањо 
номи онњоро зикр намудааст, инњоянд: 

- “Канз-ул-луѓот”-и Муњаммад ибни Абдухолиќ дар шарњи вожаи “тироз” [8, с.913]; 

- “Ихтиёроти бадеї”-и Алї ибни ал-Њусайн-ул-Ансор дар тафсири калимањои “озод” 
[8, с.33], “анљида” [8, с.99], “басла” [8, с.200], “панљнагашт” [8, с.214], “тўрак” [8, с.309], 
“хилоли момунї” [8, с.499]; 

- “Кашф-ул-луѓот ва-л-истилоњот” таълифи Ањмад Сурї Бињорї дар шарњи моддаи 
луѓавии “боданљир” [8, с.137]; 

- Фарњанги “Рисолат-ун-наср” дар тавзењи воњиди луѓавии “дажхим” [8, с.548]: 

- Ќомуси арабї дар ташрењи моддањои луѓавии “тироз” [8, с.913] ва “пешпора” [8, 
с.259]. 

Сурурї дар ташрењи вожањо бевосита ин луѓотро номбар мекунад. Чунончи: 
Боданљир – дар “Кашф-ул-луѓот” номи дарахтест маъруф , ки “беданљир” низ гўянд ва 

маънии таркибии он бодшикан бошад, чи “анљир” ба маънии шикананда ва сўрохкунанда 
бошад [8, с.137]. 

II. Китобњои илмию соњавї. Сурурї дар таснифи “Маљмаъ-ул-фурс” ба ѓайр аз 
фарњангњо ба кутуби илмию соњавї низ мурољиат намуда, аз асарњои зерин истифода 
намудааст: 

1. «Муъљам-ул-булдон» -и Ёќути Њамавї. Асари бузургњаљми љуѓрофишинос ва сайёњи 
асри XIII Ёќути Њамавї буда, аз 10 љилд иборат аст ва соли 1224 бо њамкории олим, 
файласуф ва муаррихи араб Ибни Ќифтї таълиф шудааст. Дар таълифи «Муъљам-ул-
булдон» зиёда аз 50 асари олимони Юнон, аз љумла Афлотун, Пифагор, Батлимус, 
љуѓрофишиносони Шарќ, аз љумла Ибни Хурдодбењ, Ибни Возењ, Абузайди Балхї ва 
дигарон њамчун сарчашма истифода бурда шудааст. 

Асар аз муќаддима, 5 боб, ќисми луѓат ва ќисми таърихї иборат аст. Ин асар маълумот 
оид ба љуѓрофиёшиносону сайёњони ќадиму асримиёнагї, асарњои илмии онњо, пайдоиш ва 
инкишофи адабиёти љуѓрофии apaб, назарияњо оид ба шакли Замин, таснифоти иќлимии 
мањалњо, бурљњои осмонї, таърихи ноњияњои алоњида, таќсимоти давлатњо, тавсифи урфу 
одати ањолии минтаќањои гуногунро фаро мегирад. Дар ќисми луѓати асар бошад, 
истилоњњо аз рўйи алифбо љой дода шуда, њар кадом эзоњи таърихї, географї, астрономї 
ва филологию этнографии худро доранд. 

Сурурї шояд аз њамин ќисми луѓати асар дар шарњу тафсири шањру вилоят, ќалъаву 
минтаќањои љуѓрофї ва ашхоси таърихї истифода бурдааст, аз љумла дар тафсири 
калимањои “Ахсисак” [8, с.57], “Отил” [8, с.64], “Алон” [8, с.83], “Озарбойљон” [8, с.88], 
“Исбоњ” [8, с.106], “Синдбод” [8, с.732]. Чунончи: 

Алон – (ба фатњи “њамза”) номи вилоятест аз Туркистонзамин ва баъзе гуфтаанд номи 
шањрест... ва дар “Муъљам-ул-булдон” (ба ташдиди “лом”) оварда ва гуфта, ки номи билоди 
восеъаест аз љиболи Ќабќ ва мулуки онро Куркундох гўянд (ба замми њар ду “коф”). Ва 
миёни мамлакати Аллон ва љиболи Ќабќ ќалъаест, номи он ќалъа Боби Аллон (ба ташдиди 
“лом”) [8, с.83]. 

2. “Аљоиб-ул-булдон”. Дар фењристи кутуби форсї якчанд асар бо номи “Аљоиб-ул-
булдон”-ро, ки муаллифонашон гуногун аст, дучор омадан  мумкин аст. Аммо Сурурии 
Кошонї дар шарњу тавзењи аљоиботи табиат аз “Аљоиб-ул-булдон”-и Закариё ибни 
Муњаммад ибни Муњаммад Ќазвинї бањра бурдааст. Чунончи: 

Ос –осиё бошад...ва дар “Аљоиб-ул-булдон” марќум аст, ки “ос” номи райњонест 
баѓоят хушбўй... [8, с.47]. 

Буссаз – (ба замми “бо” ва фатњи “син”-и муњмалаи мушаддада) ва бусаз (ба тахфифи 
“син”) марљон бошад ва онро “кома” низ хонанд ва манбати он ќаъри дарёест. Расане 
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афкананд ва баркашанд, чун бар он вазад ва офтоб бар он тобад сурх гардад, казо фї 
“Аљоиб-ул-булдон” [8, с.133]. 

3. “Ѓароиб-уд-дунё”-и Шайх Озарї. Муаллиф дар бораи љонварону њодисањои 
ѓайриодии табиат маълумот дода, барои шоњид асосан аз эљодиёти худ шеърњо меорад. 
Муаллифи “Маљмаъ-ул-фурс” аз ин асар њамагї 4 маротиба дар шарњи калимоти “хузон” 
[8, с.467], “хўша” [8, с.496], “ромуз” [8, с.612], “колбосу” [8, с.1123] истифода бурдааст. 
Чунончи: 

Хузон – номи пањлавони эронї... ва Шайх Озарї дар “Ѓароиб-уд-дунё” фармуда, ки 
номи мурѓест азим ва гуфта: 

Њаст мурѓе ба номи ў хузон, 
Дар њаво бар яке чу пили дамон. [8,с.496] 

4. “Тарљумаи Сайдана”-и Абурайњони Берунї дар бораи рустаниву гиёњњои 
шифобахш, доруву дармони дардњо бањс мекунад. Муаллифи фарњанг дар мавриди шарњи 
номи рустаниву гиёњњое чун ангажад [8, с.32], “ос” [8, с.47], “асбаѓул” [8, с.63], “испарѓам” 
[8, с.69], “девча” [8, с.571] аз ин асари илмї истифода намудааст. Чунончи 

Девча- хўраест, ки дар пашмина афтад ва ба зиён дињад... ва дар “Сайдана”-и 
Абурайњони Берунї мастур аст, ки девча номи гиёњест, ки ўро зардук низ гўянд (ба фатњи 
“зо”-и муъљама ва замми “ро”-и муњмала) [8, с.571]. 

Сурурї аз асарњои илмию соњавии зерин танњо як ё ду маротиб истифода бурдааст ва 
дар ин љо дар бораи асар маълумот надода, танњо мавриди корбурди онро дар фарњанг ќайд 
менамоем: 

5. “Маљмаъ-ул-ансоб”-и Муњаммад Алї Њусайн Шабонкораї. 
Парвиз – лаќаби Хусрав аст... Соњиби “Маљмаъ-ул-ансоб” оварда, ки Парвиз ба луѓати 

пањлавї моњиро гўянд. Чун Хусрав моњиро баѓоят дўст медошт, мулаќќаб ба ин ном шуд [8, 
с.231]. 

6. “Кашф-ул-мањљуб”-и Алї ибни Усмони Љалолї 
Ангалюн – (ба фатњи “њамза” ва “коф”-и форсї ва замми “йо”-и њуттї) китоби тарсоён 

бошад...ва дар китоби ““Кашф-ул-мањљуб” таълифи Алї ибни Усмони Љалолї, ки аз кутуби 
муътабараи суфия аст, мастур аст, ки дар њар чизе, ки аљоиб бисёр бошад юнониён ангалюн 
гўянд ва дар Рум чизе сохтаанд бар мисоли руде дар бемористон, сахт аљиб ва дар њафта ду 
рўз беморонро он љо баранд ва онро бинавозанд, то беморон бишнаванд ва онро низ 
ангалюн гўянд, интињои калома [8, с.74]. 

7. “Љавоњирнома”-и Мир Садриддин Муњаммади Шерозї. 
Бадахшон – номи вилояте миёни Хуросону Њинд...ва Мир Садриддин Муњаммади 

Шерозї дар “Љавоњирнома”-и худ оварда, ки нисбати лаъли Бадахшон на аз он аст, ки 
конаш он љост, балки ба воситаи он аст, ки аз маодин ба Бадахшон наќл кунанд ва он љо 
фурўшанд [8, с.181]. 

8. “Љоми љањоннамой”-и Амир Ѓиёсиддини Мансур. 
Зардушт -...ва Саййид-ул-фузало Амир Ѓиёсуддини Мансур дар “Љоми љањоннамой” 

мефармояд, ки муътамади соњиби умда он аст, ки дар соли севум аз њукумати Гуштосп 
Зардушт, ки ба заъми маљус пайѓамбар аст зоњир шуд... [8, с.652]. 

9. “Шарњи Ќонун”-и Мавлоно Ќутбиддини Аллома. 
Сом – падари Зол ва дигар варам бошад ва Мавлоно Ќутбиддини Аллома дар “Шарњи 

Ќонун” оварда, ки “ас-сарсом њува лафзу мураккаб мин калиматайн: ас-сар ва њува арраъс 
ва ас-сом ва њувал варам” [8, с.776]. 

10. “Китоб-ут-тафњим”-и Абўрайњони Берунї. 
Сада – (ба вазни зада) дањум рўз аз бањманмоњ...ва дар “Китоб-ут-тафњим”-и 

Абурайњони Берунї мастур аст, ки он рўзро ба ду ваљњ “сада” мегўянд, яке он ки аз он рўз 
то наврўз панљоњ рўзу панљоњ шаб мемонад. Дувум он ки дар он рўз иддае фарзандони 
падари нахустин, ки Абулбашар Одам (а) бошад ба сад расида буд ва садро дар ќадим ба 
“син” менавиштаанд [8, с.704]. 

Њамчунин, аз “Таърихи Вассоф”-и Шањобиддини Абдуллоњи Шерозї дар шарњи 
калимаи “испандурмуз” [8, с.33], аз “Маќомоти Њамидї”-и Њамидуддини Балхї дар тавзењи 
вожаи “Ўш” [8, с.49], аз “Маљолис-ул-муъминин”-и Ќорї Нуруллоњ дар тафсири воњиди 
луѓавии “гай” [8, с.1349] истифода бурда шудааст. 
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III. Осори адабї. Муаллифи фарњанг барои истиноди маънї аз ашъори шуарои 
адабиёти классики форсу тољик фаровон истифода бурдааст. Чи тавре ки Мирзо 
Таќиуддини Кошонї дар “Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор” таъкид менамояд, “Ва 
дар ин вало китобе дар луѓоти фурс таълиф намуда мавсум ба “Маљмаъ-ул-фурс” њалли 
луѓоти мушкилоти “Хамса”-и Шайх Низомї (рањматуллоњи алайњ) ва дигар шуарои 
мутаќаддимин фармуда” [8, с.579]. Яъне, “Маљмаъ-ул-фурс” барои шарњу тавзењи вожањои 
душворфањми осори Низомї ва дигар шоирони пеш аз он зиндагї карда хидмат мекунад. 
Сурурї барои абёти шоњид аз ашъори шуарои асри Х то намояндагони асри XVI, дар 
маљмуъ аз осори 247 шуаро истифода намудааст. Њангоми истиноди абёти шоњид номи 
асарњои “Шоњнома” [8, с.643], “Маснавии маънавї” [8, с.10, 11, 14] “Махзан-ул-асрор” [8, 
с.744], “Иќболнома” [8, с.662], “Шарафнома” [8, с.137], “Искандарнома” [8, с.806], “Хусрав 
ва Ширин” [8, с.205, 382], “Лайлї ва Маљнун” [8, с.910], “Њафт пайкар” [8, с.516], “Гулшани 
роз” [8, с.1047], “Љоми Љам” [8, с.835], “Њумой ва Њумоюн” [8, с.224], “Мењру Муштарї” [8, 
с.157], “Юсуф ва Зулайхо” [8, с.747], “Ќирон-ус-саъдайн” [8, с.266], “Вис ва Ромин” [8, с.542], 
“Туњфат-ул-ироќайн” [8, с.603,764], “Бўстон” [8, с.643], “Гулистон” [8, с.128], “Њадиќат-ул-
њаќиќат” [8, с.1144], “Маќолот” [8, с.508] бевосита зикр шудааст. 

Инчунин аз мисолњо маълум мешавад, ки муаллифи фарњанг девони ашъори шоирони 
бузурге чун Рўдакї, Унсурї, Фаррухї, Манучењрї, Хоќонии Шервонї, Саноии Ѓазнавї, 
Саъдии Шерозї, Анварии Абевардї, Амир Хусрави Дењлавї, Љалолиддини Румї, Носири 
Хусрав, Масъуди Саъди Салмон, Њофизи Шерозї, Бўисњоќи Атъима, Сирољиддини Рољї, 
Сўзании Самарќандї, Хољуи Кирмонї ва дигаронро бевосита истифода намудааст. 

Баррасии мавзуи мазкур чунин хулосабарорї кардан мумкин аст: 
1. Сурурии Кошонї дар тањрири аввали “Маљмаъ-ул-фурс” 16 асар, аз љумла 15 

фарњангро истифода бурдааст, то ки аз онњо луѓати љомеи форсиро таълиф намояд; 
2. Сурурї дар тањрири дуюми “Маљмаъ-ул-фурс” номи се луѓатро зикр 

менамояд, ки фарњангро боз њам мукаммал намудааст. Бар замми ин боз 6 луѓате, ки Сурурї 
номашро дар дебочаи китоб зикр накардааст, истифода шудааст, ки инњоянд: “Канз-ул-
луѓот”-и Муњаммад ибни Абдухолиќ, “Ихтиёроти бадеї”-и Алї бинни ал-Њусайн-ул-
Ансор, “Кашф-ул-луѓот ва-л-истилоњот”-и Ањмад Сурї Бињорї, Фарњанги “Рисолат-ун-
наср”, Ќомуси арабї. 

Сурурї дар ташрењи вожањо бевосита ин луѓотро номбар мекунад; 
3. Муаллиф сарчашмањои фарњангро аз назари интиќодї низ истифода намуда, 

андешањои худро нисбат ба иштибоњоти фарњанг иброз доштааст; 
4. Дар шарњи вожањо ва истиноди шавоњид аз осори илмию соњавї аз ќабили асарњои 

тиббию љуѓрофї, таърихию тасаввуфї истифода бурдааст. 
5. Њамчунин аз ашъори 247 шуарои мутаќаддим ва муосираш бањрабардорї намуда, 

онњоро њамчун байти шоњид овардааст. 
6. Дар “Фарњанги Сурурї” иќтибосњои арзишманде аз фарњангњое, ки то замони мо 

нарасидаанд, мањфуз мондаанд ва тавассути ин хусусият “Маљмаъ-ул-фурс” дар 
фарњангнигории тољик ањамияти муњимми сарчашмавї дорад. 

Муќарриз: Юнусова Д. – н.и.ф., дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
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Тењрон: Созмони мадорики фарњангии инќилоби исломї, 1374. – 492 с. 

 
“ФАРЊАНГИ СУРУРї” ДАР МАСИРИ ФАРЊАНГНИГОРИИ ТОЉИК 

“Маљмаъ-ул-фурс”-и Сурурии Кошонї яке аз маљмуътарин фарњангњои тафсирии асримиёнагї ба њисоб 
меравад. Муаллифи “Маљмаъ-ул-фурс” дар тањияи фарњанги хеш аз луѓатњои тафсирии форсї, туркї ва арабї 
фаровон истифода бурдааст. Њамчунин, осори илмию соњавї ва ашъори шоирони классики тољикро њамчун 
истинод ба кор бурдааст. Аз љињати иќтибос аз сарчашмањои муътамади илмию адабї “Фарњанги Сурурї” 
дар фарњангшиносии форсу тољик арзишу ањамияти хосси худро дорад. Ин фарњанг тули асрњои гузашта аз 
љониби котибон дар манотиќи гуногуни Осиё китобат карда шуда, нусхањои муътабари он дар китобхонањои 
бузурги дунё нигањдорї карда мешаванд. Дар асри гузашта аз љониби фарњангшиносони барљаста чандин 
нусхањои интиќодии он низ рўйи кор омадааст. Тањќиќу омўзиши арзиши илмию адабии ин фарњанг, 
вижагињои хосси он, хусусияти лексикографию адабї, равиши тасниф ва сохтори ин фарњанг дар 
адабиётшиносии тољик аз мавзуъњои тоза ва муњим буда, анљом додани он заминае барои рушди 
луѓатшиносии муосир, омўзиши луѓатномањои даврањои асрњои миёна ва њозира, фарњангњои тафсирии 
асримиёнагї ва шинохти осори онњо мусоидат хоњад кард. Ин маќола дар адабиётшиносї ва фарњангшиносии 
тољик мавзуи навро рўйи кор оварда, сароѓози омўзиши фарњанги “Маљмаъ-ул-фурс”-и Сурурии Кошонї аз 
љињати матншиносї ва наќди адабї мањсуб меёбад. 

Калидвожањо: “Маљмаъ-ул-фурс”, сарчашмањои фарњанг, наќду тасњењ, фарњангњои тафсирї, китобњои 
илмию соњавї, осори шоирони классик, иќтибосњо. 

 
«СЛОВАРЬ СУРУРИ» И ЕГО ЗНАЧИМОСТЬ В ТАДЖИКСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

«Маджма-уль-Фурс» Сурура Кашани считается одним из самых полных интерпретационных словарей 
средневековья. Автор «Маджма-уль-фурс» использовал при составлении своего словаря персидский, турецкий и 
арабский толковые словари. Также в качестве справочников он использовал научные труды и стихи таджикских 
поэтов-классиков. По степени, цитирования достоверных научных и литературных источников «Словарь Сурури» 
имеет свою особую ценность и значение в персидско-таджикской лексикографии. Эти словари веками 
переписивались писцами в разных частях Азии, и их достоверные копии хранятся в великих библиотеках мира. В 
прошлом веке видными культурологами было опубликовано несколько критических версий. Исследование и 
изучение научной и литературной ценности этого словаря, его специфических черт, лексикографической и 
литературной характеристики, подход к классификации и структуре данного словаря в таджикской литературе 
являются новыми и важными темами, и их завершение является основой для разработки современной лексикологии; 
изучение словарей средних веков и современности будет способствовать средневековому толкованию и признанию 
их труда. Данная статья вводит новую тему в таджикское литературоведение и культурологию и считается началом 
изучения словаря «Маджма-уль-фурс» Сурура Кашани, с точки зрения текстологии и литературоведческого анализа. 

Ключевые слова: «Маджма-уль-Фурс», источники словарей, критика и коррекция, интерпретационные 
словари, научные и специализированные книги, произведения поэтов-классиков, цитаты. 

 
"SURURI DICTIONARY" AND ITS SIGNIFICANCE IN TAJIK LEXICOGRAPHY 

Majma-ul-Furs by Surur Kashani is considered one of the most complete interpretative dictionaries of the Middle 
Ages. The author of Majma-ul-Furs used Persian, Turkish and Arabic explanatory dictionaries when compiling his dictionary. 
He also used scientific works and poems of Tajik classical poets as reference books. From the point of view of citing reliable 
scientific and literary sources, the Sururi Dictionary has its own value and significance in Persian-Tajik lexicography. These 
dictionaries have been copied over the centuries by scribes in various parts of Asia, and its authentic copies are kept in the 
great libraries of the world. In the last century, several critical versions have been published by prominent culturologists. The 
study and study of the scientific and literary value of this dictionary, its specific features, lexicographic and literary 
characteristics, the approach to the classification and structure of this dictionary in Tajik literature are new and important 
topics, and its completion is the basis for the development of modern lexicology, the study of dictionaries of the Middle Ages 
and modernity will contribute to the medieval interpretation and recognition of their work. This article introduces a new topic 
in Tajik literary criticism and cultural studies and is considered the beginning of the study of the dictionary "Majma-ul-furs" 
by Surur Kashani from the point of view of textual criticism and literary analysis. 

Key words: "Majma-ul-Furs", sources of dictionaries, criticism and correction, interpretation dictionaries, scientific 
and specialized books, works of classical poets, quotations. 
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УДК: 491.550:495.1 

ХУСУСИЯТҲОИ САРФИЮ НАҲВИИ ИСТИФОДАИ ИСТИЛОҲОТ ДАР ЗАБОНҲОИ 

ТОҶИКӢ ВА ЧИНӢ 

 

Љанг Лей 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Забоншиносӣ (аз порсӣ: زبانشناسی), лингвистика (аз лотинӣ: Linguistica), 语言学 (аз чинӣ), 

илм дар бораи забони инсон буда, қонуни мавҷудият ва инкишофи таърихии онро меомӯзад. 
Забоншиносӣ бо илмҳои дигар низ алоқаи мустаҳкам дорад. 

Забони муосири тоҷик тайи солњои охир дар заминаи истилоҳотгузинӣ таҷрибаи фаровони 
амалӣ ва андешаҳои муфиди назарӣ ҳосил намуд ва аз нигоҳи сохторӣ низ кори зиёде дар ин 
ришта ба анҷом расидааст. 

Яъне, ин нуқта далели он аст, ки забон дар ташаккули ҳама ҷиҳатҳои кӯшиши инсон, 
аз ҷумла идрок, маърифат ва мубодила нақши муҳимро мебозад. Баъд аз соҳибистиқлол 
шудани Тоҷикистон дар тамоми риштаҳои илм, аз ҷумла дар соҳаи илми забоншиносӣ 
пешравиҳои назаррасе ба мушоҳида расида истодааст, ки дар он саҳми олимон ба монанди  
В.В. Виноградов, П. Хорн, Ж. Лазар, Д.С. Лотте, Н.П. Кузкин, А.А. Реформатский, А.Д. 
Хаютин, Э. Бенвенист, Т. Барроу, М. Шаки, З. Телегди, В.С. Расторгуева, И.М. Оранский, 

Л.С. Пейсиков, Ю.А. Рубинчик, В.А. Лившиц, Л.П. Смирнова, М.Н. Боголюбов, И.М. Стеблин-
Каменский, Д.И. Эделман, М.И. Исаев, М. Шакури, Д. Саймиддинов, Ш. Рустамов, М. Ќосимова, 

С. Назарзода, Чжен Шупу, Фэн Чживэй ва ғайраҳо басо калон аст. 
Дар фарҳанг истилоҳ чунин маънидод карда шудааст: калима ё иборае, ки дар ҳавзаи 

амалкарди ягон соҳаи илму фан маънои мушаххасро ифода мекунад, (ба) дар истилоҳи… ба 
ифодаи…, аз рӯйи гуфти…, ба ибораи… 

Лексемаи истилоҳӣ  мансуб ба истилоҳ: маънои истилоҳии калимаро ифода мекунад.. 
Лексемаи истилоҳот, истилоҳ инчунин маънои маҷмуи истилоҳҳои хосси ягон соҳаи 

илму фан: истилоҳоти забоншиносӣ, истилоҳоти фалсафа ва ғайраро ифода мекунад.. 
Лексемаи истилоҳшинос дар фарҳанг маънои зерин дорад: забоншиносе, ки ба 

пажуҳиши истилоҳот машғул аст. 
Лексемаи истилоҳшиносӣ ҳамчун соҳаи забоншиносӣ оид ба таҳқиқу омӯзиши истилоҳ 

қайд шудааст [13, с.588]. 
Дар баъзе забонњои Аврупо дар ифодаи мафњуми истилоҳ аз калимаи «термин» истифода 

мекунанд. Дар забони чинӣ истилоҳ мафҳуми学期 –ро мефаҳмонад. 

Истилоҳ ва истилоҳшиносӣ фаъолияти огоҳонаи инсон аст, яъне инсон метавонад бевосита 
ба он мудохила кунад. Ҳадафи аслии он њарчї расотар, дақиқтар ва равшантар барои аҳли соҳа 

ва агар мафҳум марбут ба ҳаёти иҷтимоӣ-сиёсӣ бошад, барои доираи васеътари аҳли ҷомеа, баён 
кардани маънои мафҳумҳои нав аст. 

Ҳангоме ки дар ҷомеа чунин мафҳумҳо пайдо мешаванд ва инсонҳо бад-он бармехўранд, 

дар навбати аввал саъй мекунанд дар забони ҷории худ вожа ва ё таркиботе пайдо кунанд, ки аз 
ҷиҳати маъно шабоҳат ё наздикӣ ба он ҷо доранд ва барои аҳли фан, ё мардуми бештар ошно 
буда метавонанд маънои мафҳуми навро инъикос намоянд. Вале, замоне ки дар забон луғати 
муносиб барои ифодаи чунин мафҳумҳо пайдо нашуд, он гоҳ фаъолияти луғатсозии забон ба кор 
медарояд. 

Лексика бо грамматика алоқаи зич дорад, ки он хусусан, дар протсесси калимасозӣ равшан 
зоҳир мегардад, зеро калимасозиро грамматика идора карда, ба система медарорад. Сохти 
грамматикӣ бо қоида ва категорияњои худ таркиби луѓавиро фаро мегирад. Бинобар ин, 

воситаҳои калимасозии забони тоҷикӣ ба қонунҳои хосси грамматикии он вобастаанд. Дар 
протсесси калимасозӣ ќонунҳои инкишофи дохилии забон равшан зоҳир мегарданд. 

Грамматика дар системаи грамматикии забон мавқеи махсусро ишғол намуда, воҳидҳои 
махсуси забонро дар бар мегирад, ки барои ифодаи фикр, муошират ва муоширати байни одамон 
истифода мешаванд. Грамматикаро бе сарф тасаввур кардан ғайриимкон аст, зеро ҳарду дар 
якҷоягӣ грамматикаи ҳар як забон, аз ҷумла грамматикаи забони англисӣ ва тоҷикиро ташкил 
медиҳанд ва бо ҳамдигар робитаи мустаҳкам доранд. 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%81%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BD%D0%B8_%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%BD%D3%A3
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Воҳидҳои асосии грамматикии ҳар забон, ибора ва ҷумла буда, мавзуи таҳқиқоти мо ба 
таъриф ва тавзеҳи истилоҳоти ба ҳам наздик марбут аст. Наҳв қисми таркибии грамматика буда, 
илм дар бораи воњидњои калонтари забон – ибора, ҷумла ва аъзоњои ҷумла мебошад. Мафҳуми 
марказии нањв ҷумла буда, ба воситаи он фикри инсон ташаккул ва ифода меёбад, одамон 

мубодилаи афкор мекунанд. Ҷумла воҳиди хурдтарини мухобиравии забон ва нуқт аст. Масъалаи 
ҷумла, таърифи он то ҳол мубоҳисавӣ мебошад. 

Ҷ.Суит ҷумларо чунин таъриф додааст. Ҷумла гуфта як калима ё гурӯҳи калимаҳоеро 
меноманд, ки қобилияти ифода кардани фикр ё маънои томро дорад [11, с.155]. 

Калимаҳо ба маънои луғавии худ аксар дар ифодаи мафҳумҳо ба кор бурда шуда, бо қиёфаи 
овозиашон ифодагари фақат номҳо мебошанд. Дар миёни ин ду қутби ба ҳам муқобили 
зоҳиршавии калимаҳо вазифаҳои дигари дар забон доштаи онҳо низ амалӣ мегарданд. Дар 
сермаъноии калима мо бо ҷиҳати дигари калима вомехӯрем. Ин маънои аслӣ ва маҷозии 
калимаҳо мебошад. 

Истилоҳҳо, ки маҷмуи онҳоро истилоҳшиносӣ низ меноманд, барои соҳаҳои ҷудогонаи 
илму дониш ва касбу ҳунар хоссанд. Агар истилоҳ сермаъно шавад, он вақт вай хислати асосии 
худро гум мекунад ва ба калимаи сермаъно мубаддал мегардад. 

Сермаъно гаштани калима дар натиҷаи ба мафҳуми маълум дарк кардани маънии муайяне 
ба вуҷуд меояд. Ин гуна ҳодисаро васеъ гаштани маънӣ меноманд. 

Дар таҳқиқоти бештари муҳаққиқон, ки ҳадафи асосиашон ошкор кардани хусусиятҳои 
калимасозии ин ё он ҳиссаи нутқ ё гурўҳи ҳиссаҳои нутқ будааст, имконоти калимасозии 

пешванду пасвандҳо, мураккабшавӣ ва таркибсозиҳо дар доираи ҳиссаҳои нутқ баррасӣ  
гардидаанд. 

Истилоҳи “ҷумла句子” аз нигоҳи сохтор сода буда, маънии он калонтарин воҳиди сохторӣ 

мебошад, ки тавассути он грамматикаи забон сохта мешавад. Бо истифодаи истилоҳи “ҷумла句

子” якчанд истилоҳоти нав метавон сохт, ки ҷузъи асосии онро исм ташкил медиҳад. Мисол: 

ҷумлаи сода简单句, ҷумлаи мураккаб复杂句, ҷумлаи мураккаби пайваст复合句, ҷумлаи 

саволӣ疑问句, ҷумлаи инкорӣ否定句, ҷумлаи ҳикоягӣ叙事句, ҷумлаи бешахс非人称句, 

ҷумлаи тафсилӣ复句, ҷумлаи туфайлӣ分句, ҷумла сохтан造一个句子, ҷумлабандӣ 连词,成句 

ҷумлагӣ ва ғайра [12, с.760]. 

Оиди ин мавзуъ забоншиноси рус ба монанди О.С. Ахманова роҷеъ ба истилоҳи наҳв фикру 
ақидаи худро иброз намудааст: “Наҳв барои омӯзиши қонуну қоидаҳои грамматикӣ муносибати 
дутарафа дошта, барои дохил кардани калима дар раванди нутқ онро ба таври конкретӣ ё 
мушаххас ба тартиб даровардан аст” [10, с.123]. 

Ба ибораи дигар ифода намоем, дар баҳси мавзуи наҳв ҷумла ва навъҳои он дар равобит ба 
ибора ва тартиб додани ҷумла нақши муҳиммеро мебозад, ки ба истилоҳи наҳв асосан ду 
истилоҳи ба ҳам рабт дошта, ибора ва ҷумларо дар грамматикаи ҳарду забон ҳам оҳанг 
меҳисобанд. 

Наҳв ҳамчун як қисми ҷудонашавандаи грамматика ба ҳисоб рафта, барои худомӯзї ва ё 

азхуднамоии қоидаҳои баҳамоии калима ва қоидаи тартиб додани ибораву ҷумларо дар забон 
муайян месозад. 

Дар Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ зери таҳрири Назарзода С ҷумла маънои њама, 

њамагӣ; ҷумлаи..., њамаи..., тамоми... инчунин гурӯњ, тӯда, доира; аз ҷумла аз ин гурӯњ, аз ин 
њисоб, дар он миён аз ҷумлаи... а) аз гурӯњи..., аз қабили…; бар ҷумлаи... ба њамаи...; аз ин (он) 

ҷумла аз ин њисоб, инчунин. Аз ҷиҳати грам. - як калима ё якчанд калимаи аз ҷињати грамматикӣ 

ва овоӣ муташаккил, ки як фикри томро ифода мекунад, қайд шудааст. Мисол: ҷумлаи сода, 

ҷумлаи мураккаб, ҷумлаи хабарӣ, ҷумлаи саволӣ, ҷумлаи хитобӣ, ҷумлаи пайрав; ҷумла-

ҷумла бо ҷумлаҳои алоҳида, қисм-қисм. 
Лексемаи ҷумлабандӣ грам. сохти ҷумла инчунин маънои тарзи гуфтор, шакли ифодаи 

фикрро ифода мекунад. 
Лексемаи ҷумлагӣ ҳамагӣ, ҳама, тамом, тамомӣ. Лексемаи ҷумлапардоз  чунин маънї 

дорад: он ки фикрашро хуб ифода мекунад, суханпардоз. Устоди сухан, суханвар [13, с.605]. 

Аз таҳлили маводҳои фарҳангҳо маълум мешавад, ки ин истилоҳҳо сермаъно буда, барои 
васеъ намудани доираи истифодаи худ хизмат мекунанд. 
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Аз мавқеи илми морфология, ки ба омӯзиши шакл ва сохту таркиби калимаҳо машғул аст, 
бо назардошти ҳамон се хусусият, яъне маънои луғавӣ, аломатҳои морфологӣ ва вазифаи 
аввалиндараҷаи синтаксисиашон дар ҷумла калимањо ба 10 гурӯҳ ҷудо карда шуда, дар маҷмуъ 
њар яке аз ин гурӯҳҳо ҳиссаи нутқ ном гирифта, дар навбати худ ба њар кадоме аз он њиссањои 
нутқ барои фарқ кардан аз дигараш номи махсус њам дода шудааст, яъне ин тавр: исм, сифат, 

шумора, ҷонишин, феъл, зарф, пешоянд ва пасояндҳо, ҳиссача, нидо. 

Барои мисол истилоҳи “сифат”质量-ро меорем. Истилоҳи “сифат” дар забони тоҷикӣ 

ҳиссаи нутқ ба шумор меравад. Мисол: сифати аслӣ, сифати нисбӣ ва ғ. Истилоҳи номбурда дар 

забони чинӣ эквалентњои “质量 ” дошта, ҳар яке дар матн бо маънии истилоҳии худ корбурд 

мегарданд. 
Ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам дар забони чинӣ сифатҳо хосият, моҳият, миқдор, шакл, ранг, 

хусусияти фикрию ҷисмониро ифода карда, тамоми хусусиятҳоро муайян мекунанд: хурд小的, 

калон大的, нарм柔软的, мулоим软的, душвор硬的, гарм热的, сафед白的， кабуд蓝的ва ғайра. 

Дар созмонёбии вожаи бесифат没有形容词- пешоянд ва њиссаи нутқ, яъне сифат иштирок 

мекунад ва онро мо бо модели пешоянд+сифат ишора мекунем. 
Қайд кардан ҷоиз аст, ки миқдори зиёди вожаҳо бо ҳамроҳ кардани ҳиссаҳои гуногуни нутқ 

калимаҳои мураккаб месозанд. Мисол: Бо ҳамроҳ кардани вожаи “аъло” ба вожаи “сифат”, 

калимаи мураккаби “аълосифат 质量好的” сохта мешавад ва онро мо бо модели сифат+сифат 

ишора мекунем. 

Инчунин, вожаи бадсифат质量差的низ чунин шаклро дорост. Бо ҳамроҳ кардани вожаи 

“бад” ба вожаи “сифат”, калимаи мураккаби “бадсифат” сохта мешавад ва онро мо бо модели 
сифат+сифат ишора мекунем. 

Дар созмонёбии вожаи бадсифатӣ се ҷузъӣ калимасозӣ иштирок мекунад: 
сифат+сифат+пасоянд, бад+сифат+ӣ [12, с.160]. 

Дар забони тоҷикӣ вожаи баландсифат高质量的чунин тарзи калимасозӣ дорад: 

сифат+сифат, яъне бо ҳамроҳ кардани вожаи “баланд” ба вожаи “сифат”, калимаи мураккаби 
“баландсифат” сохта мешавад ва онро мо бо модели сифат+сифат ишора мекунем. 

Дар сифатсозӣ ин “истилоҳ” серистеъмол буда, асосан, сифати монандӣ месозад, бо 
ҳиссаҳои гуногуни нутқ омада, сифатҳое месозад, ки  хислату рафтори шахс ва аломати ашёро 
мефаҳмонанд, бо сифатҳои ифодакунандаи хислат,  рафтору кирдори шахс омада, исми амал 
месозад. 

Дар созмонёбии вожаи баландсифатӣ高质量се ҷузъӣ калимасозӣ иштирок мекунад: 

сифат+сифат+пасоянд, баланд+сифат +ӣ. 

Дар забони тоҷикӣ вожаи бӯқаламунсифат生活质量чунин тарзи калимасозӣ дорад: 

сифат+сифат, яъне бо ҳамроҳ кардани вожаи “бӯқаламун” ба вожаи “сифат” калимаи 
мураккаби “бӯқаламунсифат” сохта мешавад ва онро мо бо модели сифат+сифат ишора 
мекунем. 

Вожаи ваҳшисифат бо ҳамроҳ кардани вожаи “ваҳши” ба вожаи “сифат”, калимаи 
мураккаби “ваҳшисифат” сохта мешавад ва онро мо бо модели сифат+сифат ишора мекунем 

[12, с.127]. 

Инчунин, вожаи гадосифат乞讨низ чунин шаклро дорост. Бо ҳамроҳ кардани вожаи 

“аъло” ба вожаи “сифат”, калимаи мураккаби “гадосифат” сохта мешавад ва онро мо бо модели 
сифат+сифат ишора мекунем. 

Дар забони тоҷикӣ вожаи гулсифат质量好的花бо ҳамроҳ кардани вожаи “гул” ба вожаи 

“сифат” калимаи мураккаби “гулсифат” сохта мешавад, ва онро мо бо модели сифат+сифат 
ишора мекунем [12, с.154]. 

Дар созмонёбии вожаи гургсифат狼性вожаи гург ва сифат иштирок мекунанд ва калимаи 

мураккаб месозанд, онро мо бо модели сифат+сифат ишора мекунем [12, с.154]. 
Пеш аз ҳама, бояд ба эътибор гирифт, ки мафҳумҳо аз категорияҳои муҳимтарини мантиқ - 

илм оид ба қонуниятҳои мавҷудияти тафаккур ба шумор мераванд. Тафаккури инсонӣ 
қонуниятҳои зиёде дорад, ки барои ҳамаи мардумони рӯйи замин, ки бо забонҳои гуногун гап 
мезананд, қимати якхела доранд. 
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Одатан, калимаҳое, ки якчанд маънои луғавии мафҳумӣ доранд, ба ин хосият соҳибанд. 
Баъзеҳо ақида доранд, ки калимаҳои сермаъно танҳо бо як маънояшон ба мафҳум далолат 

мекунанд ва бо маъноҳои боқимондаи худ мафҳумро ифода карда наметавонанд. 
Дуруст аст, ки калимаҳо агар ба ҷумлаи калимаҳои ифодагари мафҳумҳо дохил шаванд, бо 

яке аз маъноҳои худ мафҳумро бевосита ифода мекунанд. Онҳо бо маъноҳои дигари луғавиашон 
низ ба мафҳумҳо далолат карда метавонанд фақат ба тарзи бавосита. 

Мумкин аст, дар ифодаи як мафҳум якчанд калима ба кор бурда шавад. Ин хосият бештар 
дар калимаҳои ҳаммаъно мушоҳида мешавад. Дар маъноҳои ҷудогонаи чунин калимаҳо ҷиҳатҳои 
гуногуни мафҳумҳои ифодашаванда акс шудаанд. 

Одатан дар чунин мавридҳо барои пурратар кушодани моҳияти мафҳум якчанд калимаи 
ҳаммаъно ва ё наздикмаъно ба кор бурда мешаванд. 

Ҳамин тавр, қайд кардан лозим аст, ки калимаву истилоҳоте, ки дар мавриди соҳаи 
забоншиносӣ кор фармуда мешаванд, дар таркиби луғавии забони тоҷикию чинӣ теъдоди зиёд 
доранд. Фаровон будани шумораи вожаҳои ин бахш аз он ҷиҳат аст, ки иддае аз онҳо хусусияти 
маъноӣ зоҳир мекунанд. 

Инчунин истилоҳоте, ки характери умумитоҷикӣ дошта, дар тамоми лаҳҷаҳои забони 
тоҷикӣ истеъмол меёбанд, низ кам нестанд. Ин аст, ки истилоҳоти соҳаи забоншиносӣ, агар аз як 
тараф, лаҳҷаҳои забони тоҷикиро барқарор созад, аз тарафи дигар, онро ба сифати як лаҳҷаи 
мустақил аз лаҳҷаҳои ҳамгурӯҳ ва дигар лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ ҷудо менамояд. 

Ҳамин тариқ, метавон оид ба ноустуворӣ, мунтазам тағйирёбии зерсистемаи мазкур, ки 
бавуҷудоварандаи моделҳои зиёди сохта ва фаъолнокии калимасозӣ аст, хулосабарорӣ кард. 

Гуногуншаклӣ ва бетағйирӣ хусусиятҳои мавҷудаи сохтори забон буда, табиатан ба забон 
вобастаанд, ки забон бе ин вуҷуд дошта ва ё ривоҷ ёфта наметавонад. 

Таҳлили амалишуда нишон дод, ки пасвандҳо дар ташкили калимасозии ғайримеъёрӣ 
ширкат меварзанд, ҳамагӣ ба гурўҳи омехта шомиланд, ки на танҳо ба асосҳои объективӣ ва 

субстантивӣ ҳамроҳ мешаванд, инчунин ба асосҳои феъл, ки хосси меъёр (стандарт) нестанд, 
пайваст мешаванд. 

Аз асри IХ то ба имрӯз теъдоди фаровони истилоҳот ба забони тоҷикӣ дохил шудааст. Ин 
раванд яке аз равандҳои доимӣ буда ва он ба пайдоиши мафҳумҳо ва маъниҳои нав дар забон 
иртибот дорад. Дар марҳилаи кунунии ташаккули забони тоҷикӣ дар мақоми забони давлатӣ яке 
аз муҳимтарин масъалаҳои рушди забон ин танзим ва ҳамгунсозии луғоту истилоҳоти навини 
байналмилалӣ ва дарёфти муродифоти муносиб ва дурусти онҳо мутобиқ ба меъёрҳои суннатии 
забони адабӣ мебошад, ки дар анҷоми чунин кор таҳия ва нашри фарҳангҳои истилоҳоти соҳавӣ 
ва фарҳангҳои ҷомеъ дар ду забон муҳим арзёбӣ мешаванд. 

Муќарриз: Имомзода М.М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ХУСУСИЯТҲОИ САРФИЮ НАҲВИИ ИСТИФОДАИ ИСТИЛОҲОТ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА 
ЧИНӢ 

Дар маќола сухан дар бораи хусусиятҳои сарфию наҳвии истифодаи истилоҳот дар забонҳои тоҷикӣ ва чинӣ 
меравад. Лексика бо грамматика алоқаи зич дорад, ки он хусусан, дар протсесси калимасозӣ равшан зоҳир мегардад, 
зеро калимасозиро грамматика идора карда, ба система медарорад. Сохти грамматикӣ бо қоида ва категорияњои худ 
таркиби луѓавиро фаро мегирад. Бинобар ин, воситаҳои калимасозии забони тоҷикӣ ба қонунҳои хосси грамматикии 
он вобастаанд. Дар протсесси калимасозӣ ќонунҳои инкишофи дохилии забон равшан зоҳир мегарданд. Қайд кардан 
лозим аст, ки калимаву истилоҳоте, ки дар мавриди соҳаи забоншиносӣ кор фармуда мешаванд, дар таркиби луғавии 
забони тоҷикию чинӣ теъдоди зиёд доранд. Ба аќидаи муаллиф, таҳлили амалишуда нишон дод, ки пасвандҳо 
дар ташкили калимасозии ғайримеъёрӣ ширкат меварзанд, ҳамагӣ ба гурўҳи омехта шомиланд, ки на танҳо 
ба асосҳои объективӣ ва субстантивӣ ҳамроҳ мешаванд, инчунин ба асосҳои феъл, ки хосси меъёр (стандарт) 
нестанд, пайваст мешаванд. Таҳлили амалишуда нишон дод, ки пасвандҳо дар ташкили калимасозии 
ғайримеъёрӣ ширкат меварзанд, ҳамагӣ ба гурўҳи омехта шомиланд, ки на танҳо ба асосҳои объективӣ ва 
субстантивӣ ҳамроҳ мешаванд, инчунин ба асосҳои феъл, ки хосси меъёр (стандарт) нестанд, пайваст 
мешаванд. Аз асри IХ то ба имрӯз теъдоди фаровони истилоҳот ба забони тоҷикӣ дохил шудааст. Ин раванд 
яке аз равандҳои доимӣ буда ва он ба пайдоиши мафҳумҳо ва маъниҳои нав дар забон иртибот дорад. Дар 
марҳилаи кунунии ташаккули забони тоҷикӣ дар мақоми забони давлатӣ яке аз муҳимтарин масъалаҳои 
рушди забон ин танзим ва ҳамгунсозии луғоту истилоҳоти навини байналмилалӣ ва дарёфти муродифоти 
муносиб ва дурусти онҳо мутобиқ ба меъёрҳои суннатии забони адабӣ мебошад, ки дар анҷоми чунин кор 
таҳия ва нашри фарҳангҳои истилоҳоти соҳавӣ ва фарҳангҳои ҷомеъ дар ду забон муҳим арзёбӣ мешаванд. 

Калидвожаҳо: хусусиятҳои сарфї, сохти грамматикӣ, наҳвӣ, истилоҳот, забони тоҷикӣ, чинӣ, лексика, 
грамматика, калимасозӣ, забон. 

 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ В 

ТАДЖИКСКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье говорится о грамматических и синтаксических особенностях употребления терминов в таджикском 

и китайском языках. Лексика имеет тесную связь с грамматикой, что особенно проявляется в процессе 
словообразования, поскольку словообразование контролируется грамматикой и вводится в систему. Грамматическая 
структура охватывает словарный запас с его правилами и категориями. Поэтому средства словообразования 
таджикского языка зависят от его конкретных грамматических законов. В процессе словообразования ярко 
проявляются законы внутреннего развития языка. Следует отметить, что в лексике таджикского и китайского языков 
имеется много слов и терминов, используемых в области языкознания. По мнению автора, проведенный анализ 
показал, что суффиксы участвуют в ненормативном словообразовании, относятся к смешанной группе, которые 
связаны не только с объектными и субстантивными основами, но и с нестандартными глагольными основами. 
Проведенный анализ показал, что суффиксы участвуют в ненормативном словообразовании, относятся к смешанной 
группе, которые связаны не только с объектными и субстантивными основами, но и с ненормативными 
(нормативными) глагольными основами. С IX века по настоящее время в таджикский язык вошло большое 
количество терминов. Этот процесс является одним из непрерывных процессов и связан с появлением в языке новых 
понятий и значений. На современном этапе становления таджикского языка как государственного одним из 
важнейших вопросов языкового развития является регламентация и усвоение новой интернациональной лексики и 
терминов и подбор к ним адекватных и правильных синонимов в соответствии с традиционными нормами. 
литературного языка и социальной культуры считаются важными в двух языках. 

Ключевые слова: особенности употребления, грамматическая структура, грамматика, терминология, 
таджикский язык, китайский язык, лексика, грамматика, словообразование, язык. 

 
GRAMMATIC AND SYNTAXIC CHARACTERISTICS OF THE USE OF TERMS IN THE TAJIK AND 

CHINESE LANGUAGES 
The article talks about the grammatical features of the use of terms in the Tajik and Chinese languages. Vocabulary 

has a close relationship with grammar, which is especially evident in the process of word formation, because word formation 
is controlled by grammar and introduced into the system. Grammatical structure covers vocabulary with its rules and 
categories. Therefore, the means of word formation of the Tajik language depend on its specific grammatical laws. In the 
process of word formation, the laws of the internal development of the language are clearly manifested. It should be noted 
that there are many words and terms used in the field of linguistics in the vocabulary of the Tajik and Chinese languages. 
The analysis showed that suffixes are involved in non-normative word formation, belong to a mixed group, which are 
associated not only with object and substantive stems, but also with non-normative (normative) verbal stems. From the 9th 
century to the present, a large number of terms have entered the Tajik language. This process is one of the continuous 
processes and is associated with the emergence of new concepts and meanings in the language. At the present stage of the 
formation of the Tajik language as a state language, one of the most important issues of language development is the 
regulation and assimilation of new international vocabulary and terms and the selection of adequate and correct synonyms 
for them in accordance with traditional norms. literary language and social culture are considered important in two languages. 

Key words: characteristics, usage, grammar, terminology, Tajik language, Chinese, Vocabulary, grammar, word 
formation, language. 
Маълумот дар бораи муаллиф: Љанг Лей - Донишгоњи миллии Тољикистон, унвонљўйи кафедраи забонњои 
хориљии факултаи забонњои Осиё ва Аврупо. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё.Рўдакї, 17. 
Тел.: (+992) 93-586-66-16 

 
Сведения об авторе: Джанг Лэй - Таджикский национальный университет, соискатель кафедры иностранных 
языков факультета языков Азии и Европы. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. 
Тел.: (+992) 93-586-66-16 
 
Information about the author: Jang Lei - Tajik National University, applicant for the Department of Foreign Languages 
of the Faculty of Asian and European Languages. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. 
Phone: (+992) 93-586-66-16 

 

/дар


108 

 

 
УДК: 802.0+809.155.0 

ИФОДАИ РАМЗЊОИ ЗООМОРФЇ ДАР ТАРКИБИ ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ВА 
ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Таѓоева Т.М. 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Иборањои фразеологї ќисмати махсуси лексикаи њар як забон ба шумор рафта, 
тавассути онњо хусусиятњои гуногуни мухталифи миллию фарњангии забон ифода 
мегарданд. Иборањои фразеологї њамчун зуњуроти семантикї ба забон зебоии махсус 
бахшида, монандиву фарќияти он аз рўйи љанбањои миллию фарњангї муайян мегарданд. 
Зооморфизмњо њамчун воњидњои маъної-фарњангї дар таркиби иборањои фразеологї зиёд 
ба назар расида, асоси таъсири мутаќобилаи забон ва семантикаи миллї ба шумор 
мераванд. Низоми тематикии фразеологияи зооморфемии ду забон умумият ва фарќияти 
сифатњои зоњирї ва ботинии инсон, рафтору кирдори ў, шароитњои универсиалии њаёт: 
шуѓл ва мењнат, интихоб ва афзалият, фаъолият ва танбалї, муболиѓа ва таљрибаро нишон 
медињад. 

Тањлилњо нишон доданд, ки сабабњои асосии истифодаи воњидњои зоонимї дар 
таркиби иборањои фразеологии ду забони омўхташаванда ин нишондињандаи таъсири 
мутаќобилаи инсон бо табиат, бахусус бо олами њайвонот мебошад. Муносибати 
чандинасраи инсон бо олами воќеї дар забон низ инъикос гардида, ба ин муносибатњо 
хосияти антропотсентрї мебахшад. 

Зоонимњо яке аз воњидњои муњимтарини забоншиносї ба шумор рафта, ба воситаи ин 
гурўњи лексикї раванди гузариши характеристикаи зоонимњо ба одам сурат меёбад. 
Компонентњои зоонимї дар таркиби иборањои фразеологї вазифањои меъёрї-тасвирї, 
эњсосотї ва зебопазириро ифода мекунанд. 

Боиси ќайд аст, ки рамзњои зооморфї дар таркиби иборањои фразеологии забони 
англисї зиёд корбаст шуда, мавќеи корбурди онњо чунин аст: 

Зооними cat –гурба дар таркиби иборањои фрзеологї рамзи кунљковї, мароќ ва амсоли 
инњоро ифода менамояд: 

-curiosity killed the cat [10, с.21] – кунљковї гурбаро кушт (тарљума): He drew people’s 
attention to fact that this action of hers showed that curiosity killed the cat. Ў диќќати њамагонро 
ба он љалб кард, ки кунљковї гурбаро кушт (кунљковї ягон натиљае намебахшад) (тарљума). 

-rain cats and dogs–аз шахси нодаркор халос шудан: Everyone wanted to get rid of 
unnecessary people and this situation showed that in this moment rain cats and dogs [10, с.21]. Њар 
як шахс мехост аз одамони нодаркор халос шаванд ва ин амал нишон дод, ки инро бояд 
кард (тарљума). 

-bell the cat–таъдиди хатарро ба дўши худ гирифтан: When he saw the complexity of the 
whole situation he bellt the cat [10, с.21]. Ваќте ки ў мушкилии тамоми вазъиятро дид, ў таъдиди 
хатарро бар дўши худ гирифт (тарљума). 

-all cats are grey in the dark– нишон додани сифоти гуногуни одамон ба таври якхела: 
Every one thought that he was not such a person, but when he behaved inappropriately, everyone said: 
all cats are grey in the dark [10, с.21]. Њамагон фикр мекарданд, ки ў одами наѓз аст, аммо 
њангоми амали бад карданашон њамагон гуфтанд: њамаи гурбањо дар торикї (нињоди њамаи 
одамон дар ин маврид) якхелаанд (тарљума). 

-a cat may look at a king– тафохур кардан, новобаста аз мансабашон: Interesting before 
he has different and now everything has changed for good reason they say a cat may look at a king 
[10, с.21]. Аљоиб пеш ваќтњо вай дигар буд ва имрўз дигар шудааст. Бењуда нагуфтаанд, 
гурба худро ба шоњ баробар кардааст (тарљума). 

-a dead cat bounce– бенињоят хандаовар: Students were in a position that even a dead cat 
bounced [10, с.21]. Донишљўён дар вазъияте монданд, ки гурбаро њам хандааш омад 
(тарљума). 

-fight like cat and dog (of two people)–мисли сагу гурба љанг кардан, хусумати беандоза 
доштан: Their relationship had knee-deep at work and they fight like cat and dog with each other [10, 
с.21]. Муносибати онњо тамоман вайрон буд, онњо монанди сагу гурба мељангиданд 
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(тарљума). 
-turn cat in pan change sides–хиёнаткор будан: The soldiers’ monevre was so interesting that 

they turned cat in pan change sides [10, с.21]. Амалиёти њафтсарон чунон аљоиб буд, ки хиёнати 
онњо ба назар мерасид (тарљума). 

-like a cat on a hot tin roof (or on hot bricks–андешаманд, ба ташвиш андохта шуда, 
ноосуда, пурандеша: Like a cat on a hot tin roof all of them were disappointed) [10, с.21]. Чунон 
дар андешаву тањлука афтодагї буданд, ки њамагон хафа шуда монданд (тарљума). 

-no room to swing a cat see– тамоман имконият надоштан: There were so many people that 
no room to swing a cat see [10, с.21]. Дар њамон љо одам чунон зиёд буд, ки љойи пой гузоштан 
набуд (тарљума). 

Дар ибораи for donkey's years for a very long time [10, с.84] дарозии умр ба маркаб нисбат 
дода шуда, он рамзи мўлкаратии амал ё кор мебошад. 

Зооними dog дар таркиби иборањои фразеологї рамзњои гуногуни зооморфиро ифода 
менамояд, ки ин маъноњо дар асоси контексти матн нишон дода мешаванд. Чунончи: 

-hair of the dog [10, с.179] – миќдори ками машруботе, ки барои бартараф кардани 
њолати вазнини баъди шароби зиёд нўшидан, рамзи ёрї расондан: After the party everyone 
felt like hair of the dog. Баъди шабнишинї њама худро њамчун думи саг њис мекарданд 
(тарљума). 

-love me, love my dog [10, с.179] – шахсро бо тамоми камбудиаш дўст доштан: When a guy 
proposes to a girl he says:love me, love my dog. Ваќте ки бача духтарро хостгорї менамояд, 
мегўяд, ки маро бо њамаи камбудиям дўст дор (тарљума). 

-dog-and-pony [10, с.79] – худнамої кардан, худро нишон додан: Happy as I always am to 
help the Bank of England, I have... supplied the script for its euro dog and pony show. Ман доимо 
хушбахтам барои ёрї расондан барои Бонки Англия, ман сенария барои намоиши аврупоиашон 
омода намудам. 

-dog eat dog [10, с.80] – муќовимати шадидро нишон додан: It was a terrible war everyone 
was opposed to each other and it looked like dog eat dog. Ин љанги бенињоят шадид дар нисбати 
њамдигар буд, ки ба хўрдани саг аз тарафи саг монандї дошт (тарљума). 

-dog go to the dogs [10, с.80] – берун аз чањорчўба амал кардан: The collision was terrible 
everyone was against each other it seems like dog go to the dogs. Бархўрд бенињоят шадид буд, ки 
як кас муќобили шахси дигар ба монанди саг муќобили саг буд (тарљума). 

-dog in the manger [10, с.81] – маљбур кардани шахсе ба иљро кардани амал: Being a dog 
in the manger is not a good feeling. Саги фармондор будан њиссиёти бад аст (тарљума). 

-help a lame dog over a stile [10, с.81] –мадад расонидан, дасти мадад дароз кардан: Come 
to the rescue and to help a lame dog over a stile in time gave them a chance to avoid big losses. 
Таваккал карда сари ваќт мадад расонидан боиси кам шудани талафот мегардад (тарљума). 

-keep a dog and bark yourself [10, с.81] – касеро пул додан барои иљрои кор ва корро 
худашон иљро кардан: His work was like keep a dog and bark yourself. Кори вай ба монанди пул 
додану худаш кор кардан буд (тарљума). 

-let the dog see the rabbit [10,81] – ба иљрои коре омода будан: Let the dog see the rabbit 
otherwise he will not learn nothing. Ба иљрои коре омода бояд буд, вагар на ягон чизро 
намеомўзед (тарљума). 

-dog's life [10, с.82] –зиндагии бадбахтонаи пур аз мушкилї, муомилаи беадолатона: His 
life with these people was like a dog’s life. Зиндагии ў бо ин мардум ба зиндагии саг монанд буд 
(тарљума). 

-dog tired [10, с.82] – бисёр монда шудан: Tourists after passing through this valley were dog 
tired. Сайёњон баъди сайри ин дара монанди саг монда буданд (тарљума). 

-dogs of war [10, с.82] – аскарони кирої, фазои холигї (хаос): The outcome of the war was 
predetermined due to the direct participation of dogs of war. Маблаѓњои калони љанг имконияти 
ба он љалб кардани сагони љангї доштанд (тарљума). 

-dressed (up) like a dog's [10, с.82] – либоси намунавї: They dressed (up) like a dog's to this 
presentation. Онњо бо либосњои намунавї ба презентатсия тайёр буданд (тарљума). 

-every dog has his (or its) day [10, с.82] – лањзаи хушбахтї: Everyone was happy with this 
ending and shouted after them: every dog has his (or its) day. Њамагон бо ин анљом хушбахт 
буданд ва дод заданд: њар касро лањзаи хушбахтие дар пеш аст (тарљума). 

-put on the dog [10, с.82] – худнамої кардан: Company representatives always tried to put 
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themselves on the dog and always pointed out people’s mistake. Намояндагони ширкат њама ваќт 
кўшиши худнамої карда, доимо хатогии мардумро ишора мекарданд. 

-not a dog's chance [10, с.82] – тамоман имконият надоштан: They had not a dog chance to 
resolve these problems because every person had his own idea. Онњо ягон имконияти бартараф 
кардани мушкилотро надоштанд, чунки њар як аз онњо нуќтаи назари худро доштанд 
(тарљума). 

Хусусиятњои рамзии муш – оњиста амал кардан, бисёр кашондану љамъ кардан 
(дуздидан)-и мавод дар таркиби иборањои зерин ифода гардидааст: 

-poor as a church mouse (or as church mice) [10, с.225] – бисёр бенаво будан: He had nothing 
at home he was poor as a church mouse. Вай монанди муши масљид дар хонаашон ягон чизи 
хўрданї надошт (тарљума). 

-quiet as a mouse (or lamb) (of a person or animal) [10, с.233] – итоаткор, фармонбардор, 
гапдаро: From the quality of being quiet like a mouse helped them achieve success in many things. 
Фармонбардории ў барои пешравиашон ёрї мерасонд (тарљума). 

-informal sick as a parrot [10, с.263] – бенињоят руњафтода шудан, музњик, ширинкорона: 
The actor acted informal sick as a parrot. Њунарманд бисёр музњик наќшро бозї мекард 
(тарљума). 

-mad as a (cut) snake [10, с.181] –девона, афандї: Womаn became mad as a (cut) snake 
when she saw her children bathing in the river. Ваќте ки зан оббозии фарзандонашонро дар дарё 
медид, ќариб буд, ки девона шавад. 

-a snake in the grass [10, с.268] – бадандеш, бадсигол, фиребанда, боталбис: The general 
announced: be careful there is a snake in the grass. Генерал эълон кард, ки эњтиёт кунед дар њама 
љой мор ва бадсигол аст (тарљума). 

-back the wrong horse [10, с.12] – интихоби нодуруст ё номуносиб: Everyone said you are 
backing the wrong horse, get out of this way. Њамагон мегуфтанд, интихобатон нодуруст аст, бо 
роњи рост бояд рафт (тарљума). 

-beggar on horseback [10, с.20] – бечора дар пушти асп, шахси бенавое, ки соњиби сарват 
шудааст, шахси нодида: When their wedding took place, everyone realized that they are beggars on 
horseback. Ваќте ки тўяшон гузашт, њама дарк карданд, ки онњо шахсони нодида будаанд 
(тарљума). 

-put the cart before the horse [10, с.47] – аз самти даркорї дур шудан: I don’t know what 
happened, they put the cart befоre the house. Ман намедонам чї гап шуд, ки онњо аз самти 
даркорї дур шуданд (тарљума). 

-drive a coach and horses [10, с.57] – кори бефоидаро иљро кардан: Overtime he realized that 
all this time their effoits were like driving a coach and horses. Баъди чанде онњо сарфањм рафтанд, 
ки кўшишњои онњо њама бефоида будаанд (тарљума). 

-a dark horse [10, с.73] – шахсе, ё раќибе, ки дар бораашон маълумот кам дастрас аст: 
Because of his secretiveness, everyone considered him as a dark horse. Барои дигар хел буданашон 
ўро њама аспи сиёњ мешумориданд (тарљума). 

-on your high horse [10, с.144] – мурољиат ба шахсе, ки бо карру фарри зиёдатї амал 
мекунад: “On your high horse”–said the teacher mocking to his student when he did not obey any 
rules. Ваќте ки талаба ќоидањоро риоя намекард, муаллим гуфт: «Аз аспи саманд фуро!» 
(тарљума). 

Номи њайвоноти вањшї низ барои ифодаи рамзњои зооморфї дар таркиби иборањои 
фразеологї зиёд ба назар расида, маъмултарин номвожањои ин гурўњи тематикї зоонимњои 
wolf – гург, tiger –паланг, lion –шер, elephant – фил ва ѓайра ба њисоб мераванд: 

Зооними wolf – «гург» дар таркиби иборањои фразеологї бештар рамзи манфии 
зооморфиро ифода намуда, вобаста ба мавќеи истифодабарии он маънои мушаххаси рамзї 
ифода меёбад: 

-cry wolf [10, с.316] – сохтакорї кардан, амали маснуъ кардан: His action towords him was 
like crying wolf. Амали ў чунон сохтакорї буд, ки ба гиряи гург монандї дошт (тарљума). 

-have (or hold) a wolf by the ears [10, с.316] – одами хатарнок, хавфангез будан: His father 
always warn him about having (or hold) a wolf by the ears. Падари ў доимо дар бораи одами 
хатарнок њушдор менамуд (тарљума). 

-keep the wolf from the door [10, с.316] – зиндагии худро пеш бурдан тавонистан: He knew 
how to keep the wolf from the door [10, с.316[. Вай медонист зиндагиашро чї тавр пеш барад 
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(тарљума). 
-have a tiger by the tail [10, с.293] –палангро аз думаш ќапидан, таваккал кардан: 

Opponents brutally blackmailed him as they had a tiger by the tail. Раќибон ўро сахт таъќиб 
мекарданд, чуноне ки шерро аз думаш ќапидаанд (тарљума). 

-a tiger in your tank [10, с.293] –ќувва, илњом, руњбаландї, зиндадилї: А tiger in tank 
feeling was reached by consideration of the fair dealing. Бо ќарори дуруст онњо ќувваю илњомро 
пайдо кардаанд (тарљума). 

-a lion in the way [10, с.174] – хатари монеа, монеа мавњумї: This attack was useless, 
everyone was waiting for a more terrible opponent and everyone was expect a lion in the way. Ин 
њуљум бефоида менамуд, њамагон раќиби пурќувват, монеаи мавњумиро интизор буданд 
(тарљума). 

-the lion's den [10, с.175] – талабкардашуда, мутавањњим, љойи њаросанда: Compared to 
all the dangerous places of this jungle this place was considered as the lion's den. Дар муќоиса бо 
њамаи љойњои љангал ин љойро лонаи шерон медонистанд (тарљума). 

-the lion's mouth [10, с.175] – љойи таваккалии калон: Don’t go there, that place is the lion's 
mouth. Ба он љой наравед, ки он љой љойи хатарнок– дањани шер аст (тарљума). 

-the lion's share [10, с.175] – њиссаи бузург, ќисми хубтарин: In the development of the 
country’s business, they have the lion’s share, since they originally invested in it. Дар пешравии 
соњибкории кишвар сањми онњо беандоза аст, зеро аввалин сармоягузор онњо буданд 
(тарљума). 

-throw someone to the lions cause [10, с.175] – дар лањзаи нињоят душвор касе дар бало 
мондан: They acted cruelly at that moment that they throw him to the lions cause. Онњо чунон 
вањшиёна амал мекарданд, ки ўро дар лањзаи нињоят душвор партофта рафтанд (тарљума). 

-a white elephant [10, с.311] – мушкиле, ки њал кардани он осон нест, љойи бефоида: All 
his problem came to him as a white elephant, but despite this, he tried to solve them. Њамаи ин 
мушкилињо ба ў чунон менамуданд, ки онњо њалнашавандаанд, аммо ба њар њол ў кўшиши 
њалли онњоро мекард (тарљума). 

-see the elephant [10, с.93] – љањонро дидан, таљрибаи зиндагиро гирифтан: “Go and see 
the elephant!”– said Mark’s uncle when he went to another country. «Рав ва љањонро бин!» – гуфт 
таѓои Марк ваќте ўро ба мамлакати дигар гусел мекард (тарљума). 

-play cat and mouse with manoeuvre [10, с.48] – мушу гурбабозї кардан, иѓво, 
фитнакардан: Stop play cat and mouse with manoeuvre, because it is not fair towards your children. 
Мушу гурбабозиро бас кунед, ки ин дар нисбати фарзандонатон кори хуб нест (тарљума). 

Тањлилњо нишон доданд, ки ифодаи рамзњои зооморфї дар забони тољикї низ 
назаррас буда, ба воситаи онњо хусусиятњои гуногуни коннотативї ифода мегарданд. 
Характеристикаи табиии зоонимњо имконият медињад, ки ин номвожањо дар матн кадом 
рамзњоро ифода намоянд. Гурўњи калони зоонимњоро номи њайвоноти хонагї ва вањшї 
ташкил медињанд, ки бештари ваќт барои ифодаи тобишњои гуногуни маъної мањз ин 
гурўњи зоонимњо хизмат мекунанд. 

Рамзи зооморфии саг– вафодорї буда, дар баъзе мавридњо ин номвожа дар таркиби 
иборањои фразеологї маъноњои дигари рамзиро низ ифода менамояд. Чунончи: 

-Саг ба соњиби худ нигоњ намекард– саг соњибашро намешинохт: Дар роњи кўњ бошад, 
саг ба соњибаш нигоњ намекард, њар кас дар ѓами љони худ буд [14, с.12]. 

-Саг барин кўфта шудан – нињоят хаставу монда гардидан: Аз чойхона саг барин кўфта 
шуда омадаму худамро ба рўйи бистар партофтам [14, с.12]. 

-Сагро занї ба болои касе, чизе меафтад – хеле зиёд будани чизе, ё касони ба њам 
монанд: Зеро уламои динї он ќадар бисёранд, ки агар сагро занї ба болои онњо меафтад… [14, 
с.12]. 

-Саги сафед њам сагу саги сиёњ њам саг – бад дар чї шакл ва ќиёфате набошад, бад аст: 
Барои мо фуќаро саги сафед њам сагу саги сиёњ њам саг [14, с.12]. 

-Саг соњибашро намешинохт (намеёфт)– хеле бетартибї, бесаранљомї буд, њар касе 
дар пайи кори худ буд, њама дар паси ташвиши худ буд: Набошад, дар як ваќте ки саг 
соњибашро намешиносад, киро ба кї кораш њаст! [14, с.12]. 

Зооними асп дар таркиби иборањои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњои забони 
тољикї маъноњои гуногунро ифода намуда, мувофиќи контексти матн маънои рамзии он 
нишон дода мешаванд: 
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-Аспи бахти касе ба њар ду по лангидан – њељ барор накардани кор: Љуръат кард, аммо 
чунон ки мегўянд, аспи бахташ ба њар ду по лангидааст [13, с.37]. 

-Ба асп наъл заданд, курбоќќа (буз) њам пояшро бардоштааст– таќлиди номувофиќ, ба 
касе аз худ калону тавоно таќлид кардан: Ба асп наъл заданд, курбоќќа (буз) њам пояшро 
бардоштааст, мегўянд. Тўю маъракае нест, ки дар он Ањмадови доирачї бе пуш-пуш наояд… 
[13, с.37]. 

-Ба аспи наѓз як ќамчин, ба аспи бад сад ќамчин – ба одами наѓз, бофањм як ишора бас 
аст, вале барои одами бад сад бор таъкид кардан њам кам аст: Аммо ба аспи наѓз як ќамчин, 
ба аспи бад сад ќамчин гуфтагї барин ин гарданшахњои якрав боз нонњои нимхомро бебаркаш 
пул карда истодаанд [13, с.38]. 

-Аз асп фурояд њам, аз узангу намефарояд – аз мансабе ва ё мартабае фаромада бошад 
њам, калонгириашро намемонад: Аз љояш бенасиб њам шавад аз асп фурояд њам, аз узангу 
намефарояд [13, с.38]. 

-Ба аспи чўбин савор шудан – мурдан, вафот кардан: Пагоњ-фардо ба аспи чўбин савор 
мешавию љонат халос [13, с.39]. 

-Аспи ќашќа – шахсе, ки ба њама маълум аст (дар мавриди манфї) [11, с.39]: Ин шахс 
њамчун аспи ќашќа дар њама љо маълум аст [13, с.39]. 

-Ба аспи љањл савор шудан– дар хашму ѓазаб будан, оташин шудан, якрањагї исрор 
кардан: Њошимљон њошимљони аввала набуд. Ў ба аспи љањл савор шудагї барин [13, с.39]. 

Гурба низ дар таркиби иборањои маќолњо маъноњои гуногуни рамзии зооморфиро 
ифода менамояд. Аз љумла: 

-гурба барин газида (лесида) калон кардан – касеро бо эњтиёт, ѓамхорї, мењру муњаббат 
парварида ба воя расонидан: Падару модар ўро гурба барин газида калон кардаанд [13, с.241]. 

-Гурба бењуда ба офтоб намебарояд – ба иљрои хизмати касе бояд чизе дод, њељ хизмат 
бе додани музде ё туњфае намешавад: Ўро њама ваќт чизе додан лозим. Гурба бењуда ба офтоб 
намебарояд [13, с.38]. 

-Гурбаи ноумедшуда ба шер чанг меандозад – касе, ки умедашро аз љон канд, далер 
мегардад, дар ваќти тангї аз њар имконият истифода мебарад : «Гурбаи ноумедшуда ба шер 
чанг меандозад» гуфтаанд: вай медонад, ки имрўз набошад, фардо њамаи молу мулкаш аз 
дасташ хоњад рафт [13, с.241]. 

Ба гурбаи касе пишт гуфта натавонистан – ба њељ кори касе эроде расонида 
натавонистан, касеро сарзаниш карда натавонистан: Гумон мекунї, ки ќањрамони мењнат 
шудї, дигар гурбаи туро пишт гуфта наметавонанд [13,242]. 

Зооними гург – дар иборањо ва зарбулмасалу маќолњо чунин ифода меёбад: 
-Гурги борондида – одами гарму сардии њаётро чашида, пуртаљриба, кордида, пухта, 

маккор: Абдулло, ки гурги борондида буд, табассум карда монд [13, с.242]. 
-Гурги хонадон – каси бегонае, ки аз сирри хонадон бохабар аст: Ман дар он љо на 

мењмон, балки як аъзои оилаи мутаваллї барин шуда мондам… кўтоњ карда гўем, ман он љо 
«гурги хонадон» шуда будам… [13, с.243]. 

-Гургро шаѓол – дўсти бемалол – бад бо бад дўсти наѓз аст, бадљинс бо бадљинс ба хубї 
созиш мекунад: Одамони оќпошо дар њаќќи инњо гапњои бењуда гуфтааст: «Гургро шаѓол – 
дусти бемалол» гуфтаанд [13, с.243]. 

-Гург дар љомаи меш–душмане, ки зоњири худро дигар кардааст [13, с.242]. 
-Гург шудан – зараррасон шудан [13, с.243]: Дар он ваќт роњи халосии аз вай ба даруни 

он даромада гург шудан ва роњ надодан аст. 
Зооними гов: 
-Гов барин хўрдан – баднафсї кардан, пурхўрї кардан, аз андоза зиёд хўрдан: Дар 

ваќти хўрок гов барин мехўрї, кор фармоям, хари ланг [13, с.228]. 
-Гови бешохбанд шудан – бетартиб, беинтизом, ноитоаткор: Ин хел бошад ана њамон 

њаромї аз роњ мебарорад, ки гови бешохбанд шуда рафтаї [13, с.229]. 
-Гови касе гўсола зоидан – бахт ба касе рў овардан, аз чизе хурсанд будан: Њамон рўз 

говашон гўсола зоида будааст – мї, ба ман дилаш сўхта ва бо рањму шафќат сар чунбонда 
гуфт [13, с.229]. 

-Гови пир кунљора хоб мебинад – гурусна дар хобаш нон мебинад: «Гови пир кунљора 
хоб мебинад», фањмидї? [13, с.229]. 
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-Гови худою хари Мустафо – одами нодон, бефаросат, дабанг [13, с.229]: Ту бошї гови 
Худою хари Мустафо барин дар кўњу дашт мегардию намедонї, ки аз олам чї мегузарад. 

-Аз гов ѓадуд– аз чизи калон як ќисми ночиз, аз њиссаи калон андаке [13, с.243]: … аз ин 
ошу нон њам сањми калонро бандибонон хўрда, «аз гов ѓадуде» ба худи бандиён медоданд, ки 
инњо ин як луќмаро бо бандиёни бекас бо њам медиданд. 

Зооними гўсола: 
-Гўсола – гўсола аз болои (сари) мех мепаррад – аз паси касе калонї кардан, аз паси касе 

болидан: Лекин њозир аз дасташ њељ кор намеояд, гўсола аз сари мех мепаррад гуфтагї барин, 
ин одам њам аз болои Иброњимбек мепаррад…[13, с.255]. 

-Гўсола бо гўсола – ошноёни садсола – њар табаќа бо табаќаи худ ошної дорад, њамљинс 
бо њамљинс соз аст: …гумоштаи Ўрунбой Ќалъачї муносиб буд, «Гўсола бо гўсола – ошноёни 
садсола» гуфтаанд [13, с.255]. 

Зооними гўсфанд: 
-Гўсфанди фарбењ – ягон чизи муфт, сердаромад, бофоида: Ќорї-ишкамба он «Гўсфанди 

фарбењи ба пойи худ омада»-ро дида, оби дањонаш рафта, гулўяш хоридан гирифт [13, с.257]. 
Зооними хар: 
-Хари касе аз лой гузаштан – ба иљро расидани кори касе, итмом ёфтани кори касе, 

осон шудани мушкили касе, ба орзую маќсади худ расидани касе: Аммо чун «хари Абдувосит 
аз лой гузашт» вай тамоми ваъдањояшро бароварда ба бод сар дод [13, с.252]. 

-Хари касеро иш гуфтан – ба кори касе халал расонидан, монеъ шудан, ба касе кордор 
шудан: Ману ту чї кор кардем? «Хари киро иш, пишаки киро пиш ва саги киро тур гуфтем?» 
[13, с.253]. 

-Хари кўру оѓили танг – ба љойи танг чизњои нодаркорро љой дода боз њам тангтар 
кардан [13, с.253]: «Хари кўру оѓили танг» гуфтагї барин дар хоначаи хурди мо ин ќадар чиз 
барои чї лозим? – гуфт Умарљон. 

-Хари лўлиро об дењу пулашро гир – ќатъи назар аз кї, чї будани касе кори ўро иљро 
куну муздатро гир, њар кор бошаду аз он фоидае рўяд, фаќат манфиати худро донї бас аст: 
Вазифаи мо кори њаррўзаро мувофиќи гуфту фармони њаминњо кардан ва моњонаамонро 
гирифтан аст, инњо бо босмачї як шаванд, ё ки босмачї шаванд, ба мо дахл надоранд «хари 
лўлиро об дењу пулашро гир!» гуфтаанд [13, с.253]. 

-Ба хар муносиб њангос, ба хурўс муносиб овоз–њар кас мувофиќи њиммат ва 
ќобилияташ кор мекунад, рафтор мекунад: «Ба хар муносиб њангосу ба хурўс муносиб овоз». 
Зиёфати бурёкўбон муддаои табъ буд [14, с.254]. 

-Хари худро аз лой гузаронидан (хари худро аз об гузаронидан)– кори худро ба иљро 
расонидан, ба маќсади худ расидан: Љаббор бо њамин найрангњо ин дафъа њам харашро аз лой 
гузаронида гирифтааст…[14, с.254]. 

-Хари худро њай кардан – аробаи худро њай кардан [14, с.255]: Бењтар ки худат аз ин љо 
харата њай кун, ки набошад мардумро љеѓ зада расвота мекашам. 

-Хар њамон хар полонаш (туќумаш) дигар – зоњиран дигар шуда бошад њам, ботинан, 
мазмунан боз худи њамон пештара аст.: Ин одам њоло он одами шумо мегуфтагї нест. 
Маълум мешавад, ки ин одам њозир яке аз амалдорони дарбори олї шудааст.– «Хар њамон хар 
асту, полонаш дигар шудааст» [14, с.255]. 

Бо зооними мор бештар рамзњои манфї ифода гардида, он дар таркиби ибораи «морро 
аз хонааш баровардан», ки маънии бо сухани ширин морро аз хонааш баровардан дорад, 
ба таври зерин ифода гардидааст: Хуб одами усто-куя њамон Абдулатиф-ако! Морро аз 
хонааш мебароранд [13, с.649]. 

Зооними мўр: 
Мўр њамчун љонвари миќдоран зиёд дар таркиби фразеологияи мўру малах ба маънои 

аз њад зиёд, њарисона ба чизе часпидани одами бисёреро нишон медињад: Аз болои кўњ 
босмачиён мўру малах барин, ба мурдани худ нигоњ накарда, фаромада меомаданд [13, с.669]. 

-Мўрча нагазидан – мушкилї надидан, азобу уќубат, осеберо аз сар нагузаронидан, ба 
тањлука наафтодан, бетаљриба, хом будан: Ука, бисёр калонгирї накунед! –гуфт Шокир ба 
Ањмад. Њоло бадани шуморо мўрча нагазидааст [13, с.669]. 

Зооними шер ва рўбоњ: 
Шер – шер ё рўбоњ–фотењ ё маѓлуб: Ба маќсад расидї ё не? Хуб гап занед шеред ё рўбоњ 

[14, с.438]: 
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Дар забони тољикї хосияти рамзии зооними оњу зиёд ба назар расида, тавассути он 
бештар ифодаи каломи бадеъ сурат меёбад: 

оњуи мардумшикор [11, с.950] –чашми маъшуќа, оњуи заррин [11, с.950] – офтоб, оњуи 
ланг гирифтан [11, с.950] –забунгирї кардан, ба оњу савор шудан [11, с.950] – тез давидан. 

Зооними пашша дар забони тољикї бештар рамзи булфузулиро дошта, он дар таркиби 
иборањои зиёди фразеологї корбаст шудааст: 

-Пашша газидан– аз чизи бењудае ранљидан, аз андак нохушї ранљидан: Ў норозиёна ба 
кокулњои дарози занаш нигоњ карда,–боз кадом пашшаи боднок газид?– гуфт [13, с.817]. 

-Пашшаи гирди лаби худро киш нагуфтан– беѓам, бепарво, танбал будан: Пашшаи гирди 
лабонашро «киш» намегўяд ва ѓами хонасозиро намедонад [14, с.818]. 

-Бо пашша манша кардан – бекор будан, кори бефоида, бемаънї кардан: Њама аз каллаи 
кўрак ба кор мераванду мо бошем фаќат бо пашшањо манша карда мешинем… [13, с.818]. 

-Пашшаро фил карда нишон додан – чизеро аз будааш зиёд карда нишон додан, муњобот 
кардан: Ў оќсаќќоли мо буда тарафи моро гирифтанаш лозим бошад њам, ба амлокдор љосусї 
мекунад, пашшаро фил, њаббаро ќубба карда нишон дода, хонаамонро месўзонад [14, с.819]. 

-Аз пашша фил сохтан – пашшаро фил карда нишон додан [14, с.819]: 
Агар онњо зарра барин муваффаќият пайдо кунанд, аз пашша фил месозанд [14, с.818]. 
-Пашша шудан – ба касе халал расонидан, касеро безор кардан: –Ања, элак бањона–

дидор ѓанимат… майлаш, иљозат, бигузоред, дигарон фањмида пашша нашаванд [14, с.818]. 
Рамзи зооморфии рўбоњ дар забони тољикї њилла буда, дар таркиби иборањои 

фразеологї низ њамин маънои семантикиро ифода мекунад: рўбоњбозї кардан, рўбоњбозї 
ба кор бурдан – маккорї кардан, њиллакорї ба кор бурдан: Чаро Шумо дар њама кор 
рўбоњбозї мекунед? [14, с.913]. 

Зооними уштур њам дар таркиби иборањои фразеологии забони тољикї рамзњои 
гуногуни зооморфиро нишон дода, асоси маънои рамзии он азимљусса ва танбал, 
корношоям будани он мебошад. Чунончи: 

-Уштур ба элак лангидагї барин – уштур њамаро бардоштаасту ба элак лангидаст]: 
Уштур ба элак лангидагї барин гўё барои ќишлоќи мо маблаѓ нарасида монда бошад [14, с.220. 

-Уштурро бо кафлес об додан – ба миќдори ками чизе касеро ќонеъ кунониданї шудан, 
кори бефоида кардан: Уштурро бо кафлез об додан мумкин нест. Ободии дашт об талаб 
мекард – оби фаровон! [14, с.221]. 

-Уштурро гуфтам ѓамза кун, полизро вайрон кард – ман аз ў ислоњи корро пурсидам, ў 
корро боз њам вайронтар кард, корро ба касе супурда, аз амали вай зиён дидан: Њамин хел 
«уштурро гуфтам, ки ѓамза кун, полизро вайрон кард» гуфтагї барин ў оќибати корро ланљ 
карда, танга барин љароњатро табаќ барин карда монд» [14, с.221]. 

-Уштур (-и сафед) дидї?– Не!– сирро њаргиз ошкор накун, он чї дидї ба касе нагўй 
[14, с.222]: Аммо њар чї, ки дар ин љо гуфтем, писарљон, дар худи њамин љо монад. Уштур дидї? 
– Не! 

Рамзи зооморфии номвожаи тутї сергапї, хушгапї, бисёр гап задан аст: Ў гарчи дар 
лањзањои ѓамгинаш дамдузд, хаппак ва одамгурез бошад њам, вале дар ваќтњои кайфчоќиаш 
чунон тўтии хушхон мешуд, ки гумон мекардед, аз забонаш шањду шакар мерезад [14, с.210]. 

Њамин тариќ, муќобилгузории сифоти инсонї бо сифатњои њайвон масъалањои 
инкишофи сохтори маъноии рамзњои зооморфии ду забони омўхташавандаро дар таркиби 
иборањои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо нишон дода, воридшавии ин гурўњи 
лексикиро ба забон алоќамандии таассуроти махсуси инсониро бо олами њайвонот инъикос 
менамояд. 

Њангоми тањќиќи рамзњои зооморфї дар таркиби иборањои фразеологї ва 
зарбулмасалу маќолњо ду забони омўхташаванда самтњои зерини мустањками маъноии 
алоќаманд бо вожањои зоонимї ифода гардидаанд: гург – wolf рамзи вањшоният, ќањру 
нафрат, таљриба, пинњонкорї, хунхорї; рўбоњ – fox рамзи дурўѓгўї, дурўягї, лаганбардорї; 
шер–lion рамзи маѓрурї, далерї, љасурї, нотарсї; мор – snake рамзи бахилї, баддилї, 
лаганбардорї, дурўягї, берањмї, золимї, бетарањњумї; мўр – ant мењнаткаш, рамзи зиёдї; 
пашша – fly рамзи фузулї, бењаёгї, башармї; саг – dog рамзи додзанї, бовафої; гурба – cat 
рамзи тоќатфарсої, тезбинї, хунукхўрї, чолокї; гов – cow рамзи танбалї, фарбењї; маркаб 
– donkey рамзи тоќатфарсої, ќаноатмандї, мењнаткашї. 

Муќарриз: Кесамирова С.Р. – н.и.ф., дотсенти ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 



115 

 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Азимова М.Н. Сопоставительный анализ соматической лексики и фразеологии таджикского и английского 
языков / М.Н. Азимова: АКД. – Душанбе, 1980. – 19 с. 

2. Азимова М.Н. О сопоставительно-типологическом изучении таджикской фразеологии / М.Н Азимова // 
Лингво - методологические вопросы преподавания иностранных языков. – Душанбе: Дониш, 1982.  

3. Бабаскина О.В. Зоосемические фразеологические единицы в современном английском языке: 
Дис.канд.фил.наук / О.В. Бабаскина. – Т., 2002. – 232 с. 

4. Гафарова К.Т. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с зоонимами и фитонимами в 
таджикском, немецком и русском языках: дис... канд. филол. наук / К.Т. Гафарова. – Душанбе, 2007. – 164 
с. 

5. Григорьева Г.С. Фразеологические единицы с зоонимами в аспекте теории номинации (на материале совр. 
англ. языка): автореф. дис… канд. филол. наук (10.02.04) / Г.С. Григорьева. – Одесса, 1985. – 16 с. 

6. Гутман Е.А. Зооморфизмы в современном английском языке в сопоставлении с русским / Е.А. Гутман, 
М.И. Черёмисина // В помощь преподавателям иностр. языков. Вып. 3. – Новосибирск: Наука. Сиб. отд-
ние, 1972. – С.42-59. 

7. Клушин Н.А. Зоо и фитоморфные характеристики человека в английской разговорной речи: дис... канд. 
филол. наук (10.02.04) / Н.А. Клушин. – Н. Новгород, 1991. – 157 с. 

8. Куражова И.В. Имена животных как отражение ценностной картины мира в английской 
лингвокультурологии: автореферат дис.. кан. филол.наук / И.В. Куражова. – Иваново, 2007. – 22 с. 

9. Маљидов X. Хусусиятњои лексикї - семантикии воњидњои фразеологии феълии забони њозираи адабии 
тољик / X. Маджидов. – Душанбе, 1968. – 249 с. 

10. Oxford dictionary of Idioms. – United States: Oxford University Press, 1999. - 352 p. 
11. Фарњанги забони тољикї. Љ.1. - М.: Советская энциклопедия, 1969. – 941 c. 
12. Фарњанги забони тољикї. Љ.2. - М.: Советская энциклопедия, 1969. – 946 c. 
13. Фозилов М.Фаранги иборањои рехта / М.Фозилов. - Душанбе: Дониш, 1964. – Љ.1. – 952 с. 
14. Фозилов М.Фарњанги иборањои рехта / М.Фозилов. - Душанбе: Дониш, 1964. - Љ.2. – 802 с. 

 
ИФОДАИ РАМЗЊОИ ЗООМОРФЇ ДАР ТАРКИБИ ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќола ифодаи рамзњои зооморфї дар таркиби иборањои фразеологии забонњои англисї ва тољикї 

мавриди тањќиќ ќарор дода шуда, ба воситаи ифодаи рамзии зооморфизмњо хусусиятњои миллию фарњангии 
ду забони омўхташаванда: англисї ва тољикї инъикос гардидаанд. Зооморфизмњо њамчун воњидњои маъної 
ва фарњангї дар таркиби иборањои фразеологї ва зарбулмасалу маќолњо асоси семантикаи миллиро нишон 
дода, тавассути онњо умумият ва фарќияти сифатњои зоњирї ва ботинии инсон, рафтору кирдори ў, шароитњои 
универсиалии њаёт: шуѓл ва мењнат, интихоб ва афзалият, фаъолият ва танбалї, муболиѓа ва таљриба инъикос 
менамоянд. Дар баробари ин, дар маќола ба воситаи тањќиќи маънои рамзии зооморфї маъноњои гуногуни 
алоќаманд бо вожањои зоонимї дар таркиби иборањои фразеологї ифода гардидаанд, ки барои пуробуранг 
гардонидани гуфтор хизмат менамоянд. Зооморфизмњо бештари ваќт дар асоси характеристикаи табииашон 
маъноњои рамзиро ифода намудаанд. Аз љумлаи онњо: саг ифодакунандаи маънои рамзии – додзанї, бовафої; 
гурба ифодакунандаи маънои рамзии – тоќатфарсої, тезбинї, хунукхўрї, чолокї; гов ифодакунандаи маънои 
рамзии – танбалї, фарбењї; маркаб ифодакунандаи маънои рамзии – тоќатфарсої, ќаноатмандї, мењнаткашї; 
гург ифодакунандаи маънои рамзии – вањшоният, ќањру нафрат, таљриба, пинњонкорї, хунхорї; рўбоњ 
ифодакунандаи маънои рамзии – дурўѓгўї, дурўягї, лаганбардорї ва шер ифодакунандаи маънои рамзии – 
маѓрурї, далерї, љасурї, нотарсї маљозан ифода гардидааст. 

Калидвожањо: рамзњои зооморфї, хусусиятњои миллї ва фарњангї, воњидњои маъної-маданї, иборањои 
фразеологї, маъноњои рамзї, раванди ассотсиативї-эксперементалї. 
 

СИМВОЛИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ ЗООМОРФИЗМОВ В ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ В 
АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье исследованы зооморфические символы в составе фразеологических единиц в английском и 
таджикском языках, которые отражают национально-культурные особенности двух изучаемых языков. 
Зооморфизмы как культурно-семантические экспоненты в составе фразеологических единиц являются 
семантической национальной базой, с помощью которых выявляются общность и отличия внешних и 
внутренних факторов человеческих качеств, манера поведения, универсальные условия жизни: труд и 
промысел, выбор и преоблодание, активность и лень, опыт и неопытность и т.д. Также в статье путем изучения 
символических зооморфических значений, были отмечены разные значения, связанные с зоонимическими 
единицами в составе фразеологических единиц, которые послужили яркому выражению речи. Согласно своим 
природным особенностям, зоонимы выражают некоторые символоантрометрические качества. С помощью 
названий домашних животных были отмечены следующие символические значения: dog-саг (собака) – 
крикливость, преданность; cat – гурба (кошка) – выносливость, зоркость, бойкость; cow – гов (корова) – 
неповоротливость, неуклюжесть; donkey – хар (осёл) – трудолюбие, удовлетворенность; wolf – гург (волк) – 
дикость, злость, ненависть, опыт, скрытость, кровожадность; fox- рўбоњ (лиса) – лицемерие, двуличие, 
подхалимство; lion – шер (лев) – гордость, отвага, бесстрашие, сила. 

Ключевые слова: зооморфические символы, национально-культурные особенности, культурно-
семантические экспоненты, фразеологические единицы, символические значения, ассоциативно-
экспрессивное направление. 
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SYMBOLIC EXPRESSIONS OF ZOOMORPHISMS IN PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND 

TAJIK LANGUAGES 
The article explores zoomorphic symbols as part of phraseological units in English and Tajik languages, which 

reflected the national and cultural characteristics of the two languges being studied. Zoomorphisms as cultural and 
semantic exponents in the composition of phraseological units are a semantic national base with the help of which the 
commonality and differences of external and internal factors of human qualities, manner are revealed behavior, 
universal conditions of life: work and craft, choice and predominance, activity and laziness, experience and 
inexperience, etc. Also in the article, with the help of the study of symbolical zoomorphic meanings in the composition 
of phraseological units, the following different meanings were noted associated with zoonymic units, which served for 
a vivid expression of speech. According to natural features, zoonyms present a symbolical qualities. The following 
different values were noted using of such symbolic meanings: dog – sag (sobaka) – rudeness, devotion; cat – gurba 
(koshka) – endurance vigilance, agility; cow – gow (korova) clumsiness; donkey – markab (osyol) – diligence, 
satisfaction; wolf – gurg (volk) – savagery, anger and hatred, experience, secrecy, bloodlust; fox – ruboh (lisa) – 
hypocrisy, dublicity, sycophancy; lion – sher (lev) – pride, courage, fearlessness, strength. 

Кey words: zoomorphic symbols, national and cultural characteristics cultural and semantic exponents, 
phraseological units, symbolical meaning, associative and experimental development process. 
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ВЛИЯНИЕ ЗАРУБЕЖНИХ И РУССКИХ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ШКОЛ НА 

ТАДЖИКСКУЮ ЛИНГВИСТИКУ В ИЗУЧЕНИИ ОДНОСОСТАВНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

 

Кенджазода М. 

Таджикский национальный университет 

 

Односоставные предложения - это особый семантико-структурный тип простых 
предложений. В отличие от двусоставных предложений у них есть один основной член 
(главный), который называет предмет, так и событие и ситуацию, и указывает на их 
существование, выражая это отношение к реальности, то есть, формализуя сущность 
грамматического времени к объективной реальности. Этот основной член - единственный 
центр, составляющий односоставное предложение. Отсутствие второго члена не указывает 
на неполноту предложения, и это семантико- структурная особенность односоставного 
предложения. Сравните: 1. Ба шавҳараш хеле дилаш сўхт. (Ей была очень жаль своего 
мужа). 2. Косаи ошро ба пешаш монда ўро тасаллӣ дод (Он поставил миску с пловом и 
утешил его (С. Улугзода). 3. Қишлоқҳоро ҷазирбод мекунанд (Делают сёла грязными) (С. 
Улугзода). 

В предложении Ба шавҳараш хеле дилаш сўхт (Ей была очень жаль своего мужа) 
подлежащее опущено, но это легко восстановить из текста: глагол «дилаш сӯхт» в этом 
предложении устанавливает определенную и конкретную позицию подлежащего - 
Анаргул. Во втором предложении тоже подлежащее опущено, его можно восстановить. В 
третьем предложении - Қишлоқҳоро ҷазирбод мекунанд нет подлежащего и 
восстановить его невозможно, потому что не источник информации, а он сам необходим. 
Здесь нет прямой ссылки на действующее лицо, но информация о нем указана во 
второстепенном члене - қишлоқҳоро. 

В предложениях: Миннаташонро намебардорам. (Благодарности не принимаю) (С. 
Улугзода). Талқон дорам, зиёфатат мекунам. (У меня есть мука из сушенных фруктов, 
угощаю) (С. Улугзода). – подлежащего нет. Глаголы намебардорам, дорам, зиёфатат 

мекунам включают содержание первого лица единственного числа. 
Следовательно, опущение подлежащего не приводит к неполноте предложения. 
В синтаксической модели смысл и цели отшлифовываются таким образом, что не 

понадобится необходимость упоминания подлежащего. Односоставные предложения имеют 
определенные различия в структуре, составе и общем значении наряду с некоторыми общими 
признаками. Общность простых односоставных предложений, объединяющих их в одну группу 
и образующих грамматическое соревнование с двусоставными предложениями, заключается в 
том, что в их образовании участвует только один из главных членов. Кроме номинативных 
предложений во всех других односоставных предложениях не присутствует подлежащее и их 
сказуемое выражается глаголом. В грамматической форме значения и смыслы тоже 
переливаются таким образом, что нет необходимости упоминать автора. Этот грамматический 
феномен еще раз доказывает, что роль глагола в образовании предложений и выражении 
многих модальных и волевых значений очень велика, и сказуемое является основой для 
выражения предикативного значения [5, с.10]. 

Различие односоставного предложения от двусоставного скрывается в его семантико-
структурной природе и способе формирования их основных грамматических понятий: в 
двусоставных предложениях аналитическим способом посредством отношения 
подлежащего и сказуемого (имеется в виду структурное положение предложения, поэтому 
лексическая неизменяемость любой позиции не изменяет тип предложения) в 
односоставных предложениях способ неделимости определяется местом одного главного 
члена, то есть при помощи предикативных отношений или без них. При классификации 
односоставных предложений возникают объективные проблемы, связанные с выбором 
принципа классификации. 
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Из истории изучения односоставных предложений можно сделать вывод, что 
недостаточно считать только один из признаков для разделения предложений этого типа 
обоснованным. Например, интересна формально-грамматическая классификация 
односоставных предложений, включающая специфический показатель выражения 
главных членов. Согласно этой классификации более точно выделяются 
«морфологические» типы односоставных предложений: номинативный – Оромї (тишина). 
Занбӯруғҳо (Грибы) (глаголы - Мегурезем? Метарсам. 

– Мардикорӣ мекунӣ? Савдогарӣ мекунам (Занимаюсь торговлей) (С. Улугзода); 
обстоятельственный – Ҳам ором, ҳам торик (И тишина, и темно). Однако этот критерий, 
подчеркивающий лишь видимость события, не выражает его сути: в этом случае границы 
между неполными двусоставными предложениями очищаются, а специфика некоторых 
типов односоставных предложений не наблюдается. Например, “вараҷа гирифтан” и 
“роҳбарӣ намудан” («заболеть» и «руководить»), “пинак рафтан” и “табассум намудан” 
(«заснуть» и «улыбнуться»), “ором” ва “сахт” («спокойно» и «сильно»), чтобы убедиться, 
что первые слова могут быть односоставными предложениями, а вторые слова, связываясь 
с другими словами, могут выражать информацию и быть частью двусоставного 
предложения. Поэтому, несмотря на внешнее сходство - принадлежность к одной и той же 
части речи, эти слова сильно отличаются друг от друга, и это различие в образовании 
грамматической речи имеет разные возможности и проявляется на смысловом уровне. 

Если он не играл бы большую роль, тогда при формировании некоторых типов 
односоставных предложений (например, односоставных глагольных предложений) 
немалую роль играет в семантическом слое слов. Более того, в данном случае тип 
предложения опирается, в первую очередь, на такой логико-семантический показатель, как 
определенный - неопределенный, который в будущем будет выражаться 
лингвистическими средствами как категория мышления. Понятие определенность - 
неопределенность в односоставных глагольных предложениях раскрывается выражением 
разной степени отвлеченности действия от его владельца. 

На этой логико-семантической основе (с учетом выражения основного члена - 
главного) формируется традиционная классификация односоставных глагольных 
предложений: определенно-личное – неопределенно-личное, обобщенно-личное и 
безличное; односоставные номинативные: назывные. 

Таким образом, при классификации простых предложений, особенно односоставных, 
целесообразно учитывать семантико- грамматический принцип. Согласно этой 
классификации, например, безличные предложения могут быть как глагольными, так и 
наречными, а глагольные предложения, в свою очередь, могут быть определенно- личными 
и безличными. Эти типы односоставных предложений различаются друг от друга: 
определенно-личные, неопределенно-личные, обобщенно-личные, безличные. 
Односоставные предложения могут быть инфинитивными и номинативными. 
Односоставные предложения делятся на распространенные и нераспространенные, эта 
проблема более подробно будет обсуждаться в других разделах. 

В истории языкознания проблема сущности односоставных предложений, их 
грамматической природы решалась по-разному. Проведено много исследований по 
изучению структурных и семантических особенностей односоставных предложений в 
иностранной лингвистике, особенно в русском языке. Представители логического течения 
(Востоков А.Х., Буслаев Ф.И.) оценивали односоставные предложения как неполные, 
поскольку, по их мнению, предложение, как синтаксическая единица, с точки зрения 
структуры должно быть двусторонним и связано с логическим обсуждением. 

А) В зарубежной лингвистике 

Сторонниками психологического направления (Потебня А.А., Овсянико-
Куликовский Д.Н.), считавшие сказуемое основным фундаментом предложения, не 
полностью были определены особенности односоставных предложений. По их мнению, 
предложение немыслимо без сказуемого, потому что только сказуемое может выражать 
«особое движение мысли». Поэтому естественно, что односоставные предложения, 
основными членами (главными членами) которых являются существительные 
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(номинативные предложения), считались неполными предложениями. Сказуемое, по их 
мнению, является основным членом предложения, и начальной (этимологической) формой 
сказуемого является глагол [14]. Поэтому Потебня считает, что в индоевропейских языках 
невозможно представить предложение без глагола, потому что сам глагол является членом, 
образующим предложение. «По этой причине глагол в абстрактной форме (без глагольных 
форм) считается основой предложений в индоевропейских языках» [14, с.43]. Такой 
подход к организационно-структурной роли глагола приводит ученого (Потебню) к 
выводу, что неполными предложениями можно считать только односоставные 
номинативные предложения. 

А.М. Пешковский рассматривает односоставные предложения как особый тип 
предложений и впервые делит их на безличные, неопределенно-личные, обобщенно-
личные, номинативные и инфинитивные [13, с.9]. 

А.М. Пешковский признает сказуемое, как организующую часть предложения, с 
глагольными формами или словами, связанными с ними, ограничивает семантико-
структурные группы предложений [13, с.166-167]. 

A.M. Пешковский описывает сказуемое как «важную грамматическую категорию, 
посредством которой речь тесно связана с мышлением и не выходит из предложения», 
придерживается мнения, что сказуемое является одним членом предложения, который 
выражает не только представление, но и «целостное мышление. Пешковский был одним из 
первых ученых, которые считали номинативное предложение односоставным, его 
основной член - сказуемым, и в то же время указывал, что номинативные предложения «по 
своей природе не являются ни подлежащными, ни сказуемными». В качестве 
отличительной особенности он называет «обязательное отсутствие особого члена, 
подчиненного глаголу», то есть дополнения и обстоятельства [13, с.86]. 

Пешковский называет выделенные им предложения ни односоставными, ни 
одночленными. Он ссылается в таких предложениях только на отсутствие подлежащего по 
сравнению с определенно- личными глагольными предложениями, что выпадение 
подлежащего делает их неполными. 

В русском языкознании академик А.А. Шахматов проявлял большой интерес к 
односоставным предложениям. А.А. Шахматов в соответствии с общим пониманием 
коммуникации, как психологической основы предложения, называет одночленные 
предложения односоставными и дает следующее определение: “Тот член предложения, 
который по своему понятию выражает отношение субъекта к предикату, является основным 
членом односоставного предложения. Таким образом, в односоставных предложениях не 
выражается то разложение, которое непосредственно проявляется в коммуникации” [17, 
с.30]. 

Распознавание двусоставного предложения в качестве модели примерного 
предложения приводит А.А. Шахматова к определению структуры односоставного 
предложения подобно двусоставному предложению, то есть близость его главного члена 
иногда то к подлежащему, то к сказуемому. В то же время ученый отмечает: 

«Основной член бесподлежащных предложений по форме соответствует сказуемому 
двусоставного предложения. Но, конечно, это не сказуемое, как и нет упоминания 
подлежащего в односоставных номинативных предложениях» [17, с.61]. 

Отсюда противоречие в классификации А.А. Шахматова об односоставных 
предложениях, таких как подлежащное, бесподлежащное, вокативное и безличное, кроме 
того, подлежащные предложения включают в номинативные предложно-генетивные, 
номинативно- предложные. 

Не существует единой точки зрения в определении классификации односложных 
предложений (деление их на группы), а также в ограничении определенных типов 
односоставных предложений (например, номинативных) и подобных грамматических 
явлений. Не всегда выделяются односоставные предложения. 

Кроме того, рассматриваются инфинитивные предложения или особые типы 
односоставных предложений [4, с.43], либо входят в группу безличных предложений [2, 
с.40]. 
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Особенно в типах номинативных предложений наблюдается многообразие мнений. В 
частности Н.Ю. Шведова выделяет номинативные предложения из схожих 
грамматических единиц: особые имена, слова и словосочетания, выражающие 
поздравительную речь (поздравления), слово - сказуемое по отношению к подлежащему, 
упомянутому в предыдущем тексте (такое мнение распространено среди многих 
лингвистов). В других случаях названные модели включаются в группу номинативных 
предложений. 

Хотя А.А. Шахматов не полностью определил сущность односоставных 
предложений, он проделал значительную работу по объяснению некоторых типов 
односоставных предложений (например, классификации безличных предложений). 

Проблема типологии односоставных предложений углубленно изучена в статьях 
Бабайцевой В.В. и Леканта П.А. [см.1]. 

В русской академической грамматике - 80 односоставные предложения называются 
однокомпонентными предложениями и делятся на две группы. [См.15]. Предложения, 
сказуемое которых выражается спрягаемыми формами глагола, бывают двух видов: 1. 
Гуфтам. Бидавед! (Сказал. Бежать!) (С. Айни) . Мехоҳем (Хотим) (С. Айни). 

Односоставные номинативные предложения выражаются при помощи именных 
частей речи и спрягаемыми глаголами, а иногда наречием. 1. Именные - Оромӣ. Баҳор. 
(Тишина. Весна); 2. Инфинитивные: Хомӯш шудан (смолкать). Ором гирифтан (утихать); 

Наречные: 1. Маҳзунона (печально). Дилхунукона (холодно). 
Б) Таджикское языкознание 

Простые предложения и их классификация в таджикском языкознании подвергнуты 
анализу и исследованию со стороны языковедов и диалектологов проанализированы 
лингвистами. Классификация простых предложений истолкована исследователями по- 
разному. 

До шестидесятых годов двадцатого века односоставные предложения 
классифицировали на четыре типа и так преподавали. Например, лингвист Б. 
Ниёзмухаммадов разделяет простые односоставные предложения на следующие типы: 
неопределенно-личные, обобщенно-личные, безличные, номинативные и однословные [11, 
с.98]. Он не упоминает простое определенно-личное предложение. В книге «Грамматика 
таджикского языка» 1963 года, написанной для вузов, простые односоставные 
предложения делятся на неопределенно-личные, обобщенно-личные, безличные, 
номинативные и однословные, что одинаково с классификацией Б. Ниёзмухаммадова, 
поскольку эта глава вышеупомянутой работы принадлежит перу этого языковеда. В этих 
работах прокомментированы неопределенно-личные, обобщенно- личные, безличные, 
номинативные предложения, но не дается никакой конкретной информации о простых 
однословных предложениях. Автор, называя утвердительные и отрицательные 
предложения однословными, говорит следующее: «Среди простых предложений есть 
предложения, которые выражаются одним словом или словосочетанием, которые не 
разделяются на отдельные члены предложения. Смысл таких предложений - либо 
подтвердить, либо опровергнуть вышесказанное [11, с.101]. 

Такая классификация наблюдалась в книге «Таджикский язык для 7-8 классов» 1965 
года. После семидесятых годов в учебниках для средней и высшей школы преподавалось 
односоставное определенно- личное предложение, которое не упоминалось в 
теоретических и учебных работах. Подробная информация об односоставных определенно 
- личных простых предложениях приведена в статье Д. Тоджиева «Об определенно-личном 
предложении» и способах его выражения. Затем Ш. Рашидов в своем исследовании указал 
на некоторые особенности односоставных определенно-личных простых предложений. В 
семидесятые годы в учебниках содержалась информация об этом типе предложения, но не 
все его особенности упоминались. 

Следует отметить, что в русской лингвистике этот тип односоставных предложений 
был позже признан. Причина более позднего признания этого типа предложений в 
таджикском языке может быть связана с влиянием русской лингвистики, поскольку 
большинство наших исследователей опирались на природу русского языка, его 
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теоретические работы. В 70-80-е годы этот тип предложения был изучен более полно. 
Определенно-личное предложение широко используется в таджикской письменной и 
устной речи. 

Ссылки на односоставные простые предложения наблюдаются в произведениях С. 
Ализода [2010], А. Фитрата [2010], А. Беленицкого, Хаджизаде [1936], С.Д. Арзуманова 
[1951], Б. Ниёзмухаммадова [1960], М. Норматова, Ш. Рашидова [1988] и Д. Ходжаева 
[2011]. 

Учебники для вузов давали краткую информацию по определенно- личным 
предложениям, которые не охватывали всех их особенностей [см. 6; 7; 8]. В 1986 году была 
издана книга по академической грамматике (часть 2), в которой более подробно 
анализируются простые односоставные предложения. В 2019 году вышло второе издание 
той же книги, которая является точным переизданием книги 1986 года, которая не 
обновлялась. Раздел «Односоставные предложения» принадлежит перу профессора Б. 
Камолиддинова. Следует отметить, что мы также больше полагались на эту работу как на 
источник. 

Лингвисты М. Норматов и С. Рашидов издали книгу под названием «Омӯзиши 
ҷумлаҳои содаи яктаркиба» ("Изучение простых односоставных предложений") [12]. В этом 
учебном пособии более подробно проанализированы и рассмотрены односоставные 
предложения. 
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ТАЪСИРИ МАКТАБҲОИ ЗАБОНШНОСИИ ХОРИҶӢ ВА РУС ДАР ОМӮЗИШИ СОХТОРИ ҶУМЛАҲОИ 

ЯКТАРКИБА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОҶИК 
Мақола ба рушди таҳқиқи ҷумлаҳои яктаркиба дар забоншиносии тоҷик ва таъсири мактабҳои гуногуни 

забоншиносӣ дар ташаккули он бахшида шудааст. Ба андешаи муаллиф, нуқтаи назари муҳаққиқон оид ба ҷумлаҳои 
яктаркиба, сохтори грамматикии онҳо, хусусияти грамматикии аъзои асосии ҷумлаҳо гуногун аст. Инчунин, В.В. 
Востоков истилоҳи «бешахс»-ро нисбат ба ҷумлаҳои типи «Маълум мешавад; Вакти хестан» истифода намудааст. 
К. Аксаков бошад, ҳамаи ҷумлаҳои яктаркибаи забони русиро мухтасар баён намудааст. Намояндагони самти 
равоншиносии забоншиносии рус низ хусусияти ҷумлаҳои якҷузъиро муайян карда натавонистанд. А.А.Потебня дар 
предикат хусусияти асосии ҷумларо дида, онро узви асосии ҷумла медонад, ки шакли ибтидоии этимологии феълро 
адо мекунад. Аз ин рӯ, забонҳои ҳиндуаврупоӣ ҷумларо бидуни феъл ифода карда наметавонад, зеро худи феъл 
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ҷумларо ташкил медиҳад. Бори аввал ҷумлаҳои яктаркиба - исмҳоро А.В. Добиаш дар солхои 80-ум ва 1990-уми 
асри Х1Х истифода намуд. А.М. Пешковский ҷумлаҳои якузваро навъи махсуси ҷумлаҳо дониста, аввалин бор 
онҳоро муайяншахс, бешахс, умумишахс, номинативӣ ва масдар ҷудо мекунад. Муаллиф муътақид аст, ки ҳам 
мактабҳои забоншиносии русӣ ва ҳам дигар мактабҳои забоншиносии хориҷӣ дар ташаккули назарияи ҷумлаҳои 
якҷилагӣ дар забоншиносии тоҷик таъсири худро гузоштаанд. 

Калидвожаҳо: ҷумла, назарияи ҷумла, принсипҳои таснифи ҷумла, ҷумлаҳои якҷо, ҷумлаҳои дуҷониба, аъзои 
ҷумла, сохти ҷумлаи сода. 

 
ВЛИЯНИЕ ЗАРУБЕЖНИХ И РУССКИХ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ШКОЛ НА ТАДЖИКСКУЮ 

ЛИНГВИСТИКУ В ИЗУЧЕНИИ ОДНОСОСТАВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

Статья посвящена вопросу развития изучения односоставных предложений в таджикской лингвистике 
и влияние различных лингвистических школ на ее формирование. По мнению автора, взгляды 
исследователей об односоставных предложениях, их грамматическом статусе, грамматической природе 
главных членов предложений различаются. Еще, В.В. Востоков использовал термин «безличный» по 
отношению к предложениям «Становится ясно; Время вставать", К.С. Аксаков выступая против мнения Ф.И. 
Буслаева, считал все односоставные предложения в русском языке глагольными, и приводил много 
примеров. Представители психологического направления в русской лингвистике также не смогли выявить 
специфику односоставных предложений. А.А. Потебня видит в сказуемом главную особенность 
предложения и рассматривает сказуемое, как главный член предложения, который служит первично-
этимологической формой глагола. Следовательно, в индоевропейских языках он не может представить 
предложение без глагола, потому что сам глагол образует предложение. Впервые односоставные 
предложения - существительные были признаны А.В. Добиашом в 1980-х и 1990-х годах ХIХ века. A.M. 
Пешковский рассматривает односоставные предложения, как особый тип предложений, и впервые делит их 
на безличные, неопределенно-личные, обобщенно-личные, номинативные и инфинитивные. Существенный 
вклад в решение проблемы разработки односоставных предложений внес А.А. Шахматов.  Автор считает, 
что как русские так и другие зарубежные лингвистические школы влияли на становлении теории об 
односоставных предложений в таджикском языкознании.  

Ключевые слова: предложение, теория предложения, принципы классификации предложений, 
односоставные предложения, двухсоставные предложения, члены предложения, структура простого 
предложения. 

 
INFLUENCE OF FOREIGN AND RUSSIAN LINGUISTIC SCHOOLS ON TAJIK LINGUISTICS IN THE 

STUDY OF SINGLE-COMPONENT SENTENCES 

The article is devoted to the development of the study of one-part sentences in Tajik linguistics and the influence of 
various linguistic schools on its formation. According to the author, the views of researchers on one-part sentences, their 
grammatical status, and the grammatical nature of the main members of sentences differ. Also, V.V. Vostokov used the term 
'impersonal' in relation to the sentences 'It becomes clear; Time to get up', K.S. Aksakov speaking against the opinion of F.I. 
Buslaev, considered all one-part sentences in Russian to be verbal, and gave many examples.  Representatives of the 
psychological direction in Russian linguistics also failed to identify the specifics of one-part sentences. A.A. Potebnya sees 
in the predicate the main feature of the sentence and considers the predicate as the main member of the sentence, which serves 
as the primary etymological form of the verb. Therefore, in Indo-European languages, it cannot represent a sentence without 
a verb, because the verb itself forms a sentence. For the first time, one-part sentences - nouns were recognized by A.V. 
Dobiash in the 1980s and 1990s of the 19th century. A.M. Peshkovsky considers one-part sentences as a special type of 
sentences, and for the first time divides them into impersonal, indefinitely personal, generalized personal, nominative and 
infinitive. A significant contribution to solving the problem of developing single-part proposals was made by A.A. Chess. 
The author believes that both Russian and other foreign linguistic schools influenced the development of the theory of one-
part sentences in Tajik linguistics. 

Key words: sentence, sentence theory, principles of sentence classification, one-part sentences, two-part sentences, 
sentence members, structure of a simple sentence. 
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УДК: 400-1 

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ ОТРАЖЕНИЕ РОДОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

 

Имомзода М.М. 

Таджикский национальный университет 

 

Семья является самой дорогой в жизни каждого человека, каждой культуры, каждого 
этноса. Это универсальная форма организации человеческой жизни. По мнению ученых и 
философов, она как ментальная единица свойственна и индивидуальному, и коллективному 
сознанию. У каждого народа она может проявляться в языке и в культуре. Создание полноценной 
семьи- дело нелегкое, но необходимое каждому человеку. Являясь главной ячейкой общества 
разных культур и стран, человеку без нее одиноко, иногда невыносимо. Каждое общество 
принимает семью по-своему, относится к ней по своему обычаю и традициям. 

Род, по данным словаря терминов, является коллективом кровных родственников, которые 
имеют общего предка и общее родовое имя. При образовании государства, большинство племен, 
находящихся на первобытном уровне развития, распадались. Что касается этнологии, по ее 
данным род, объединенный кровным родством, является основной общественной организацией 
первобытного строя. Нередко бывает, что от рода может зависеть судьба его потомков, в плане 
умственного развития, внешнего вида, здоровья и т.д. Например, многие отличники или умные в 
какой-то определенной области знания, сами иногда не догадываясь, являются потомками 
умственно хорошо развитых, либо ученых предков. Ведь род - это ряд поколений, который 
происходит из одного предка и генетически передается в его поколение. 

В терминах родства родственные отношения, как самый важный элемент картины мира, 
являются также ключевыми для любого этноса. К середине 20 века система терминов родства 
стала одной из основных субдисциплин современной этнографии. Последователи П.А 
Лавровского, показавшего механизмы семантических изменений терминологии родства, смогли 
сформировать две научные традиции, а именно: этнографические и лингвистические. Именно в 
их основу входят различения систем и терминов родства. 

Терминология родства, хотя по праву и принадлежит лингвистам, которые изучают ее 
длительное время, но в некоторых случаях может стать и объектом для изучения этнографов, 
определяющих сочетание правил плана выражения с планом содержания. Как известно, 
большинство слов со значением родства известны многим, т.к. их можно найти и в словарях 
разных языков, и у людей, использующих термины с данным значением. 

Всем известно, что термины родства в современном мире начали выпадать из активного 
употребления. Таким образом, в терминологической системе родства процесс конвергенций 
считается тенденцией для ее развития. Глубокое проникновение в суть социальных отношений, 
посредством определения этнокультурных особенностей, является важной задачей этнологов и 
лингвистов. 

«Термин – это слово, являющееся единством звукового знака и соотнесенного с ним 
соответствующего понятия в системе понятий данной области науки и техники» т.е. он 
представляет собой слово или словосочетание, соотнесенное с понятием какой-либо области 
знания. Является общеязыковой единицей, которая принадлежит к лексической системе языка. 
Существуют научные и технические термины, которые связаны с понятием. В отличие от 
технического термина, связь понятия с научным термином более тесная. Эта связь считается 
главным дифференциальным признаком термина. 

Самым первым исследованием в феномене системы родства считается исследование 
американского этнолога Льюиса Генри Моргана, который исследовал системы родства 
некоторых коренных народов Северной Америки. Он уточнил в каждой системе терминов 
родства биологическое родство и родство по браку, и что в них, т.е. в системе родства 
учитываются различительные признаки. Также известно, что в этнологии существуют шесть 
типов родовой терминологии, а именно: эскимосский, гавайский, ирокезский, кроу, омаха и 
суданский. Здесь рассматривается терминологическая трактовка родителей, родных и боковых 
родственников одного поколения. 

В группах языков Азии и Европы были выявлены некие сходства, обусловленные 
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генетическим родством языков, которым дала название индоевропейская семья языков. 
Английский и некоторые европейские языки относятся к германской группе, которая, в свою 
очередь, относится именно к индоевропейской семье. Что касается русского языка, всем 
известно, что он относится к славянской группе данной семьи языков, и таджикский язык не 
является исключением, он тоже входит в группу иранского языка. 

Наряду с лингвистикой, родовую лексику, которая широко используется в разных языках 
разных стран, изучают и такие науки, как социология, педагогика, психология и т.д. 

Фразеологизмы как устойчивые словосочетания в определенном языке, при речевой 
коммуникации выполняют различные функции. Есть немало фразеологизмов, имеющих родовые 
значения. Но в последнее время их использование стало менее употребительным. Одной из 
причин можно считать нежелание нынешней молодежи использовать старые методы общения, 
т.к. фразеологизмы раньше чаще использовались нашими предками. Сегодня они предпочитают 
использовать современный метод лексики. Чаще всего таджикская молодежь стремится все чаще 
употребить слова, заимствованные из английского или русского языков, которые, по их мнению, 
считаются модными. 

В сопоставительной лингвистике возрастает роль таджикского языка в сравнении с другими 
языками мира, в частности, с английским, немецким, французским и тд. При помощи 
контрастивной лингвистики можно понять структуру и систему языка, который имеет отношения 
с другими языками. Осознание языка как определенного механизма с семиотической 
организацией является основным условием существования языка. 

С принятием решения обучению английскому наряду с русским языком, начиная с 
начальных классов, правительство Республики Таджикистан повысило требования к 
количествам и качествам преподавания данных языков во время проведения уроков. В связи с 
этим, у таджикских школьников и студентов легче воспринимается и понятие родовой 
терминологии, таджикского и английского языков. 

В современных таджикском и английском языках в понятие «семья» вкладывается 
примерно одно и то же содержание, хотя между ними существовали больше различия. В 
историческом отношении понятие «семья» развивалось в германских и в иранских языках 
различными путями, в праиндоевропейском соответствующего понятия в узком его значении 
вообще не было, поэтому характеризуя развитие понятия «семья», приведшее к современному 
состоянию в сопоставляемых языках, можно определить его как самостоятельную лексическую 
единицу. 

Языковые единицы, при помощи которых выражаются национальные или культурные 
особенности, нашим студентам даются нелегко, как и любым другим изучающим иностранный 
язык. Но к счастью, из-за интереса к культурным и этническим особенностям языков, данный 
процесс тысячелетиями выполняется соответственно. Ведь именно при помощи изучения 
иностранного языка, расширяется сфера межкультурных взаимодействий. 

Как уже отмечалось, таджикский и английский языки относятся к семейству 
индоевропейских языков. Нужно отметить и то, что в персидском языке, который очень похож 
на таджикский, и по сути они являются братьями, есть много заимствованных слов именно из 
английского, но и конечно же, французского. Так, между английским и таджикским 
обозначением семьи существует сходство, которое следует охарактеризовать как 
типологическое. Оно состоит в том, что вне текста соответствующие термины совпадают. Оно 
проявляется также и в том, что оба языка прибегают к заимствованиям, в обоих языках 
соответствующим терминам чужда многозначность. Однако при историческом взгляде на эти 
термины вскрывается их глубокое различие, сводящееся к тому, что традиционная английская и 
традиционная таджикская культуры располагали различными картинами мира, 

В системе прямой линии кровного родства одним из наиболее распространённых значений 
является «дед», «дедушка». В таджикском языке оно выражается посредством различных лексем 
и их вариантов. 

В современном английском языке в значении «дед», «дедушка» употребляются слова 
grandfather, granddad, grandpapa. При этом в языке «дед по линии отца» и «дед по линии матери» 
не дифференцируются и выражаются одной и той же лексемой grandfather. 

В таджикском языке значение «дед» передаётся через слова бобо, бува в диалектах - ота, 
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падар, падаркалон и др. Среди них широкоупотребительной является лексема бобо, являющаяся 
нормой литературного языка. Подобно английскому языку, в таджикском языке значения «дед 
по линии отца» и «дед по линии матери» формально не различаются, они выражаются одной и 
той же лексемой - бобо. 

В литературном языке одновременно употребляются бобо и бува (существует мнение, что 
в таджикском языке бобо используется для обозначения «деда по линии отца», бобо - «деда по 
линии матери», но в разговорной речи этих различий не наблюдается. Бобо в значении «дед по 
линии матери» более ранним значением бобо было «отец (а также «дед») матери», а падар - «отец 
(а также «дед») отца». В классическом литературном языке в значении «дед» употребляются 
лексемы и иноязычного характера. 

В отдельных лексикографических источниках в данном значении встречаются формы авлод 

в значении «отец отца и матери», «дед»; авлод, ачдод в значении «предки», «давние предки» [6, 
с.105]. Термин «бобо» благодаря отдельным признакам его семантической структуры 
объединяется в составе функционально-семантических микросистем (ФСМС) с другими 
терминами родства с определёнными инвариантными значениями. Так, с термином «father» 
«отец» в качестве семантического компонента образует функционально-семантические 
микросистемы (ФСМС) со значением «предки». Данное значение функционально-
семантических микросистем (ФСМС) выражается посредством парного слова - grandparent. В 
составе функционально-семантических микросистем (ФСМС) оба семантических её компонента 
(«father» и «grandfather») имеют характер гетеронимов по отношению друг к другу. 

В большинстве случаев в английском и таджикском языках (диалектах) значение «дед по 
линии отца» выражается через grandfather/падар, что связано с определёнными социальными 
условиями. Дети называют своих дедов посредством термина grandfather/падар тогда, когда они 
к своим родным отцам обращаются через elder brother, ака, дада. 

Как было сказано выше, в таджикском языке значение «дед» выражается через лексемы 
grandfather - падаркалон «большой», «старший». При превращении лексемы калон в термин 
родства в её семантической структуре появляется признак (сема) «старший старших», 
актуализация которого происходит при употреблении калон в значении «дед». Значение «дед» в 
английском языке выражается посредством лексем “grand father, grandpapa, granddad” [9, с.39]. 

В таджикском языке значение «дед» выражается посредством лексем бобо, бува 
словосочетаний ота, падаркалон, дадакалон. В лексикографических источниках зафиксирована и 
лексема бобокалон в значении «прадед». Слово бобокалон со словом бобо образует сложный по 
составу термин бобо вабобокалонхо, употребляющийся в значении «деды и прадеды», «предки». 

В таджикском языке доминантой синонимического ряда со значением «дед» является 
форма бобо. В его семантическом строении нейтрализованы признаки «принадлежности к отцу 
и матери», что характерно и для значения «дед» английского языка. В английском языке значения 
«дед по линии отца» «дед по линии матери» выражаются одинаковыми лексическими единицами. 

Семантическая структура английского grandfather «дед по линии отца и дед по линии 
матери», таджикского бобо/бува «дед по линии отца и матери» имеет сложное строение: в ней, 
кроме значения «дед», имеется и другое значение - значение «предки». Само понятие «предки» 
может выражать две разновидности родственных отношений: 1) «дальние предки», 2) «близкие 
предки», - выражаемых при помощи сложных слов. В значении «дальние предки» в английском 
употребляется термин forefathers, в таджикском - падару-бобоён. Значение «близкие предки» 
совпадает со значением терминов английского языка “grandfather, grandpapa, granddad” (со 
стороны и отца, и матери), таджикского - бобо/бува (со стороны и отца и матери). 

Слова-термины английского языка forefathers, таджикского языка њафтпадар семантически 

подчиняются терминам английского языка grandparents, таджикского языка падару-бобоён 
«предки». Кроме этого, в английском языке имеются слова- термины posterity, ancestors со 
значением «предок». В таджикском языке в значении термина хафтпадар употребляется и 
сочетание њафт пушт - седьмой предок и потомок» /Джамирова 2016, 87], которое семантически 

близко - терминам авлод-ачдод «потомство, поколение». В свою очередь, авлод- ачдод в качестве 
гиперонима объединяет в себе два термина: авлод со значением «потомки», ачдод со значением 
«предки», - которые носят характер синонимов по отношению друг к другу. 
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Следует отметить, что авлод «потомки» и ачдод «предки» представляются как компоненты 
однофункционально-семантической микросистемы терминов родства «авлод и ачдод». В 
качестве общего для их семантических структур выступает признак «кровное родство», в 
качестве различительного - признак «разный гомологический срез», в семантической структуре 
ачдод господствует признак «разный хронологический срез», в семантической структуре ачдод 
господствует признак «прошлое», в семантической структуре авлод - признак «будущее». 

Характерные особенности семантических структур терминов авлод «потомки» и ачдод 
«предки» заключаются в том, что в них признаки по отношению к естественному роду являются 
нейтрализованными, поэтому в семантическом строении данные термины безразличны в 
отношении к естественному роду. 

Выше рассматривались семантические особенности терминов ачдод «предки» и авлод 
«потомки». В свою очередь, оба они выступают и в качестве гиперонимов. Гиперонимический 
статус ачдод «предки» определяется по отношению к терминам - гипонимам father /падар, 

grandfather /бобо/бува «дед». Гиперонимический статус авлод «потомки» определяется по 

отношению к терминам-гипонимам descendant, posterity - «дети - дитя» и grandson-: - and daughter 
- «правнук, правнучка» и т.п. Между лексическими единицами posterity// бачакача, grands on-
granddaughter// набера и т.п. существуют гипонимические отношения, что определяется по 
признаку «продолжающие потомство». Следует отметитъ, что в семантических структурах 
posterity//бачача - «дети - дитя», grandson- granddaughter //набера «внуки, внучки» являются 
нейтрализованными признаками естественного рода, мужской пол (самец)» и «женский пол 
(самка)». 

Как уже отмечено, в обоих языках, в английском и таджикском, значение «дед» выражается 
посредством слов grandfather//падар «отец». 

В английском языке grandfather «дед по линии отца и матери» в качестве одного из 
основных семантических компонентов входит в состав функционально-семантических 
микросистем. 

Семантические структуры grandfather объединяются по отношению к признаку «родитель 
родителей», разъединяют их признаки «по линии отца» и по линии матери». Термин grandfather 
«дед по линии отца» имеет семантическую связь с термином grandmother «бабушка по линии 
отца», имеющим значение дедушка, бабушка по линии отца». 

Семантические структуры компонентов данной функционально-семантической 
микросистемы (ФСМС) объединяются до отношению к общим признакам «родитель отца», 
«степень их характеров родства» grandfather-grandmother по отношению к адресанту речи имеет 
однозначную степенъ родства); они различаются отношением к признакам естественного рода 
«мужской пол», «женский пол». 

Рассмотрим функционально-семантическую микросистему терминов родства: grandfather 
«дед по линии отца - отец, папа», grandfather-mother «дед по линии отца, матъ, мама», grandfather-
grandson-granddaughter «дед по линии отца - внуки, внучки». 

В качестве общих для семантических структур компонентов функционально-
семантических микросистем (ФСМС) grandfather (дед-отец, папа) выступают признаки 
естественного рода «мужской пол, родитель», в качестве различительных - «степень возраста», 
«характер родства» (отец - прямой, непосредственный, дед - прямой, непосредственный, кровные 
родственники). Для семантических структур компонентов функционально-семантических 
микросистем (ФСМС) grandfather-grandmother в качестве общего стержня служит признак 
«родитель», в качестве различительного - признаки «естественного рода», «мужской пол», 
«женский пол», характер родства», «социальное положение». Кроме этого, семантические 
структуры grandfather-grandmother связаны друг с другом и по отношению к значениям «свекор», 
«свекровь». 

Кроме того, термин grandfather входит в состав ещё двух функционально-семантических 
микросистем (ФСМС) с инвариантными значениями «дед по линии матери», «дед и тётя по линии 
матери». 

В заключении хотелось бы отметить, что лексикографическое отражение родовой 
терминологии и материалы для данной темы являются общедоступными. Термины родства 
являются очень важной и актуальной темой не только для известных лингвистов и философов, 
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но также и для начинающих ученых. Особенно важны для лингвистов, изучающих иностранные 
языки, термины родства. Ведь для коммуникации на чужом языке, одним только языком 
невозможно обойтись наряду с ним, нужно еще понять культурные ценности и обычаи страны 
носителей данного языка.  
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ИНЪИКОСИ ЛЕКСИКОГРАФИИ ИСТИЛОҲОТИ ХЕШУТАБОРӢ 

Ин мақола маънои истилоҳи хешутаборӣ, пайдоиш ва инкишофи онро баррасӣ мекунад. Муносибатҳои 
хешутаборӣ дар онҳо ҳамчун унсури муҳимтарин дар тасвири ҷаҳон, барои ҳар як гурўҳи этникӣ муҳим аст. Дар 
миёнаи асри ХХ истилоҳоти хешутаборӣ ба яке аз зерфанҳои муҳимми этнографияи муосир табдил ёфт. Пайравони 
Лавровский П.А., ки механизмҳои тағйирёбии семантикиро дар истилоҳоти хешутаборӣ нишон дода буд, ду шакли 
анъанаҳои илмӣ, яъне этнографӣ ва забоншиносиро ташкил карданд, ки онҳо ба фарқи байни системаҳо ва 
истилоҳоти хешутаборӣ асос ёфтанд. Этнологи амрикоӣ Л.Г. Морган системаҳои хешутабории баъзе халқҳои 
Америкаи Шимолиро омўхт. Ў дар ҳар як системаи истилоҳоти хешутаборӣ муносибати биологӣ ва хешутабориро 
тавассути издивоҷ, ки дар байни онҳо хусусиятҳои фарқкунанда ба назар мерасид, пайдо намуд. Бо қарори ҳукумати 
ҶТ дар бораи таълими забони англисӣ дар баробари омўзиши забони русӣ дар синфҳои ибтидоӣ, талабот оид ба 
миқдор ва сифати омўзиш низ баланд гардид. Аз ин сабаб, барои хонандагони тоҷик омўхтани истилоҳоти 
хешутаборӣ, чи дар забони русӣ ва чи дар забони англисӣ осон мегардад. Дар системаи хешутаборӣ калимаи “дед, 
дедушка” васеъ истофода бурда мешавад. Дар забони тоҷикӣ он ба воситаи лексемаҳои гуногун ифода меёбад. Бо 
забони англисии муосир ба маънои “дед, дедушка” калимаҳои grandfather, granddad, grandpapa истифода бурда 
мешаванд. Дар ҳоле ки дар забон “бобои падар” ё “бобои модар” фарқ намекунанд ва бо як лексема “grandfather” 
ифода меёбанд. Маънои “дед” дар забони тоҷикӣ тавассути калимаҳои бобо, бува ба диалектҳои ота, падар, 
падаркалон интиқол дода мешавад. Дар байни онҳо лексемаи бобо васеъ истифода бурда мешавад, ки дар забони 
адабӣ муқаррарӣ ба ҳисоб меравад. Ба монанди забони англисӣ, дар забони тоҷикӣ маънои «бобои падар » ва «бобои 
модар» фарқият надошта, бо як лексемаи “бобо” талаффуз карда мешаванд. 

Калидвожаҳо: оила, насл, авлод, забоншиносӣ, тоҷикӣ, англисӣ, бобо, истилоҳот, ниёгон, монандӣ, лексема, 
сохтори семантикӣ. 
 

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ ОТРАЖЕНИЕ РОДОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

Данная статья рассматривает значение терминов родства, их происхождение и развитие. Родственные 
отношения в них как самый важный элемент картины мира, являются также ключевыми для любого этноса. К 
середине ХХ века система терминов родства стала одной из основных субдисциплин современной этнографии. 
Последователи П.А. Лавровского, показавшего механизмы семантических изменений терминологии родства, смогли 
сформировать две научные традиции, а именно: этнографическую и лингвистическую. Именно в их основу входит 
различение систем и терминов родства. Американский этнолог Льюис Генри Морган исследовал системы родства 
некоторых коренных народов Северной Америки. Он уточнил в каждой системе терминов родства биологическое 
родство и родство по браку, рассмотрев их различительные признаки. С принятием решения об обучении 
английскому русскому языка с начальных классов, правительство Республики Таджикистан повысило требования к 
качеству преподавания данных языков. В связи с этим, таджикские школьники и студенты легче усваивают понятия 
родовой терминологии, таджикского и английского языков. В системе прямой линии кровного родства одним из 
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наиболее распространённых значений является «дед», «дедушка». В таджикском языке оно выражается посредством 
различных лексем и их вариантов. В современном английском языке в значении «дед», «дедушка» употребляются 
слова grandfather, granddad, grandpapa. При этом в языке «дед по линии отца» и «дед по линии матери» не 
дифференцируются и выражаются одной и той же лексемой grandfather. В таджикском языке значение «дед» 
передаётся через слова бобо, бува в диалектах - ота, падар, падаркалон и др. Среди них широкоупотребительной 
является лексема бобо, являющаяся нормой литературного языка. Подобно английскому языку, в таджикском языке 
значения «дед по линии отца» и «дед по линии матери» формально не различаются, они выражаются одной и той же 
лексемой - бобо. 

Ключевые слова: семья, поколение, родство, лингвистика, таджикский, английский, дед, термин, предки, 
сходство, лексема, семантическая структура. 

 

LEXICOGRAPHIC REFLECTION OF RELATIVES TERMINOLOGY 

This article examines the meaning of kinship terms, their origin and development. Kinship relations in them, as the 
most important element of the picture of the world, are also key for any ethnic group. By the middle of the 20th century, the 
system of kinship terms had become one of the main subdisciplines of modern ethnography. The followers of P.A. Lavrovsky, 
who showed the mechanisms of semantic changes in the terminology of kinship, were able to form two scientific traditions, 
namely: ethnographic and linguistic. It is in their basis that the distinction between systems and terms of kinship is included. 
The American ethnologist Lewis Henry Morgan investigated the kinship systems of some of the indigenous peoples of North 
America. He specified in each system of kinship terms biological kinship and kinship by marriage, considering their 
distinctive features. With the decision to teach English Russian from primary school, the government of the Republic of 
Tajikistan has increased the quality requirements for teaching these languages. In this regard, Tajik schoolchildren and 
students more easily learn the concepts of generic terminology, Tajik and English. In the system of a direct line of 
consanguinity, one of the most common meanings is "grandfather", "grandfather". In the Tajik language, it is expressed 
through various lexemes and their variants. In modern English, in the meaning of "grandfather", "grandfather" the words 
grandfather, granddad, grandpapa are used. At the same time, in the language “paternal grandfather” and “maternal 
grandfather” are not differentiated and are expressed by the same lexeme grandfather. In the Tajik language, the meaning of 
"grandfather" is transmitted through the words bobo, buva in dialects - ota, padar, padarkalon, etc. Among them, the lexeme 
bobo, which is the norm of the literary language, is widely used. Like the English language, in the Tajik language the 
meanings of "father's grandfather" and "mother's grandfather" do not formally differ, they are expressed by the same lexeme 
- bobo. 

Key words: family, generation, kinship, linguistics, Tajik, English, grandfather, term, ancestors, similarity, lexeme, 
semantic structure. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПАРЕМИЙ СО СЛОВОМ ГУФТОР - РЕЧЬ В 

ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Рахмонов С.Х. 

Таджикский национальный университет 

 

Чтобы передать новому поколению жизненный опыт, который полезен и необходим, 
человечество создало народные изречения, отражающие его жизнь. 

В своей работе Б.Г. Гафуров рассматривает значение классической поэзии в создании 
фольклора. Он также говорит о роли данного творчества в формировании фольклора и о том, что 
на протяжении многих лет многие народные изречения, обработанные поэтами-классиками, 
которые придали им придуманную форму, распространялись в произведениях поэтов и дошли до 
нас именно в таком виде" [6, с.8]. 

В устной форме в виде образного оборота речи и выражения можно передать мудрый совет, 
ценные и тонкие наблюдения о природе, общественных отношениях людей, их обычаях, 
характерах и качествах. 

Благодаря этому короткие устные афоризмы, пословицы и образные речевые обороты, и 
пословичные выражения прочно вошли в просторечие. Основоположником этих 
паремиологических исследований является Г.Л. Пермяков [Пермяков, 1975, 7]. 

Г. Л. Пермяков, в целях изучения пословиц и поговорок народов Востока, задумал издать 
сборник пословиц и поговорок народов Востока. Изучение пословиц помогло понять их место 
среди других языковых и фольклорных клише, лучше понять их внешнюю и внутреннюю 
структуру. На основе ценных наблюдений, полученных при переводе сказок и мифов народов 
Азии и Африки, в середине 60-х годов он опубликовал сборник пословиц и поговорок народов 
Востока. 

Работы автора были опубликованы в книге "От пословицы к сказке" (1970) и в статье "О 
структуре паремиологического фонда" (1975) [Пермяков, 1975, 8]. 

Автор разделяет все разновидности фольклорных клише на синтетические и аналитические 
формы и описывает их характеристики. Он ответил на вопрос о теме паремий, показав, что она 
заключается в инвариантной паре противоположных сущностей, к которым сводится смысл 
образов, используемых в той или иной паремии. 

Г. Л. Пермяков внес большой вклад в развитие паремиологии и является составителем и 
редактором «Паремиологического сборника» (1978) и «Паремиологических исследований» 
(1984), включавших статьи известных зарубежных ученых. Таким образом, теория паремиологии 
- это филологическая дисциплина, которая изучает изречения разного рода, и прежде всего, 
народные и сложилась главным образом благодаря трудам российских ученых [Пермяков, 1975, 
8]. 

Связь между пословицами и поговорками и книжными изречениями рассматривается в 
исследованиях таджикского исследователя М. Ф. Фазылова. Анализируя структуру таджикско-
персидских афоризмов, он выделяет определенные типы и группы и отмечает их сходство по 
форме и содержанию с народными пословицами [26, с.65]. 

Изучение по собиранию и исследованию загадок, пословиц и поговорок также связано с 
именем М. А. Рыбникова.Автор является одним из ученых, разрабатывавших научную 
деятельность в 1930-е годы. В 1936 году вышел в свет его сборник «Загадки», «Русские 
пословицы и поговорки» [Рыбникова, 1936, 76]. 

Народные пословицы о прошлом, социальных отношениях и старом образе жизни 
представляют не только исторический интерес, но и необходимы в наше время для описания 
событий, сохранившихся в сознании людей. 

Также следует отметить труды русского учёного В.И. Даля. Автор имеет заслуженное место 
в истории. Его научные исследования имеют особое место среди работ по изучению паремий 
русского языка. К ним относится его известный сборник паремий. Он составлен по 
тематическому принципу и являются самым лучшим исследованием в изучении пословиц и 
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поговорок. Также следует отметить его сборники ходячих выражений, метких, «крылатых» слов, 
определений, построенных как толковые словари с указанием источников [Даль, 1936, 39]. 

Большое количество традиционных выражений и пословиц приобрело совершенно новый 
смысл, наполнилось новым содержанием; в то же время многие пословицы как бы ограничились 
в своем смысловом значении, сократилась сфера их применения, они как бы привязались только 
к одному историческому периоду в жизни русского народа. Например, в русском языке: Слово 

– серебро, молчание – золото [Даль, 1936, 36]. 
Данная паремия означает, что сказать что-нибудь полезное – дело чести, а о бесполезном и 

пустом трепе лучше промолчать [Даль, 1936, 36]. 
По характеру тематики народные паремии делятся на однотемные паремии и 

многотемные. 

К числу однотемных паремий относятся разного рода паремии, отражающие 
хозяйственные и бытовые наблюдения и рекомендации и вообще все аналитические изречения, 
а к многотемным относятся – пословицы, поговорки, загадки и т.д. 

Следовательно, к числу однотемных относятся аналитические паремии, а к числу 
многотемным - синтетические. Что касается аналитических паремий, то они однозначны, и 
следовательно, говорят о чём-то одном, а синтетические паремии многозначны, используются 
для выражения разных и в чём – то сходных событий и предметов. Например, приведём два 
примера, выражающих сухан- -речь, слово. 

В таджикском языке: Аввал хеш, баъд дарвеш [25, с.34]. 
В русском языке: своя рубашка ближе к телу [25, с.34]. 
В таджикском языке: Сукут аломати ризост – 
В русском языке: Молчание – знак согласия [25, с.39]. 
В таджикском языке: Ангура хӯру боғаша напурс 

В русском языке: досл. ешь виноград, и не спрашивай, из какого он сада [25, с.50]. 
В таджикском языке: гови бешир овози баланд дорад 
В русском языке: досл. корова, не дающая молока, громко мычит [25, с.115]. 
В таджикском языке: Нона калон газу гапа калон назан [25, с.157]. 
В русском языке: много знай, да меньше бай [25, с.157]. 
Смысл этих изречений заключается в том, что вам следует задуматься об обязанностях, 

которые возникают с каждым произнесенным вами словом. Это мудрое изречение напоминает 
вам о том, что вы так или иначе должны отвечать за свои слова. Лучше промолчать, чем говорить 
и жалеть о сказанном; лучше подумать, прежде чем что-то сказать. Это сказано как совет 
тщательно рассмотреть каждое утверждение. 

В таджиксом языке: Аввал кирдор бад гуфтор, в русском языке: Не говори гоп, пока не 

перепрыгнешъ. Смысл данной паремии состоит в том, что, прежде всего, необходимо довести 
дело до конца, а затем считать его выполненным. Не стоит преждевременно радоваться 
ожидаемому результату, не получив его. 

В приведённых примерах речь идёт о паремиях, отражающих понятие гуфтор-речь. 

Например: 
В таджикском языке: Тир аз камон ҷаст, ҷаст. 

Тире, ки аз камон баромад, барнамегардад. Мурғи ҷаста зи дом дигар ба дом намеояд. 

Гапи паҳншуда чамъ намешавад [25, с.107]. 

В русском языке: Волна по морю, молва но миру. 

Слово не воробей - вылетит не поймаешь. 

Людская молва, что морская волна. 

Мир слухом полнится. 

Сказанное слово не может вернуться [25, с.107]. 

Эти пословицы говорят о том, что прежде чем что-то сказать, нужно подумать. 
Необдуманные слова могут обернуться против говорящего, вы можете пожалеть о сказанном, и 
пути назад уже не будет. Вы должны отвечать за свои слова и заранее думать о последствиях. 
Слово не воробей, вылетит - не поймаешь. 

Эта пословица предостерегает от необдуманных слов, последствия которых иногда 
невозможно изменить. В пословицах субъект высказывания часто сравнивается с животными или 
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птицами. И здесь говорится о том, что, сравнивая слово с воробьем – довольно проворной 
маленькой птицей, подчеркивается, что птичку было бы легче поймать и вернуть на место, а 
произнесенное слово нельзя вернуть назад. 

Эта народная пословица говорит не только о том, что нужно учиться сдерживать 
негативные эмоции и другие порывы, но и о том, что нужно уметь правильно выражать свои 
мысли, чтобы четко донести их до собеседника. Каждый человек хочет, чтобы его не только 
выслушали, но и правильно поняли, а для этого не нужно говорить первое, что приходит в голову. 
Иначе вам придется бесконечно объяснять различные нюансы и детали. 

Пословица в русском языке: Выпущенное слово не поймаешь, всегда подскажет, как 
лучше поступить в тех или иных обстоятельствах, посоветует, о чем думать и размышлять, 
наедине с собой не беда ошибиться, не беда быть правым. Эти пословицы ситуативно 
эквивалентны. Эти пословицы ситуативно эквивалентны. 

В таджикском языке: Баҳори рафта боз намеояд. - Выпущенное на свободу, слово улетает 
безвозвратно. Эта пословица также используется в таджикском языке в несколько измененной 
форме. 

Эта пословица означает, что при произношении любое слово может выйти не так, как надо, 
и может изменить ситуацию. Поэтому всегда нужно стараться использовать красивые фразы. 

Следующие примеры тоже входят в число многотемных паремий. Например, в 
таджикском языке: Сухан, ки сад ҳазор кард, корро хок кард. 

Гапи кам донӣ ҳам, кора нагз дон [25, с.127]. 

В русском языке: Кто мало говорит, тот больше делает. 

Слов много, а дела ни гроша. 

Меньше слов - больше дела [25, с.127]. 

Даанные паремии являются многотемными. В таджикском языке: Шириндаҳону 
(ширинзабон) дарунфиреб (дилсиёњ, дарунталх). Аз рў шона, аз таг фона. 

Бо гург дунба мехураду бо чӯпон гиря мекунад. Дуздро мегӯяд:- Дуздӣ кун, соҳибхонаро 
мегӯяд: - Ҳушёр бош. 

Ҷонам, ҷонам гуфта, ҷоната мегирад. 
Забонаш ширину дилаш сиёҳ [25, с.131]. 
На устах мёд, а в сердце лёд. 
Ангельский голосок, да чертовка думка. 
В глаза ласкает, а за глаза лает. Говорит бело, а думает черно. 
Говорит прямо, а делает криво. 
Подал руку, а подставил ногу. 
Спереди лежит, а сзади царапает. 
Спереди бы любил, а сзади бы убил [25, с.131]. 
Большинство паремий таджикского и русского языков имеют сходство, основная причина 

сходства таджикских и русских паремий состоит в том, что как и паремии других народов, они 
имеют ту же общность и ту же лингвистическую и фольклорную функцию. Анализ 
лингвистического материала показывает, что и таджикские, и русские, и все пословицы - это, 
прежде всего, специфические языковые знаки и вербальные (образные) модели однотипных 
жизненных и логических ситуаций или отношений между вещами. Так, таджикская пословица 
«о слове» ман «тут» гӯям, ту бед мегӯӣ [25, с.231]. 

В русском языке: Я про Фому, а он про Ерёму [25, с.231]. 
В таджикском языке: овози дуҳул шунидан аз дур беҳтар аст [25, с.231]. 
В русском языке: досл. звуки барабана лучше слушать издали [25, с.231]. 
В таджикском языке: ҳам лаъл ба даст ояду ҳам ёр наранҷад [25, с.235]. 
В русском языке: досл. и рубин достанется, и друг не огорчится [25, с.235]. 
В таджикском языке: Калтак ба гӯшт расад, сухан ба устухон [25, с.284]. 
В русском языке: досл. дубинка дойдёт до мяса, а слово – до костей [25, с.284]. 
В таджикском языке: Ҳалворо ҳоким хӯрад, калтакро ятим [25, с.284]. 
В русском языке: Кому пироги и пышки, а кому синяки да шишки [25, с.284]. 
Данные примеры показывают, что как в таджикском, так и русском языках, паремии 

обладают одинаковыми специфическими языковыми знаками. В связи с этим все пословицы, 
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поговорки, народные изречения и пословицы могут иметь (и, как правило, имеют) соответствия 
в любом зарубежном пословичном сборнике. 

Вопросам роли литературы в развитии таджикских пословиц специально посвящена работа 
Б. Тилавова, в которой он рассматривает пути развития связей между литературой и 
пословицами, что обусловлено широким распространением книжных афоризмов среди 
таджиков, а также распространением народных пословиц в литературной обработке. В этой же 
работе устанавливаются основные черты и отличия книжных паремий от народных [22, с.657-
663]. 

В связи с этим все паремии – пословицы, поговорки, народные афоризмы и присловья, как 
правило, имеют сходства с другими языками, в том числе таджикские народные изречения с 
русскими. 

В большинстве случаев таджикская и русская параллели соответствуют друг другу и по 
логической, и по предметно-образной структурам одновременно, т. е. в них говорится об 
одинаковых или сходных вещах, и моделируются аналогичные отношения между этими вещами: 

В таджикском языке: Гови бешир овози баланд дорад. 

В русском языке: В пустой бочке звону много [25, с.384]. 
Данные пословицы сходны по предметно-образной структуре. В таджиксом языке она 

выражается словом «гов», в русском языке - словом «бочка». 
В таджикском языке: Аввал бубин ҷоятро баъд бимон поятро [25, с.324]. 
В русском языке: Не зная броду, не суйся в воду [25, с.324]. 
В таджикском языке: Ба кӯрпаат нигоҳ карда пой дароз кун [25, с.324]. 
В русском языке: По одёжке протягивай ножки [25, с.324]. 
В таджикском языке: аз ду даст мебарояд [25, с.538]. 
В русском языке: досл. хлопок получается (только) от удара двух ладоней [25, с.538]. 
В действительности, поскольку совпадение тех или иных признаков организации пословиц 

приводит пословицы к некоторой семантической близости, это означает, что сами эти признаки 
выступают в качестве компонентов семантической структуры. 

В связи с этим можно предположить, что названные признаки, в своей совокупности, 
образуют семантическую структуру пословиц. Поэтому, чем больше описанных признаков 
совпадает в двух пословицах, тем ближе эти две пословицы друг к другу по смыслу. Однако 
необходимо подчеркнуть, что различные структурные признаки далеко не равнозначны по 
своему значению: одни более важны для смысла клише, другие - менее. 

Совпадение логической и предметно-образной структур наиболее важно для совпадения 
основного смысла сравниваемых высказываний. В пословицах на первый план выходит 
собственно логическая структура, а в народных афоризмах не менее важна предметно-образная 
структура. 

К менее важным компонентам смыслового совпадения относятся характер мотивации 
общего смысла, закрытость и незамкнутость пословиц, степень их обобщенности. 

Для передачи точных, выразительных и образных мыслей используются паремии на 
таджикском и русском языках - один из самостоятельных художественных жанров, обладающих 
различной спецификой художественного выражения в речи. 

В народных паремиях раскрывается мудрость и характер народа, а знание народных 
паремий помогает не только лучше понять язык, но и лучше понять менталитет и особенности 
национального характера. 

В процессе осмысления и сравнения изречений разных народов становится ясно, как много 
у этих народов общего, что в свою очередь способствует их лучшему пониманию и сближению. 

Также следует сказать, что паремии имеют форму предложения и употребляются для 
выражения наставлений, поучения, советов, иронических насмешек и т.д. Например, 

В таджикском языке: Аз даҳонат баромада ба худат часпад [25, с.163]. 
В русском языке: Типун тебе на язык [25, с.163]. 
В таджикском языке: Девор муш дорад, муш – гӯш. 
В русском языке: И стены имеют уши; 
В таджикском языке: дарро задам, девор кафид 
В русском языке: Я про Фому, а он про Ерёму 
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В таджикском языке: Офтобро бо доман пӯшида намешавад [25, с.206]. 
В русском языке: Шила в мешке не утаишь [25, с.206]. 
В таджикском языке: Кӣ мегӯяд, ки дӯғи ман турш аст? [25, с.231]. 
В русском языке: Всякий кулик своё болото хвалит [25, с.231]. 
В таджикском языке: Забони мурғонро мурғон медонанд. 
В русском языке: Рыбак рыбака видит издалека; 
В таджикском языке: Забон - лаҳми гӯшт. 
В русском языке: Язык без костей; говорить что попало; 
В таджикском языке: Забони сурх сари сабз медиҳад барбод [25, с.294]. 
В русском языке: Язык мой – враг мой [25, с.294]. 
В таджикском языке: Забони ширин морро аз сӯрох берун оварад 
В русском языке: досл. сладкий язык и змею из норы вытащит; 
В таджикском языке: Забонаш бо сараш бозӣ мекунад [25, с.294]. 
В русском языке: от слова спасение и от слова погибель. 
В таджикском языке: бори каҷ ба манзил намерасад. 
В русском языке: На лжи далеко не уедешь [25, с.294]. 
В таджикском языке: Пеши табиб марав, пеши корафтода рав [25, с.302]. 
В русском языке: Не спрашивай у старого, а спрашивай у бывалого [25, с.302]. 
В таджикском языке: Ба аспи нағз як қамчин бас 
В русском языке: досл. хорошему коню достаточно одного удара кнутом [25, с.320]. 
Паремия является отражением исторического богатого опыта народа, идей, связанных с 

работой, бытом и культурой народа. Благодаря правильному и целесообразному использованию 
пословицы речь приобретает неповторимое своеобразие и особую выразительность. 

С помощью паремии в той или иной ситуации говорящий пытается подтвердить и 
подчеркнуть суть сказанного, что требует грамотного перевода, точной и тонкой передачи сути 
сказанного. Поэтому изучение пословиц стало атрибутом культуры и отражением менталитета 
таджикского и русского народов. 

Следует подчеркнуть, что паремии в таджикском и русском языках представляют собой 
отражение различной национальной картины мира, с которой они тесно связаны. 
Лингвистические компоненты пословиц могут порождать разнообразные эмоциональные и 
вербальные коннотации у разных народов. 

Отличительная особенность паремии в таджикском и русском языках закономерно 
проявляется в наличии эквивалентов определенной пословицы. Как в таджикском, так и русском 
самой многочисленной группой являются пословицы, относящее к слову, речи и обращение к 
человеку и т.д. 

Большая часть таджикских пословиц вербализирующих слово, речь, имеют 
соответствующий русский эквивалент. Для многих таджикских паремий в русском языке 
существует не единственный эквивалент. Некоторые русские паремии являются эквивалентами 
нескольких таджикских пословиц. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ПАРЕМИЯЊО БО КАЛИМАИ «ГУФТОР» ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

РУСЇ 

Дар ин мақола сухан дар бораи баъзе хусусиятҳои маъноии ташаккули зарбулмасалҳои ифодакунандаи 
гуфтор - речь, ки яке аз самтҳои муҳимми илми забоншиносӣ дар омӯзиш ва эҳёи ғанигарии луѓавии забон ба шумор 
мераванд ва тавассути таҳлили ҳамаҷонибаи он сурат мегирад, меравад. Зарбулмасал идеяњоеро, ки дар шуури инсон 
пайдо мешаванд, образнок ифода мекунанд, тачрибаи бузурги чамъиятию таърихии онро љамъбаст мекунанд, ки ин 

арзиши бадеӣ-маърифатӣ ва тарбиявии онҳост. Дар он инчунин масъалањои сохти забонӣ, хусусиятњои услубӣ ва 
сохти луѓавӣ-маъноии паремияњо аз ҷиҳати таҳлили маъноӣ ва мукоисавӣ мавриди баррасӣ қарор гирифта, муайян 

карда мешавад, ки дараљаи мувофиќати зарбулмасалҳои тоҷикию русӣ дар таркиби луғавӣ, аз ҷиҳати сохт ва тасвир 
гуногун аст. Зарбулмасалу макол як кисми таркибии маданияти халќ буда, дар онњо хиради халќ ва таљрибаи наслњои 
гузашта нигоҳ дошта мешавад. Зарбулмасалҳо хеле маъмуланд. Дар онҳо ҳақиқат, характери ирода қавӣ тасвир 
ёфтааст. Ин хислатҳоро мо дар зарбулмасалхои русӣ ва њам дар зарбулмасалҳои тоҷикӣ мебинем. 

Калидвожаҳо: зарбулмасал, забони русӣ, забони тоҷикӣ, мазмун, шакл, инсон, гуфтор, сухан, таҳқиқот, 
мақол, сухан, афоризм ва ғайраҳо. 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПАРЕМИЙ, СО СЛОВОМ ГУФТОР - РЕЧЬ В ТАДЖИКСКОМ И 

РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье автором проводится сопоставительный анализ паремий, выражающих гуфтор - речь в 
таджикском и русском языках, которые являются одним из важных направлений лингвистической науки в изучении 
и возрождении лексического богатства языка, которое осуществляется путем всестороннего анализа его словарного 
состава. А также рассматриваются вопросы языковой структуры, стилистических особенностей и лексико-
семантического строя паремий в сравнительном плане. Заимствования тех или иных паремий одним народом у 
других определяет, что степень соответствия таджикских и русских паремий по их лексическому составу, 
построению, образности paзлична. Все пословицы имеют народный характер. Пословиц бесчисленное множество, 
они бесконечно рождаются и исчезают. Пословицы и поговорки являются неотъемлемой частью культуры народа, 
они сохраняют мудрость народа и опыт предыдущих поколений. Пословицы встречаются часто. Они изображают 
правдивость, более утонченный характер, волевой характер. Эти черты мы можем увидеть как в русских, так и в 
таджикских пословицах. 

Ключевые слова: пословица, русский язык, таджикский язык, содержание, форма, значение, человечество, 
исследование, афоризм, речь, слова и т.д. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF PROVERBS WITH THE WORD GUFTOR - SPEECH IN TAJIK AND 

RUSSIAN 

In this article, the author conducts a comparative analysis of proverbs expressing Huftor - speech in the Tajik and 
Russian languages, which is one of the important areas of linguistic science in the study and revival of the lexical richness of 
the language, which is carried out through a comprehensive analysis of its vocabulary. It also discusses the issues of linguistic 
structure, stylistic features and the lexical-semantic structure of paremias in a comparative sense, borrowing by one people 
from other paremias determines that the degree of correspondence of Tajik and Russian paremias in their lexical composition, 
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construction, imagery is different. All proverbs have a folk character. There are countless proverbs, they are endlessly born 
and disappear. Proverbs and sayings are an integral part of the culture of the people, they preserve the wisdom of the people 
and the experience of previous generations. Proverbs are common. They depict truthfulness, a more refined character, a 
strong-willed character. We can see these features in both Russian and Tajik proverbs. 

Key words: proverb, Russian language, Tajik language, content, form, meaning, humanity, research, aphorism, 
speech, words, etc. 
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УДК: 81 

ЭМОТИВНЫЕ ПОБУДИТЕЛЬНЫЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ И РОЛЬ ЗНАКОВ 

ПРЕПИНАНИЯ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

(на примере русских, таджикских и английских художественных произведений) 
 

Нажмиддинова Д.М. 

Таджикский государственный медицинский университет имени Абуали ибн Сино 

 

Цель. Определить роль эмотивно-побудительного высказывания и знаков препинания при 
переводе художественных произведений. 

Данная статья посвящается эмотивным побудительным высказываниям и роли знаков 
препинания при переводе художественных произведений. 

Актуальность исследования. В настоящее время очень популярно изучение взаимосвязи 
человеческих чувств и литературы. Этот интерес обуславливается тем, что литературный 
дискурс сам по себе служит для пробуждения эмоций у слушателей и читателей. 

Насколько известно, что сообщать и описать эмоции в художественных произведениях, где 
авторы постоянно используют стилистические и лингвистические приёмы передачи эмоций. 
Лингвистические средства описания эмоциональных состояний в тексте принимают 
грамматические, фразеологические и наглядные формы. Книжные выражения, где мало одного 
лишь интонационного показателя (считающегося всеобщим средством высказывания 
эмоционального выражения) с целью определенья эмоционального цели сообщения, чтоб 
достичь цели необходима взаимосвязь интонации с разными языковыми методами: 
словосочетаниями и конструкциями, знаками препинания, эмоциональными суффиксами и 
оценочными словами. 

Материалом и методом данной статьи является определение базовых методов разработки 
эмотивного и побудительного содержания, а также роль знаков препинания при переводе 
художественных произведений в русском, таджикском и английском языках. 

По отношению к отмеченной цели можно подчеркнуть нужные главные проблемы: 
1) исследование мотивационное выражение и определить его базовые концепции; 
2) сравнение английских художественных произведений изучение главных форм 

императивности в английском языке; 
3) формирование значения эмотивности и основные средства его формирования в 

высказывании; 
4) исследование основных характеристик синхронного перевода; 
5) определение основных способов передачи эмотивного побудительного значения при 

переводе. 
Объектом данной статьи являются художественные произведения русских, таджикских и 

английских писателей. 
Научная новизна исследования заключается в рассмотрении передачи эмотивного и 

экспрессивного значений в английском языке на примере художественных произведений 
русских и английских писателей. 

Эмоционально-экспрессивные слова распределяются между книжной и разговорной 
(речной) лексикой. 

Устную речь характеризуют такие выражения, как: ласкательные - мой ангел, солнышко, 
мамуля; насмешливые - карапуз, киндер, и другие единицы, показывающие негативную оценку 
указываемых концепций (во всяком случае не очень резкие): сердитый, посмеиваться, хвастаться 
и другие. 

К разговорной лексике относятся крайне грубые выражения существующие за рамками 
литературной нормы. В числе них могут быть те, что включают конкретную оценку указываемых 
понятий (трудолюбивый, мудрый), в большей степени фразы, показывающих негативное 
отношение говорящего к понятиям (халтурить, чокнуться, слабовольный, хитрый). 

В речи постоянно совпадают функциональные показатели, а также эмоционально- 
выразительные и другие риторические элементы. В частности, термин слуга несамостоятельный, 
или слово «хвала» в первую очередь рассматриваются как абстрактные. Однако термин слуга, 
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использованный не в прямом значении, мы координируем с публицистическим образом; термин 
несамостоятельный указывает на негативную оценку, а термин хвала - позитивную. В 
дополнение, применение этих терминов в общении выражают воздействие на их образование 
(нехарактерная русскому языку фонетическая форма может создать их нерелевантность в 
определенном контексте). Однако сердечно-иронические термины милашка, родной, любовник, 
возлюбленная сочетают в себе устно-диалектические оттенки, фольклорно художественное 
значение. Полнота риторической окраски русской терминологии требует точного обращения к 
речи, далее приведены примеры  из стихотворений А. С. Пушкина с риторическими словами: 

Я говорил: тому, что было, 
Уж не бывать!  уж не бывать! 

Далее примеры  из стихотворений С.Есенина, где использованы неприличные термины. 
Ах ты сука! Такое дело 
Ах пора ты моя живая! 
Разрывает меня сжигает. 

В таджикском повести С.Айни «Марги судхўр»: использованы отрицательные аффективы, 

такие как: 
Не! 
– Не! – гуфт Қориишкамба – агар љанозае вохўрад, дар ҳамин љо – дар саҳни хонақоҳ дар 

соати дувоздаҳ вомехўрад, – ва ба соати девории сартарошхона нигоҳ карда илова намуд, – ҳоло 
соат даҳ аст. 

– Не, ҳанўз нафурўхтаам! – тоқия фурўш ба Қориишкамба љавоб дод. 

    – Не! – гуфт бо қатъият як зани дигар ва илова намуд, – он кас шабона ҳељ касро ба хонаашон 
роҳ намедиҳанд,  ҳатто дарвозаро ҳам намекушоянд. 

Также можно далее рассмотреть положительные междометия: 
– Хуб! – гўён ман илтимоси бойбачаро қабул кардам ва илова намудам: – ба хонаи 

Қориишкамба рафтан барои ман маргвор ногувор аст, бо вуљуди ин ҳамроҳи ту меравам, чунки 

«марги бо дўстон тўй аст» гуфтаанд [5, c.46]. 
Қориишкамба бо шунидани ин хабар: 
– Оҳ, пулакам!..- гўён бо ҳамон вазъияте, ки ба гўянда гўш медод, якпаҳлў ба замин 

ғалтид… [5, c.175]. 
– Эй, бар падари калонон лаънат, хонаи калонон сўзад, бачаи калонон мурад, ки арзи маро 

ҳељ нашуниданд, – гўён дашном ва дуои бади калононро сар кард [5, c.156]. 

Стилистический подход к выражению не сокращается его составом и значением. 
Существует иной объект, вызывающий к себе интерес, что в некоторых формах коммуникации 
исполняет немаловажную роль – имеются в виду фразы, высказывание и речь. Интонация 
некоторых фраз содержит всего лишь маленькое, неэстетическое значение. Фраза созвучно 
производит предстоящий фонетический (звуковой) результат лишь в комбинации со 
следующими терминами. Порядок смысла слов вне фразы, другими словами, речь, возможно, 
выразит фонетический результат, однако это зависит от личного познания и эмоций, вот почему 
считается процессом буквально личностного стиля. 

Императивные выражения и лексический состав-грамматических средств выражения 
побудительности в английском языке. Задача императивности, ее значении и способы 
высказывания не содержат точного ответа [4, c.153]. 

Нынешняя лингвистика считает понятие «императивность, побудительность» близкой 
связью с принципами «модальность» и «требования». К примеру, В.В. Виноградов считает 
модальность в широком смысле, раскрывая ее как комплекс значений, согласовывающих 
высказывание с говорящим (Виноградов 1975: 53-88). Остальные останавливаются на более 
узких объяснениях, к примеру, Н.О. Золотова, что под модальностью рассматривает «передача 
общения» (Золотова 1973: 140-157). Она выделяет систему действительной модальности, что 
отражает связь смысла сообщения к реальности с точки зрения говорящего и осуществляется с 
помощью языковых средств, обозначающих действительность (конкретность) или неточность 
действия, например грамматическая категория наклонения глагола, в этом случае модальность 
побуждения обращена на то, чтобы преобразовать виртуальное действие в реальное. 
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Одновременно с этим подчеркивается личностная (субъективная) модальность, что 
демонстрирует обращение говорящего к сюжету выражения, во многих случаях содержа 
денотацию определенности или неопределенности, иначе обращение между выразителем, 
показателем, а также предикативным знаком, к примеру, обязанность, долженствование, 
желательность, надежда. 

М.К. Сабанеевой (Сабанеева 1981:10-12) считает, что модальность показывает 
действительность или нереальность события, а также оценку этого феномена говорящим как 
необходимое, возможное, желаемое, или оценку его достоверности. 

Также В.В. Овсянников подчеркивает, что объективная модальность всегда существует в 
выражении, а субъективная модальность, в тексте является как бы дополнительной, при этом 
объективная модальность прежде всего создается при помощи наклонения глагола, но 
субъективная основывается на положении оценки в самом широком значении фразы, под 
которой понимается не только дискурсивная квалификация получаемого адресатом сообщения, 
но и разнообразные образы эмоциональной оценки [15, c.555]. 

В трагическом произведении Вильяма Шекспира «Ромео и Джульетта» автор многократно 
использует как разнообразные образы эмоциональной оценки междометия: 

Hey! Oh, Uh!, No!, AARRRRRRR! 
Hey, axes, clubs, halberds! 
Beat them! Beat the Capulets! 
Bay Montecchi! 
2. O wrath of love! 
Oh hate tenderness! 
Boundlessness born from nothing! 
Oh, the burden of lightness, the meaning of emptiness! 
3. Oh, too beautiful and smart Cleverly-beautiful she is too! 
As soon as the men passed, he stuck out his middle finger 
and went. "AARRRRRRR!" 
The men stopped and turned. “Are you giving us the finger, sir?” said one of them. 
“Uh.” Sampson whispered to Gregory, “is the law on 
our side if I say 'yes'?” 
“No!” 
Эй, топоры, дубины, алебарды! 
Бей их! Бей Капулетти! Бей Монтекки! 
О гнев любви! О ненависти нежность! 
Из ничего рожденная безбрежность! 
О тягость легкости, смысл пустоты! 
О, слишком уж прекрасна и умна, 
Умно-прекрасна чересчур она! [16 Sonnet 87: Verse] 
В дополнение отмечено, что в целях эмоционального высказывания, а также эмоционального 

влияния в речи и языковых единицах имеется эмотивное функционирование, определенная эмотивная 
семасиология (в разных выражениях: содержание, роль, значение, способность), «собранный» в эмотивы 
– обладатели этой лингвистики, обновляющиеся в специальных эмотивных связей [3, c.145]. 

В некоторых случаях говорят о функциях языка, а их количество в некоторых случаях в литературе 
превосходит десять, а то и двадцать, в большинстве случаев, не делают разграничение в некотором роде, 
между функциями языка и функционированием речи, с другой – между ними и функциями единиц языка, 
как не выполняется в художественной литературе разграничение между их выразительной и эмотивными 
функциями. 

Выразительная (побудительная) и эмотивная функция – это функции единиц языка, неприятие его 
самого: эмотивными функциями владеют сами эмотивы, экспрессивная – выразительность. Они 
определены разными значениями лингвистических единиц: эмотивным и экспрессивным 
(выразительным). Оценочные фразы выражают ценностную функцию, а описательные – номинативную. 
Отсюда такой вывод, что данных функций речи не существует. Данные функции являются значениями 
его единиц, их можно рассмотреть на следующих примерах. 

Ouf! Paf! Bof! Wow! Call me the Great Escapologist. Call me Harry Houdini (J. Barnes. Talking it Over). 
Уф-ф-ф! Ф-ф-у-у! Уау! Зовите меня Великий Эскапист. Зовите меня Гарри Гудини (Пер. И. 

Бернштейн). 
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Дж. Барнз богато обеспечивает разговор особого эксцентричного персонажа Оливера неологизмами 
– и в этом парадигма, все междометия за исключением “wow” считаются авторскими. Чтоб предотвратить 
двойственность значения переводчик избегает использование неологизмов в русском, заменяя “ouf”, 
“paf” и “bof” обычными междометиями «уф» и «фу», расширяя их с дефисом. Передается лишь 
достаточно известное русскоговорящим читателям знаменитое английское междометие “wow”. 

В большинстве случаев, при переводе междометий и междометных терминов с английского языка 
на русский применяется или классические междометия-эквиваленты (well – ну; uhm – гм; er – э…; ouch – 
ай (ой); oh – ах и т.д.), либо–традиционно во время перевода междометий, ранее включившихся в русский 
язык как приобретение – транскрибация (перевод речи из аудио и видео в текст), а также транслитерация 
(wow – уау (вау); oh-oh – о-о (ох-ох) и т. п.), (междометия-словородности) во многих ситуациях 
обмениваются переводчиками на соответствующие по содержанию междометия на языке перевода (oooh 
hooo – ого-го, и т.п.). Судя по всему, в особенности конкретными в аспекте художественного перевода 
представляются слова, называющие эмоции. Как правило, для перевода лексики эмоций используется 
слово-эквивалент на ПЯ [6, c.10]. 

I turned and she gave me a look – concern and shock and incredulity (J. Fowles. The Magus). Я повернулся 
к ней; она смотрела с участием, болью, недоверием (Пер. Б. Кузьминского). 

Очевидно, наибольший интерес с точки зрения перевода представляют названные нами выше 
лексические единицы, представляющие эмоцию косвенно, путем ее описания и фразеологизмами, так как 
для их изложения в тексте оригинала обычно используется больше чем одно слово – как правило, это 
фраза, предложение или несколько предложений. На развернутых текстовых отрывках более заметно 
прослеживаются особенности английского и русского языков и взаимодействие этих особенностей при 
литературном переводе с одного языка на другой. По нашему мнению, наиболее отчетливо наблюдаемые 
из этих особенностей могут быть описаны как: 1. Большая краткость, емкость и экспрессивность 
английской фразы, по сравнению с русской и большая развернутость, детальность, точность русской 
фразы, по сравнению с английской: And then [2, c.312] because she warmed to Lola and wanted to draw her 
closer – Briony told her about meeting Robbie on the bridge… (I. McEwan. Atonement). А потом […] потому, 
что испытывала теперь теплые чувства к Лоле и хотела сблизиться с ней, - Брайони поведала о встрече 
с Робби на мосту… (Пер. И. Дорониной). 

Для выражения категории эмотивности в текстах художественных произведений используются 
различные средства языка: фонетические, графические, морфологические, синтаксические и т.д. 
Лексические средства занимают ключевое место среди эмотивных средств языка. В настоящее время, 
возможно, выявить следующие направления исследований: изучение отдельных эмотивных лексем; 
исследование лексико-семантических групп эмотивной лексики; изучение синонимических и 
антонимических отношений эмотивной лексики; рассмотрение семантических / тематических полей, 
охватывающих эмотивную лексику; анализ роли метафоры в семантическом представлении эмоций. В 
лексической системе языка разграничивают два типа слов, передающих эмоциональную сферу человека: 
слова, выражающие эмоции, и слова, сообщающие о них [3, c.145], эмотивную лексику и лексику эмоций. 
Эмотивная лексика — совокупность слов с эмотивной семантикой в статусе значения и созначения, а 
лексика эмоций — слова, которые не выражают эмоции непосредственно, а называют их. Б. Волек 
разграничивает эти группы как различные эмотивные знаки, «значение которых может конструироваться 
либо понятиями, либо прямыми эмоциональными переживаниями» [4. с.16]. В.И. Шаховский выделяет 
следующие статусы эмотивной семантики слова: 

а) эмотивное значение, присущее для слов аффективов, передающих эмоциональное состояние 
говорящего (бранная лексика, междометия, междометные слова); 

б) эмотивная коннотация, сопровождающая логико-предметную номинацию и выражающая 
эмоциональное отношение говорящего к объекту наименования в целом или к его признакам (старый, 
девчушечка). Коннотация здесь может быть сосредоточена в семантике аффиксов или актуализировать 
переносное значение слова. В.И. Шаховский в своей семантической модели выделяет два вида 
контекстуальной семантики словарных единиц: 

а) экспликацию скрытых, глубинных, виртуальных эмосем; 
б) наведение эмосем из контекста, когда в слове нет своей эмосемы, но в некоторых контекстах на 

семантику слова наводится ситуативная эмотивная сема. Слова, называющие эмоции, являются 
носителями эмотивной семантики первого типа. Таким образом, имя эмоции потенциально эмотивно. Их 
можно рассматривать как «ключевые» элементы, «опорные точки», связанные с «предметами» 
эмотивного содержания в пространстве высказывания и целого текста. Лексику, отображающую 
эмоциональные концепты, А. Вежбицкая рассматривает как способ сокращенного представления 
эмоциональных ситуаций, признает, что сама мысль об эмоциональном концепте эмоционально 
маркирована.  В статье мы рассмотрим, как категория эмотивности раскрывается посредством 
употребления синонимов, антонимов; фразеологизмов; стилистически окрашенной лексики и лексики 
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ограниченного употребления, заимствований и междометий. Источником иллюстративного материала 
исследования послужили произведения современных английских, русских, таджикских писателей конца 
ХХ — начала ХХ вв. 

Термины, указывающие на эмоцию восхищения, не эмотивны, способны быть обычным 
обращением, заменой: иначе, в выражении, в котором высказывается эмоция очарования: 

1. Thy love is better than high birth to me, richer than wealth, prouder than garments' cost, Of more delight 
than hawks or horses be;/ And having thee, of all men's pride I boast; I highly value your love. I can't afford what 
I own, and I humbly give the pledge [16, Sonnet 87] или ненависть: 

2. Wretched in this alone, that thou mays take/ All this away, and me most wretched make заменить слова, 
выражающие эти эмоции, на слова, называющие их (в первом случае не умерла; ты станешь сам собою 
[9, c.100]. В данном случае выясняется мозаичная по смысловому содержанию эмотивная уплотненность 
текста с многочисленным субъектом — обладателем эмоции. Во втором Wretched in this alone, that thou 
mays take/ All this away, and me most wretched make, то, значит, чувствует к себе в полной мере другое 
отношение: прагматика выражения будет, по меньшей мере, на один порядок сниженной. Как и следовало 
ожидать, в точных консоциациях и обстоятельствах все нехарактеризованные слова могут стать 
выразителями эмоций, а именно и наименование эмоций, но относить при этом формирование имена 
эмоций и иную нейтральную лексику к эмотивам, является фактом отклонения в лингвистике, а также 
функции, что свободно соответствуют в термине. Любой эмотив считается не только символом (знаком) 
какой-либо эмоций, но одновременно её выразителем, т.е. это тот самый случай, когда все 
семиологические ценности слова представлены одновременно. Например, что выражает побудительный 
аффектив «Hurrar!»? Какую эмоцию? Словарь Вебстера даёт такой ответ: an exclamation expressive of joy, 
or encouragement. Любой из выделенных терминов эмоций не может выразить её адекватно слову 
«Hurrah!», с какой бы интонацией он бы ни произносился: значение названия эмоций неадекватно самой 
эмоции. Как остроумно заметил Стивенсон, «мы не можем съесть значение пирожного, но само 
пирожное съедобно». Различие между эмотивами и индикативами даёт право утверждать, что термины 
эмоций являются очень слабым средством их выражения (Stevenson, 1974: 42). Они определяются 
дедуктивно-дискурсивным видом значений, репрезентируюмых фразами психологии, что равно фразам 
из остальных наук. 

Под эмоциональными выражениями мы понимаем их редукцию языком, демонстрацию в разговоре, 
дополняемую духовным, а также показанием чувств. Эмоциональное побудительное высказывание - это 
свободное общение личных эмоций, а не их определений, или лингвистическое выражение. Н.В. Витт 
(Витт, 1983: 52) говорит о вербализации эмоций как о главном элементе их внутренней мотивации, т. е. 
формального выражения, изредка воспринимаемого как их высказывание. Научно отмечено, почему 
между распределенными обстоятельствами и разговорной картиной действует контакт, связь правда, и 
нерешительная, но обобщенная, вот почему существует, возможно, связь беседующих на эмоциональном 
уровне коммуникативных умений. Своеобразно, что даже наедине без посторонних личность старается 
изобразить личное отношение эмоционально: 

What a swine he is! What an ass I’m!, т. е. через эмотивы, а не через наименования тех эмоций, что он 
чувствует в настоящий момент. С точки зрения А.Н. Савченко, это оказывается требованием добавить 
собственное эмоциональное обращение в теорию социальных порядков (Савченко, 1972: 30). 
Исследование многих художественных произведений, изображающих разнообразное вербальное 
высказывание побудительных эмоций, сообщает, что английское общество поддерживает высказывание 
некоторых эмоций и критикует другие, поддерживая общую систему и образ высказывания 
побудительных эмоций и закрывает другие (например, через нужные показатели в словарях – usage 
shortcuts (tactless humiliating, risky etc). Действительно, оно требует от сообщающего большой 
осмысленности внешнего (языкового) высказывания эмоций. В источниках различных языков 
определены речевые факторы разных побудительных эмоций, способных реализовать контроль за их 
эксплицитностью [7, c.309]. Эксплицитность побудительных (выражений) эмоций производится 
посредством специальной терминологии – побудительной эмотивной. Но не исключительно 
фразеологические, все остальные «ступени» лингвистики при этом обладают особенными средствами 
передачи побудительных эмоций. Рассмотрим примеры из стихов Шарля Бодлера. Очень эмоциональное 
стихотворение, обращенное к женскому роду (одно из самых сильных в этой эмоциональной гамме 
стихотворений, по моему скромному мнению). Перевод Э. Левика [8, c.142-144]. Есть и другие переводы. 
Это все стихотворение целиком, название по первой строчке: 

О, женщина, о, тварь, как ты от скуки зла! 
Чтоб зубы упражнять и в деле быть искусной 
- Съедать по сердцу в день 

- таков девиз твой гнусный https://www.livelib.ru/group/167/post/5349-emotsionalnye-stihi. 
Стихи Марины Цветаевой. 

https://www.livelib.ru/group/167/post/5349-emotsionalnye-stihi
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О, лишь люби, люби его нежнее! 
Как мальчика, баюкай на груди, 
Не забывай, что ласки сон нужнее, 
И вдруг от сна объятьем не буди. 
Отрывок из романа Льюиса Керролла «Алиса в стране чудес» автор описал эмотивные 

побудительные высказывания главной героини романа Алисы ее положительные и отрицательные 
побудительные эмоции. 

‘Ahem!’ said the Mouse with an important air, ‘are you all ready? This is the driest thing I know. Silence 
all round, if you please! “William the Conqueror, whose cause was favoured by the pope, was soon submitted to 
by the English, who wanted leaders, and had been of late much accustomed to usurpation and conquest. Edwin 
and Morcar, the earls of Mercia and Northumbria”. 

— Гхе-гхе! — откашлялась с важным видом Мышь. 
— Все готовы? Тогда начнем. Это вас мигом высушит! Тишина! “Вильгельм Завоеватель с 

благословения папы римского быстро добился полного подчинения англосаксов, которые нуждались в 
твердой власти и видели на своем веку немало несправедливых захватов трона и земель. Эдвин, граф 
Мерсии, и Моркар, граф Нортумбрии...» 

‘I'm sure I'm not Ada,’ she said, 'for her hair goes in such long ringlets, and mine doesn't go in ringlets at 
all; and I'm sure I can't be Mabel, for I know all sorts of things, and she, oh! she knows such a very little! Besides, 
SHE'S she, and I'm I, and—oh dear, how puzzling it all is! I'll try if I know all the things I used to know. 

В художественных произведениях, как известно, эмотивные побудительные высказывания 
указываются со знаками препинания (!, …, ?, (), [] - и другие), знаки препинания считаются основными 
индикаторами эмоционального побудительного высказывания в английском, русском и таджикском 
языках. Итак, по мнению многих учёных, знаки препинания либо отделяют части текста друг от друга, 
либо выделяют какие-либо отрезки внутри частей [10, c.209]. Отделительными знаками являются точка, 
восклицательный и вопросительный знаки, точка с запятой, двоеточие, многоточие, абзац (в данном 
случае термин используется в значении абзацного отступа). К выделительным знакам относятся скобки и 
кавычки. Знаки запятая и тире выступают в роли отделяющих (при единичности употребления) и в роли 
выделяющих (при парном употреблении, например, при обособлении, при выделении вводных и вставных 
конструкций). Ограничительные знаки препинания разделяют письменный текст на важные в смысловом 
и грамматическом обращении части. При функциональном положении тесными считаются знаки запятая 
(выделительная), точка с запятой, точка. Их разнообразие бывает только «количественным»: они 
показывают промежуток разного уровня продолжительности», а в смысловом обращении стороны, 
разделенные с помощью запятой и точки с запятой, в меньшей степени самостоятельны, они описывают 
явления внутри одного предложения; точка же указывает на завершенность мыслей. Данные знаки 
используются при упоминании синтаксически равнозначных частей текста: членов предложения и текста, 
частей предложения (запятая и точка с запятой), некоторых предложений (точка). Именно эти знаки 
препинания, членят текст, но в то же время присутствует разнообразие в определяемой ими степени 
членимости текста, что и дает возможность употреблять их в комплексных предложениях как конкретную 
систему [12, c.252]. Скажем так, в случае, если предложение разделяется на несколько частей и некоторые 
из них разделены запятой, а другие — точкой с запятой, то выделенные запятой части более согласованы 
меж собой по значению, чем те, другие, что разделены точкой с запятой, подтверждающей в большей 
степени независимость выделенной этим знаком препинания части. Подтверждением этому может 
послужить следующее предложение: 

– …Ах, это был золотой век, – блестя глазами, шептал рассказчик, – совершенно отдельная 
квартирка, и еще передняя, и в ней раковина с водой, – почему-то особенно горделиво подчеркнул он, – 
маленькие оконца над самым тротуарчиком, ведущим от калитки. Напротив, в четырех шагах, под 
забором, сирень, липа и клен. 

- Ах, ах, ах! Зимою я очень редко видел в оконце чьи-нибудь черные ноги и слышал хруст снега под 
ними. И в печке у меня вечно пылал огонь! Но внезапно наступила весна, и сквозь мутные стекла увидел 
я сперва голые, а затем одевающиеся в зелень кусты сирени. И вот тогда-то, прошлою весной, случилось 
нечто гораздо более восхитительное, чем получение ста тысяч рублей. А это, согласитесь, громадная 
сумма денег [2, с.312]. 

Я хотел её поцеловать… Она вскрикнула: «Ай, не он! Не он!» — и упала без памяти. Свидетели 
устремили на меня испуганные глаза. Я повернулся, вышел из церкви безо всякого препятствия, бросился 
в кибитку и закричал: «Пошёл!» — Боже мой! — закричала Марья Гавриловна, — и вы не знаете, что 
сделалось с бедной вашей женой? 

Следует отметить, что одиночная запятая, как и точка с запятой, обычно стоит меж 
синтаксическими эквивалентными, частями текста или равнозначными по синтаксической функции 
словоформообразованиями [13, c.208]. 
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Парные запятые в роли отделительных знаков исполняют другую функцию: их функция — 
подчеркивать в тексте основные его части; эти запятые используются при выделении, при ограничивания 
отношений, вставных структур, междометий. Отделительные запятые различаются по функции с точкой 
и точкой с запятой, они в данных ситуациях присоединяются к другой системе пунктуационных 
значимостей, тех, что характерны отделительным показателем, а именно двойноым тире и скобками. В 
этом случае рассматривается другая фигура речи: тире, запятые, скобки (запятые разделяют части 
предложения, текста, малозначимые и комплексные; тире — части важные и расширенные; скобки 
больше всего, крайне вырывают части из структуры предложения) [11, c.5-7]. 

Более того, присутствует мнение, что «в конце предложения точка информирует не только 
завершенность мысли, но также, как принято, лояльность индивидуального своеобразия авторской речи в 
предложении», запятая «в порядке перечисления рядов» - «один из знаков интенсифицируемой 
напряженности», а точка с запятой не исключено «в авторском толковании увеличить 
противоположность, другими словами, содействовать интонационному распределению высокой части 
выражения» [14 с.109-111]. В таком случае, скобки представляются особо конкретной отключающей 
точкой в сопоставлении с запятыми и тире, указываются путем использования, не исключительно в 
сообщении, а также и во фрагментах. В качестве отделительной точки они применяются чаще в 
синтаксических примерах, в текстах, чем в предложениях. К примеру, в произведении Л.Н.Толстого. 
«Война и мир» Том II /Часть III /Глава III «Война и мир» использованы многократные скобки: 

Андрей снова вспомнил уверенность, которая так и струилась во взгляде Пьера, «Нет, я должен 
дать шанс… черт, я ведь хочу, чтоб Пьер оказался прав, но как это доказать, прежде всего, мне 
самому?»(…) (…). Князь Андрей несколько раз оглянулся на этот дуб, проезжая по лесу, как будто он 
чего-то ждал от него. Цветы и трава были и под дубом, но он всё так же, хмурясь, неподвижно, 
уродливо и упорно, стоял посреди их. 

Круглые скобки могут комбинироваться с квадратными в предложении в случаях внутренних и 
внешних скобок, при этом квадратные скобки используются для внешнего разъединения, а круглые — 
для внутреннего: на каждый источник, включенный в Список литературы, должна быть дана ссылка в 
квадратных скобках в тексте статьи, и т.д. Если важно указать конкретное цитируемое место в источнике, 
в квадратные скобки включаются страницы: если это источник на русском языке, или [1, с.34-36], если 
источник иностранный. Оформление списка литературы осуществляется в соответствии с требованиями 
стиля «Ванкувер (Vancouver)». Для определения подтвержденной даты публикации взамен 
неопределенной в издании: М., 1930 [1980]. 

В определения реквизитов автора, восклицательный знак определяет, что показанный в объяснении 
вид противоречит с тем, что ошибочно указан в основной части описания: перед вып. дан. авт. — Борис 
Львович Овсеевич [!]. В заголовке описания стоит: Овсиевич Б. Л. 

В завершении хочется отметить, что недостаточно понимать роль точных знаков, необходимо в 
обязательном порядке иметь конкретное понятие об их функциональных и стилистических функциях, что 
выражаются шире, чем полагается считать. Как говорит А.В. Текучев: «Пунктуация всегда запрашивает 
полного соображенья не только в содержании нормы, а также, что именно важно, в ежедневной 
вербальной обстановке, где она используется». 
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МУЛОЊИЗАЊОИ ЭМОТИВИИ ТАЛЌИНКУНАНДА ВА НАЌШИ АЛОМАТЊОИ КИТОБАТЇ 

ЊАНГОМИ ТАРЉУМАИ АСАРЊОИ БАДЕЇ 
(дар мисоли асарњои бадеии русї, англисї ва тољикї) 

Дар љаҳони муосир рушди таъсири мутақобилаи эҳсосоти инсонї дар адабиёти бадеї бениҳоят васеъ 
паҳн шудааст. Таваљљуҳи дар боло зикршударо худи услуби адабї ба вуљуд меорад, то дар умум њиссиёти 
хонандаро бедор созад. Муносибати услубї ба ибора бо сохту маънояш вобаста буда дар чаҳорчўба љойгир 
нест. Инчунин объекти дигаре вуљуд дорад, ки таваљљуҳи муоширати байнишахсиро, ки вазифаи хеле муҳимро 
иљро мекунад ва он дар љойи ифодаи ибораҳо ва нутқ мављуд аст, талаб мекунад. Интонатсияи баъзе иборањо 
танњо маънои хурде дорад, ки ба талаботи эстетикї љавобгў буда наметавонад. Истилоҳ метавонад танҳо дар 
якљоягї бо дигар истилоҳот натиљаи фонетикии пешбинишударо ба вуљуд оварад. Тартиби садоии истилоҳот 
ғайр аз ибораҳо ё гуфтор метавонад таъсири фонетикї нишон диҳад ва он аз рўйи огоҳї ва эҳсосот ба вуљуд 
меояд, аз ин лиҳоз, дар раванди ҳама љиҳатҳои табъу завқи шахсї њисобида мешавад. Муошират хусусияти 
нутқ, ба ибораи дигар, назарияи шакли синтаксисии гурўҳи зикршударо дар ин шароит бо ҳадафи мушаххаси 
коммуникативї тасвир мекунад. Ҳангоми муошират сухангў барои ифодаи ҳадафи коммуникативии худ аз 
нутқ истифода бурда, имкони нияти интихобшударо ифода мекунад. Ањамияти амалии нутќ, њамчунин ба 
њавасмандгардонии муносибатњои коммуникативї дар забоншиносии рус ва тољик њамаи манфиатњои 
прогрессивии забоншиносиро, ки дар забон инъикос меёбад, аз љињати субъективияти забон (маълумот дар 
бораи предмети нутќи-гўянда), чунон ки бо шавќу њавас ба проблемањои алоќаи шаклњои забонї бо воќеият 
ба масъалањои истинод ба баёнот мебошад, муносибати забоншиносонро љалб намудааст. 

Калидвожаҳо: эҳсосот, таъсири фонетикї, шакли забонї, баёни эҳсосї ва ҳавасмандкунанда, асари 
бадеї, баёни услубї ва забонї, дискурс. 

 
ЭМОТИВНЫЕ ПОБУДИТЕЛЬНЫЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ И РОЛЬ ЗНАКОВ ПРЕПИНАНИЯ ПРИ 

ПЕРЕВОДЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

(на примере русских, таджикских и английских художественных произведений) 
В современном мире невероятно широко распространено освоение взаимовлияние гуманных эмоций в 

художественной литературе. Вышеозначенная заинтересованность порождается литературным стилем 
самостоятельно, в целях появления эмоций у аудитории и читателей. Стилистический подход к выражению не 
находится в рамках с его конструкцию и значением. Существует иной объект, требующей внимания, что в качестве 
межличностного общения выполняет довольно важную функцию, с целью выражения фраз, высказываний и речи. 
Интонация некоторых выражений наделена лишь небольшим, не отвечающим требованиям эстетики смыслом. 
Термин способен произвести предвиденный фонетический результат лишь в комбинации с остальными терминами. 
Порядок звучания терминов, помимо фраз либо речи, может показать фонетический эффект, и он рассчитан на 
осознание эмоций, в связи с этим оно считается процессом во всех отношениях персонального вкуса. Коммуникация 
изображает возможность актуализирования, другими словами, характеристику речи (теоретико - синтаксической 
формы указанной группы) в данном обстоятельстве с конкретной коммуникативной целью: «Во время 
коммуникации беседующая личность использует речь для высказывания собственной коммуникативной цели, для 
конструкции выражения с выбранной интенциональной возможностью». Порядок пересмотра речи в выражении 
заключается в том, что сообщающий (субъект речи) сравнивает его с формальным, с настоящим миром путем 
предикатно-аргументного акта: акта характеристики - вовлечение в зону обсуждения конкретных вещей и действие 
предицирования - прибавления данным объектам точных параметров. К значению речевых актов, к побудительным 
коммуникативным актам, а также к субъективной стороне языка (к тому, как в языке отражается информация о 
субъекте речи - говорящем), к проблемам соотнесения языковых форм с действительностью (к вопросам референции 
высказываний) обращено внимание лингвистов. 

Ключевые слова: эмоция, фонетический эффект, языковая форма, эмотивно-побудительное высказывание, 
художественное произведение, стилистические и лингвистические высказывания, дискурс. 

 

EMOTIONAL INCENTIVE STATEMENTS AND THE ROLE OF PUNCIATION SIGNS IN THE 

TRANSLATION OF ART WORKS 

(on the example of Russian, Tajik and English works of art) 
In the modern world, the development of the mutual influence of human emotions in fiction is incredibly widespread. 

The aforementioned interest is generated by the literary style itself, in order to create emotions in the audience and readers. 
The stylistic approach to the expression is not within the framework, with its construction and meaning. In the presence there 
is another object that requires its attention, which in the specific qualities of interpersonal communication performs a rather 
important function - it is contained in the place where phrases, utterances and speech are expressed. The intonation of some 
expressions is endowed with only a small meaning that does not meet the requirements of aesthetics. A term is capable of 
producing the intended phonetic result only in combination with other terms. The sound order of terms other than phrases or 
speech can show a phonetic effect, and it is calculated on awareness and emotion, in this regard, it is considered a process in 
all respects of personal taste. Communication depicts the possibility of actualization, in other words, the characteristic of 
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speech (the theory of the syntactic form of the specified group) in this circumstance with a specific communicative goal: 
“During communication, the person speaking uses speech to express their own communicative goal, to construct an 
expression with a chosen intentional possibility.” The significance of speech acts, as well as to incentive communicative acts, 
in Russian linguistics, all progressive linguistic interests in the subjective side of the language (to how information about the 
subject of speech - the speaker) is reflected in the language, as well as with an interest in the problems of correlating linguistic 
forms with reality (to questions of reference of statements). 

Key words: emotion, phonetic effect, language form, emotive-motivational statement, work of art, stylistic and 
linguistic statements, discourse. 
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УДК: 408.1 
ТЕКСТ В СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ СООБЩЕНИЯХ 

 
Кoбилoвa Ф.Х. 

Худжaндский гoсудaрствeнный унивeрситeт имeни aкaдeмикa Бободжона Гaфурoвa 
 

Тексты и текстовые жанры являются инструментами, используемыми руководством 
любой современной организации для достижения целей в соответствии с определенной 
корпоративной идеологией. Очень важно видеть, каким образом такой текст понимается и 
используется в управлении, т.е. какой текстовый жанр используется в конкретной ситуации 
общения. Поэтому в данной статье рассматриваются вертикальные, горизонтальные, 
симметричные и ассиметричные аспекты коммуникации в организациях. Учитываются 
аспекты межпрофессионального, внутрипрофессионального и внепрофессионального 
общения, а также аспекты внутреннего и внешнего общения. Учитывая среду и 
коммуникативное взаимодействие предприятия с окружающей средой, мы различаем 
внутреннее и внешнее общение с окружающей средой. П.А. Самуэльсон и В. Д. Нордхаус 
считают, что все социальные силы, которые влияют на бизнес, коммуникацию и достижение 
целей в организациях, косвенно являются частью внешней среды. Внешняя коммуникация 
по отношению к окружающей среде может рассматриваться как общая или социальная 
среда и бизнес или целевая среда. Общая или социальная среда также называется 
макросредой. Она включает все события и ситуации вне корпорации; корпорация не влияет 
на события, но должна реагировать на них. Бизнес или целевая среда также называется 
микроклиматом корпорации, и она состоит из всех субъектов, участвующих в 
непосредственном окружении организации, что сказывается на способности 
корпорации/организации оказывать услуги в области окружающей среды [7, с.26]. Это 
означает, что коммуникация среды задач является частой и происходит в повседневных 
взаимодействиях. Внутренняя коммуникация - это коммуникация в рамках внутренней 
среды, т.е. в среде организаций. Поэтому такая связь может быть полностью изменена. 
Многие учёные пишут об этом, но, в свою очередь, В.Р. Гриффин выражает свое мнение по 
данной теме. Он считает, что внутренняя связь всегда присутствует в управлении, и 
руководство пытается контролировать ее полностью. О любых внутренних изменениях в 
функции компании оповещают руководство. Таким образом, внешняя и внутренняя связь 
зависят от целого ряда явлений в организационной среде, поскольку компания представляет 
собой открытую систему, которая находится в постоянном контакте с этими событиями, 
которые зависят от изменений в корпоративной среде и ее сложности, конкурентных сил, а 
также темпов изменения окружающей среды [4, с.63].  

С другой стороны, Н. Иванетич анализировал тексты, показал лингвистические 
идиосинкразии в лексике и синтаксисе различных текстовых жанров, используемых 
организациями. Текстовые жанры в менеджменте объединяют организованную 
деятельность, благодаря чему такая деятельность становится частью социальной системы. 
Текстовые жанры позволяют общаться в управлении посредством изменения поведения. 
Текст является лишь теоретической конструкцией, которая организована в соответствии с 
текстовым жанром и может восприниматься только как таковой [6, с.24]. Более того, текст 
- это любой объект, который может соответствовать какому-либо жанру текста. Текстовые 
жанры связывают когнитивные, коммуникативные и активные аспекты. Это метод 
социальной практики. Текстовые жанры также представляют собой модели, которые 
облегчают ориентацию участников в конкретной ситуации общения. 

Коммуникация, которая реализуется с помощью коммуникативных типов текста, 
анализируемых в данном исследовании, классифицируется как коммуникация для 
специальных целей. Однако специализированное общение реализуется не только с 
помощью специального языка в текстах, но и с использованием общего языка. Из-за 
функции специализированных текстов и наличия специализированного словаря в таких 
текстах, авторы считают, что несколько строк следует посвятить специализированному 
общению, которое реализуется в определенных текстовых жанрах. Некоторые текстовые 
жанры, включающие специализированное общение, содержат терминологически 
определенный конкретный предмет, область, факт, поле. Для того чтобы понять такой 
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текст, человек должен иметь некоторое знание о поле. Л. Хоффманн считает, что в 
противном случае такой текст совершенно непостижим для неспециалиста, поскольку он 
прямо или косвенно связан со знанием профессии и словарным запасом, используемым в 
той же области знаний [12, с.233]. Такие тексты различаются по функциям и содержанию, 
демонстрируя одинаковые или похожие черты, характерные для их текстового жанра. Эти 
тексты связаны с ситуацией общения в конкретной профессии. Содержание и структура 
текстов, используемых для специализированной коммуникации, и адекватное 
использование языковых ресурсов при разработке и изложении информационных структур 
отражает коммуникационную функцию таких текстов в рамках специализированной 
области. Кроме того, эти тексты также определяются позицией коммуникаторов, 
направленной на их коммуникацию и более широкую среду (включая внутреннюю и 
внешнюю среду), их участием в конкретных коммуникационных ситуациях, а также их 
коммуникационной стратегией и намерением. 

Кроме того, текстовый жанр, используемый в специализированной коммуникации, 
определяется формальными коммуникационными ограничениями внутренними или 
внешними, предметом и содержанием общения, поскольку одно и то же содержание 
коммуникации может интерпретироваться по-разному в соответствии с 
коммуникационным намерением, которое может быть напористым, директивным, 
коммуникативным, выразительным, декларативным и адекватностью лексических и 
грамматических устройств. 

Если рассматривать текстовые жанры как элементы, осуществляющие коммуникацию 
в рамках конкретной профессии, то мы анализируем их как инструменты 
специализированного общения. 

Также Л. Хоффманн расследует, что тексты, используемые в специализированных 
коммуникациях, относятся к определенному виду коммуникации. Подготовка и получение 
таких текстов требуют общих знаний о мире, а также дополнительных специализированных 
знаний. Поэтому анализ таких текстовых жанров не может включать только 
лингвистические средства, но и частоту появления таких средств [12, с.234]. 

Также Н. Иванетич считает, что анализ текстовых жанров, используемых в качестве 
специализированных средств коммуникации в организациях, должен включать 
особенности таких текстов. Иными словами, мы должны взглянуть на их структурные 
описания, т.е. на внутренние и внешние текстовые особенности, которые в то же время 
являются их основными чертами. Текст - это любой объект, который может быть присвоен 
какому-либо жанру текста [6, с.93]. Х. Кальверкампер, Э. Винганд и Л. Хоффманн 
допускают, что текстовые жанры, используемые в качестве специализированного средства 
коммуникации в организациях, не могут быть четко отделены от текстов, используемых в 
качестве неспециализированных средств коммуникации, если принять во внимание их 
отличительные особенности. Дифференциация текстовых функций довольно субъективна. 
Макроструктура текста по-прежнему остается очень важной особенностью, и она 
проявляется в предмете текста, а также его функции. Функция текста позволяет получить 
приблизительную классификацию [13, с.478]. 

Здесь обсуждается коммуникативная функция и реализация текстовых жанров. К. 
Бринкер, И. Иванетич и У. Энгель рассматривают ссылки на эту тему в немецкой 
лингвистике и текстовой лингвистике. Тем не менее, мало было опубликовано и 
исследовано текстовых жанров, используемых в корпорациях. Для того чтобы понимать 
роль и значение текстовых жанров для коммуникационных целей в организациях, которые 
получили прибыль и внедрили определенную идеологию и философию, мы должны взять 
функцию каждого текстового жанра в качестве отправной точки. Классификация текстовых 
жанров как утверждений, директив, комиссий, выразительных и декларативных, может 
послужить основой для этого анализа. 

Как уже упоминалось, Н. Иванетич утверждает, что классификация текстовых жанров 
зависит от понимания автором текстовых категорий. При анализе текстовых жанров Н. 
Иванетич использует определение текста К. Бринкера как ограниченный и когерентный 
набор лингвистических элементов, имеющих определённую коммуникационную функцию. 
По мнению Н. Иванетича, это определение позволяет включить некоторые формы, которые 
мы воспринимаем как тексты, но которые не обладают всеми типичными 
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характеристиками, определяющими текст. Это определение используется в качестве 
критерия для определения жанра текста, а наиболее важным параметром для 
классификации жанров текста, используемых в организациях, является их 
коммуникативная функция [6, с.67]. 

Н. Иванетич отмечает, что в определении жанров текста важную роль играет 
авторская интерпретация корпуса. В результате в литературе по текстовым жанрам 
возникают ситуации, когда авторы классифицируют одни и те же текстовые жанры по 
различным функциональным типам, а также есть непрототипические текстовые жанры, 
которые трудно классифицировать [6, с.68]. 

Таким образом, автор утверждает, что эти ситуации поддерживают теорию текстовых 
прототипов, т.е. степень, в которой текст подпадает под категорию, поскольку между ними 
нет четких границ. Данное исследование учитывает классификацию текстовых жанров К. 
Бринкера, разработанную по классификации речевых актов Дж. Р. Серла на основе 12 
критериев, три из которых считаются наиболее важными, критерий намерения говорящего, 
можно сказать, как обстоят дела, заставить кого-то что-то сделать, обязаться что-то 
сделать, выразить чувства и отношения, изменить мир, критерий направления, т.е. слова в 
мир и критерий психологического состояния отправителя условие искренности [8, с.121]. 

Классификация К. Бринкера также проводит различие между пятью типами текстов, 
которые они называют: поучительными, апелляционными, обязательными, связными и 
декларативными [3, с.133]. Эта классификация пересекается с классификацией Дж. Р. Серла 
и, таким образом, инструкции совпадают с утверждениями, аппелятивные - с директивами, 
обязательные - с комиссиями, контакты - с выразительными и декларативными [8, с.122]. 

Это исследование частично принимает таксономию Дж. Р. Серла и классифицирует 
текстовые жанры на утверждения, директивы, комиссии, выразительные и декларативные. 
Хотя существует ряд различных классификаций типов текста, причина включения этой 
классификации заключается в том, что эти пять типов текста могут лучше всего объяснить 
коммуникативную функцию отдельных типовых текстовых жанров [8, с.123]. 

К. Бринкер далее анализирует каждый текст независимо от его классификации по типу 
текста в соответствии с тремя уровнями текста. На коммуникативно-прагматическом 
уровне мы рассматриваем функцию текста в коммуникационном процессе, т.е. 
коммуникативное намерение отправителя производителя текста, которое выражается и 
представляется получателю текста традиционными средствами, который, в свою очередь, 
расшифровывает содержание и распознает коммуникативное намерение отправителя [3, 
с.133]. Функция текста может быть: 

а) информационной функцией, которая чаще всего отражается в текстовых жанрах, 
таких как новости, репортажи, описание, обзоры и т.д., которые классифицируются как 
утверждение;  

b) аппелятивная функция, которая отражается в текстовых жанрах, таких как 
рекламные тексты, инструкции, законы, приложения и т.д., которые классифицируются как 
директивы;  

с) обязательная или самообязательная функция, которая отражается в текстовых 
жанрах, таких как контракты, гарантии, предложения и т.д., которые классифицируются 
как комиссии;  

d) функция контакта, которая отражена в текстовых жанрах, таких как 
поздравительные открытки, открытки с соболезнованиями, и т.д., которые 
классифицируются как экспрессивные; 

е) декларативная функция, которая отражается в текстовых жанрах, таких как 
мандаты, разрешения и т.д., которые классифицируются как декларативные. 

Коммуникативно-прагматический уровень также включает контекстуальные или 
ситуативные параметры для определения жанра текста, такие как форма общения и сфера 
деятельности, их использование в различных социальных сферах и, таким образом, тексты 
используются в частной, государственной и институциональной коммуникации. К. Бринкер 
утверждает, что на этом уровне анализа мы наблюдаем ситуативный контекст, т.е. 
обстоятельства, в которых передается информация. Затем мы наблюдаем социальный 
контекст или сферу деятельности, другими словами, мнение отправителя и восприятие 
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самого себя, а также некоторые руководящие принципы, которые показывают нам роли и 
отношения между отправителем и получателем информации [3, с.146]. 

Говоря о тематическом уровне, К. Бринкер заявляет, что он включает в себя структуру 
содержания текста, относящегося к людям, содержанию и деятельности, а также потоку 
мысли. Тема текста является основой, т.е. ядром содержания текста, и это также 
наблюдается через отдельные темы сегмента текста, которые составляют тематическую 
иерархию текста. Тема текста и текстовых сегментов разрабатывается на основе 
тематической схемы или шаблона, которые могут быть описательными, экспликативными 
и аргументирующими. В тематическом анализе К. Бринкер, Л. Хоффманн и Н. Иванетич 
также упоминают отношение отправителя к теме как возможный критерий в анализе 
текстовых жанров, когда одним из возможных видов взаимоотношений является отношение 
оценки, выражающее позитивную или негативную оценку содержания и текстовой темы. К. 
Бринкер, У. Энгель утверждают, что отношение оценки способствует определению функции 
текста и его модификаций. При рассмотрении языка и стилистического уровня мы смотрим 
на синтаксис, лексику, стилистические и лингвистические устройства, а также на другие 
специфические языковые качества, характерные для отдельных жанров текста. С точки 
зрения текста, речь идет прежде всего о синтаксических и семантических связях, 
способствующих согласованности текста. К. Бринкер говорит об учредительных 
отношениях в тексте, таких как повторение и продолжение языковых единиц в следующих 
за текстом предложениях, а также связью или связью, которая достигается путем увязки 
содержания предложения или заявления. Связь может быть явной, т.е. она может быть 
достигнута с помощью определенных грамматических устройств, таких как союзы, или она 
может быть неявной или основанной на когнитивных семантических процессах. К. Бринкер 
также утверждает, что в дополнение к вышеупомянутым взаимоотношениям необходимо 
учитывать лексико-семантические и стилистические аспекты согласованности текста. Эти 
аспекты относятся к изотопным уровням текста и различным стилистическим уровням 
социолектальных и диалектных типов. На этом уровне анализа К. Бринкер принимает во 
внимание лингвистические и стилистические устройства, явные или неявные, которые 
способствуют развитию темы и содержания текста в грамматических и лексических 
терминах [3, с.57]. 

Муќарриз: Арипова М.Њ. – к.ф.н., дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Бринкер, К. Анализ структуры текста / К. Бринкер // Текстовая и разговорная лингвистика. 1-я полугруппа. 

Вальтер де Грюйтер. - Берлин, 2014. - С.164-175. 
2. Бринкер, К. Лингвистический анализ текста. Знакомство с основными понятиями и методами / К. Бринкер. 

Издание 4. Эрих Шмидт Ферлаг. - Берлин, 1997. - C.55-57. 
3. Бринкер, К. Анализ структуры текста. Текст и собеседник / К. Бринкер. – 2014. - C.394. 
4. Гриффин, В.Р. Менеджмент. 12-е издание / В.Р. Гриффин. - Техасский университет: Бостон, 2016. - С.63. 
5. Димтер, М. Концепции текстового класса современного повседневного языка. Классификация 

разговорного текста / М.Димтер. - Нирмейер: Тюбинген, 1981. 
6. Иванетич, Н. Упорные тексты. Завод за лингвистику FF / Н.Иванетич. - Загреб, 2003. - C.67-93. 
7. Самуэльсон, П.А. Экономика. Компании McGraw-Hill / П.А. Самуэльсон, В.Д. Нордхаус. - Нью-Дели, 

2010. - С.24-28. 
8. Серла, Дж.Р. Таксономия иллокутивных актов / Дж.Р. Серла. - Кембридж, 1975. - C.121-123. 
9. Франке, В. Типы текста, текстовые копии. Классификация и описание / В. Франке // Лингвистика. – 1987.- 

15Н, 3. - С.263-281. 
10. Франке, В. Лингвистическая типология текста / В. Франке Аспекты лингвистики текста. - Хильдесхайм, 

1991. - С.157-182. 
11. Хоффманн, Л. От технических терминов к техническим текстам. Вклад в прикладную лингвистику / Л. 

Хоффманн. - Дурак: Тюбинген, 1988. - C.301. 
12. Хоффманн, Л. Специальные тексты и типы специальных текстов. Доклады секции иностранных языков. 

Университет Карла Маркса / Л. Хоффманн. - Лейпциг, 1990. - С.233-238. 
13. Хоффманн Л. Технические языки. Международный справочник по техническим языковым исследованиям 

и терминологии / Л.Хоффманн, Х.Кальверкампер, Э.Виганд. – Берлин: Нью-Йорк, 1999. - C.478-480. 
14. Энгель, У. Текст / У. Энгель // Грамматика немецкого языка. - Гроос: Гейдельберг, 1988. - С.225-306. 
15. Энгель У. Текст / У. Энгель // Синтаксис современного немецкого языка. – Берлин, 1994. - С.225-285. 
16. Энгель, У. Немецкая грамматика / У. Энгель. Гейдельберг, 1996. 

 

МАТН ДАР ПАЁМҲОИ МАХСУС 
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Муаллиф дар маќола матнҳоеро, ки дар паёмҳо махсус гардонида шудаанд, мавриди тањќиќ ќарор 
додааст. Забоншиносӣ масъалаи жанрҳои матн ва матнро низ баррасӣ мекунад. Матн яке аз мавзуъҳои воқеии 
ҳама гуна объектест, ки метавонад ба ягон жанри матн дахл дошта бошад. Муаллиф тааъкид мекунад, ки 
бисёре аз олимон дар бораи жанрҳои матн ва матн андешаҳои худро баён намуда инчунин эътироф мекунанд, 
ки жанрҳои матние, ки дар ташкилотҳо ҳамчун воситаи махсуси муошират истифода мешаванд, аз матнҳое, 
ки дар моликияти воситаҳои алоқаи ғайритахассусӣ истифода мешаванд, ба таври равшан ҷудо карда 
намешаванд, агар хусусиятҳои фарқкунандаи онҳо ба назар гирифта шавад. 
Таъкид шудааст, ки забоншиносон аз таснифоти жанрҳои матн ба сифати баёния, дастуру супоришҳо 
фаъолона истифода мебаранд, ки ифодаи баён ва баёни асоси ин таҳлил шуда метавонанд. Хулоса карда 
мешавад, ки бисёре аз забоншиносон василаҳои забонӣ ва услубиро, ки хусусиятњои ошкор ва ё пинҳонӣ 
доранд, ба назар мегиранд, ки ин ба рушди мавзуъ ва мундариҷаи матн дар истилоҳҳои грамматикӣ ва лексикӣ 
мусоидат мекунад. 

Калидвожањо: коммуникатсия, жанрҳои матн ва таснифоти онҳо, макроструктура, навъҳои матн ва 
вазифаи он. 

 
ТЕКСТ В СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ СООБЩЕНИЯХ 

Сделана попытка исследовать вопрос о текстах, которые специализированы в сообщениях. 
Лингвистика также рассматривает вопрос о тексте и текстовых жанрах. Текст является одной из актуальных 
тем связанной с проблемами жанра текста. Многие учёные высказывают свои мысли о тексте и текстовых 
жанрах, также они допускают, что текстовые жанры, используемые в качестве специального средства 
коммуникации в организациях, не могут быть отчетливо разделены от текстов, используемых в свойстве 
неспециализированных средств коммуникации, если принять во внимание их отличительные особенности. 
Подчеркивается, что лингвисты активно используют классификацию о текстовых жанрах, таких как 
утверждения, директивы, комиссии, выразительные и декларативные, которая может послужить основой для 
этого анализа. Делается вывод, что многие лингвисты принимают во внимание лингвистические и 
стилистические характеристики, явные или неявные, которые способствуют развитию темы и содержания 
текста в грамматических и лексических терминах. 

Ключeвыe слoвa: коммуникация, текстовые жанры и их классификация, макроструктура, типы текстов 
и его функция.  

 
TEXT IN SPECIALIZED MESSAGES 

An attempt is made to investigate the question of texts that are specialized in messages. Linguistics also 
considers the issue of text and text genres. The text is one of the actual topics, any object that can be assigned to some 
genre of text. Many scholars express their thoughts about text and text genres, and they also admit that text genres 
used as a special means of communication in organizations cannot be clearly separated from texts used in the property 
of non-specialized means of communication if their distinctive features are taken into account. Based on this 
understanding, in different parts of the world, scientists began to decide that text genres used as a special means of 
communication in organizations cannot be clearly separated from texts used in the property of non-specialized means 
of communication if their distinctive features are taken into account. It is emphasized that linguists actively use the 
classification of text genres as statements, directives, commissions, expressive and declarative can serve as the basis for 
this analysis. It is concluded that many linguists take into account linguistic and stylistic devices, explicit or implicit, 
that contribute to the development of the theme and content of the text in grammatical and lexical terms. 

Key words: communication, text genres and their classification, macrostructure, types of texts and its function. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Ќобилова Фариза Хурсанљоновна - Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Б.Ѓафуров, унвонљўйи кафедраи назария ва амалияи забони англисии факултети забонњои хориљї. 
Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш. Хуљанд, гуз. Мавлонбеков 1 
 
Сведения об авторе: Кoбилoвa Фaризa Хурсaнджoнoвнa – Худжaндский гoсудaрствeнный унивeрситeт им. 
aкaдeмикa Б. Гaфурoвa, сoискaтeль кaфeдры тeoрии и прaктики aнглийскoгo языкa, фaкультeт инoстрaнных 
языкoв. Адрес: 735700, Республика Таджикистан, г. Худжанд, пр. Мавлонбекова 1 
 
Information about the author: Kobilova Fariza Khursandzhonovna - Khujand State University named after academician 
B. Gafurov, post-graduate student of the Department of Theory and Practice of the English Language, Faculty of 
Foreign Languages. Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, Mavlonbekov, Ave., 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



150 

 

УДК: 491.550:81 

ОНОМАСТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО В ЯЗЫКЕ ТАДЖИКСКИХ НАРОДНЫХ 

СКАЗОК 

 

Нуридинзода М.С. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Народные сказки, отражая мировоззрение народа и его национальное самосознание, 
оказывают непосредственное влияние на формирование личности. Они представляют собой 
целый пласт культуры, где изображаются наиболее яркие эпизоды из жизни людей, опирающиеся 
на различные жизненные сферы народа, на их нравственные основы, выработанные столетиями. 

«Ономастическое пространство сказок представлено мифонимами, антропонимами и 
топонимами. Антропонимы и мифонимы являются двумя противоположными полюсами, 
делящими мир на добро и зло. Но из этого противостояния победителем выходит именно 
человек, что позволяет сделать вывод о ведущей роли антропонимов, зачастую отражающих 
характер этой борьбы» [13, с.1]. 

Народные сказки являются одной из важнейших составляющих фольклора. Особо важную 
роль в структуре народной сказки всегда играло антропонимическое пространство. В сказках 
зачастую преобладают имена смысловые, способные, кроме выполнения назывной функции, 
служить источником информации, т.е. выполнять также и денотативную функцию [2, с.31]. 

При лексико-структурном анализе имена персонажей таджикских сказок можно 
распределить на простые, сложные и составные. Простые имена, чаще всего, отображают 
характеристику персонажей сказок как добрых, отзывчивых и наивных. Это так называемые 
«говорящие имена». Они представляют собой художественный приём, при котором имя 
персонажа передаёт важнейшую черту его характера. С помощью «говорящих имен» 
раскрывается характеристика героя, его манера общения и поведения, взаимоотношения с 
другими персонажами. Порой, прочитав лишь имя героя, мы можем сразу догадаться, какими 
свойствами автор наделил его в литературном произведении [4, с.1]. Говорящие имена отражают 
идею произведения. 

К этой категории относятся такие персонажи сказок, как Лаку Пак, Боки и Соки (тадж. Боқӣ 
ва Соқӣ), Нахудак (тадж. Нахӯдак), Хасанак (тадж. Ҳасанак), Айериддин. В сказке Нахудак 
рассказывается о маленьком мальчике размером с горошину. Имя персонажа подчеркивает, что 
«маленький человек» может решать различные сложные проблемы. В народе «маленький, да 
удаленький» называют невысокого, но ловкого и сильного человека. Пословица «Не суди о 
человеке по его наружности» подтверждает эту мысль. 

В сказке «Хасанак» его одноименный герой представлен не только трудолюбивым, но и 
находчивым человеком. Он, добывая себе хлеб насущный, радовался жизни и не был зависим ни 
от кого. Антропоформант «–ак», означающий «небольшой», показывает, что персонаж сказки 
обычный, небогатый человек. Этот формант тесно связан с основной идеей сказки. 

Лак и Пак, Боки и Соки - олицетворение наивности и отрешенности от внешнего мира. Это 
пустые люди, которые не несут в общество ничего. Заняты своими меркантильными интересами. 
Они безынициативны, доверчивы и ранимы. Их имена так же, как и они сами, ничего не 
означают. Это всего лишь пустые сочетания звуков. 

Персонаж сказки «В трех неправдах сорок небылиц» Айериддин, чье имя означает «хитрец, 
ловкач или изворотливый», своей находчивостью, умением рассказывать небылицы сумел 
получить руку прекрасной девушки. Формант «-дин», присоединенный к имени, отмечает, что 
герой сказки ко всему еще и уважаемый человек. 

«Говорящие имена» представляют собой оригинальные имена, закрепленные за 
персонажем константно. Данные антропонимы являются важнейшими стилистическими 
компонентами в сказочном пространстве. Основным значением «говорящих имен» является 
предметно-логическое. Внутренняя форма таких имен может быть как очевидной, так и стертой, 
затуманенной. Такие антропонимы представляют особый интерес в исследовании сказочного 
дискурса, так как они содержат в своей семантике определенный подтекст, определенные 
аллюзии, которые могут быть очевидными или скрытыми. Зачастую выяснение признака, 
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который заложен в основе именования, возможно лишь при тщательном, глубоком 
этимологическом исследовании. Чем древнее происхождение имени, тем больше изменений и 
модификаций оно претерпело, и тем сложнее указать его первоначальное значение [2, с.33]. 

Сложные и составные имена несут в себе особенную смысловую нагрузку. Они дают 
сказочному герою характеристику, подчеркивающую наиболее яркую черту, необходимую для 
раскрытия образа персонажа. Эти имена являются ярким выразительным средством, которые 
играют положительную или отрицательную роли. То есть, герои сказок делятся на 
положительных или отрицательных. Их имена соответствуют их роду деятельности и чертам 
характера [4, с.1]. Например: Эраджидевафкан (тадж. Эраҷидевафкан) – Эрадж, поражающий 
дивов. Он силен и отважен. Фариштамох (тадж. Фариштамоҳ) - луноликая фея. Она умна и 
красива. 

Через имена героев в сказках дается характеристика персонажу, указывается на его 
характерные черты, что настраивает читателя на определенный лад. Иногда имена несут особую 
смысловую нагрузку и становятся ключом к понимания произведения в целом. В сказках 
категория имени так же обладает особой значимостью [9, с.1]. 

Антропонимы в сказках могут иметь индивидуально-образную семантику. В состав 
большинства сказочных имен входят реальные имена собственные, а каждое имя с учетом 
присоединения к нему характеризующего элемента, связано с контекстом сказки. 

В таджикских сказках составные или двучленные имена состоят из имени собственного и 
слова с положительным коннотативным значением. Для слов-определений часто используется 
слово «паҳлавон», что обозначает богатырь, например: Салим-пахлавон (тадж. Салим-паҳлавон), 
Халим-пахлавон (тадж. Ҳалим-паҳлавон), Эрадж-пахлавон (тадж. Эраҷ-паҳлавон). Кроме того, 
имя Эраджи девафкан, как было отмечено выше, означает, что персорнаж сказки поражает дивов, 
Эраджи тилисмшикан – побеждающий колдовство и т.п. Таджикско-персидское имя Эрадж 
встречается во многих сказках. Оно произошло от имени Ирадж, которое переводится «арийский, 
ариец», является героем иранской мифологии и эпоса, он младший сын царя Фаридуна. 

Слова определения встречаются и для определения женских персонажей. Это Робияи 
чилгазамуй (тадж. Робияи чилгазамӯй), Гулмох (тадж. Гулмоҳ), Мехрбону (тадж. Меҳрбону). 
Женские персонажи сказок демонстрируют идеальные женские образы, положительные роли, 
совмещающие красоту с добродетелью, трудолюбием, добротой души. Их имена рассказывают 
о них. Например: Робияи чилгазамуй означает Робия с длинными волосами в сорок аршин, 
Мехрбону - госпожа, наполненная любовью и нежностью, Гулмох – лунный цветок, Хуснобод – 
красотой облагороженная. 

Роль женщин в таджикских сказках велика. Образ женщины в сказках представлен как 
хранительницы очага, любимой и верной жены, родной сестры. Ради красивой женщины герои 
сказок отрекаются от царства и уединяются в отдаленной местности, как падишах со своей 
любимой женой в сказке «Салимпахлавон». В сказке «Робияи чилгазамуй» сын падишаха 
Боборахим, мечтая о луноликой Робие, имя которой означало «весна, весенняя», жил в чужой 
стране, оставив дворец, богатство, трон. Однако женщины в сказках представлены не только как 
прекрасные и молчаливые героини, они демонстрируют силу воли, бесстрашие, свободолюбие и 
мудрость. Так, героиня одноименной сказки «Водарег» наравне с мужчинами воюет с врагами, 
бесстрашно борется против дивов, переодевшись в мужскую одежду. Ее имя означает 
«сожаление». Сын везиря нашел в ней истинного друга, а затем, узнав, что она еще и прекрасная 
женщина, сожалея о разлуке с ней, ценой своей жизни был готов ее вернуть. В сказке «Заррина 
и Баходур» Заррина, чтобы спасти своего мужа и его братьев от врага, вместе с сестрами, 
переодевшись в мужскую одежду, выходит на поле боя. Имя героини этой сказки красивое и 
благозвучное. В Таджикистане после опубликования в 1957 году книги «Таджикские народные 
сказки» имя Заррина десятилетия было популярно среди населения. 

По степени употребления собственных имен, используемых в сказках, можно отметить, что 
некоторые из них употребляются продуктивно, некоторые реже, а некоторые почти не 
употребляются, потому что эти собственные имена присущи только языку сказок [8, с.124]. 

Особо в сказках представлена женская мудрость. Героиня сказки «Хуснобод» доказала 
своему жестокому отцу, что успех и положение в обществе мужчины зависит от женщины, т.е. 
если она очень постарается, может возвеличить своего мужа. А героиня сказки «Мехрбону» своей 
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находчивостью вернула свое доброе имя и поставила на место недальновидного отца и брата, 
жестокого лжеца казия и нечестного, лишенного порядочности, друга мужа. При этом и 
Хуснобод, и Мехрбону остаются милыми, нежными и, конечно же, красивыми молодыми 
женщинами, о чем свидетельствуют значения их имен. Их имена также популярны среди народа 
Таджикистана. 

Отрицательных женских образов в сказках не так уж и много. Они не обозначены именами 
собственными. Их называют хитрая, злая старуха (кампири зол) или чья-то жена (зани қозӣ, зани 
вазир и т.п.). 

Мужские персонажи сказок по своей семантической характеристике многообразнее 
женских. Они раскрывают и положительные и отрицательные черты героев сказок. Мужские 
персонажи демонстрируют силу, мужество, отвагу. Это чаще всего богатыри, вступающие в 
схватку с дивами, драконами, нечистой силой, злыми духами. За свою смелость и отвагу они 
получают награду в виде прекрасной невесты или несметные богатства. Например, в сказке 
«Робияи чилгазамуй» простой плотник Сангсабур из дальнего села, имя которого обозначает 
«терпеливый, выносливый, выдержанный как камень», представляется профессионалом своего 
дела. Благодаря целеустремленности, храбрости и силе смог получить любовь и признание самой 
красивой девушки в мире. А Боборахим - никчемный мечтатель. Хотя он и является сыном 
падишаха, не может реализовать свою мечту. Приставка к имени «бобо-» подсказывает, что он 
всего лишь потомок царского рода, привыкший, что за него все вопросы решают другие люди, 
подвластные его отцу. 

Другая группа персонажей - это мужчины с низким социальным положением, не имеющие 
авторитета в обществе, несамостоятельные, пассивно принимающие помощь других. Но часто 
удача благоволит им. Они добиваются успеха за счет других персонажей сказок. В сказке 
«Ахмад-сирота» имя главного героя Ахмад означает «достойный». Его полюбила дочь падишаха 
и в трудные моменты жизни помогала и даже спасла от смерти. 

В сказке «Безумный Хусейн» главный герой едет на заработки. А его невеста Давлатхотун 
ждет его дома. Хусейн (тадж. Ҳусейн) не смог заработать денег и чуть ли не потерял свою 
любимую. Имя невесты подсказывает, что быть с ней это счастье. Богатство рядом с любимой. 

Антропонимы, в форме или семантике которых автономно от текста заключен скрытый или 
очевидный подтекст, являются важным стилистическим компонентом сказочного дискурса. 
Такие онимы выполняют полный набор художественных функций, от номинативной и до 
символической и стилистической. Импликации таких имен собственных могут быть как 
скрытыми, так и очевидными. Большая часть импликативных имен собственных открывает свой 
смысл любому читателю с первого взгляда без дополнительных источников информации. А 
имена, образованные путем метонимического переноса, могут указывать на характер 
деятельности, профессию, место жительства посредством упоминания относящегося к ним 
компонента реальности [10, с.108]. 

Смышленый Куса (тадж. Кӯса) и догадливый Каль (тадж. Кал) – добрые, находчивые, 
умные персонажи сказок, которые обманывают лентяев, глупцов и жадных богачей. Их имена 
обозначают их внешний вид, т.е. Куса – безбородый, Каль – лысый. Эти персонажи встречаются 
во многих сказках. Ходжа Насреддин Эфэнди (тадж. Ҳоҷӣ Насриддин Афандӣ) и Мушфики (тадж. 
Мушфиқӣ) - сатирические персонажи сказок. Их можно охарактеризовать как красноречивых 
острословов, народных мудрецов одновременно, совмещающих наивную простоту. Эти 
персонажи сказок знакомы каждому жителю страны, как юмористический персонаж народных 
сказок. 

В таджикских народных сказках можно встретить такие тюркские имена, как Кароботир, 
Кирмоншох, Кулзум и т.п. Носителями этих имен являются отрицательные герои. Есть народная 
притча, что Бог создал тюрков для наказания отдельных народов и проявления своего 
недовольства к ним (тадж. ғазаби Худо). Возможно поэтому злые и жестокие персонажи названы 
тюркскими именами, которые означают: Кароботир – черный богатырь, Кирмоншох – шах, 
уничтожающий все вокруг, а Кулзум с приставкой «–кул» означает, несоображающий, злой 
тугодум. 

Сказки являются отражением мировоззрения народа. Аллегории в сказках дают 
возможность сказать прямо о проблемах, существующих в обществе. Сказки высмеивали 
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жадных, властолюбивых, жестоких и злых людей. Кроме того, через сказки народ узнавал об 
общечеловеческих ценностях, приобщался к нравственно-поучительным примерам. 

Социальный компонент имени собственного в тексте сказок связан с тем, что смысловые 
имена не только выделяют, разграничивают героев, но и характеризуют их в социальном 
отношении, указывая на род занятий, возраст, профессиональную или сословную 
принадлежность, на их социальный статус и т.д. Например, падишах, везирь, казий или рыбак, 
дервиш и т.п. 

«Сказочным именам может быть присущ идеологический компонент, связанный с тем, что 
неизвестный читателю или слушателю сказочник посредством имени персонажа заявляет свои 
идеологические приоритеты, имеющие прямую связь с идеей произведения» [13, с.2]. Например, 
в имени Баходур (тадж. Баҳодур), в определении к мужским именам «пахлавон» заключен 
идеологический компонент, связанный с патриотическими взглядами сказочника, мечтающего 
видеть свою землю свободной. 

В названиях сказок «Тахир и Зухра», «Фархад и Ширин», «Заррина и Баходур» отражается 
тема любви. Эти сказки названы именами героев, самоотверженная любовь которых выражается 
в названии сказок. Народ Таджикистана почитает героев этих народных сказок, поэтому своих 
детей называет в их честь. 

Таджикские сказки отражают гендерное равенство, открытые отношения между полами. 
Представления о мужественности и женственности, или гендерные стереотипы, как правило, 
внедряются в детское сознание и усваиваются в период раннего детства, т.е. в тот момент, когда 
происходит процесс гендерной идентификации, или полового развития самосознания ребенка. А 
роли, образы и функции главных женских персонажей большинства таджикских сказок 
демонстрируют женщин, утверждающих свою самостоятельность и жизнеспособность. А 
кротость, послушание и смирение – не самые лучшие помощники в жизни современной 
таджикской женщины, которой надо быть готовой ко множеству разных трудностей [14, с.254]. 

Антропонимическая система народных сказок представлена в большинстве своем 
онимизированными аппеллятивами, а именно, определениями и «говорящими именами», 
семантическая структура которых включает в себя компоненты, которые могут не только 
отражать личностные особенности персонажа (внешность, характер, поведение, социальный 
статус), но и аккумулировать в себе историческую, культурную, а также этническую 
информацию; отражать верования и убеждения, национальный менталитет. Выявление скрытых 
импликаций, содержащихся в смысловых именах, помогает воссоздать картину мира народа. 
Лексико-семантический анализ антропонимов, обладающих смысловой нагрузкой, раскрывает 
сказочный подтекст и позволяет рассматривать народную сказку как сложное произведение, 
содержащее в своей структуре связь с культурным и историческим прошлым [2, с.40]. 

Особенность таджикских сказок заключается так же в том, что в них вместо имени широко 
используются нарицательные существительные, обозначающие представителей 
привелигированных и других слоев общества. Особую роль в таджикских сказках играют такие 
титулованные особы, как падишах, его сыновья и дочери, везирь, мэр, бай, судья, казий. Они 
представлены злыми, жестокими, не всегда справедливыми. Этой категории сказочных 
персонажей противопоставлены такие представители различных социальных слоев, как 
дехканин, пастух, бедняк, ткач, плотник, простой человек, мужчина, женщина, старик, старуха и 
т.п. 

«Именования, указывающие на социальный статус героя, являются сюжетообразующей 
основой многих сказочных произведений, где развивается социальный конфликт, в рамках 
которого в первую очередь противопоставлено сословно-социальное положение персонажей, а 
затем – их нравственные качества. Социальную окраску многим волшебно-сказочным сюжетам 
привносит образ царя. Для фольклорных произведений типичен «плохой царь»: он 
несправедливый, жестокий правитель: его свита завистливые клеветники, и он охотно верит их 
наговорам на честных людей.» [6, с. 89]. 

Апеллятивная номинация в сказках может быть однословной (старуха, жена) и составной 
(дочка царская, жена батрака). Некоторые из них отражают почтительное отношение к ним, 
раскрываются достоинства героя, вызывающие уважение. В других случаях, наоборот, они 
представляются как отрицательный персонаж. 
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В ряде рассматриваемых произведениях персонажи имеют нейтральную стилистическую 
окраску, они безоценочны. Например, человек, женщина, мужчина, старик, но часто встречаются 
персонажи с такими родственными отношениями, как отец, мать, сын, дочь, брат, сестра. Такое 
название сказочным персонажам давалось, чтобы приблизить их к народу, показать их в реальной 
жизни. Предполагалось, что такое название может сыграть важную роль в судьбе людей. 
Например, в сказке «Дочь пастуха и падишах» персонажи сказок не обозначены именами. Суть 
сказки в том, что мудрая дочь пастуха своим советом спасла недалекого падишаха от 
разбойников. Персонажи сказки «Сын рыбака и рыбка гульдор» также безымянные. Обозначение 
именем собственным персонажей этой сказки не влияет на ее сюжет. 

Особый тип сказок – сказки о животных. В них вместо имен широко используются 
нарицательные существительные, обозначающие животных и птиц: медведь, волк, лиса, заяц, 
осел, цапля, серна и т.п. Эти имена нарицательные приобретают новое семантическое 
наполнение. Животные в сказках являются не просто персонажами, они воплощают 
определенные социальные типы, реализуют существующие в национальной культуре традиции 
речевого поведения. 

Роль животных в таджикских народных сказках велика и разнообразна. Они чаще всего, 
символизируют жадность, тупость и злость, характеризуют человеческие пороки и недостатки. 

Антропоцентрическая направленность современных лингвистических исследований 
вызывает особый интерес к изучению особенностей функционирования зоонимов в сказках о 
животных, которые обладают этнокультурной маркированностью, транслирующих особенности 
мировидения этноса. Образы животных в сказках аллегоричны, поскольку они 
персонифицированы. У некоторых из них есть имена, они разговаривают, занимаются делами. 

Однако не во всех сказках животные и птицы имеют имена-прозвища. Птица, по имени 
Симург, во многих таджикских народных сказках является символом бессмертия, победы добра 
над злом и смертью. В сказке «Богатырь и Симург» в ответ на доброту богатыря Симург помогает 
ему найти свою невесту и вернуться с ней на родину. 

В сказке «Коза с кудрявыми ножками» деток Козы называли Алул (тадж. Алӯл) – милый, 
добрый, Булул (тадж. Булӯл) – белый и чистый и Хиштаки сари танур (тадж. Хиштаки таги танӯр) 
– кирпичек для закладки в печь, где пекут лепешки, с целью поддержания процесса выпекания 
лепешек. В народе имена-прозвища Алул и Булул стали прецедентными. Родители к своим 
маленьким детям ласково обращаются «алул», «булул». 

У названий ряда других персонажей сказок, обозначающих животных и птиц, используются 
слова-определения, например, рыбка гульдор (цветастая), добрая серна, аист-табиб, хитрый осел, 
хитрая лиса, смышленая курица, глупый волк, жадная собака и т.п. Эмоциональная окрашенность 
имен с определениями раскрывает суть сказки, формирует отношение читателя к этому 
персонажу. 

Животные в сказках являются не просто персонажами, они воплощают определенные 
социальные типы, реализуют существующие в национальной культуре традиции речевого 
поведения [15]. 

Изображая животный мир, народная сказка придает ему человеческие черты. Как отмечает 
Ю.В. Альшанская: «Практически каждый зооним в сказках обладает несколькими уровнями 
значений, тесно связанных между собой. Первое значение может быть условно названо 
«обыденным» - это именование того или иного животного, второе – «мифологическим», оно 
находит отражение в традиционной народной культуре, в фольклорных текстах. На основании 
этих двух уровней формируется стереотипное значение или стереотипный образ, который 
актуализируется при использовании зоонима для зооморфной характеристики человека» [1]. 

Все зоонимы, функционирующие в текстах, можно разбить на три большие группы. 
1.Дикие животные. Они употребляются в сказках наиболее часто, несмотря на то, что их 

немного. 
2.Домашние животные. Это самая большая и разнообразная в количественном отношении 

группа действующих лиц. 
3.Птицы [3, с.84]. 
Например, в сказке «Золотой лис» главный персонаж предстает ловким, хитрым, 

решительным. Он находит мудрое решение для реализации различных проблем, в отличие от 
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людей. Часто в сказках животные являются помошниками людей. Благополучие и счастливая 
жизнь людей в сказках зависит от их предприимчивости и мудрости. В сказке «Золотая птичка» 
главный персонаж сказки Золотая птичка дарит здоровье, счастье и богатство главным героям. 
Поэтому и птичку, и лиса называют золотыми. 

Говорящие попугаи из одноименной сказки, несмотря на то, что приносили зло людям, в 
конце сказки подсказывают главным героям, как избавиться от зловредных женщин. Хотя эти 
персонажи не обозначены именем собственным, для придания им значимости, названия сказок 
указывают на эти персонажи. 

Главный персонаж сказки «Смышленая курица» оказалась мудрее шакала. Не менее 
интересен образ Волка в таджикских народных сказках. Он наивен, доверчив и простодушен и 
отчасти глуп, часто страдает от излишней доверчивости. Таким он предстает в сказке «Глупый 
волк». 

В ходе изучения народных сказок Н.М. Залесовой и К.С. Паруновой выявлено, что набор 
представленных в них зоонимов весьма разнообразен, при этом животные, характерные для 
одной культуры, иногда совершенно неприемлемы для другой. Более того, большинство 
зоонимов имеют двойственную природу, т.е. они маркируют и положительные, и отрицательные 
качества. Зоонимы, таким образом, в разных лингвокультурах вмещают разные человеческие 
качества, что свидетельствует об индивидуальности образного мышления конкретного народа [5, 
с.157]. 

Зоонимы представляют собой специфический слой лексической системы языка, т.к. они 
отражают особенности национальной культуры, нравов, обычаев, преданий и верований. В связи 
с вышеизложенным Ц.Ц. Огдонова пишет, что «мышление человека склонно отражать мир 
анртопоморфно или зооморфно» [11, с. 15]. 

По мнению З.Г. Исаевой, антропонимы отличаются от других языковых категорий своей 
изменчивостью и эволюционируемостью. Но это не означает, что собственные имена 
бессистемны и хаотичны. Ознакомившись с определенным количеством антропонимов, 
нетрудно определить их принадлежность к тому или иному языку, поскольку их национальная 
специфика отображается в их фонетическом, семантическом и структурно-составном аспектах 
[7, с.16]. 
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ФАЗОИ ОНОМАСТИКӢ ДАР ЗАБОНИ АФСОНАҲОИ ХАЛҚИ ТОҶИК 

Дар мақолаи мавриди назар дар асоси маводи антропонимии афсонаҳои халқи тоҷик сохтори маъноии 
исмҳои афсонавӣ, ки он дар кушода додани мазмуни афсона иштирок карда, персонажҳои онро тавсиф 
медиҳад, баррасӣ карда шудааст. Бо дарназардошти он ки исмҳои хос дар афсонаҳо нақши махсус доранд, 
дар мақола таҳлили номгузориҳои антропонимии афсонаҳои халқӣ барои пайдо кардани қисми маълум ва ё 
имплиситӣ ва прагматикии он пешниҳод гардидааст. Дискурси афсонавӣ иттилооти арзишманди фарҳангии 
забонӣ ва матнию услубӣ мебошад. Зикр мегардад, ки афсонаҳо тавассути исмҳои хоссашон қишри 
арзишманди фарҳанг буда, соҳаҳои гуногуни ҳаёти халқро дар бар мегиранд. Исмҳои ҷинсе, ки ҳамчун исмҳои 
хос кор фармуда шудаанд, маъмуни нави семантикӣ пайдо мекунанд. Дар афсонаҳо номҳои мазмунӣ зиёданд, 
ки метавонанд, ба ғайр аз иҷро намудани функсияи номгузорӣ, боз ҳамчун сарчашмаи иттилоот хизмат 
намоянд. Калимаҳои тавсифдиҳандаи қаҳрамонони афсонаҳо дорои баҳогузории эҳсосотӣ-ахлоқӣ буда, 
мақом ва хислатҳои персонажҳоро инъикос менамоянд. Инчунин дар мақола зоонимикони афсонаҳои халқи 
тоҷик акс ёфта, пайдоиши зоонимҳои афсонавӣ таҳлил гаштааст, функсияҳои зоонимҳо дар матнҳои 
афсонаҳои халқӣ муқаррар карда шудаанд. Инчунин, дар мақола амсилаҳои маъноӣ-калимасозии 
антропонимҳо, ки дар афсонаҳои халқи тоҷик ба назар мерасанд, тавсиф ёфта, номгузориҳои якҷузъа ва 
дуҷузъа ҷудо карда шудаанд. Зикр мегардад, ки гурӯҳи антропонимҳои якҷузъа дорои исмҳои ҷинсанд. Инҳо 
чунин номҳои ба истилоҳ гӯяндае мебошанд, ки як навъ номҳои оригиналӣ буда, ба таври доимӣ ба персонаж 
мансуб дониста шудаанд. Ба номҳои дуҷузъа ва ё мураккаб антропонимҳое нисбат дода мешаванд, ки дорои 
бори махсуси маъноӣ ҳастанд. Ин номҳо воситаи рангини ифоданокӣ мебошанд, ки нақшҳои мусбат ва ё 
манфиро мебозанд. 

Калидвожаҳо: афсонаҳои халқӣ, фазои ономастикӣ, антропонимҳо, исмҳои хос дар афсонаҳои халқи 
тоҷик, персонажи афсонавии занона/мардона, сохтори антропонимҳо, луғати апеллятивӣ, ҷузъҳои исмҳои 
хос, зоонимҳо. 

 
ОНОМАСТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО В ЯЗЫКЕ ТАДЖИКСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК 

В данной статье на основе антропонимического материала таджикских народных сказок рассматривается 
семантическая структура сказочного имени собственного, которая участвует в раскрытии содержания сказки и дает 
характеристику ее персонажам. Учитывая, что имена собственные играют особую роль в сказках, в статье 
представлен анализ антропонимических номинаций народной сказки на предмет очевидной или имплицитной 
прагматической составляющей. Сказочный дискурс представляется как ценная лингвокультурологическая и 
текстовая стилистическая информация. Отмечается, что сказки через их собственные имена представляют собой 
целый пласт культуры, затрагивая различные сферы жизни народа. Имена нарицательные, используемые как имена 
собственные, приобретают новое семантическое наполнение. В сказках преобладают имена смысловые, способные, 
кроме выполнения назывной функции, служить источником информации. Слова, характеризующие героев сказок, 
содержат эмоционально-эстетическую оценку, отражают статус и свойства персонажа. Кроме того, в статье 
рассматривается зоонимикон таджикских народных сказок, анализируется происхождение сказочных зоонимов, 
устанавливаются функции зоонимов в текстах народных сказок. Также в статье описываются семантико-
словообразовательные модели антропонимов, встречающиеся в таджикских народных сказках, выделяются 
одночленные и двучленные номинации. Отмечено, что группа одночленных антропонимов включает нарицательные 
существительные. Это так называемые говорящие имена, которые представляют собой оригинальные имена, 
закрепленные за персонажем константно. К двучленным или сложным именам относятся антропонимы, которые 
несут в себе особенную смысловую нагрузку. Эти имена являются ярким выразительным средством, которые играют 
положительную или отрицательную роли. 

Ключевые слова: народные сказки; ономастическое пространство; антропонимы; имена собственные в 
таджикских народных сказках; женский, мужской сказочный персонаж; структура антропонимов; апеллятивная 
лексика; компоненты собственных имен; зоонимы. 

 
ONOMASTIC SPACE IN THE LANGUAGE OF TAJIK FOLK TALES 

In this article, based on the anthroponymic material of Tajik folk tales, the semantic structure of a fairy tale proper 
name is considered, which participates in revealing the content of a fairy tale and characterizes its characters. Given that 
proper names play a special role in fairy tales, in the article an analysis of the anthroponymic nominations of a folk tale in 
terms of an obvious or implicit pragmatic component is presented. Fairy tale discourse is presented as a valuable 
linguocultural and textual stylistic information. It is noted that fairy tales through their own names represent a whole layer of 
culture, affecting various spheres of people's life. Common nouns used as proper names acquire a new semantic content. In 
fairy tales, semantic names predominate, capable, in addition to performing a nominative function, to serve as a source of 
information. The words, that characterize the heroes of fairy tales contain an emotional and aesthetic assessment, reflect the 
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status and properties of the character. In addition, the zoonymicon of Tajik folk tales is discussed, the origin of fairy tale 
zoonyms is analyzed, and the functions of zoonyms in the texts of folk tales are established. In the article the semantic and 
derivational models of anthroponyms found in Tajik folk tales are also described, and single-term and two-term nominations 
are singled out. It is noted that the group of one-member anthroponyms includes common nouns. These are the so-called 
speaking names, which are the original names permanently assigned to the character. Binomial or complex names include 
anthroponyms that carry a special semantic load. These names are a bright expressive means that play a positive or negative 
role. 

Key words: folk tales; onomastic space; anthroponyms; proper names in Tajik folk tales; female, male fairy tale 
character; structure of anthroponyms; appellative vocabulary; components of proper names; zoonyms. 
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УДК: 412.81 
ВЗГЛЯДЫ УЧЁНЫХ НА ХУДОЖЕСТВЕННУЮ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТЬ 

 
Сохибназарова Х.Т. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима Улугзода 
 

Литературный язык имеет такие особенности, которые помогают отличить его от 
других типов национального языка, в том числе от местных диалектов, и имеет различные, 
полностью специфические стилистические особенности и художественную 
выразительность. 

Следует отметить, что «упрощение и строгость речи, пренебрежение к правильности и 
красоте речи, нарушение правил языка и пренебрежение его нормами - является негативным 
явлением, наносящим ущерб всем сферам духовной жизни общества. Она приучает мысли и 
чувства людей к анархии и хаосу, портит и ожесточает настроение, притупляет 
эмоционально-экспрессивное чувство людей» [16, с.6]. 

Начало серьезному исследованию лингвистических проблем художественной 
выразительности положили советские учёные. В 1924 В.М. Жирмунский в книге «Задачи 
поэтики. Задачи и методы изучения искусств» пришел к выводу, что «эволюция стиля как 
системы художественно - выразительных средств или приемов тесно связаны с изменением 
общего художественного задания, эстетических навыков и вкусов, но также - всего 
мироощущения эпохи. В этом смысле большие и существенные сдвиги в искусстве 
(например, ренессанс и барокко, классицизм и романтизм) захватывают одновременно все 
искусства и связаны с общим сдвигом духовной культуры» [7, с.149]. 

В 1959 В.В. Виноградов писал книгу под названием «О языке художественной 
литературе», где признавал, что основным предметом исследования художественной 
литературы, то есть поэтической речи и языка писателя художественных произведений, 
является слова и его формально-выразительные средства, который привело к уяснению 
некоторых фонетических явлений, ритмико-мелодических закономерностей в языке 
художественной литературе. Он ясно выразил, что коммуникативная, содержательно-
выразительная и изобразительная функция речи зависят от такого исследования и 
принципы художественного литературного языка зависят от контекста, социально-
исторических закономерностей языка художественной литературы, ее направлений и 
стилей. По его мнению, «изучение функционального многообразия речи привело к 
постановке вопроса о формах и типах поэтического языка, о разновидностях литературно-
художественной речи, о жанрах языка художественной литературы. Проблема языка 
писателя тесно связывалась с проблемой жанров и типов речи литературных произведений. 
Язык драматурга, язык лирика, язык новеллиста или романиста - различны по своему 
семантическому строю, стилистическим задачам, по своим конструктивным принципам. 
Эти различия в значительной степени зависят от специфических свойств разных жанров 
словесно-художественного творчества и разных типов художественной речи» [3, с.21]. 

Особенно важным в его книге было утверждение соотношения языка перевода с их 
оригиналами для выявления языковых закономерностей художественной выразительности в 
переводческом процессе. В последние годы проблеме переводческих соответствий, то есть 
соответствий языка оригинала и перевода, обращались многие учёные по отношению к 
разноструктурным комбинациям языков.  

В 1968 г. вышла книга А.В. Фёдорова «Основы общей теории перевода», в которой там была 
провозглашена необходимость высокого мастерства и выразительности языка в художественных 
произведениях, перевод которых решает художественные творческие задачи, требующие 
литературного мастерства и относится к области искусства. Там также говорится, что это 
требует от переводчика определенного стилистического мастерства, хотя переводимые 
оригиналы сами и не принадлежат к художественным произведениям. А.В. Фёдоров также 
убеждает, что в этот период культура перевода поднялась на более высокий уровень. Он 
приводит примеры произведений известных писателей, которые сохранили стилистическое 
своеобразие подлинника, даже «Шахнаме» Фирдоуси и многие другие.  

В книге рассматривается критерий точности художественного перевода, передача 
разнообразных выразительных средств образности, эмоциональности, простота и ясность 
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словарных средств, выразительное использование переносных значений слова, которые 
наиболее экономно и эффективно выделяют соответствующую мысль, а иногда играют 
эмоционально-экспрессивную значимость и выразительную роль.  

Он считает, что «выразительность текста, его энергия немало содействует 
лаконичности, передача которой необходима, но, конечно, не в ущерб понятности. В 
художественной литературе большую смысловую и выразительную роль играет выбор 
слова, являющегося по своему вещественному значению полным синонимом 
соответствующему слову современного общенационального языка и отличающегося от 
последнего только своей лексической окраской — в результате принадлежности к 
определенному пласту словарного состава (к числу архаизмов, диалектизмов, 
заимствований из иностранных языков и т. п.). Но в этой стилистической окраске может 
быть заключено очень многое — или авторская ирония, или ирония персонажа по 
отношению к самому себе или к другому персонажу, исторический колорит, указание на 
местные черты в образе действующего лица и т. п.» [15, с.282]. 

Хотя все закономерности лингвистических теорий художественной выразительности и их 
классификации в книге не получили серьёзного теоретического обоснования, но они играют 
основную и важную роль в лингвистической теории перевода и привлекли внимание зарубежных 
и отечественных языковедов к проблемам перевода и их обсуждения в лингвистической 
литературе. 

Следует отметить, что самый значительный вклад в проблему развития средств 
выразительности в системе художественной литературы внес Р.К. Миньяр-Белоручев, который в 
книге «Как стать переводчиком?» утверждал, что, другими словами, задача переводчика не просто 
сохранить содержание, но и стиль, эстетику автора, жанровый характер произведения, средства 
художественного выражения, и он предложил, что переводчик художественного произведения 
должен быть литератором [9]. 

Важную попытку использования достижений современного языкознания для изучения 
художественной выразительности предпринял в 2004 г. Н.К. Гарбовский. Среди 
опубликованных впоследствии исследовательских работ по теории перевода, была его книга 
«Теория перевода», где кроме анализа научной дисциплины, изучающей различными 
методами и приемами структуру и наиболее общие закономерности перевода, 
рассматривались проблемы изучения и передачи средств выразительности. Подчеркивая 
мнение Дю Белле, он свидетельствует о том, что лучшим способом хорошей речи являются 
простые слова, не чуждые общим употребительным нормам, а также метафоры, аллегории, 
сравнения, уподобления, средства выразительности и многие другие фигуры и украшения, без 
которых все стихи становятся голыми, всего лишенными и слабыми. Особое внимание Н.К. 
Гарбовский уделил расхождениям семантических структур художественной 
выразительности и называл их «основными украшениями речи», а также 
последовательности и логике изложения мыслей [5, с.70]. 

Хотя книга русских лингвистов В.В. Сдобников и О.В. Петрова «Теория перевода» 
посвящена специфическим проблемам перевода, но там рассматриваются проблемы 
художественного произведения, которые имеют отношение как к переводам текстов, так и к 
проблеме художественной выразительности. Там говорится, что чтение художественного 
текста в очень большой степени зависит от национально-культурных стереотипов и 
определенного запаса стереотипных сравнений, метафор, эпитетов, которые уже не 
воспринимаются как художественные со стороны носителей языка, и эти средства языка для 
носителей другого языка могут оказаться неожиданными и яркими. Они утверждали, что 
«если читатель оригинала воспримет произведение, написанное с их использованием, как 
низко художественное, банальное и даже пошлое, читатель перевода, в котором сохранены 
все эти средства, будет пленен свежестью и выразительностью языка, яркостью образов» 
[11, с.368].  

В книге подробно рассматриваются противоречие и спор между сторонниками 
лингвистического и литературоведческого подходов к переводу и вводится понятие, что 
в переводоведении спор «лингвистов» и «литературоведов» имеет результат абсолютизации 
одного из двух аспектов, которые тесно связаны в художественном переводе. Там 
вводится анализ, что автор создает, а переводчик воссоздает произведение не ради его 
языковых форм, а ради художественного содержания, которое может существовать только 
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в языковой форме, а автор убеждает, что нужно говорить не об адекватности формы 
перевода в оригинале, а о адекватности содержания, то есть эквивалентности перевода и 
его соответствии. И для передачи адекватности содержания переводчику нужно изучать все 
закономерности художественной выразительности. 

Рассматривая проблемы использования средств выразительности, Е.А. Берецкая считает 
необходимым различать два вида средств выразительности для осуществления и формирования 
художественного произведения: «языковые средства выразительности», определяющие 
выразительность речи отдельного человека или писателя и «неязыковые средства речевой 
выразительности», определяющие иные грамматические конструкции. В книге даётся научный 
обзор, классификация и степени выразительности речи, где автор считает, что это как 
самостоятельность мышления, деятельности сознания автора речи и сознательное намерение 
автора речи говорить и писать выразительно, психологическая целевая установка на 
выразительность.  

Примером успешного распространения художественной выразительности может 
служить работа Б.Г. Бобылева «Теоретические основы филологического анализа 
художественного текста», опубликованная в 2003 г. Б.Г. Бобылев считает, что центральной 
проблемой художественного перевода является раскрытие понятия художественной 
выразительности, переводческих соответствий, представление степени смысловой близости 
между соотнесенными средствами языка в ИЯ и ПЯ. По его мнению, «изображение и 
выражение в слове-образе неотделимы друг от друга, однако в зависимости от художественной 
мысли писателя, его индивидуального стиля и творческого метода, на первый план выступает 
или изобразительное, или выразительное начало поэтического языка» [2, с. 1]. 

Проведенный Л.А. Вельчевой анализ того, что художественный стиль речи как 
функциональный стиль подтвердил возможность осуществления процесса образно – 
познавательной и идейно-эстетической функции, и чтобы понять его особенности, нужно 
сравнить его с научным способом познания, определяющим характерные черты научной речи.  

Рассматривая особенности художественного текста, она видит в них не только мир 
писателя, но и самого писателя, его предпочтения, осуждения, восхищение в этом мире и с 
этим она воссоединяет эмоциональность, экспрессивность, метафоричность, 
содержательную многоплановость художественного стиля речи и утверждает, что «в 
художественном стиле речи широко используется речевая многозначность слова, что 
открывает в нём дополнительные смыслы и смысловые оттенки, а также синонимия на всех 
языковых уровнях, благодаря чему появляется возможность подчеркнуть тончайшие оттенки 
значений. Это объясняется тем, что автор стремится к использованию всех богатств языка, к 
созданию своего неповторимого языка и стиля, к яркому, выразительному, образному тексту. 
Автор использует не только лексику кодифицированного литературного языка, но и 
разнообразные изобразительные средства из разговорной речи и просторечья» [4, с. 167].  

Следует отметить, что в художественных произведениях все эти средства и функции 
подчиняются основной его функции, которая является эстетической. Итак, язык 
художественной литературы из-за средств выразительности является языком литературным 
и поэтическим и предназначен для создания художественных образов, эмоционально-
эстетического воздействия и все его языковые средства употребляются в переносном 
значении, передающем какое-либо чувство или настроение. Н.А. Купина поддерживает ее 
мнение о том, что качества речи зависит от правильности, богатства, точности, ясности, 
логичности, выразительности, краткости уместности и т.д. Поэтому Л.А. Вельчева называет 
писателя «художником слова». 

Особое внимание в системе средств выразительности привлекла концепция О.Н. Панченко. 
Он, как и другие учёные, считает основную функцию языковых средств речевой выразительности и 
изобразительности концепцией и утверждает, что «каждый из языковых уровней располагает 
разнообразным спектром экспрессивно-эстетических функций» [8, с.25]. 

М.М. Сперанский писал: «Под страстностью в слове я разумею сии места, где сердце 
оратора говорит сердцу слушателей, где воображение воспламеняется воображением, где 
восторг рождается восторгом. Я представляю божество красноречия обитающим в 
великолепном храме» [13, с.23]. Он имел в виду, что ораторское искусство – это вопрос 
поэтического языка, и нечто таинственное и огромные способность и искусство, и проявить 
эту способность во время перевода затруднительное дело. Как отметили Л.В. Рыжкова – 
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Гришина и Е.Н. Гришина, «обратим внимание, что это сказано не поэтом, не литератором, 
не ученым, а общественным деятелем, государственным человеком, законотворцем, 
которому, однако, не было чуждо художественное слово. Не будем сейчас говорить о сути 
его государственной службы, поскольку речь о другом [10, с.12]. 

Ведь когда говорят о «языке писателя», о «языке художественной литературы», о 
«языке литературного произведения», то слово язык употребляется здесь в двух совершенно 
различных смыслах: 1) в смысле отражения или частичного воплощения общей системы 
того или иного национального (общенародного) языка и 2) в смысле «языка искусства», то 
есть системы средств художественного выражения. В первом случае в языке 
художественного произведения выделяются элементы системы литературного языка и его 
стилей, а также возможные примеси диалектной, профессиональной или вообще социально-
групповой речи. [3, с.109]. Язык художественной литературы и язык литературного 
произведения означают «язык искусства» и «стили речи», и относятся к средствам 
художественной выразительности.  

«Изучение языка художественной литературы соотносительно с литературным языком 
и его стилями в широком контексте культурно-политической истории народа должно 
опираться также на знание системы изобразительных средств общенародного языка в ее 
истории. Законы словесно-художественного творчества народа, отражающиеся и в 
развитии его языка, определяют направление, характер речетворчества писателей, строй 
образов и состав экспрессивных красок, используемых в литературных произведениях [Там 
же, с. 112].  

Таким образом, то, что отражается в языке художественной литературы –это 
индивидуальные свойства лексики, грамматики и способность писателя на фоне 
художественной выразительности в оригинале, и чтобы понять и дать их значение в языке 
перевода и раскрыть достижения данного искусства и стилистические нюансы и окраски, 
нужно знать все черты и правила родного языка и родного слова в его живом употреблении. 
Поэтому особенности грамматического значения и лексического состава таджикского и 
английского языков во время передачи средств выразительности являются актуальными и 
представляют трудности для понимания и перевода как с таджикского на английский, так и 
наоборот. Чтобы устранять данную проблему и трудности, необходимо изучать не только 
средства выразительности языка оригинала, но и средства выразительности языка 
перевода.  

«Следовательно, представляется весьма важным и необходимым условием изучение 
лексики отдельного народа в целях всестороннего, глубокого и более полного понимания и 
освоения оригинала языкового материала, так как при отсутствии такого подхода, 
воспроизведение содержания культурных ценностей, социальных норм другого народа 
посредством перевода становится невозможным и неадекватным» [14, с.13]. 

Общеизвестно, что в языкознании обычно употребляется «лексические» и 
«грамматические» значения, которые отличаются друг от друга по своей природе и 
содержанию. Говоря об их сущности А.И. Смирницкий, отметил, что лексические и 
грамматические значения прежде всего отличаются друг от друга способом выражения. 
«Очень важной характерной чертой каждого языка является именно то, какие значения 
отношений выражаются в нем конкретными словами, как таковыми, а какие — не 
словарными средствами» [12, с.46], то есть в качестве средства выразительности могут 
выступать те слова или словосочетании (а иногда предложении), которые не включены в 
словарь, а сочетание слов или выражений в речи (в устном и в письменном). 

Поэтому значения, являющиеся лексическими в одном языке, могут быть 
грамматическими в другом языке и наоборот, или в сфере одного и того же языка 
одинаковое значение может быть выражено как лексическими, так и грамматическими 
средствами. В результате отсутствие одного из них, как грамматических, так и лексических 
средств в одном из языков не создает непреодолимых препятствий при переводе. 

Существует ряд трудностей, возникающих перед переводчиками, которые расходятся 
в грамматическом, стилистическом и лексическом строе языков, потому что в некоторых 
случаях наблюдается некое неполное совпадение. 

По мнению В.В. Виноградова, «тонкие смысловые оттенки слова, его стилистические 
нюансы, его связи с параллельными, синонимическими выражениями, его звуковые 
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переклички с другими словами далекого значения (омонимами), -все это остроумно 
учитывалось и активно использовалось для художественно-изобразительных целей. 
Потенциальные выразительные ресурсы слова служили великому художнику средством 
воплощения его идейного замысла. Есть глубокая, принципиальная разница в 
языковедческом и литературоведческом подходе к изучению стилевой структуры как 
характера персонажа, так и «образа автора». Лингвист отправляется от анализа словесной 
ткани произведения, литературовед - от общественно-психологического понимания 
характера» [3, с.238-255]. 

Итак, для того чтобы сохранить все качества, потенциальные выразительные ресурсы, 
тонкие смысловые оттенки слова и достоинства оригинала нужно найти семантические 
эквиваленты и переводит не буквально, а адекватно. Следует отметить, что во время 
перевода средств выразительности переводчик должен выдумать новое значение таких 
средств в языке перевода, которое соответствует оригиналу, чтобы дать смысловой 
эквивалент, и тогда литературное воздействие не теряется. Поэтому в языке оригинала и 
перевода появится некое изменение в структуре и семантике предложения, но смысл текста 
должен передаваться полностью.  

Бесспорно, средства выразительности играют особое значение и важную роль в 
эстетическом и эмоционально-экспрессивном содержании художественного произведения. 
Из-за этого, при переводе текста особое место занимает создание языковых впечатлений с 
помощью собственной речи, использование лексических богатств языка перевода, их 
стилистических особенностей и нюансов, найти средства художественной выразительности 
в оригинале и их специфическую эмоционально-экспрессивную окраску в языке перевода. 
С этой точки зрения, самая трудная задача перед переводчиками найти такие средства 
выразительности в оригинале и соответствия их в языке перевода, то есть соответствия их 
лексических эквивалентов, и придать им стилистическую окраску, чтобы впечатлить 
читателю. 

«Но основной вопрос заключается в том, как перевести и как передать на другой язык, 
как трансформировать данное языковое означаемое с учетом всех или почти всех лексико-
семантических, стилистико-содержательных и в целом языково-понятийных особенностей. 
При этом в процессе перевода зачастую можно проследить ряд субъективных факторов, 
когда в содержании текста посредством лексико-семантических и стилистических средств 
проявляются особенности миропознания и мироощущения самого переводчика. В таких 
случаях при необходимости можно определить степень осведомленности переводчика о 
культуре, социальных, моральных и духовных нормах и ценностях той среды, в которой 
сотворен оригинальный переводимый источник» [14, с.17]. 

Речевая форма произведения может характеризоваться номинативностью или 
риторичностью. Номинативность предполагает акцент прежде всего на точность 
художественного слова при использовании нейтральной лексики, простых синтаксических 
конструкций, отсутствии тропов и т.д. Риторичность, напротив, использует в большом 
количестве средства лексической выразительности (возвышенную и сниженную лексику, 
архаизмы и неологизмы и проч.), тропы и синтаксические фигуры: повторы, антитезы, 
риторические вопросы и обращения и т.п. [6, с.82], где особую роль играют тропы – слова и 
выражения, которые употребляются в переносном значении и создают в произведении 
иносказательную образность, выразительность и ярких красок. Не зря их называют 
выразительно-изобразительным, и они могут выступать в качестве единицы всех уровней 
языка от звуков до синтаксиса и стиля речи. Иногда в речи даже отдельный звук может 
оказаться выразительным.  

При этом можно констатировать, что анализ структуры и семантики средств 
выразительности, отражение эстетических категорий и передача ярких красок 
художественной выразительности зависит от мировозрения переводчика, так как тонкие 
смысловые оттенки слова и их эстетические воздействия в художественном произведении 
обуславливается именно наличием стиля. Благодаря средств выразительности и различных 
свойств стилей художественных произведений, они могут влиять на эстетическую эмоцию 
читателя либо положительно, либо отрицательно, тем не менее, они полностью 
определяются эстетической целостностью. Поэтому стиль является основным в системе 
речевой формы произведения и свойств художественной формы. 
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НУЌТАИ НАЗАРИ МУЊАЌЌИЌОН ОИД БА САНЪАТЊОИ БАДЕЇ 

Маќолаи мазкур ба масъалаи нуќтаи назари олимон оид ба хусусиятњои санъатњои бадеї дар забонњои 
тољикї ва англисї бахшида шуда, доир ба умумият, тафовут ва роњњои ифодаи онњо сухан меравад. Раванди 
тадќиќ нишон медињад, ки яке аз мушкилињои љиддї њангоми омўзиш ва тарљума аз забони англисї ба забони 
тољикї ва баръакс – ин вуљуд надоштани тарљумаи дурусти як ќатор калимањо, ки дар забони тарљума ба 
мазмуни нодурусти интиќоли онњо оварда мерасонад. Воќеан, дар аксари мавридњо барои тарљумонњои 
навќалам калима ва њатто иборањои људогонаи ин ё он љумла фањмо бошанд њам, дарки мантиќи фикр ва 
муайян намудани љавњари асосии мазмуни љумла мушкилї пеш меорад ва аз ин сабаб, онњо бо забони худ 
љумлаи дурустеро эљод карда наметавонанд ва дар натиља мазмуни љумла пурра ва бенуќсон ифода 
намегардад. Рољеъ ба масъалаи мазкур, яъне муњиммияти калима дар созмони љумла як ќатор корњои 
тањќиќотї анљом дода шудааст, зеро калима – ин воњиди забон аст, ки љумла тавассути он ифода меёбад ва 
фикру аќидаи олимон дар ин масъала гуногун арзёбї мегардад. Бешубња, санъатњои бадеї дар ифодаи 
мазмуни эстетикї ва њиссї - экспрессивии матнњои бадеї наќши бориз ва муњим доранд. Аз ин рў, дар раванди 
тарљумаи матн мавќеи асосиро ташаккули таассуроти забонї тавассути нутќ, истифодаи захирањои лексикии 
забони тарљума, хусусият ва тобишњои услубї, пайдо намудани санъатњои бадеї дар матни асл ва тобишњои 
махсуси њиссї - экспресивии онњо дар матни тарљумавї ишѓол менамоянд. Аз ин нуќтаи назар, яке аз 
вазифањои асосї барои тарљумон ин пайдо намудани санъатњои бадеї дар матни асл ва мутобиќ кунонидани 
муодилњои лексикии онњо дар матни тарљумавї ва додани тобишњои услубї барои таассуроти хонанда мањсуб 
меёбад. 

Калидвожањо: нуќтаи назари муњаќќиќон, матни аслї, матни тарљумавї, хусусият, тобишњои услубї, 
тобишњои њиссї - экспрессивї, санъатњои бадеї, тарљума, мувофиќат кардан, муодилњои лексикї. 

 
ВЗГЛЯДЫ УЧЁНЫХ НА ХУДОЖЕСТВЕННУЮ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТЬ 

Статья посвящена описанию взглядов учёных на особенности художественной выразительности в 
таджикском и английском языках и их общности, различия и способы их выражений. Процесс работы показал, 
что одной из серьёзных трудностей, возникающих при изучении или переводе с английского языка на 
таджикский язык и обратно является отсутствие правильного перевода ряд слов, которые приводятся в 
неправильном толковании их значения в языке перевода. Действительно, в большинстве случаев, хотя 
отдельные слова и даже словосочетания того или иного предложения иностранного языка понятны молодым 
и начинающим переводчикам, зачастую они испытывают трудности в логически правильном понимании и 
определении самой сути содержания некоторых слов, вследствие чего они затрудняются в воссоздании 
предложения на родном языке и предложение иностранного языка искажается. Относительно данного 
вопроса, т.е. употребления слова в предложении, также существует немало работ, потому что слова –это 
единицы языка, с помощью которых составляется предложения, и мнения учёных об этом расходятся. 
Бесспорно, средства выразительности играют важную роль в эстетическом и эмоционально-экспрессивном 
содержании художественного произведения. Поэтому, при переводе текста особое место занимает создание 
языковых впечатлений с помощью собственной речи, использования лексических богатств языка перевода, их 
стилистических особенностей и нюансов, поиск средств художественной выразительности в оригинале и их 
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специфической эмоционально-экспрессивной окраски в языке перевода. С этой точки зрения, самая трудная 
задача перед переводчиками - найти такие средства выразительности в оригинале и их соответствие в языке 
перевода, то есть соответствие их лексических эквивалентов и стилистической окраски, чтобы впечатлить 
читателю. 

Ключевые слова: взгляды учёных, оригинал, язык перевода, особенность, стилистические нюансы, 
эмоционально-экспрессивная окраска, художественная выразительность, перевод, соответствовать, 
лексические эквиваленты. 

 
SCIENTISTS` POIT OF VIEWS ABOUT IMAGINATIVE EMPHASIZES 

The article deals with the point of views of the imaginative emphasizes and their community, distinction and 
the way of their expressions. As the process of search showed, that one of the serious difficulties during studying or 
translating from English into Tajik and vice versa is the lack of a correct translation of a number of words that will 
lead to a misinterpretation of its meaning in the target language. Indeed, in most cases, although the single words and 
even phrases of a particular sentence of a foreign language are understandable to young and novice translators and 
they often experience difficulties in logically correct understanding and determining the very essence of the content of 
some words, as a result of which they find it difficult to recreate the sentence in their native language and the sentence 
of the foreign language is distorted. There are also many works regarding this issue, i.e. the use of a word in a sentence, 
because words are units of a language that are formed with the help of the sentences and the point of views of scientists 
are differ about it. It`s undoubtedly, that the role of imaginative emphasizes attracts special significance and 
importance in the aesthetic and emotionally expressive content of works of art. So, while translating a text, a special 
role is occupied by the creation of linguistic impressions with one's speech, the use of the lexical expression of the target 
language, their stylistic features and nuances, to find imaginative emphasizes in the original and their specific 
emotional and expressive features in the target language. From this point of view, the most difficult task for translators 
is to find such means of expression in the source language and correspond them to the target language, that is, match 
their lexical equivalents and give them stylistic tone to impress the reader. 

Key words: scientists' point of views, source language, target language, feature, stylistic nuances, emotionally 
expressive tone, imaginative emphasizes, translation, correspond (to), lexical equivalents. 
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О СТРУКТУРЕ И КЛАССИФИКАЦИИ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

 

Кенджазода М.С. 

Таджикский национальный университет 

 

Предложение - это единица языка, составляющая основу общения. В свою очередь 
предложение состоит из более мелких частей, без которых предложение не может быть 
сформировано. Слова и словосочетания составляют основу предложения. Слова, особенно 
независимые слова, играют важную роль в построении и назначении предложения, потому 
что если независимые слова используются в качестве членов предложения, вспомогательные 
слова являются средством соединения независимых членов предложения. “Слова 
соединяются друг с другом и образуют словосочетание, а слова и словосочетания, 
соединяясь, составляют предложение” [10, с.17]. Слова - это, по сути, те же строительные 
материалы, из которых состоит здание, они объединяются в более сложную единицу - 
словосочетание - для создания одного и того же здания. Однако для того, чтобы здание 
имело законченную конструкцию, материалы, которые для него используются, должны 
иметь определенную систему и порядок. Следовательно, разрозненные слова и 
словосочетания не могут составить предложение. Семантические и грамматические связи, 
возникающие между словами и словосочетаниями, превращают их в более совершенную 
единицу - предложение. Слова, соединяясь друг с другом, образуют сочетание, и подчиняясь 
друг другу, образуют словосочетание, но сочетания и словосочетания сами по себе еще не 
могут выражать законченную мысль. Слова, сочетания и словосочетания также являются 
грамматическими единицами языка, которые находятся на разных уровнях с точки зрения 
структуры и охвата значения. 

Служебные (несамостоятельные) части речи, хотя и не являются членами предложения, 
но вносят существенный вклад в формирование грамматической структуры предложения. 
Хотя количество префиксов, суффиксов и союзов в языке не так велико, как слов, они играют 
очень сложную роль в грамматической связи слов и словосочетаний в составе простых 
предложений. Модальные слова, частицы и междометия часто используются для выражения 
смысловых оттенков и субъективных отношений, эмоций и чувств говорящего. Частицы и 
междометия в тексте могут выполнять функцию предложения, поэтому такие предложения 
называют «однословными», «бесчленными» [3]. В частности междометия, которые, на 
первый взгляд, выполняют структурную функцию в построении однословных предложений, 
на самом деле способны передавать через них многие значения. 

Выдающиеся ученые в области синтаксиса предложения по- разному объясняли само 
предложение. Например, российский исследователь В.В. Виноградов ставит различие между 
словосочетанием и предложением: «Словосочетание - номинативная единица языка, но 
предложение, способное выражать мысль и, таким образом, позволяющее обмениваться 
мнениями между членами общества, - единица общения или коммуникативная единица» [3, 
с.17]. 

П.А. Лекант, оценивая предложение с философско- психологической точки зрения, 
говорит так: «Предложение, как грамматическая единица языка, помогает формировать, 
выражать и передавать мысли ... Содержание предложения составляет речь о реальности 
вопроса, выражение намерения» [13, с.5]. 

А.Г. Руднев считает фразу «прямым проявлением языка и оружием общения и обмена 
мыслями». 

Предложения по структуре могут быть общими. Эта общность приводит к их единой 
структуре и к тому факту, что они являются предметом грамматических дискуссий, но они 
также имеют лексическую структуру, которая отличает их от других предложений и 
образует их особый аспект. Эта особенность очень ясно отражена в определении, данном 
П.А. Лекантом: «Это сложная категория лингвистики, имеет грамматические, логико-
семантические и коммуникативные аспекты» [13, с.5]. 
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Во взглядах исследователей подчеркивается очень важный момент и главная 
особенность предложения, то есть полное или частичное завершение мысли. Именно 
незавершенная или завершенная мысль на определенном этапе общения определяет его 
основные категории. На завершенность мысли указывают, прежде всего, три вещи: 
модальность, лицо и время, которые П.А. Лекант называет категорией предикативности. По 
его словам: «Предикативность - это отношение содержания предложения к 
действительности, которое выражается грамматическими средствами (словоформы, 
служебные слова, порядок слов, интонация и их соответствие друг другу)» [13, с.6]. 

Среди единиц языка предложение является основной единицей коммуникации, а текст, 
который сегодня находится в центре внимания многих исследователей, не может 
существовать без существования отдельных предложений. Единая и базовая структура, 
включая ее построение, состоит из трех категорий предиката - лицо, время, модальность. 
При отсутствии хотя бы одной из этих категорий предложение не может существовать. 
Предложение обладает определенной грамматической системой, грамматическим строем и, 
наконец, индивидуальным значением, производным от соотношения слов.  Все эти 
особенности сочетаются соотношением модальности, лица и времени, и создают модель 
предложения. В одной и той же модели или скелете предложения, с помощью которой 
синтаксис занимается изучением этих вопросов в предложении, выражаются все отношения, 
формы логического выражения мысли.  

Основу предложения составляют предикативные отношения. Поскольку предложение 
как основная грамматическая единица имеет грамматическое значение и форму, значение и 
грамматическая форма предложения проявляются через эти предикативные отношения. 
Предикативное отношение указывает на совершение действия или состояния предложения 
и носит информативный характер, и именно эта особенность определяет грамматическое 
значение предложения. 

Предикативность отражает отношение содержания предложения к действительности. 
Это отношение выражается через грамматические средства и их взаимосвязи, такие как 
порядок слов, служебные слова, словоформы интонации. 

В синтаксисе есть еще более мелкие единицы, которые создаются разными видами 
сочинительной и подчинительной связи. Это словосочетания, сочинительные и 
подчинительные сочетания, которые, хотя и не являются темой нашей непосредственной 
дискуссии, участвуют как фундаментальные элементы в структуре предложения: Аз байни 
қишлоқи мо Марзангон ном ҷўйи калоне ҷорӣ мешавад (По середине нашей деревни течет 
большой ручей под названием Марзангон) (С.Айни). Дунё аз теғи забону дасисаи шайтон 
борҳо вайрон, хоку хокистар шудаст [Мир неоднократно превращался в пепел из-за острого 
языка и козней дьявола (А. Самад). Он солҳо ману Мирзо ҷавонони навкору навқирон будем 
(В те годы мы с Мирзо были молодыми людьми (Б. Фирӯз). Ў ҷавонмарди ҳалиму фурўтан, 
баѓоят шикастанафс, дар фабрика инҷенери батадбир ва пухтакоре ба шумор мерафт(Он 
был мягкий и скромный молодой человек, человек с разбитым сердцем, считался 
внимательным и зрелым инженером на заводе) (Б. Фирӯз). 

Или в следующих предложениях: Ба дари касе нонталабӣ рафтан ҳам осон нест (Нелегко 
подойти к чьей-то двери и попросить хлеба) (А. Самад). Болои дастархон чойнику пиёлаву 
як чизи сиёҳи нонмонанд гузошт [Поставил на стол чайник, чашку и что-то черное, 
похожее на хлеб] (А. Самад). Ин дард аз куҷо ёраш шудааст? (Откуда появилась эта боль?) 
(А. Самад). 

В вышеприведенных примерах выражения и словосочетания мо, ҷўйи калон, теѓи 
забон, нонталабӣ рафтан, ин дард, сочинительные и предложные сочетания чойнику пиёла, 
хоку хокистар, аз байн, служебные словоформы гузошт и др. составляют основу этих 
предложений. 

Кроме того, каждое из приведенных выше предложений отличается своей 
специфической интонацией и выражением своего субъективного отношения. В 
предложении “Аз байни қишлоқи мо Марзангон ном ҷўйи калоне љорӣ мешавад” наблюдается 
умеренная повествовательная интонация – предоставление информации об одном понятии, 
в предложении“Дунё аз теғи забону дасисаи шайтон борҳо вайрон, хоку хокистар 
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шудаст”наряду с повествовательным предложением наблюдается субъективное отношение 
говорящего, чувство сожаления, в предложении “Ин дард аз куҷо ёраш шудааст?” 
выражается ясная интонация вопроса, допроса. 

Все эти отношения в предложении выражают предикативное отношение через 
категории модальности, лица и времени: «Зависимость содержания предложения от 
реальности, выраженная в грамматических формах, называется предикативным 
отношением, которое проявляется через три грамматические категории: модальность, 
время и лицо» [8, с.6]. 

Проблема изучения модальности привлекла внимание исследователей именно 
благодаря проблеме предикативности. Понятие модальности (от латинского слова modus - 
критерий, метод, средство) в лингвистике - это категория, выражающая отношение 
говорящего к содержанию мысли, отношение содержания мысли к действительности. 

Модальность означает значения утверждение и отрицание, повеление, приказ и 
желание, просьбу, согласие и так далее. Модальность важна для ясности выражения. 
Модальные оттенки осуществляются через наклонения глагола: изъявительное, 
повелительное, предположительное, условно-желательное, вводные слова, имеющие 
оттенки модальности, такие как конечно (албатта), обязательно (ҳатман), вероятно 
(эҳтимол), ладно (майлаш), в любом случае (аздусар), по-видимому (аз афташ) и т.д., 
ударение, тон речи, - в общем, через различные грамматические и лексические средства. 

Модальность именно благодаря своей предикативной природе привлекая внимание 
исследователей, считается одной из самых сложных и разнообразных категорий. Модальные 
единицы таджикского языка входят в активную лексику его словарной структуры. 
Исследователи и лингвисты в своих работах выразили свое мнение о важности модальных 
слов. Известный немецкий лингвист Чарли Балли справедливо заметил, что «модальность - 
это душа предложения, потому что без нее трудно оценить общий смысл предложения и 
выражение мысли» [2, с.66]. 

Исследователь О.С. Ахманова объясняет значение модальности следующим образом: 
«Эта категория определяет отношение говорящего к выражению содержания и отношение 
говорящего к реальному содержанию, а также к выражению различных грамматических и 
лексических средств, таких как виды наклонения, модальные глаголы, звуки, интонация и 
так далее» [1, с.3]. 

Модальность играет очень важную роль в структуре предложения, так как 
обеспечивает связь предложения со всем текстом, с ситуацией речи. Поэтому её изучение 
также важно при дискурсивном изучении текста. 

Модальные глаголы играют важную роль в выражении значения модальности. В 
таджикском языке дается такое определение модальных глаголов: «Особая группа 
вспомогательных глаголов таджикского языка своим лексическим значением и грамматической 
сущностью выражает отношение содержания речи к действительности и в этом смысле 
имеет оттенки наклонения. В этом смысле такие вспомогательные глаголы также 
называются «модальными глаголами», а именно: тавонистан, хостан, боистан, шоистан 
(уметь, хотеть, быть, быть достойным)“ [4, с.147]. 

Модальные глаголы играют гармоничную роль в выражении мысли. Отличительная 
особенность этих вспомогательных глаголов отражается в создании структуры и их 
синтаксическом выражении. Глаголы тавонистан и хостан являются аористическими 
формами, формами настоящего-будущего и основными формами прошедшего времени, но 
не имеют видовых форм. Глаголы боистан и шоистан исторически подверглись изменению, 
и в современном языке используются только их отдельные формы: Ман баъд аз ин суҳбат 
дар душвории сахте монда будам: ман мебоист барои ба ў домоди боб ёфтан зудтар ба 
шаҳр мерафтам. Даромадҳои чунин мулкҳои вақф мебоист ба фоидаи талабагон, камбаѓалон, 
ятимон ва дармондагон харҷ карда мешуд. Бинобар ин мебоист ман ўро дуруст шинохта 
гирифта бошам (С.Айни). 

В «Грамматике современного таджикского литературного языка» (1985) глаголы 
“хостан” и “тавонистан” истолкованы как модальные глаголы и кратко описаны их 
характеристики. Однако, к сожалению, хотя зависимость и связь этих глаголов с аористом 
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отмечается, не учитывается сущность и смысловая связь этих глаголов с аористом, что 
является сутью вопроса. Кроме того, природа модальных глаголов боистан и шоистан 
анализируется в работе не в главе о модальных глаголах, а в главе о частицах, причина 
которой неизвестна. В раздел о частицах включены сокращенные формы глаголов боистан 
и шоистан- бояд и шояд в ряд модальных слов даркор, эҳтимол, что мы считаем 
неприемлемым. Верно, что спрягаемые формы этих глаголов и упомянутых модальных слов 
в некоторой степени похожи с точки зрения выражения модальных оттенков. То есть эти две 
группы слов служат важным средством для более четкого выражения различных модальных 
оттенков. Но только учитывая особенность этих слов, было бы ошибкой считать их одинаковым 
по всем параметрам. Спрягаемые формы глаголов «боистан » и «шоистан » и модальные слова 
различаются в двух отношениях: во-первых, модальные слова как лексические единицы, хотя и 
принадлежат к частицам, модальные глаголы относятся к разделу глаголов. Во-вторых, 
модальные слова имеют только одну форму, эти модальные глаголы имеют разные формы: бояд, 
боист, мебоист, шояд, шоист и тому подобное. В данном источнике, как напоминание, 
отмечается: «Модальные слова бояд, шояд, мебоист следует употреблять, как правило, в форме 
сослагательного наклонения или в прошедшем продолжающем времени» [4, с.216].  

В таджикском языке глаголы тавонистан, хостан, шоистан, боистан и ёрастан 
используются для выражения различных модальных оттенков. Они используются в этом 
значение только тогда, когда их первоначальное значение ослаблено. Эти вспомогательные 
слова служат модальным глаголом, чтобы подчеркнуть один из аспектов главного глагола. 
Модальные глаголы отличаются от других глаголов значением и функцией. Эта разница 
проявляется в том, что они обычно подразумевают ряд оттенков определенного 
ограниченного количества. По этой причине они связаны с наклонениями, которые также 
выражают набор определенных значений. 

В таджикском языке наблюдаются следующие способы и средства выражения 
модальности, как интонация, наклонение, время, лицо.  

Предложение - это относительно абстрактная или обобщенная единица языка, которая 
в речи принимает конкретную форму. Однако лингвистика не изучает такие конкретные 
предложения, которых в языке бесчисленное множество, но одни и те же обобщенные 
предложения являются предметом обсуждения. Итак, предложения имеют общие и 
индивидуальные значения и знаки. Предикативное отношение - это как раз такой 
распространенный и хорошо известный признак предложения, который выражается при 
помощи конкретных форм. 

В предложении есть два элемента: постоянный и изменяющийся элементы. Формы 
слова, изафетные, глагольные и сказуемные окончания, предлоги и послелоги, союзы, 
модальные слова и т.д. представляют собой постоянные элементы предложений и слов, 
сочетания и словосочетания, которые выполняют функцию членов предложения, выражая 
отдельные или сложные понятия, охватывают основное содержание мысли, считаются 
изменяющимися элементами. Постоянные элементы, а также интонация и порядок слов 
образуют форму предложения, предикативное отношение является его основным 
содержанием. Структура предложения основана именно на этих постоянных элементах. 

Предложение - это единица речи. Без него невозможно общение. Для того чтобы цель 
была полностью выражена в предложении и понятна слушателю в процессе общения, 
необходимы лексические и грамматические элементы для достижения этой цели. 
Важнейшим признаком предложения является предикативность. П.А. Лекант, рассматривая 
важный аспект предложения, говорил: «Зависимость содержания предложения от 
действительности, выраженная в грамматических формах, называется предикативным 
отношением, которое проявляется через три грамматические категории: модальность, время 
и лицо» [13, с.175]. 

Из этих трех важных категорий, которые перечисляет исследователь, хотелось бы 
высказать некоторые соображения о роли категории лица и его особенностях в 
формировании структуры предложения. Хотя общие и частные вопросы категории лица 
анализировались во всех русско-таджикских лингвистических исследованиях [П.А. Лекант 
1986; Г.А. Золотова 1973; Б. Ниёзмуҳаммадов 1970; Б. Камолиддинов 2010; М. Норматов 
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2015; М.Н. Қосимова, 1986], их текстовая и ситуационная классификации требуют более 
широкого комментария. Термин "лицо" используется в различных языковых ситуациях. 

Следует отметить, что категория лица, как и другие категории, образующие 
предикативность предложения, является важным признаком предикативности. Следует 
отметить и то, что в таджикском языке есть группа предложений, не имеющих категории 
лица, поэтому категорию лица в данном случае можно рассматривать как грамматические 
категории определенность и неопределенность, общее и частичное и так далее против 
безличных предложений, и считать одним из условий классификации простых предложений. 
Такое же противопоставление заметно видимо в первом, втором и третьем лицах, особенно 
когда оно выражается личными местоимениями. Однако для построения парадигм простых 
предложений второе и третье лица также используются для выражения обобщенного лица. 
Другая особенность категории лица состоит в том, что при выражении существительными 
особенность их противопоставления становится намного слабее. Все эти особенности 
играют важную роль при классификации простых предложений по структуре и типу, они 
являются основными критериями их классификации. 

В.В. Виноградов подчеркивает понятие предикативного значения, как содержания 
отношения предложения к действительности, не интеграцию синтаксических категорий 
модальности, времени и личности, относящихся к соответствующим категориям глагола. 
Средства грамматического выражения категорий личности, времени и модальности могут 
быть морфологическими, грамматически-структурными и грамматически-
интонационными. 

Грамматическая категория лица, наряду с категориями модальности и времени, 
выражает принадлежность речи и действительности через состояние речи и отношение ее 
участников. Следовательно, понятие синтаксической категории лица следует понимать как 
соответствие субъекта-исполнителя действия, ситуации, знака, которое зависит от одного из 
трех участников, о которых говорится в предложении. Отсюда и предложения: Писарам, ту 
ҳоло ҷавонӣ. Таваҷҷуҳ!  Хомўш!  Навбати шумо. (Мой сын, ты еще молод. Внимание! 
Спокойно! Твоя очередь.) - принадлежат владельцу действия второго лица, независимо от 
морфологических, структурных, синтаксических и модальных различий. В частности 
значение этих предложений определяет их положение в процессе общения. Понятие 
грамматической категории лица определяется как форма, определяющая отношение 
действия и его субъекта к говорящему. 

Таким образом, отношение того или иного предложения к грамматической категории 
лица определяется наличием или отсутствием признака лица (подлежащего), а для 
предложений, имеющих подлежащее, понятием одного из трех лиц в соответствии с 
положением субъекта при обмене речи. Можно сказать, что изучение вопроса лица, как 
грамматической категории в лингвистике, не ограничивается формой самого предложения, 
а распространяется на более широкий круг понятий, чем предложение, таких как текст и 
связи между предложениями в целом, состояние речи, охватывающее различные состояния 
коммуникации. 
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ДАР БОРАИ СОХТОР ВА ТАСНИФОТИ ҶУМЛАҲОИ СОДА ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

Мақола ба масъалаи омӯзиши ҷумлаҳои сода дар забоншиносии тоҷик, масъалаҳои таснифоти ҷумлаҳои сода 
бахшида шудааст. Муаллиф ба масъала аз нигоҳи илми забоншиносии муосир рӯ оварда, ба андешаҳои илми 
забоншиносии рус низ такя мекунад. Дар он ба сохтори ҷумлаҳои сода, хелҳои он, талабот ва шартҳои асосии 
шинохти ҷумлаҳои сода таваҷҷуҳ карда шудааст. Муаллиф таъкид мекунад, ки таваҷҷуҳ ба омӯзиши ҷумла ҳамчун 
воҳиди мустақили синтаксисӣ ҳамеша маврид таваҷҷуҳи олимону муҳаққиқон қарор доштааст. Дар забоншиносии 
тоҷик дар аввалин дастуру китобҳои таълимии забони тоҷикӣ дар солҳои 20-уми садаи ХХ, баъдан дар шакли 
нисбатан мукаммалтар ва мушаххастар дар китобҳои  дарсии солҳои 30-юми садаи ХХ дар бораи ҷумла ҳамчун 
воҳиди наҳвӣ маълумот дода мешавад. Новобаста ба ин ки ин маълумотҳо хеле ҷузъӣ ва нопурра буданд, барои 
омӯзиши минбаъдаи ҷумлаҳои сода заминаи хеле хуб гузоштанд. Дар солҳои 60-ум аллакай заминаи мустаҳкам 
барои омӯзиши ҷумлаҳои сода ба миён омад, ки ба он дар баробари таъсири забоншиносии тоҷик, инчунин 
забоншиносии рус низ таъсир гузошт. Олимони тоҷик дар муайян намудани сохтори ҷумлаи сода ва принсипҳои 
таснифоти он  ба дастовардҳои муосири илми забоншиносӣ такя намуда, дар баробари ин хусусиятҳо ва табиати 
забони тоҷикиро ба инобат гирифтаанд. Андешаҳои муаллиф бо гуфтаҳои муҳаққиқони варзидаи забони тоҷикӣ, 
мисолҳо аз адабиёти бадеӣ тақвият дода  мешаванд. Мақола дар такя ба сарчашмаҳои зиёди илмӣ таълиф карда 
шудааст. 

Калидвожаҳо: ҷумла, ҷумлаи сода, ҷумлаҳои яктаркиба ва дутаркиба, аъзои ҷумла, сараъзо ва аъзои пайрав, 
ҳиссаи мустақил ва ёридиҳандаи нутқ. 

 
СТРУКТУРЕ И КЛАССИФИКАЦИИ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена изучению простых предложений в таджикском языкознании, проблемам классификации простых 
предложений. Автор обращается к проблеме с точки зрения современной лингвистики, а также опирается на идеи 
отечественной лингвистики. Основное внимание уделяется структуре простых предложений, ее видам, требованиям и 
основным условиям распознавания простых предложений. Автор подчеркивает, что внимание к изучению предложения 
как самостоятельной синтаксической единицы всегда было предметом пристального внимания ученых и исследователей. 
В таджикском языкознании в первых учебниках и учебниках таджикского языка 20-х годов 20 века, затем в более полной 
и конкретной форме в учебниках 30-х годов 20 века даются сведения о предложении как грамматическом единица. Хотя 
эти данные были очень частичными и неполными, они заложили очень хорошую основу для дальнейшего изучения 
простых предложений. В 1960-е годы зародилась прочная основа для изучения простых предложений, на которую 
повлияло как таджикское языкознание, так и русское языкознание. При определении структуры простого предложения и 
принципов его классификации таджикские ученые опирались на современные достижения лингвистической науки, и в то 
же время учитывали особенности и характер таджикского языка. Взгляды автора подтверждаются словами известных 
исследователей таджикского языка, примерами из художественной литературы. Статья основана на многих научных 
источниках. 

Ключевые слова: предложение, простое предложение, односоставные и двусоставные предложения, придаточные, 
придаточные и придаточные предложения, независимая и вспомогательная части речи. 

 
ON THE STRUCTURE AND CLASSIFICATION OF SIMPLE SENTENCES IN THE TAJIK LANGUAGE 

The article is devoted to the study of simple sentences in Tajik linguistics, the problems of classification of simple 
sentences. The author addresses the problem from the point of view of modern linguistics, and also relies on the ideas of 
Russian linguistics. The main attention is paid to the structure of simple sentences, its types, requirements and basic 
conditions for recognition of simple sentences. The author emphasizes that attention to the study of the sentence as an 
independent syntactic unit has always been the subject of close attention of scientists and researchers. In Tajik linguistics, in 
the first textbooks and textbooks of the Tajik language of the 20s of the 20th century, then in a more complete and concrete 
form in the textbooks of the 30s of the 20th century, information is given about the sentence as a grammatical unit. Although 
these data were very partial and incomplete, they provided a very good basis for further study of simple sentences. The 1960s 
saw the emergence of a solid foundation for the study of simple sentences, influenced by both Tajik linguistics and Russian 
linguistics. When determining the structure of a simple sentence and the principles of its classification, Tajik scientists relied 
on modern achievements in linguistic science, and at the same time took into account the features and nature of the Tajik 
language. The views of the author are confirmed by the words of well-known researchers of the Tajik language, examples 
from fiction. The article is based on many scientific sources. 

Key words: sentence, simple sentence, one-part and two-part sentences, subordinate, subordinate and subordinate 
clauses, independent and auxiliary parts of speech. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

УДК: 891.550 
САЊМИ ТЎРАЌУЛ ЗЕЊНЇ ДАР РУШДИ МАЪНАВИЯТ ВА МАДАНИЯТИ ТОЉИК 

(дар партави андешањои Расул Њодизода) 
 

Мањмадаминов А., Абдулњаев З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Номњое њастанд, ки бо таърихи ба вуљуд омадани маданият ва њаёти навини мардуми 

тољик иртиботи бевосита доранд. Дар сархати чунин номњо С. Айнї љой дорад. Њамсафони 
ин симои дурахшон дар ибтидои асри XX Абдулвоњиди Мунзим, Ањмадљон-махдуми 
Њамдї, Њомидхољаи Мењрї, Мирзо Сирољ ва дигарон буданд. Дар аввали солњои бистуми 
асри XX дар атрофи ин маърифатљўён ва тараќќипарварони таљрибадида гурўњи калони 
зиёиёни љавони тољик љамъ омаданд, ки бо роњнамоии устодони худ барои ташаккулу 
равнаќи маданияти нави тољикон хидмати бедареѓ намудаанд. Дар сафи зиёиёни нави тољик 
љавонмарди самарќандї Тўраќул Зењнї њам буд. 

Тўраќул Зењнї адабиётшинос, забоншинос, фолклоршинос, шоир, мутарљим, ходими 
намоёни адабиёту матбуот ва фарњанги тољик мебошад. Ў истеъдоди фитрї, дониши амиќ, 
ќобилияти баланди эљодї ва назари густурдаву фарохро доро буд. Зањматкашиву пуркорї 
ва бисёрфаннї дигар аз сифатњои ин адабмард аст. 

Р. Њодизода бо Тўраќул Зењнї аз наздик ошно буд. Ў аз љумлаи нафаронест, ки аз 
зиндагї ва фаъолияти илмию адабии ин адабмард бевосита огоњ буда, андешањои љолиби 
диќќат оид ба Зењнї баён кардааст.  

Дар ин маќола андешањои Р. Њодизода оид ба Тўраќул Зењнї, ки дар рушди маънавият 
ва маданияти нави тољик сањми намоён гузоштааст, мавриди арзёбї ќарор мегирад. 

Андешањои Р. Њодизода нисбат ба Т. Зењнї пањлуњои илмиву эљодї ва њаётии эшонро 
фаро гирифтааст. Т. Зењнї, воќеан њам, яке аз равшангарони рўзгори маънавии халќи тољик, 
инсони мењнатдўсту хоксор, донандаи бењамтои забон, адабиёти гузаштаву навин, эљодиёти 
шифоњии халќ ва луѓатдону фарњангнигори камназир будаанд. 

Аз назари Р. Њодизода Т. Зењнї ба њайси шогирди бовафо ва дастёр ба С. Айнї наздик 
буд. Ин буд, ки устод Айнї эътимод намуд ва ба ў корњои иловагию техникии китоби 
«Намунаи адабиёти тољик»-ро супорид: «Тўраќул Зењнї аз оѓози фаъолияти худ мисли 
аксари равшанфикрон дар майдони васеи маданияти мо хидмат мекард. Шеър менавишт, 
маќолањои тарѓиботиву илмї чоп мекард, дар мактабњои нав дарс медод. Аз љавонї дасти 
ёриву мадади Айниро њис кард. С. Айнї ўро ба корњои иловагию техникии худаш дар 
таълифи «Намунаи адабиёти тољик» љалб кард ва ба њамин восита Зењнї аз мактаби хубу 
пухтаи адабї гузашт» [29, с.24]. 

Бале, шахсе, ки дар сароѓози адабиёти навини тољик шеърњои тарѓиботиву ташвиќотї 
эљод намуда, маќолањои фаровони илмї дар соњаи забон, адабиёт, мусиќиву фолклор, 
луѓатсозї ва фарњанги мардум таълиф карда, барои пешрафти маориф китобњои дарсї 
тањия менамуд, дар мактаби илмиву адабии С. Айнї тарбият ёфтааст. 

Тањаввулоти солњои бистум ва сиюми садаи бист аз як тараф, таъсир пазируфтану 
тарбият ёфтан дар мактабии адабии С. Айнї аз тарафи дигар, вежагињое буданд, ки Т. Зењнї 
истеъдоду ќобилият ва иќтидори адабии хешро сайќал дињад. 

Р. Њодизода дар он ваќте бо Т. Зењнї ошно мешавад, ки ў пас аз мањбусии туњматшуда 
озод гардид ва ба Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи фанњои РСС 
Тољикистон ба кор омад: «...Худро шиносондам. Гуфт, ки маро ѓоибона мешиносад. 
Садоямро, шеърхониамро аз радиои Тошканд бисёр шунидааст. Дар Институт гоњ-гоњ 
мулоќот мекардем» [29, с.25]. 

Пеш аз он ки Р. Њодизода бо Т. Зењнї расман шинос шавад, маълум мегардад, ки 
падари ў бо Зењнї ошнои наздик будаанд. Чанде пас аз шиносої замоне ки падари Р. 
Њодизода дар хонаи фарзанд мењмон мешавад, Т. Зењнї низ даъват мегардад. Аз ин хотир, 
то нимашаб байни онњо суњбати дўстона сурат гирифтааст: «Чї суњбате буд он шаб! Тамоми 
таърихи гузаштаи мо, тамоми шахсони фавтидаву дар њабсу табъид нобудшуда зинда 
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гаштанд, сањифањои таърих паси њам вараќгардон мешуд. Ду шахси солњои гузашта аз 
тундбоди террор сињату саломат монда ба шукрона суњбат мекарданду ёди рафтагон 
наздашон њозир буд» [29, с.26]. 

Р. Њодизода ќайд кардааст, ки Т. Зењнї дар шуъбаи луѓат кор мекард ва дар шарњу 
маънидод кардани калимоту ибороти мушкилфањм мушкилкушои њама буд: «Зењнї бештар 
дар хона барои шуъбаи луѓат кор мекард» [29, с.25]. «Худ дар шуъбаи луѓат дар тадвини 
фарњанги забони классикии тољикї иштирок мекард, дар шарњу тафсири ибороту калимот 
мушкилкушои њама буд» [29, с.27]. 

Муњаммадљони Шакурии Бухорої оид ба сањми Т. Зењнї дар тадвини «Фарњанги 
забони тољикї» сухан ронда, ањамияти онро дар худшиносии таърихиву фарњангї ва 
худогоњии миллии мардуми тољик нињоят бузург мењисобад: «Ќариб ними китоби бузурги 
«Фарњанги забони тољикї» чакидаи ќалами Зењнист. Ин фарњанг омили муњимме дар 
худшиносии таърихиву фарњангї ва худогоњии миллии мардуми тољик гардид. Тўраќули 
Зењнї дар таълифи чунин асари бузург, ки на танњо њаљман калон аст, балки дар таърихи 
тозаи забони миллї ва рушди маънавияти миллат рисолати таърихї доштааст, сањми босазо 
гузошта буд» [18, с.6]. 

Т. Зењнї дар тадвини «Фарњанги забони тољикї» кўшиш кардааст, ки забони тољикї 
барои мардум фањмо ва дастрас бошад. Ў барои содаву равон нигоњ доштани забони адабии 
тољик ва озод намудани он аз калимаву иборањои бегона чунин мегуфт: «Бояд акнун забони 
мо аз бандагии забони бегона озод бошад. Њамчуноне ки худамон озодем, забони мо њам 
озод бошад» [29, с.17]. 

Хидмати илмии Т. Зењнї ба ањли илму адаб маълуму маъруф аст. Аксари осори илмию 
адабии Т. Зењнї барои пешрафти илм ва њалли масъалањои илмї-тадќиќотї наќши калон 
бозидаанд. Р. Њодизода дар ин бора чунин мегўяд: «Хидматњои илмии Зењнї ба љомеаи илму 
адаби мо хеле хуб маълум ва маъруф аст» [29, с.27]. «Бешак, аксари осори илмию адабии 
Зењнї дар маврид ва маќоми худ барои пешрафти илм ва њалли масъалањои љиддии илмї-
тадќиќотї роли худро бозидаанд» [29, с.26-27]. 

Оре, дар ќаќиќат, он кас аз солњои аввали ташкилёбии давлати тољикон то охири умр 
барои такомулу ташаккул ва инкишофи илму маърифат сањми бузург гузоштаанд. 
Махсусан, дар сањифањои онваќтаи маљаллаву рўзномањои тољикї, ба мисли «Овози тољик», 
«Бедории тољик», «Шуълаи инќилоб», «Рањбари дониш», «Барои адабиёти сотсиалистї» бо 
чопи маќолоти худ ва тањияи китобњо фаъолона иштирок намуда, хидматњои бедареѓ 
кардаанд. Р. Њодизода дар ин бобат чунин мегўяд: «Зењнї дар охирњои солњои бистуму 
аввали сивум намояндаи маъруфи илму адаби тољикон буд. Дар тадвини китобњои дарсї 
иштирок мекард, барои шогирдони хурдсоли мактабњои тољикї шеърњои оњангдору ёдмон 
менавишт» [29, с.24]. 

Р. Њодизода ќайд менамояд, ваќте ки Т. Зењнї ба кор омад, соњиби њуљљати расмии 
илмї - унвони расмї набуд. Бо вуљуди он ки синнаш ба шаступанљ расида буд, бо ташвиќи 
дўстону шогирдон ба навиштани рисолаи номзадї оѓоз кард: «Солњое буд, ки њазор дониш 
дошта бошиву лекин њуљљати дараљаи илмии расмї, номзади илм дар даст набошад, дар 
муассисањои илмї дар сатњи унвони хурду моњонаи кам ба кор ќабул мекарданд» [29, с.26]. 
Р. Њодизода дар идомаи сухан меафзояд: «Барои шахсоне мисли Зењниву Рањим Њошим, ки 
солашон аз тањсили аспирантураву унвонљўйї гузашта буд, роње ёфта њуљљати расмии 
дараљаи илмї гирифтанашон шарт буд. Зењнї дар синни шаступанљсолагї бо тарѓиби 
дўстону шогирдонаш ба ин кор иќдом намуд» [29, с.26]. 

Аслан навиштани рисолаи илмї барои Т. Зењнї душвор набуд. Зеро ў солњо ба њайси 
ходими калони илмии Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи фанњои 
РСС Тољикистон фаъолият намуда, корњои зиёди илмї-тадќиќотї анљом додааст. 

Рўзе Т. Зењнї Р. Њодизодаро дида мегўяд, ки дар бораи санъати шеъру насри бадеї 
китоб таълиф карда, баъдан онро барои дифоъ пешнињод карданист. Агар дар маъхазњо 
доир ба ин мавзуъ сарчашмае пайдо гардад, ўро дар љараён гузорад: «Рўзе маро дида гуфт, 
ки дар бораи санъати шеъру насри бадеї китоб таълиф хоњад кард ва баъд онро барои 
дифоъ пешнињод карданист. Он солњо банда ба тањќиќ ва омўзиши ганљинаи дастнависњо 
машѓул будам. Хоњиш намуд, ки асаре дар ин мавзуъ агар ба љуз маъхазњои ба вай маълум 
пайдо шавад, њатман хабар дињам» [29, с.26]. Пас аз чанде Р. Њодизода дастхатњое пайдо 
менамояд ва барои пажуњиш ва истифода ба Т. Зењнї медињад. 
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«Зењнї бо хоксорї ва самимияти покаш зуд ба дил роњ меёфт» [29, с.26]- гуфтааст Р. 
Њодизода. Пас аз он ки Р. Њодизода чанд дастнависи навпайдоро ба Т. Зењнї нишон дод, 
мењри Зењниро ба даст овард ва бо ин восита ба ў боз њам наздиктар шуд: «Чанд дастнависи 
тозаро ба ў нишон додам. Хеле хурсанд шуд. Баъд аз ин мулоќоту суњбатњои илмии мо 
бештар воќеъ мешуд» [29, с.26]. 

Р. Њодизода оид ба дифои рисолаи илмии Т. Зењнї сухан ба миён оварда, солу моњу 
рўзи онро зикр карда, мушовири дуюм буданашро дар Шурои дифоъ хабар медињад: «Т. 
Зењнї соли 1965, 6 моњи май, соати чори рўз (инро махсус дар љое сабт кардаам) дар Шурои 
илмии махсуси Донишгоњи Душанбе барои гирифтани дараљаи илмии номзади илми 
филология маърўза кард. Ман оппоненти дуюм будам. Пирмарди ќариб њафтодсола бо 
ѓайрати љавонона дар маљлис суханронии хуб кард» [29, с.26]. 

Р. Њодизода гуфтааст, ки Т. Зењнї пас аз дарёфти дараљаи номзадї бо ѓайрату ќувваи 
нав корро оѓоз намуд ва шоирону нависандагони навќаламро дастгирї мекард. Ба онњо аз 
сабку услуби забон, вазну ќофия, луѓату иборот, шеъру адаби классикон маълумоту дониши 
хуб медод. Бо ин вуљуд, маънавияти љавононро рушд дода, аз гузаштаи пурарзиши 
маданияти тољик ёдовар мешуд: «Баъд аз дарёфти дараљаи номзадї Зењнї гўё аз нав љавон 
шуд ва бо ѓайрату ќуввати њайратангез кор мекард. Вай мушовири беминнати олимони 
љавон ва шоиру нависандагони навќалам буд. Аз сабку услуби забон, аз вазну ќофия, аз 
луѓату иборот, аз шеъру адаби классикон ба љавонон маълумоту дониши хуб медод» [29, 
с.27]. 

Воќеан, Т. Зењнї олими суботкору сермањсул буд. Махсусан, хидматњои ў дар соњаи 
дастрас гардонидани намунањои адабии классикї ва муосир назаррас мебошанд. 

Т. Зењнї яке аз охирин намояндагони њаракати маорифпарварї ва насли пурталоши 
љадидон дар њавзаи илму адаби тољик мебошад. Бинобар ин, маънавияти љавононро рушд 
медод ва аз гузаштаи пурарзиши маданияту маърифати тољик ёдовар мешуд. Бо ин кор дар 
ќатори дигар адибон мактаби адабии С. Айниро ривољ дода, дар рушди маънавї ва зењнии 
навќаламони љавон сањми арзанда мегузошт. Дар ин бобат С. Аъзамзод як ишорае дорад: 
«Дар ин бахши пайкорњои Тўраќул Зењнї падидаи равшангарї бо рангњои хос ба љилва 
меояд. Ў аз зумраи равшангарони адабии давраи мунозира бо мафкураи тољикситезии 
пантуркист, ки дар њалќаи пайгирї аз кўшишњои зиёиёни равшанзамири солњои 20-ум 
барои дарки падидаи ориёияти тољикон, ягонагии фарњангї ва муштаракоти адабии 
форсии тољикї, љалби таваљљуњи ањли замона ба дороињои адаби арзишманди гузашта ва 
эњёи номи парчамбардорони он, дар маљмуъ шиносондани ќавми куњанбунёди тољик ва 
тарѓиби њамаљонибаи мероси адабии онњо кўшиши хастанопазир анљом додааст» [7, с.56]. 

Бале, дар он солњое, ки инќилоби маданї бо суръати тамом пеш мерафт, Т. Зењнї ба 
сифати як марди равшанфикри тољик бањри идеалњои наљиб ба майдони мубориза баромад. 

Р. Њодизода ба рисолаи илмии Т. Зењнї таќризе навиштааст. Ў дар таќризи худ оид ба 
фаъолияти илмию адабии Т. Зењнї чунин андешањои љолиб баён намудааст: «Асарњои 
илмию адабї ва маќолањои рафиќ Зењнї доир ба адабиётшиносї, забони имрўза ва таърихи 
забони тољикї, таълифоти адабию танќидии ў оид ба масъалањои гуногуни адабиёти тољикї 
дар зарфи ќариб чил сол ба ањли илму адаби республикаи мо маълум аст» [29, с.26]. 

Таълифи китоби «Санъати сухан» яке аз корњои бунёдии Т. Зењнї ба њисоб меравад. Р. 
Њодизода ва як ќатор донишмандони дигар фикру андешањои худро доир ба таълифи ин 
китоб баён доштаанд. Аљибии кор дар ин аст, ки Т. Зењнї ин китобро дар синни њаштоду 
панљсолагї таълиф намудааст ва нусхаеро њам ба Р. Њодизода таќдим менамояд: «Яке аз 
корњои хеле судманди фаъолияти Зењнї нашри китоби вай «Санъати сухан» дар соли 1979 
мебошад. Ин китоб шакли нињоят такмила ва тасњењу тањрирёфтаи китоби якуми вай буд ва 
солњои сол китоби дарсии мактабњои олї ва дастури шавќмандони адабиёти тољикї буд. 
Зењнї китобро ба нишони синни њаштодупанљсолагии худ тањия намуда буд. Китобро пеши 
ман овард ба расми туњфа. Табрик кардам» [29, с.27]. 

Назар ба ќавли Н. Одинаев сарчашмаи асосие, ки барои гирдоварии «Санъати сухан» 
ба Т. Зењнї ёрї расонидааст, ин «Ѓиёс-ул-луѓот» мебошад: «Манбаи асосии асари «Санъати 
сухан»-и ў «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсиддин буда, шарњи аѓлаб истилоњоти арўз ва 
санооти бадеиро аз ин фарњанги безавол дарёфтааст [22, сомонаи интернетии «Фараж»]. 

Фарруха Зењнї фарзанди Т. Зењнї оид ба «Санъати сухан» чунин натиљагирї 
намудааст: «Ин китоби пурарзиши олими арўзшинос Т. Зењнї натиљаи мењнати чандинсола 
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ва љамъбасти мантиќии асарњои адабиётшиносони гузашта мебошад. Ањамияти китоби 
мазкур дар тарбияи завќи бадеии љавонон ва хусусан баланд бардоштани дониш ва 
мањорати суханварон нињоят бузург аст» [29, с.144-145]. 

Баробари таълифи китоб ва тањќиќи масъалањои муњимми забону адабиёти тољик, Т. 
Зењнї бо маќолањои илмї ва адабї дар мавзуи забону услуб дар маљаллаву рўзномањо 
ширкат менамуд. 

Ба гуфтаи Р. Њодизода Т. Зењнї бо ў њамсуњбати доимї буд. Наќлњое аз Т. Зењнї 
мешунид, ки дар ягон сарчашма дучор нашуда буд. Ба воситаи суханони Т. Зењнї Р. 
Њодизода оид ба зиндагї ва фаъолияти шахсиятњои адабии солњои бистуму сиюм 
маълумоти зиёд пайдо намуд: «Бо ман бисёр суњбат мекард, њам дар институт, њам дар 
хонааш. Аз њаёти адабии солњои бистуму сивум ва фаъолияту хислатњои шахсии адибони 
он солњо наќлњои аљиб мекард, ки онро аз њељ китобу аз њељ кас нахондаву нашунида будам» 
[29, с.28]. 

Аз ин хотир, Р. Њодизода рўзе ба Т. Зењнї таваљљуњ намуда мегўяд: «Домулло, шумо 
бисёр чизњоро дида, дар бисёр маъракаву рўйдодњои таърихии њаёти мо ширкат кардаед. 
Наќлу њикояњои аљиб мекунед. Ин наќлњо њама њуљљатњои таърихиянд. Чї мешуд, ки 
њавсала карда, њамаи инро чун хотира таълиф ва тадвин намоед!» [29, с.28]. Зењнї хандиду: 
«Гапатон рост, њозир ин гапњоро нависам мешавад, дигар бими њабс шудан надорам» [29, 
с.28]- гуфт дар љавоб. 

Баъд аз ду-се сол Т. Зењнї Р. Њодизодаро дида гуфт: « «Њодизода, ман ба навиштани 
хотирањоям шуруъ кардам. Њам ба назму њам ба наср менависам...». Нињоят хурсанд шудам, 
як гўшаи таърихи маданияти мо акнун зинда мешавад – њайф буд, ки бебозгашт бо Зењнї ба 
абадият равад» [29, с.28].  

Пас аз вафоти Т. Зењнї Р. Њодизода аз фарзандонаш хабардор мешавад, ки падарашон 
дафтари хотирањо дорад, ки таќрибан 500 ё 600 сањифа мебарояд: «Баъд аз вафоташ аз 
ворисон шунидам, ки дастнависи хотироти ў панљсад ё шашсад сањифа дар архиви 
шодравон мављуд аст. Ганљинаи бебањое барои ворисонашу барои наслњои оянда ба ёдгор 
гузоштааст, Зењнї - адиби донову зањматкаш!» [29, с.28]. 

Вобаста ба ин, Р. Њодизода барои омода кардан ва оммавї гардонидани ёддоштњои Т. 
Зењнї барои муњаќќиќони оянда чунин тавсия медињад: «Мо агар хоњем, ки барои поси 
хотири Зењнї хидмате гузошта бошем, агар хоњем, ки рўњи вай аз мо шоду розї бошад, 
њамаи корњоро ба навбати дувум гузошта, дафтари хотироти ўро бояд ба чоп расонем. Зеро 
ин як гўшаи равшани таърихи маданияти тољикон аст, чунон ки худи Зењнї аламбардори як 
гўшаи таърихи тамаддуни мо ба шумор меравад. Њатман ёдгории ўро барќарор кардан 
лозим аст» [29, с.28]. 

Дар њаќиќат, замоне фаро расидааст, ки дафтари хотироти Т. Зењнї тањия шавад ва ба 
ањли љомеа пешкаш гардад. 

Њамин тариќ, Т. Зењнї шахси соњибдил, донишманди бисёрфан ва инсони наљибе буд. 
Хидматњои ў, хоссатан дар бахши назмшиносї, илми бадеъ, арўзи тољикї ва шеъру шоирї 
беназир аст. Ў яке аз донандагони мумтози луѓат ва адабиёти классикии форсии тољикї буд. 
Т. Зењнї шеърро хеле самимї ва сањли мумтанеъ мегуфт. Бояд инро низ гуфт, ки сањми эшон 
дар соњаи фарњангнигорї хеле бузург аст. Т. Зељнї яке аз муаллифони асосии фарњанги 
дуљилдаи забони тољикї мебошад. 

Т. Зењнї иштирокчии фаъоли дар ќатори зиёиёни тољики солњои оѓоз ва шиддати 
инќилоби мадании мубоњисањо дар гирди пойдор гардонидани забони адабии тољик ва 
содаю оммафањм кардани он, љорї намудани алифбои нави тољикї, такмилу эътирофи 
вазни шеъри тољик, муаллифу мураттиби чандин ва нахустин китобу дастурњо барои 
мактабњои ибтидої, миёна ва донишгоњњо, ба монанди «Омўзиш» (1928), «Сарфу нањви 
тољикї» (1930), «Санъати сухан» (1967, 1979), «Суханварони сайќали рўйи замин» (1973), яке 
аз мураттибони китобњои «Намунањои адабиёти тољик», «Фарњанги забони тољикї» (дар ду 
љилд), мутарљими моњири осори классикони рус ва дигар халќњои собиќ Иттифоќи Шуравї 
мебошад. 

Солњо мегузаранд, бисёр чизњо аз ёдњо зудуда мешаванд, аммо инсонњое, ки кори нек 
кардаанду аз худ осори гаронбањо ба мерос гузоштаанд њељ гоњ фаромўш намешаванд. Т. 
Зењнї, ки абармарди фарњангї буд, барои эњёи маънавиёти халќи худ тамоми њастии хешро 
бахшидааст ва корномаи ў њељ гоњ фаромўш нахоњад шуд. 
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Аз гуфтањои Р. Њодизода бисёр аз пањлуњои зиндагї ва фаъолияти эљодии Т. Зењнї ба 
мо намоён мегардад. Тадќиќу баррасии фаъолияти илмиву эљодии Т. Зењнї дорои ањамияти 
калон буда, табъу нашри осори гаронбањои ў на танњо ба зиммаи ворисону пайвандони 
устод, балки ба зиммаи муњаќќиќону пажуњишгарони муосир низ вогузор мешавад. 
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САЊМИ ТЎРАЌУЛ ЗЕЊНЇ ДАР РУШДИ МАЪНАВИЯТ ВА МАДАНИЯТИ ТОЉИК  
(дар партави андешањои Расул Њодизода) 

Дар маќола оварда шудааст, ки шањри бостонии Самарќанд ва гирду навоњии он дар масири таърихи 
халќи тољик барои олами илму фарњанг ва тамаддуни мардуми форсу тољик нобиѓањои зиёдеро эњдо 
намудааст. Фарзандони арљманди ин шањри пуровоза дар давру замонњои мухталиф дар соњаи илму адаб ва 
хоссатан шеъру шоирї басо хизмат кардаанд. Яке аз чунин шахсони фидоии илму фарњанг, забон, адабиёт ва 
маорифу маънавиёти халќи тољик шодравон Тўраќул Зењнї мебошанд. Андешањои Расул Њодизода оид ба 
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Тўраќул Зењнї ва сањми ў дар рушди маънавият ва маданияти тољик сухан меравад. Муаллиф таъкид 
менамояд, ки Р. Њодизода, ки бо Т. Зењнї дар як љо фаъолият дошт, хотирањои зиёд ва андешањои љолиби 
диќќат дорад. Т. Зењнї донишманди бисёрфан ва инсони наљибе буд. Хидматњои ў,  дар бахши назмшиносї, 
илми бадеъ, арўзи тољикї ва шеъру шоирї беназир аст. Ў яке аз донандагони мумтози луѓат ва адабиёти 
классики тољик буд. Т. Зењнї шеърро хеле самимї ва сањли мумтанеъ мегуфт. Сањми ў дар бахши 
фарњангнигорї низ хеле калон аст. Т. Зењнї яке аз муаллифони асосии фарњанги дуљилдаи забони тољикї 
мебошад.  Китоби «Санъати сухан» яке аз корњои бунёдии Т. Зењнї ба њисоб меравад. Р. Њодизода ва як ќатор 
донишмандони дигар фикру андешањои худро доир ба таълифи ин китоб баён доштаанд. Т. Зењнї иштирокчии 
фаъол дар ќатори зиёиёни тољики солњои оѓоз ва шиддати инќилоби мадании мубоњисањо дар атрофи пойдор 
гардонидани забони адабии тољик ва содаю оммафањм кардани он, љорї намудани алифбои нави тољикї, 
такмилу эътирофи вазни шеъри тољик, муаллифу мураттиби чандин ва нахустин китобу дастурњо барои 
мактабњои ибтидої, миёна ва донишгоњњо мебошад. Гуфтањои Р. Њодизода бисёре аз пањлуњои зиндагї ва 
фаъолияти эљодии Т. Зењниро ба мо намоён мегардонад. Тадќиќу баррасии фаъолияти илмиву эљодии Т. Зењнї 
дорои ањамияти калон буда, табъу нашри осори гаронбањои ў на танњо ба зиммаи ворисону пайвандони устод, 
балки ба зиммаи муњаќќиќону пажуњишгарони муосир низ вогузор мешавад. 

Калидвожањо: Р. Њодизода, Т. Зењнї, рушди маънавият ва маданияти тољик, Самарќанд, љадидия, 
С.Айнї, «Намунаи адабиёти тољик», Иттињоди Љамоњири Шуравии Сотсиалистї, Институти забон ва 
адабиёти ба номи Рўдакии Академияи фанњои РСС Тољикистон, илм, шеър, фарњанг, забон, адабиёт, 
«Санъати сухан», рўзнома, маљалла, «Овози тољик», «Бедории тољик», «Шуълаи инќилоб», «Рањбари дониш». 

 
ВКЛАД ТУРАКУЛА ЗЕХНИ В РАЗВИТИЕ ТАДЖИКСКОЙ ДУХОВНОСТИ И КУЛЬТУРЫ 

(на основе взглядов Расула Ходизоды) 
Древний город Самарканд и его окрестности в ходе истории таджикского народа дали немало гениев 

миру науки, культуры и цивилизации персидского и таджикского народов. Выдающиеся умы этого 
знаменитого города служили в различных областях науки и литературы, особенно в поэзии. Одним из таких 
самоотверженных деятелей науки, культуры, языка, литературы, образования и духовности таджикского 
народа является покойный Туракул Зехни. В данной статье рассматриваются мысли Расула Ходизода о 
Туракуле Зехни и его вкладе в развитие таджикской духовности и культуры. Р. Ходизода и Т. Зехни работали 
в месте, и у него много воспоминаний и интересных мыслей о Зехни. Т. Зехни был блестящим ученым и 
благородным человеком. Его заслуги уникальны в области поэзии, таджикского языка и искусства. Он был 
одним из мастеров классического таджикского словаря и литературы. Т. Зехни писал стихотворения очень 
искренне и красноречиво. Его вклад в сферу культуры огромен. Т. Зехни является одним из основных авторов 
«Словаря таджикского языка». Книга «Искусство речи» является одним из фундаментальных произведений 
Т. Зехни. Эта книга считается уникальной. Р. Ходизода и ряд других ученых высказали свое мнение об этой 
книге. Т. Зехни является активных членов таджикской интеллигенции в первые годы и в разгар культурной 
революции. Высказанное Р. Ходизода раскрывает нам многие стороны жизни и творческой деятельности Т. 
Зехни. Изучение научной и творческой деятельности Т. Зехни имеет большое значение, а издание его ценных 
трудов поручено не только наследникам и родственникам учителя, но и современным историкам и 
исследователям. 

Ключевые слова: Р. Ходизода, Т. Зехни, развитие таджикской духовности и культуры, Самарканд, 
просветители, С. Айни, «Образец таджикской литературы», Союз Советских Социалистических Республик, 
Институт языка и литературы им. Рудаки АН Таджикской ССР, наука, поэзия, культура, язык, литература, 
«Искусство речи», газета, журнал, «Голос таджика», «Таджикское пробуждение», «Пламя революции», 
«Путеводитель знаний». 

 
THE CONTRIBUTION OF TURAKUL ZEKHNI TO THE DEVELOPMENT OF TAJIK SPIRITUALITY AND 

CULTURE 
(based on the thoughts of Rasul Khodizoda) 

The ancient city of Samarkand and its environs in the course of the history of the Tajik people gave many 
geniuses to the world of science, culture and civilization of the Persian and Tajik peoples. The outstanding minds of 
this famous city served in various fields of science and literature, especially in poetry. One of such selfless figures of 
science, culture, language, literature, education and spirituality of the Tajik people is the late Turakul Zehni. This 
article discusses the thoughts of Rasul Hodizoda about Turakul Zehni and his contribution to the development of 
Tajik spirituality and culture. R. Hodizoda and T. Zehni worked at the same place, and he has many memories and 
interesting thoughts about Zehni. T. Zehni was a brilliant scientist and noble person. His services are unique in the 
field of poetry, Tajik language and art. He was one of the masters of the classical Tajik vocabulary and literature. T. 
Zehni composed the poem very sincerely and eloquently. His contribution to the field of culture is enormous. T. Zehni 
is one of the main authors of the «Tajik Dictionary». The book «The Art of Speech» is one of the fundamental works 
of T. Zehni. This book is considered unique. R. Hodizoda and a number of other scientists expressed their opinion 
about this book. T. Zehni was an active participant in the Tajik intelligentsia in the early years and at the height of the 
cultural revolution. R. Hodizoda's words show us many aspects of T. Zehni's life and creative activity. The study of 
the scientific and creative activity of T. Zehni is of great importance, and the publication of his valuable works is 
entrusted not only to the heirs and relatives of the teacher, but also to modern historians and researchers. 

Key words: R. Hodizoda, T. Zehni, development of Tajik spirituality and culture, Samarkand, educators, S. 
Ayni, «Example of Tajik literature», Union of Soviet Socialist Republics, Institute of Language and Literature. 
Rudaki Academy of Sciences of the Tajik SSR, science, poetry, culture, language, literature, «The Art of Speech», 
newspaper, magazine, «Voice of the Tajik», «Tajik Awakening», «Flame of Revolution», «Knowledge guide». 
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УДК: 891.550 (03) 

ҶОЙГОҲИ МИР САЙИД АЛИИ ҲАМАДОНӢ ДАР ФАРҲАНГУ АДАБИ ТОҶИКИСТОН 

 

Мисбоҳиддини Нарзиқул 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

“Вай (Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ – М.Н.) зодаву 
парвардаи Ҳамадони Эрон буда, азизи Тоҷикистон, 
ифтихори Ҳинду Покистон ва писандидаи Афғонистон 
мебошад”. 

Эмомалӣ Раҳмон,  
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

I 
Мир Сайид Алӣ ибни Шаҳобуддин ибни Мир Сайид Муҳаммади Ҳусайни Ҳамадонӣ (12-

уми моҳи раҷаби 714 ҳ.қ., мутобиқ ба 12-уми октябри 1314, Ҳамадони Эрон – 6 зулҳиҷҷаи соли 
786 ҳ.қ., баробар бо 19 январи 1384, мутаваффо, ба қавле, дар мавзеи Кабравсаводи Похлии 
(Паҳклӣ) Покистон, ба қавли дигар, деҳаи Пашад дар вилояти Кунари Афғонистон ва мадфун 
дар шаҳри Кӯлоби Тоҷикистон), ки бо лақабҳои ифтихории Мири Кабир, Мири Ҳамадон, Шоҳи 
Ҳамадон, Мири Сиёҳпӯш, Сиёҳпӯш, Алии Сонӣ ва Ҳазрати Амирҷон низ машҳур аст, дар 
таърихи илму адаб, афкори фарҳангӣ, фалсафӣ ва иҷтимоии халқи тоҷик саҳми бағоят бузургу 
мондагор дорад. Лозим ба таъкид аст, ки бо лақабҳои зикршуда ин донишманд, адиб ва орифу 
файласуфи бузург дар Ҳиндустон, Покистон ва Эрон ҳам маъруфу машҳур аст, аммо дар миёни 
мардуми тоҷик, бахусус шаҳри Кӯлоб ва минтақаҳои наздик ба он, ҳамчун Ҳазрати Амирҷон 
маъруфу машҳур гаштааст. 

Оид ба таърихи ташрифи Ҳазрати Амирҷон ба Хатлон ва сабабҳои иқомати бузургвор дар 
ин макон андешаҳои мухталиф ҷой доранд, ки чунин огоҳиҳоро ҳам аз маълумоти сарчашмаҳои 
тахрихию адабӣ ва ҳам нигоштаҳои донишмандони муосир ба даст овардан мумкин аст. Мо дар 
ин хусус баъдтар таваққуф хоҳем кард. Дар ин ҷо фақат андешаҳои зерини Моҳирхӯҷаи 
Султонзодаро нақл мекунем, ки таваҷҷуҳ ба он моро ба ҳақиқати амре роҳнамоӣ мекунад, ки 
намоёнгари назари муҳаққиқони тоҷик перомуни масъалаи мавриди назар мебошад: “...Алии 
Ҳамадонӣ соли 771 ҳиҷрӣ, мутобиқи 1372 ба Хатлон, аниқтараш қарияи Алишоҳ меояд ва он ҷо 
се моҳ зиндагӣ менамояд. Баъдан вай борҳо ба дигар маҳалҳо сафар карда, боз ба Хатлон 
омадааст. Тахмин меравад, ки гӯё Алии Ҳамадонӣ ҳангоми дар юришҳои дур будани Амир Темур 
ба Хатлон сафар карда, вақти бозгашти Амир аз Хатлон ба дигар кишвару шаҳрҳо мерафтааст” 
[19, с.9]. 

Ҳамин тавр, Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ муддате чанд дар минтақаи Хатлони Тоҷикистон 
низ ҳаёт ба сар бурда, дар он ҷой хонақоҳ, мадраса, китобхона ва муассисаҳои дигари ба мардум 
манфиатовар бунёд карда, шогирдони зиёдеро аз Кӯлоб ва ноҳияҳои дигари Тоҷикистони имрӯза, 
ба мисли Бадахшон, Вахш, Ҳисор ва ғайра тарбия намудааст, ки онҳо минбаъд дар ривоҷи илму 
фарҳанги халқи мо хидматҳои шоиста анҷом додаанд. Ӯ дар осори ниҳоят зиёд – беш аз 146 
номгӯй, ки аз худаш боқӣ гузоштааст, андешаҳои тарбиявӣ, ахлоқӣ ва эстетикии умумиинсонӣ, 
аз қабили эҳтиром гузоштан ба падару модар, бародарию баробарӣ, тарғиби касби илму дониш, 
таҳаммулгароӣ, риоя кардани адлу инсоф, парҳез намудан аз рафтору гуфтори ношоиста ва 
ғайраро тарғибу ташвиқ намудааст, ки арзишҳои зикршуда имрӯз низ аҳамияти худро гум 
накардаанд. Бинобар ҳамин сабабҳост, ки Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар миёни халқи тоҷик аз 
замони зиндагиаш сар карда то ба имрӯз аз обрӯ ва эътибори ниҳоят баланд бархурдор гаштааст. 

Ҳазрати Амирҷон бисёр ҷавонони сазовори тарбиятро пайдо намуда, ба шаҳрҳои гуногуни 
Шарқ барои таҳсили илм равон мекард. Худи ӯ, махсусан, дар деҳоти Лангар ва Хоҷа Алишоҳи 
Муъминобод, маҳфилҳои баҳс ороста, мардумро тарбият менамуд. Шогирдони содиқи Алии 
Ҳамадонӣ хеле бисёр буданд. Аз ҷумла, Хоҷа Исҳоқи Хатлонӣ, Нуриддин Ҷаъфари Бадахшӣ, 
Қивомуддини Бадахшӣ, Сайид Камолуддини Сонӣ, Шайх Шамсуддини Хатлонӣ, Ҳоҷии Хатлонӣ 
ва дигарон софдилона ва бо эътиқоди азим барояш хидмат кардаанд. Аз миёни шогирдони 
Ҳазрати Амирҷон Хоҷа Исҳоқ (ё Абуисҳоқ)-и Хатлонӣ (тав.: солҳои панҷоҳуми асри XIV-
ваф.:1426) барои Алии Ҳамадонӣ як шогирди қаторӣ набуда, балки яке аз муридони хосси ӯ 
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будааст. Хоҷа Исҳоқи Хатлонӣ домоди Алии Ҳамадонӣ ҳам буд. Ӯ духтари ягонааш – Моҳи 
Хуросонро ба ақди никоҳи Хоҷа Исҳоқ дароварда буд. Хоҷа Исҳоқ низ то охирин рӯзҳои 
зиндагии устодаш содиқона барояш хидмат намуда, ҳамчунин, чун пираш ахлоқи ҳамидаи 
инсониро тарғибу ташвиқ мекарда ва нисбат ба хислатҳои зишту зиддиахлоқии одамон 
оштинопазир будааст. Марқади Хоҷа Исҳоқи Хатлонӣ дар деҳаи Хоҷа Исҳоқи хоҷагии 
“Ҳамадонӣ”-и ноҳияи Кӯлоб мавҷуд буда, низ мавриди эҳтироми махсуси мардуми минтақа 
қарор дорад. 

Инчунин, аз шогирдони хеле вафодори Ҳамадонӣ Мавлоно Нуриддин Ҷаъфари Бадахшӣ ва 
Ҳайдари Бадахшӣ маҳсуб мешаванд, ки солҳо хидмати шоҳи Ҳамадонро намуда, аз донишу 
биниши ӯ баҳраҳои фаровон бурдаанд. Мавлоно Нуриддин Ҷаъфари Бадахшӣ таҳти унвони 
“Хулосат-ул-маноқиб” асари шарҳиҳолие нигоштааст, ки муҳтавои он шомили маноқиби 
Ҳазрати Амирҷон мебошад. Ҳайдари Бадахшӣ низ бо унвони “Мастурот” ё “Манқабат-ул-
ҷавоҳир” асаре дорад, ки фарогири маълумоти муҳимму арзандае оид ба аҳвол ва фаъолиятҳои 
устоди бузургвораш мебошад [19, с.5-6]. 

Фаъолият ва осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар таърихи илму фарҳанги ҷаҳонӣ низ 
ҷойгоҳи шоёне дорад. Аз ин ҷост, ки дар ҷаласаи 37-уми созмони байналмиллалии ЮНЕСКО 
таҷлили ҷашни 700-солагии ин шахсияти бузург ба феҳристи ҷашнҳои ЮНЕСКО шомил 
гардидааст. Зеро аз тамоми осори ин мутафаккири бузург идеяҳои ваҳдату ҳамдилӣ, муросо, 
гузашту бахшандагӣ ва сулҳу оромиш бармеоянд. 

Зимнан, ба шумори шахсияти ҷаҳонӣ ворид гардидани Ҳазрати Амирҷон бесабаб набуда, 
ба омилҳои зиёде бастагӣ дорад, ки дар раъси онҳо тарҳи андешаҳои инсондӯстонааш қарор 
доранд, ки дар хилоли осори мутааддиди мутафаккир дарҷ шудаанд. Ба назар мерасад, ки ин 
шахсияти бузурги ҷаҳонӣ дар сафарҳои тӯлонии худ ҳамеша ба инсон ва моҳияти ҳастиву 
масъулияти вай таваҷҷуҳ карда, дар натиҷаи омӯзиши нуқтаи назарҳои гуногуни донишмандони 
сатҳи гуногуни дунё ба таври натиҷагирӣ аз ороу афкори онон ва мушоҳидоти шахсии хеш 
консепсияи инсони комилро ба сурате матраҳ кардааст, ки моҳияти умумиинсонӣ ва ҷаҳонӣ касб 
кардаву раднопазир мебошад. Чунонки маълум аст, Алии Ҳамадонӣ пас аз даргузашти устодаш 
– Алии Дӯстӣ, ки аксари улуми роиҷ дар замонаашро аз ӯ омӯхта буд, бо раҳнамоии муршиди 
худ Шайх Маҳмуди Маздақонӣ ба сафари дуру дароз мебарояд. Ӯ дар тӯли 21 сол ҳамаи 
кишварҳои мусулмонии Шарқро саёҳат мекунад. Назар ба шаҳодати Мавлоно Абдурраҳмони 
Ҷомӣ, Алии Ҳамадонӣ дар мусофиратҳо худ бо беш аз 1400 тан шахсиятҳои бузург вохӯрда аз 
суҳбатҳояшон баҳраманд гаштааст [23, с.447]. 

Мутобиқи иттилооти дарҷнамудаи Ҷаъфари Бадахшӣ, Алии Ҳамадонӣ дар умри худ се 
маротиба сафар карда, мавзеъҳои зиёди Шарқи Наздик ва Шарқи Миёнаро саёҳат кардааст. Аз 
ҷумла, муҳаққиқон воқеъ гардидани сафари аввалини Алии Ҳамадониро ба Хатлон дар соли 773 
ҳ.қ., баробар бо соли 1372 ба қалам додаанд [3, с.36]. Дар чунин сафарҳои худ, албатта, ӯ таҷрибаи 
ҳаётӣ андӯхта ва ҳамзамон бо иршоди мардум машғул шудааст. 

Маълум мешавад, ки қисми зиёди умри Алии Ҳамадонӣ дар мусофират ба минтақаҳои 
гуногун, аз қабили Макка, Мадина, Ҳинду Миср, Осиёи Сағир, Осиёи Миёна ва ғайра гузашта, 
ҳангоми ин сафарҳо бо авзои кишварҳо, расму оини кишвардорӣ, одоби муошират ва муносибати 
миёни мардум ошноӣ пайдо кардааст. Ба замми ин, ӯ дар тӯли сафарҳояш бо донишмандону 
бузургони арсаи сиёсат, илм, дин ва адаби кишварҳои мухталиф ошноӣ ва табодули афкор пайдо 
карда, бо аксари онҳо шиносоии хуб ва муносибати нек доштааст. Дар натиҷаи чунин сафарҳо ва 
суҳбату робитаҳо бо донишмандони муосири худ, шиносоӣ бо шаклҳо ва оинҳои гуногуни 
давлатдорӣ ба мутафаккири бузург Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ имкон фароҳам овардааст, ки 
доир ба сиёсат, ойини давлатдорӣ ва адабу ахлоқ, одоби муоширати миёни мардум фикру 
андешаҳои хешро дар рисолаи арзишманде бо номи «Захират-ул-мулук» изҳор намояд. 

Қобили зикр аст, ки осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ аз нигоҳи нигаҳдорӣ дар захираи 
дастнависҳои ҷаҳонӣ низ қобили таваҷҷуҳ буда, рашҳаи қалами адиб дар бузургтарин захираҳои 
нусахи хаттии мавҷуд дар ҷаҳон, дар кишварҳои Эрон, Покистон, Ҳиндустон, Англия, Амрико, 
Русия (дар Санкт-Петербург), Ӯзбекистон маҳфуз мебошанд. 

II 
Таваҷҷуҳи арбоби илму адаб ва аҳли эҷоди Тоҷикистонро ба шахсият ва рӯзгору осори Мир 

Сайид Алии Ҳамадонӣ аз лиҳози таърихӣ ба ду марҳалаи асосӣ табақабандӣ кардан мумкин аст: 
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а) давраи Шӯравии собиқ ё замони пеш аз Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон, ки 
имтидоди замонии ин марҳила аз оғози садаи бист шурӯъ ва то оғози даҳаи охири қарни мазкур 
идома меёбад; б) замони Истиқлолият. Марҳалаи дувумро, дар навбати худ, метавон боз ба ду 
давра ҷудо кард, ки фосилаи замонии ду ҷашни бузург – 680-солагӣ ва 700-солагии таваллуди 
мутафакирро дар бар мегирад. Омили асосие, ки ин ду марҳаларо аз ҳам мутамойиз месозад, 
таъсири вазъи сиёсии замон ба рӯҳияи ҷомеа ва нуфузи мафкураи комунистӣ ба ҳавзаҳои адабӣ 
мебошад. Ба ин тавзеҳ, ки дар давраи Шӯравии собиқ, ки Тоҷикистон ҷузъи ҷудонашавандаи 
давлати дар он замон абарқудрат маҳсуб мешуд, таваҷҷуҳ ба рӯзгору осори бисёре аз адибони 
машҳури садаҳои қаблӣ, аз ҷумла Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, ки аз нигоҳи ҷаҳонбинӣ дар 
мақоми мухолиф бо мафкураи ҳоким қарор доштанд, бисёр маҳдуд буд. Хушбахтона, пас аз 
истиқлолият ба даст овардани Тоҷиикстони азиз садди мафкуравие, ки боиси ҷудоии сунъии 
ҷомеа бо фарҳанги миллии гузашта гардида буд, барҳам хӯрд. Бо итминон метавон арз кард, ки 
барои як муҳаққиқи ростин дар кишвари азизи мо акнун кулли имкониятҳо фароҳам оварда 
шудааст, то дар ростои ҳақиқат ва амонати илмӣ ба кори илмӣ-тадқиқотӣ машғул бишавад. Аз 
ин ҷост, ки дигар имрӯз муҳаққиқони тоҷик ба мероси фарҳангии гузаштаи худ, ки дар тӯли 
таърих офарида шудаву сафҳаҳои дурахшон дорад, бидуни ҳеҷ монеа менигаранд ва дар роҳи 
омӯзиши фарҳангу адаби гузаштаи худ камари ҳиммат бастаанд. 

Бо таваҷҷуҳ ба матлаби мазкур арз кардан ба маврид аст, ки агарчи самти таваҷҷуҳ ба 
рӯзгору осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар марҳалаи аввал маҳдудиятҳоро дар пай дошт, ин 
майдон ҳаргиз холӣ намондааст. Сабаби асосии ин ҳолат ба мавқеъ ва ҷойгоҳи Ҳазрати Амирҷон 
дар фарҳангу адаб ва ҷомеаи Тоҷикистон бастагӣ дорад. Агар аҳли ҷомеа, аз як тараф, ба ҳеч ваҷҳ 
аз ёду номи ҳазрати Амирҷон ғофил намонда ва ба шахсияташ ҳамеша арҷ ниҳода, мақдаму 
марқади гиромии вайро дар хоки Тоҷикистон гиромӣ доштаанд, аз ҷониби дигар, донишманду 
фозилони замон кӯшиш кардаанд, ки ба ҳар роҳу восита зиндагинома ва мероси адабии Ҳазрати 
Амирҷонро ба муомилоти илмӣ ворид намоянд. Ва дар ин амр уқдакушо, қабл аз ҳама, 
файласуфон ва ховаршиносон будаанд. Онҳо бо баҳонаи ҷустор дар ҷаҳонбинии фалсафии 
мутафаккир ва феҳристнигории захираҳои мероси мактуби гузашта ба масъалаҳои марбут ба 
ҷаҳони фалсафӣ ва мавҷудияти нусахи хаттии асарҳои вай диққат додаанд, ки дар раъси онҳо 
файласуфи марҳуми тоҷик Моҳирхӯҷа Султонов ва нусхашиноси машҳур, марҳум Амрияздон 
Алимардонов  қарор доранд. 

Моҳирхӯҷа Султонов, файласуфи шинохтаи тоҷик нахустин муҳаққиқест, ки дар 
Тоҷикистони замони Шӯравии собиқ иқдоми шоистаеро пеш гирифта, дар омӯзиши ҷараёни 
зиндагӣ ва осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ гоми нахустинро гузошт. Номбурда даҳаи ҳафтуми 
садаи бист рисолае таҳти унвони “Ҳақиқат дар бораи мазори Ҳазрати Амирҷон” таълиф намуда 
буд, ки соли 1975 зевари табъ ба бар кардааст [13]. Муҳтавои ин рисола фарогири маълумоте 
мебошад, ки дар амри шиносоии хонандаи тоҷик бо шахсият ва мероси адабии Ҳазрати Амирҷон 
бисёр муфид буда, маҳз тавассути ҳамин асар ҷомеаи Тоҷикистон бо шахсияти мазкур ошноӣ 
пайдо карданд. Агар вазъи мавҷуд дар он замон ва сиёсати вақтро нисбат ба фарҳангу адаби 
аҷдодӣ ба назар бигирем, иқдоми мазкури Моҳирхӯҷа Султонов аҳаммияти дучанд пайдо 
мекунад. Муҳаққиқи мазкур дар ҳамадонишиносии тоҷик корҳои арзандаи дигаре ҳам анҷом 
додааст, ки дар мабоҳиси баъдӣ ба онҳо ишора хоҳад шуд. Умуман, ба эътирофи Ҳ. Асозода, ки 
имрӯз яке аз муҳаққиқони фаъоли ҳаёт ва осори Ҳазрати Амирҷон ба ҳисоб меравад, саҳми 
донишманди мазкур “дар зиндаю пойдор гардонидани номи Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ва 
дастраси оммаи васеъ гардонидани осори безаволи ӯ бағоят бузург аст” [2, с.6]. 

Аз ҷониби М. Азизов ва Р. Асоев дастури раҳнамое бо унвони “Оромгоҳи ҳазрати Амирҷон” 
дар соли 1991 ба чоп расидааст, ки дар он нисбатан маълумоти ҷадидтари пас аз рисолаи болоӣ 
ба даст омада фароҳам оварда шудааст.  Дар китоби “Мухтасари таърихи Хатлон”-и М. Азизов 
низ оид ба мавзуи мавриди назар иттилоъ ба даст овардан мумкин аст. 

Таваҷҷуҳ ба рӯзгору осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар Тоҷикистон баъд аз ба тасвиб 
расидани қарори вижаи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон дар бораи таҷлили 680-солагии 
таваллуди Ҳазрати Амирҷон ба марҳалаи нав ворид шуд. Шурӯъ аз ин қарори таърихӣ ба баъд 
донишмандон ба таҳияи рисолаҳои мутафаккир машғул шуда, бахше аз осори ӯро ба хатти 
сирилики тоҷикӣ ба чоп расониданд. Дар ин бора баъдтар таваққуф хоҳад шуд.  Дастовардҳои 
ҳамадонишиносони тоҷик, бахусус, дар арафаи таҷлил аз 700-солагии таваллуди Мир Сайид 
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Алии Ҳамадонӣ, ки ду даҳа инҷониб идома дорад, бениҳоят назаррас мебошад. Ин давраро 
марҳалаи ҷадиди ҳамадонишиносӣ таъриф кардан мумкин аст. Дар ин фосилаи замонӣ 
донишмандони зиёде ба рӯзгору осори ҳазрати Амирҷон таваҷҷуҳ карда, асарҳои хубу мондагоре 
офаридаанд, ки кулли дастовардҳои ҳамадоншиносиро дар ду марҳалаи мазбур ба сурати зайл 
табақабандӣ ва муаррифӣ кардан мумкин аст: 

1. Омӯзиши ҳаёт ва эҷодиёти Алии Ҳамадонӣ. Дар омӯзиши рӯзгору осори аллома Мир 
Сайид Алии Ҳамадонӣ саҳми донишмандони тоҷик Моҳирхӯҷа Султонов, Амрияздон 
Алимардонов, Ҳотам Асозода, Абдуҷаббор Раҳмонов, Одинашои Саидмурод, Каримҷон 
Қодиров, Мирзо Муллоаҳмадов ва дигарон хеле бузургу назаррас аст. Донишмандони мазкур дар 
нигоштаҳои илмӣ-омавӣ ва тадқиқоти хеш дастовардҳои донишмандони кишварҳои мамолики 
хориҷа, аз ҷамла Шамсиддин Аҳмад, Муҳаммад Риёз, Ризо Мустафои Сабзворӣ, Забеҳуллоҳ 
Сафо, Маҳдии Дурахшон, Сайидмаҳмуди Анварӣ, Сайида Ашрафи Зафар ва дигаронро, ки роҷеъ 
ба Ҳазрати Амирҷон ва масъалаҳои марбут ба рӯзгору осори ӯ ба миён омадаанд, ба назар 
гирифтаанд. Бояд иқрор шуд, ки дар аксар масъалаву муаммоҳои ҳамадонишиносӣ 
донишмандони Эрон, Ҳиндустон, Покистон дар қиёс ба донишмандони тоҷик ҳусни тақаддам 
доранд. 

Чунонки дар фавқ қайд гардида буд, тадқиқи нахустин перомуни рӯзгору осори Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ ба қалами М. Султонов тааллуқ дорад. Ин донишманд пас аз ироаи маълумот 
оид ба рӯзгори Ҳазрати Амирҷон дар хусуси мероси адабии вай низ баҳс ба миён оварда, теъдоди 
осори донишмандро беш аз 70 асар дониста буд. Ин рақам баъдтар дар тадқиқоти донишмандон 
такмил гардида, ки номгӯи беш аз 146 асари мутафаккирро дар бар мегирад. 

Донишманди дигари тоҷик, марҳум А. Алимардонов нахустин муҳаққиқест, ки феҳристи 
асарҳои Мир Сайид Алии Ҳамадониро ба забони русӣ тартиб дода, ба он муқаддимае ҳам 
навиштааст, ки фарогири маълумоти мухтасар оид ба адиб низ мебошад. Муҳаққиқ ва 
нусхашиноси мазкур дар асоси захираҳои маҳфуз дар шуъбаи дастнависҳои Пажӯҳишгоҳи 
мероси хатти Академияи Улуми Тоҷикистон феҳристи 56 асари Ҳазрати Амирҷонро тартиб 
додааст. А. Алимардонов ҳангоми таҳияи феҳрасти мазкур ба “Луғати шахсиятҳои машҳури 
Ҳинд”-и Сайид Абдулҳай Фахриддини Ҳасан, ки дар он оид ба 43 асари Алии Ҳамадонӣ 
маълумот дода шудааст ва дастхатти “Маҷмаъат-ур-расоил”-и маҳфуз дар шуъбаи Пажӯҳишгоҳи 
шарқшиносии АИ Россия дар Санкт-Петербург, ки шомили 38 асари донишманди мазкур 
мебошад, назар доштааст. Яъне, кори анҷомдодаи нусхашиноси мазкур ба навъе фарогири 
дастовардҳои ҳамондавраи ҳамадонишиносони тоҷик ва Шӯравии собиқ ҳам мебошад. 

Дар омӯзиши ҳаёт ва эҷодиёти Ҳазрати Амирҷон хидматҳо ва корномаҳои илмии 
кормандони Осорхонаи вилоятии таъриху кишваршиносии ба номи Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ 
дар шаҳри Кӯлоб (айни замон: Осорхонаи мероси хаттӣ ва осори адабии ба номи Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ), Муҷтамаи ҷумҳуриявии осорхонаҳои Кӯлоб ва ҳамшаҳриҳои Ҳазрати 
Амирҷон, яъне донишмандони минтақаи Хатлон, махсусан, Кӯлоб назаррас ва қобили арҷгузорӣ 
мебошад, ки ба сурати махсус аз онҳо ёд ва хидматҳояшонро қадр бояд кард. Мо исми чанде аз 
онҳоро то ба ин ҷо ёдовар шудем. Махсусан, солҳои охир дар ин ҷода кӯшиш ва хидматҳои 
дуктур Ҳотам Асозода назаррас ба чашм меояд. Ин донишманд дар муаррифии шахсияти адабии 
Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ корҳои зиёдеро анҷом додааст. Ба қалами ӯ ҳам нигоштаҳои илмӣ-
омавӣ ва ҳам таълифоти илмӣ тааллуқ доранд. Китоби ӯ “Алии Ҳамадонӣ ва мақоми ӯ дар 
фарҳанги Шарқ”, ки дар арафаи таҷлил аз 2700-солагии шаҳри бостонии Кӯлоб ва бузургдошти 
Ҳазрати Амирҷон дастраси хонандагон гардидааст, дастоварди муҳимму арзишманд маҳсуб 
мешавад [3]. 

Муаллиф дар таълифи ин китоб тақрибан тамоми асарҳои муҳаққиқони Мир Сайид Алии 
Ҳамадониро, ки дар Шарқу Ғарб ба ин мавзуъ даст задаанд, ба мисли Сайида Ашрафи Зафар (ба 
қавли муаллиф, асари “Сайид Мир Алии Ҳамадонӣ”-и ин донишманд аввалин рисолаи 
мукаммали таҳқиқӣ дар бораи шарҳи ҳол ва фаъолияти эҷодии Ҳазрати Амирҷон маҳсуб 
мешавад), Мавлоно Муҳаммад Қосими Бухороӣ (“Анфоқи қудсия” ва “Ақвол-ус-содиқин”), 
доктор Сайид Ҳусайншоҳи Ҳамадонӣ (“Шоҳи Ҳамадонӣ”), Мавлавӣ Сайид Муҳаммади 
Ҳамадонӣ (“Заруриёти расул” ва “Урват-ул-вусқо”), Муҳаммад Риёз (“Аҳвол ва осори Мир 
Сайид Алии Ҳамадонӣ”), Парвизи Азкоӣ (“Мураввиҷи ислом”), Сайид Абдурраҳмони Ҳамадонӣ 
(“Солори Аҷам”), Садриддини Рафоъӣ (“Саҳифат-ус-сулук”), Шамсиддин Аҳмад (“Шоҳи 
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Ҳамадон”), Эраҷи Гулисурхӣ (“Шарҳи муродоти девони Ҳофиз”) дар назар доштаву аз муҳтавои 
онҳо бо риояи ҳусни амонат суд ҷустааст. Мабоҳиси аслии рисола перомуни мавзуоти зайл 
тарҳрезӣ шудааст: Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ва муҳити ӯ, таваллуд ва макони валодат, табору 
насаб, устодон ва тарбияи Алии Ҳамадонӣ, Ҷаҳонгардӣ ва мусофират, авлодон ва муридон, 
Сайид муҳаммад ибни Алии Ҳамадонӣ, Хоҷа Исҳоқи Хатлонӣ, пайвастан ба Ҳақ(қ), оромгоҳи 
Алии Ҳамадонӣ, осор, мавзуҳои асосии осор, панду ахлоқ ва мавқеи зан дар осори Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ, васфи шоҳи одил ва раиятпарвар, сабру таҳаммул дар таъбири Алии Ҳамадонӣ 
ва баъзе хусусиятҳои услубии осори мутафаккир. 

Бино ба таъйиди донишманди мазкур, кормандони Осорхонаи дар боло ёдшуда “беш аз 15 
асари мутафаккирро ба чоп омода намуда, дар шакли китоб пешкаши хонандагон намудаанд” [2, 
с.8]. 

Донишманди мазкур ҷустуҷӯҳои илмии хешро перомуни Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ва 
осори ӯ то кунун идома дода истодааст. Шоҳиди ин гуфта китоби навбатии ӯ мебошад, ки дар 
соли 2015 таҳти унвони “Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ: таълифоти илмӣ, ирфонӣ ва адабӣ” 
дастраси хонандаи тоҷик гардид [2]. Аз мундариҷаи ин китоб бармеояд, ки муаллиф дар таълифи 
он асосан ду ҳадафи зайлро пайгирӣ кардааст: 

а) ҷамъбасти ковишҳое, ки то ин замон дастрас шудаанд. Аз ин ҷост, ки муаллифи асари 
мазкур баъзан матолиби китоби аввали худро тақвияту такмил баххшида, саҳифаҳои 
зиндагинома ва осори Ҳазрати Амирҷонро аз нав варақгардон кардааст. Баъзе мулоҳизаҳои 
ҷамъбастии Ҳотам Асозода уфуқҳои тозаи ҷусторро перомуни мавзуъ боз мекунад. Масалан, вай 
таъкид мекунад, ки чунончи то соли 1995 барои муҳаққиқон фақат 3-4 орифе бо ному насаби 
ҳамгун бо Ҳазрати Амирҷон маълум бошад, “акнун беш аз ёздаҳ нафар мутафаккир ва ориф бо 
исми Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ маълум гардид” [2, с.28]. 

Маълум мешавад, ки дар ҳамадонишиносӣ муаммоҳои ҳалношуда хеле зиёданд, бахусус, 
ишораи мазкур дар мавриди шахсиятҳои ҳамном таҳқиқи мӯшикофонаро металабад. Бо таваҷҷуҳ 
ба ҳамин қазия муаллифи китоби мавриди назар перомуни шаҷараҳои ба хонадони Ҳазрати 
Амирҷон мансубият дошта тафаҳҳусе анҷом додааст, ки муҳим мебошад. 

б) таҷдиди назар оид ба таълифоти илмӣ, ирфонӣ ва бадеии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ. 
Дар китоби “Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ: таълифоти илмӣ, ирфонӣ ва адабӣ” масъалаҳои 

зерин мавриди баррасӣ ва таҳқиқ қарор дода шудаанд: рӯзгор ва осор, ки ин бахш шомили вазъи 
сиёсиву иҷтимоии замон низ ҳаст, “Захират-ул-мулк” ва арзишҳои ахлоқии он ва мухтассоти 
услубии осори мутафаккир. Мавзуъҳои мазкур бо табақабандии мабоҳиси марбут ба онҳо дар 
зерфаслҳо ироа гардидаанд. 

Дар оғози китоби мавриди назар матни суханронии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 
Эмомалӣ Раҳмон дар маҷлиси ботантана бахшида ба 680-солагии олим ва мутафаккири бузурги 
Шарқ Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ҷой дода шуда, инчунин, ба китоб тавзеҳи баъзе калима ва 
ибороти дар матнҳо истифода гардида ва луғатнома зам гардидааст, ки муфид мебошад. 

Ҳотам Асозода ҷустуҷӯҳои худро баъд аз нашри рисолаи мазкур, яъне аз соли 2015 то кунун 
пайгирона идома дода истодааст. Дар ин фосилаи замонӣ ба қалами ӯ беш аз бист мақола ва ду 
асар навишта шудааст. Китобҳои “Аз ривоят то ҳақиқат” (2018) ва “Мусофири роҳи ҳақиқат” 
(2018) бо ҳамқаламии Раҷаб Асозода таълиф шудаанд. Айни замон ӯ дар мавзуи “Хусусиятҳои 
жанрию мавзуии осори бадеии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ” ба таълифи монографӣ машғул аст. 

Ҳотам Асозода дар таҳияи осори Ҳазрати Амирҷон низ саҳми назаррас дорад, ки дар ин 
бора баъдтар ишора хоҳад шуд. 

Аз тадқиқоти донишмандони тоҷик роҷеъ ба мероси адабии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ 
бармеояд, ки ин мутаффаккир яке аз пуркортарину сермаҳсултарин орифони эҷодкор буда, тӯли 
73 соли ҳаёти пурбаракати хеш осори фаровони фикрӣ аз худ ба ёдгор гузоштааст. Осори зеҳнии 
ин орифи шуҳратёр мансуру манзум буда, бо ду забон - форси тоҷикӣ ва бо забони арабӣ рӯйи 
кор омада, наздик ба 200 адад таъкид шудааст. Яъне, Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ бо вуҷуди 
сафарҳои тӯлонӣ тавассути истеъдоди фитрӣ ва дониши серсоҳаи худ ва ҳамчунон сарфаи вақт 
тавонистааст, дар риштаҳои фиқҳу илоҳиёт, тасаввуфу ирфон, мантиқу фалсафа, сиёсат, ахлоқу 
тарбия ва адабиёт осори фаровоне таълиф ва тасниф намояд. 

Ғолибан осори ин мутафаккир калонҳаҷм набошанд ҳам, бо манзури дарунмоя – мазмуну 
муҳтаво басо гаронарзишу судманданд. Ба қавли донишманди англис Ч. Сторӣ, асарҳои Мир 
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Сайид Алии Ҳамадонӣ асосан аз рисолаҳои кӯтоҳи тасаввуфӣ иборат мебошанд, ки баъзеи онҳо 
ба забони арабӣ навишта шудаанд. 

Шамсиддин Аҳмад дар асари «Шоҳи Ҳамадон» рӯйхатти осори Мир Сайид Алии 
Ҳамадониро оварда, 146 асари мутафаккирро зикр кардааст. Муҳаққиқони дигар боз баъзе 
асарҳои ин донишмандро номбар кардаанд, ки дар феҳристи Шамсиддин Аҳмад зикр 
нашудаанд. Аз ҷумла, асарҳои «Фасл-ул-хитоб би вусул-ил-аҳбоб», «Авроҳи асрия» ва 
ғайра. Ин худ гувоҳи он аст, ки осори мутафаккир миқдоран низ зиёд буда, то ба кунун 
наздик ба дусад асари олим дастрас гардидааст. Аз ҷумлаи он осор метавон чандеро номбар 
кард, ба мисли «Захират-ул-мулук», «Миръот-ут-тоибин», «Сайр-ут-толибин», «Кашф-ул-
ҳақоиқи нурбахшия», «Рисолаи макорим-ул- ахлоқ», «Шарҳи фусус-ал-ҳикам» ва монанди 
инҳо, ки ба муаллиф ба ҷовидон шуҳрати ҷаҳонӣ бахшидаанд. 

Мавзуъҳои меҳварии осори мутафаккир илоҳиёту фалсафа, тасаввуфу ирфон,  ахлоқу 
тарбия, фиқҳ, ҳикмату мантиқ ва ғайра буда, тарбияи инсон ва ғановати камолоти 
маънавии он заминаҳои бунёдии мазомини осори маҳфузмондаи олимро фароҳам 
овардаанд. 

Хусусан, дар ҷодаи тасаввуфи исломӣ Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ як силсила осор рӯйи 
кор овардааст, ки арзиши волои илмию таърихии соҳаро дар бар мегиранд. Ин аст, ки осори ин 
мутафаккири тоҷик дар китобхонаҳои калонтарини дунё, дар мамлакатҳои гуногун: Эрон, 
Покистон, Ҳиндустон, Англия, Амрико, Россия, Ӯзбекистон ва дигар кишварҳо нигоҳдорӣ 
мешавад, ки ин падида низ аз шуҳрати ҷаҳонии осори мутафаккир шаҳодат медиҳад. Аз ҷумла, 
дар ганҷинаи осори хаттии Маркази мероси хаттии назди Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон 
52 номгӯй асарҳои Алии Ҳамадонӣ гирдоварӣ шудааст. 

Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ яке аз симоҳои барҷастаи тасаввуф ва ирфон, хосатан силсилаи 
“Кубравия” маҳсуб мешавад. Мувофиқи таҳқиқи ҳамадонишиносон, таълимоти ирфонии 
мутафаккир дар муҳимтарин асарҳои ирфониаш, ба мисли “Асрор-ун-нуқта”, “Рисолаи 
қуддусия”, “Рисолаи вуҷудия”, “Рисолаи ҳамадония”, “Рисолаи ақлия”, “Рисолаи нафсия”, 
“Авроди фатҳия”, “Машориб-ул-азвоқ”, “Истилоҳоти сӯфия”, “Даҳ қоидаи сӯфия”, “Ҳалли 
мушкил”, “Одоб-ул-машоих”, “Рисолаи маномия”, “Рисолаи мушайянаи амирия”, “Рисолаи 
дарвешия”, “Рисолаи футувватия”, “Чиҳил мақоми сӯфия”, “Рисолаи зикрия”, “Ҳафт водӣ”, 
“Муродоти девони Ҳофиз”, “Минҳоҷ-ул-орифин” ифода шудаанд. Ба назари мо, дар асарҳои 
мазкур ҷаҳонбинии ирфонӣ ағлаб тавъам бо гароиш ба ҳикмату фалсафа матраҳ гардидаанд. 
Шоҳи Ҳамадон дар осори худ ба масъалаҳои назарию амалии ҳикмати ирфонӣ, чун ваҳдати 
вуҷуд, таназзул ва зинаҳои он, қавси нузул ва қавси сууд, ишқу муҳаббат, муриду муршид, 
холиқу махлуқ, инсон ва маротиби ӯ, такмили худӣ, маърифати Ҳақ ва усулу воситаҳои он, одоби 
машоих, қоида ва мақомоти сӯфия, футувват ва ғайра таваҷҷуҳ кардааст. 

2. Таҳқиқот перомуни масъалаҳои марбут ба ҷаҳонбинӣ, орову афкор ва муҳтавои 

асарҳои Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ. Ин гурӯҳи тадқиқотро ба ду даста табақабандӣ кардан 
мумкин аст: а) навиштани мақолаҳои ҷудогона ва пешгуфторҳо ба осори Ҳазрати Амирҷон, ки 
ба хатти сирилики тоҷикӣ дар Тоҷикистон ба чоп расидаанд ва б) таълифи монографияҳои илмӣ-
тадқиқотӣ ва китобҳои ҷудогона оид ба ҷараёни зиндагонӣ, фаъолиятҳо, мероси адабӣ, мазмуну 
мундариҷаи асарҳои мутафаккир, андешаву афкор ва хусусиятҳои боризи эҷодиёти Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ. 

Ҳамчун намунаи бахши аввали гурӯҳи якум аз мақолаҳое метавон ёд кард, ки дар солҳои 
гуногун аз ҷониби ҳам муҳаққиони зиндагиномаву осори Ҳазрати Амирҷон ва ҳам алоқамандону 
мухлисони мутафаккир навишта шудаанд. Чунин мақолаҳо ба ду забон: форсии тоҷикӣ ва русӣ 
навишта шуда ва дар кишварҳои Тоҷикистон, Эрон, Русия ба табъ расидаанд. Намунаи мақола ба 
забони русӣ нигоштаи Султонов Моҳирхӯҷаро метавон ном бурд, ки “Ҳаёт ва эҷодиёти Алии 
Ҳамадонӣ” унвон дорад [15]. Мақолаҳои дигари ҳамин донишманд ҳам қобили ёдоварианд, ки аз 
ҷумлаи онҳо мақолаҳои “Он Ҳамадон мавлиду Хатлон ватан” ва “Чанд мулоҳиза оиди зиндагии 
Алии Ҳамадонӣ” [16]-ро метавон номбар кард. 

Яке аз дастовардҳои назаррас дар ин замина дар қолаби як ҷилд ба чоп расонидани 
мақолаҳои перомуни мавзӯи мавриди назар таълиф кардаи донишмандони тоҷик ба шумор 
меравад. Масалан, соли 1995 таҳти унвони “Аз Авесто то Ҳамадонӣ” китобе ба чоп расид, ки 
маҷмуаи мақолаҳои кормандони илмии АУ ҶТ ва устодони Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи 
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Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ мебошад. Ё худ, фаслномаи “Рӯдакӣ”, ки нашрияи Ройзании фарҳангии 
ҶИЭ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад, шумораи вижаеро ба Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ 
бахшидааст, ки фарогири сездаҳ номгӯй мақолаҳои донишмандони тоҷик мебошад. 

Пешгуфторҳо ба асарҳои Ҳазрати Амирҷон ба сурати мухтасар ва муфассал нигошта 
шудаанд. Намунаи мухтасари он пешгуфтори ба рисолаи “Маърифати нафс” навиштаи Аламхон 
Кучаров маҳсуб мешавад, ки шомили мабҳаси мухтасаре перомуни мавзӯи асосии рисолаи 
“Маърифати нафс” ва муаррифиномаи нусхаи мавриди назари омодакунандаи матн мебошад. 
Қариб аксарияти маҷмуаҳои мантахаб ва баргузидаи осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ бо 
муқаддима оғоз мешаванд, ки аз ҷониби таҳиягарон ва ё муҳаррирон навишта шудаанд. 

Ба намунаи пешгуфтори муфассал навиштаи Моҳирхӯҷаи Султонзода мисол шуда 
метавонад, ки таҳти унвони “Ҳикмати ирфонии Алии Ҳамадонӣ” ба маҷмуаи “Осори мунтахаб”-
и Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ нигошта шуда, мақолаи муфассали илмӣ-тадқиқотиеро мемонад, 
ки мабҳаси аслии он тавзеҳи ҳикмати ирфонии Ҳазрати Амирҷонро дар бар мегирад. Навиштаи 
мазкур, ки аз 11,5 саҳифа иборат аст, танҳо 0,5 сафҳаи он шомили баҳси илмӣ набуда, фарогири 
нукоти тавзеҳие оид ба рисолаҳои шомили маҷмуа мебошад [19, с.5-16]. 

Махсусияти боризи рашҳаи қалами донишманди мазкур аз он иборат аст, ки вай перомуни 
масъалаҳои мавриди назараш ҳамеша баҳси илмӣ ороста, бо донишмандони зиёд баҳс мекунад, 
ки дар натиҷа назари шахсии хешро дар пай дорад. Масалан, яке аз мавориди мавриди баҳси 
донишмандон дар зиндагиномаи Ҳазрати Амирҷон таъйини ҷойи фавти аллома мебошад, ки дар 
ин бора андашаҳои мухталиф хеле зиёданд. Султонзода кулли манобеъу маохизи мавҷуд дар 
рӯзгорвшро омӯхта масъалаи мазкурро ба таври зайл ҷамъбаст кардааст: “Маҳалли вафоти ӯро 
(Ҳазрати Амирҷонро – М.Н.) Кабравсавод, Кобул, Макулоб, Похлӣ, Кунор, Мовароуннаҳр, 
Ҳазора, Кофиристон, Ҳамадон ва Саринигар гуфтаанд. 

Аз муқоисаву мулоҳизаи маълумоти ахбори манбаъу тадқиқотҳо ба чунин хулосае омадан 
мумкин аст, ки Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ... ҳангоми сафар дар маҳалли Кабравсаводи Похлӣ 
(Паҳаклӣ) Покистон вафот кардааст ва ҷасадашро, мувофиқи васияташ, шогирдону муридон ба 
Хатлон оварда дафн кардаанд” [19, с.10-11]. 

Маҳалли фавти Ҳазрати Амирҷонро деҳаи Пашади вилояти Кунари Афғонистон ҳам зикр 
кардаанд. 

Дар Тоҷикистон нахустин донишманде, ки оид ба Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ китоб 
навиштааст, чунонки дар мабоҳиси фавқ ишора шуда буд, файласуфи тоҷик Моҳирхӯҷа Султоно 
мебошад. Дар боло аз як асари вай ёд карда будем. Дувумин китоби ӯ “Таълимоти тасаввуфии 
Алии Ҳамадонӣ” ном дорад, ки ба забони русӣ навишта шуда ва соли 1993 зевари табъ ба бар 
кардааст [14]. 

Донишмандони тоҷик Каримҷон Қодиров ва Мирзо Муллоаҳмадов бо унвони “Шеъри 
ирфонии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ” китобе таълиф намудаанд, ки шомили се фаслу зерфаслҳо 
буда, дар онҳо масъалаҳои гуногуни марбут ба паҳлӯҳои гуногуни андешаҳои ирфонии Ҳазрати 
Амирҷон мавриди таҳқиқ қарор дода шудаанд, ба таври зайл: манбаъҳои шеъри ирфонии аллома, 
таъсири назарияи тавҳид, ишқ ҳамчун сарчашмаи такомули инсон ва воситаи иртибот бо 
офаридгор, инъикоси рӯҳ ва таҷалли нур, ифодаи асрори муҳаббати илоҳӣ, рамзофаринӣ ва рамзу 
тамсил. Муаллифон ба он назаранд, ки мабоҳиси мазкурро бар мабнои шеъри ирфони Ҳазрати 
Амирҷон мавриди баррасӣ қарор додаанд. 

3. Таҳияи осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ба хатти кириллии тоҷикӣ. Агарчи 
масъалаи дастрасӣ ба осори Ҳазрати Амирҷон ҳамеша дар миёни мардуми тоҷик ҷой доштаву аз 
роҳҳои гуногун амалӣ мешудааст, имкони ба сурати комил чоп ва дастраси алоқамандон 
гардонидани осори мутафаккир танҳо пас аз Истиқлолият ба даст овардани Ҷумҳурии 
Тоҷикистон фароҳам омад. Аз ин давра ба баъд донишмандон ба таҳияи рисолаҳои ҷудогона ва 
маҷмуаи асарҳои Ҳазрати Амирҷон иқдом намудаанд, ки чанде аз онҳоро зайлан ёдовар 
мешавем: 

1. Чунонки дар фавқ ёдовар шудем, дар таҳияи осори Ҳазрати Амирҷон ба хатти сирилики 
тоҷикӣ, пеш аз ҳама, кормандони Осорхонаи вилоятии ба номи Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ 
иқдом намуда ва таҳияи нахустин асари мутафаккир ҳам бо кӯшиши онҳо сурат гирифтааст, ки 
“Авроди фатҳия” мебошад. Ин асар дар таҳияи Ҳотам Асозода соли 1992 дар Кӯлоб зевари табъ 
ба бар кардааст. 
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2. Рисолаи “Маърифати нафс”, дар таҳияи Аламхон Кучаров ва Исмоил Сайидиброҳимов. 
– Кӯлоб, 1995. – 21 саҳ. “Рисолаи қуддусия”-ро низ ҳамин донишмандон таҳия кардаанд. 

3. Осори мунтахаби Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ Шоҳи Ҳамадон дар чаҳор ҷилд, бо таҳия, 
тасҳеҳ, муқобала ва тавзеҳоту сарсухани Моҳирхӯҷа Султонзода. – Ду анбе: Ирфон, 1995. 

4. Ганҷи ирфон – маҷмуае дар ду ҷилд, ки соли ҷорӣ дар таҳияи Моҳирхӯҷа Султонзода, 
Ҳотам Асозода ва Қувваталӣ Турдиев бо тавзеҳоти лозим ва шарҳи луғоти зарурӣ ба табъ 
расидааст. – Душанбе: Адиб, 2015. 

Ҷилди аввали ин маҷмуа шомили осори манзум ва даҳ рисолаи ахлоқиву фалсафӣ буда, дар 
асоси нусхаи №456-и Ганҷинаи дастхатҳои АУ ҶТ ба чоп омода шудааст. Дар ҷилди дувуми 
маҷмуаи мазкур бисту ҳафт асари Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ фароҳам оварда шудааст, ки кулли 
онҳо дар асоси нусхаи хаттии маҳфуз дар махзани Захираи дастхатҳои шарқии Институти забон, 
адабиёт, шарқшиносӣ ва мероси хаттии АУ ҶТ омода шудаанд. 

5. Матни “Захират-ул-мулук” бо кӯшиши Ҳотам Асозода ва Қувваталӣ Турдиев дар асоси 
дастнависи маҳфуз дар Осорхонаи мероси хаттӣ ва осори адабии ба номи Мир Сайид Алии 
Ҳамадонӣ низ ба чоп омода шудааст. Ва ғайра. 

Донишмандони тоҷик ба тарҷума ва баргардони баъзе асарҳои таҳқиқие ҳам иқдом 
намудаанд, ки аз ҷониби донишмандони хориҷӣ перомуни Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ва 
эҷодиёти ӯ навишта шудаанд. Барои мисол аз китоби Муҳаммад Риёз “Аҳвол ва осори Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ” метавон ёдовар шуд, ки он дар соли 1995 бо кӯшиши донишмандони тоҷик С. 
Аҳмадов ва М. Султонов ба сурати мухтасар ва соли ҷорӣ ба кӯшиш ва таҳияи 
Муҳаммадҷаъфари Ранҷбар ба шакли комил ва баъзе афзудаҳо зевари табъ ба бар кардааст [10]. 

4. Симои Ҳазрати Амирҷон дар оинаи осори бадеӣ. Бо кӯшиши баъзе аз адибон ва аҳли 
эҷоди Тоҷикистон саҳифаи ҷадиде дар шинохти чеҳраи ирфонӣ ва адабии Мир Сайид Алии 
Ҳамадонӣ боз гардидааст, ки чунин иқдомро дар мақулаи симои Ҳазрати Амирҷон дар оинаи 
осори бадеӣ мушаххас кардаем. Бо таваҷҷуҳ ба маводи дастраси марбут ба ин мақула симои 
Ҳазрати Амирҷонро дар оинаи осори бадеӣ бо се равиш метавон ба мушоҳида нишаст: а) тасвири 
бадеии симои Ҳазрати Амирҷон дар насри бадеӣ, б) шеърҳо дар васфу ситоиши Ҳазрати 
Амирҷон, в) таълифи драма. Зайлан ба тавзеҳи ҳар кадом аз равишҳои мазбур пардохта мешавад. 

Тасвири бадеии симои Ҳазрати Амирҷон дар насри бадеӣ. Ин равиши эҷодӣ ҷадид буда, 
нахустин намунаи комили ба мо дастраси он қиссаи нависанда Маҷид Салим “Ахтари тобон” [11] 
мебошад. Қиссаи мазкур бахшида ба 700-солагии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ тасниф шуда, 
мавзуи он ҳузури Ҳазрати Амирҷон дар Хатлон буда, шомили баъзе лаҳзаҳои алоқаманд ба 
муносибати миёни Ҳазрати Амирҷон ва Амир Темур низ мебошад, ки бесабаб нест. Якум ин, ки 
мавзуи ҳузури Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар Хатлон муҳимтарин омилест, ки мардуми тоҷикро 
бо Ҳазрати Амирҷон мепайвандад. Дувум ин, ки дар миёни мардуми тоҷик перомуни муносибати 
байни Ҳазрати Амирҷон ва Амир Темур ривоятҳои зиёде мавҷуданд. Ҳамин ду омили муҳим ва 
маҳбубияти хосси Ҳазрати Амирҷон дар миёни тоҷикон заминаи мусоиди эҷоди қиссаи 
хонданию ҷолиби “Ахтари тобон”-ро фароҳам овардаанд. 

Маҷиди Салим дар тасвири бадеии симои маънавии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ аз 
гуфтаҳои худи мутафаккир, андешаҳои шогирдони ӯ ва почаҳои шеърӣ ба сурати фаровон суд 
ҷустааст, ки чунин услуб қиссаи ӯро боз ҳам ҷолибу хонданӣ гардонидааст. Месазад, ки қиссаи 
мазкур ба таври ҷудогона мавриди баррасӣ қарор дода шавад. 

Шеърҳо дар васфу ситоиши Ҳазрати Амирҷон. Яке аз саҳифаҳои навин ва дар айни замон 
дурахшони шеъри муосири тоҷикро силсилашеърҳое ташкил медиҳанд, ки дар васф ва ситоиши 
Ҳазрати Амирҷон офарида шудаанд. 

Ба назари мо, дур нест, ки дар адабиётшиносии муосир ниёз ба таҳқиқи ҷомеи чунин ашъор 
ба миён меояд, то ба ин восита манзараи умумии тасвири симои Ҳазрати Амирҷон дар адабиёти 
тоҷик таъйин бишавад. 

Таълифи драма ва ба саҳна гузоштани намоишномаҳое, ки аз ҳаёти Ҳазрати Амирҷон 

нақл мекунанд. Оид ба ҳаёт ва фаъолиятҳои Ҳазрати Амирҷон асарҳои саҳнавии Муҳаммад 
Ғоиб “Мири кабир” (1995), Одина Раҳмон “Имтиҳон ва қасос”, Файзи Ашӯр “Солори Аҷам” 
(2015) эҷод шудаанд. 

Дар самти ба саҳна гузоштани намоишномаҳо аз ҳаёти Алии Ҳамадонӣ ҳусни аввалин будан 
ба ҳунармандони шаҳри Кӯлоб бармегардад. Театри мусиқӣ-мазҳакавии ба номи Саидалӣ 
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Вализодаи шаҳри Кӯлоб ба истиқболи 700-солагии аллома Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ драмаи 
манзуми адиби хушзавқу ҷавони тоҷик Файзи Ашӯрро таҳти унвони “Солори Аҷам” ба саҳна 
гузоштааст. Ба саҳнагузорандаи намоишномаи мазкур ҳунарпешаи халқии Тоҷикистон, барандаи 
Ҷоизаи давлатии Тоҷикистон ба номи Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ Мирзоватан Миров мебошад, ки 
намоишномаи мазкурро бо камоли масъулият ва кордонӣ анҷом додааст [12, с.12]. 

5. Танзими феҳристи осори чопшуда ва адабиёт доир ба Алии Ҳамадонӣ. Дар мавзуи 
мавриди назар танҳо як феҳрист дар даст дорем. Соли 2015 бо кӯшиши Ш. Комилзода ва С. 
Иброҳимова, ба равиши мутолиоти китобшиносӣ, асаре таҳти унвони “Мир Сайид Алии 
Ҳамадонӣ: Феҳристи осор ва адабиёт доир ба ӯ” чоп шудааст, ки фарогири чунин матолиб 
мебошад: нашри алоҳидаи асарҳои Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ба забони тоҷикӣ, мақолаҳои дар 
матбуоти даврӣ ва нашрияҳои давомдор ба забони тоҷикӣ чопшуда, адабиёт доир ба Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва хориҷӣ, нашрҳои электронӣ ба забонҳои тоҷикию 
русӣ. Дар пажӯҳиши библиографӣ ва ҷамъоварии мавод С. Саидова, З. Ғолибов, М. Азимова саҳм 
гузоштаанд. 

Ин асар бо номи “Оқибат он нур ба Хатлон расид” муқаддимаи муфассале доир ба 
сарчашмаҳои таърихӣ, рӯзгору осор ва корномаи Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дорад, ки ба қалами 
Ҳотам Асозода таълиф шудааст. 

Дар ин феҳрист осори таҳқиқии ҳамадонишиносони дигар кишварҳо, аз ҷумла, Ҳинду 
Покистон, ки дар ин ду кишвар перомуни ҳаёту эҷодиёти Алии Ҳамадонӣ асарҳои зиёде навишта 
шудаанд, фаро гирифта нашудаанд. 

Рӯйиҳамрафта, аз андешаҳои матраҳ дар ин мухтасар чунин натиҷа бармеояд, ки Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ дар миёни мардуми тоҷик ва фарҳангу адаби онон аз муҳаббат ва ҷойгоҳи 
бузурге бархурдор буда, ба сифати яке аз бузургтарин чеҳраҳои илму фарҳанги садаҳои гузаштаи 
миллати тоҷик шинохта шудааст. Бесабаб нест, ки абёти зерини Ҳазрати Амирҷон зиннатбахши 
пули миллии Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад: 

Ҳар кӣ моро ёд кард, Эзид мар ӯро ёр бод, 
Ҳар кӣ моро хор кард, аз умр бархурдор бод. 
Ҳар кӣ андар роҳи мо хоре фиканд аз душманӣ, 
Ҳар гуле, к-аз боғи васлаш бишкуфад, бехор бод. 
Дар ду олам нест моро бо касе гарди ғубор, 
Ҳар кӣ моро ранҷа дорад, роҳаташ бисёр бод. 

Дар охир ёдовар мешавем, ки мардуми фарҳангдӯст ва намакшиноси тоҷик хотираи Мир 
Сайид Алии Ҳамадонӣ, ин бузургмарди илму адаб ва ҷаҳони тасаввуфу ирфонро ҳамеша пос 
доштаву медоранд, осорашро мутолиа ва аз афкори инсонпарваронаи ӯ дар ҳаёти худ муттасил 
истифодаҳо кардаанд ва мекунанд. 

Ҷой дорад дар интиҳои ин мухтасар аз асомии донишмандоне ёдовар бишавем, ки дар илми 
ҳамадонишиносии тоҷик саҳми шоиста гузошта ва низ баъзе аз онҳо ҷусторҳоро дар ин самт 
идома дода истодаанд: Муҳаммад Осимӣ, Моҳирхӯҷа Султонзода, Амрияздон Алимардонов, 
Раҷабалӣ Асозода, Ҳотам Асозода, Мирзо Муллоаҳмадов, Абдуҷаббор Раҳмонов, Одинашои 
Саидмурод, Маҳмадулло Ибодов, Каримҷон Қодиров, Қудратулло Абдурраҳимов, Абдурраҳмон 
Маҳмадов, Абдурраҳмон Қурбонов, Кароматулло Мирзоев, Аламхон Кӯчаров ва дигарон. 
Хидматҳои ҳар кадом аз донишмандони мазкур, махсусан, ҷусторҳои илмии донишманди 
марҳум Моҳирхӯҷа Султонзода ва муҳаққиқи бевоситаи Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар рӯзгори 
мо Ҳотам Асозода, ки беш аз сӣ сол аст дар ин ҷода заҳмат мекашад, шоистаи тамҷид ва арҷ 
гузоштан мебошад. 
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ҶОЙГОҲИ МИР САЙИД АЛИИ ҲАМАДОНӢ ДАР ФАРҲАНГУ АДАБИ ТОҶИКИСТОН 

Ҳаким ва мутафаккири бузург Мир Сайид Алӣ ибни Шаҳобуддин ибни Мир Сайид Муҳаммади Ҳусайни 
Ҳамадонӣ (1314-1384) муддате дар мулки Хатлони Ҷумҳурии Тоҷикистон низ зиндагӣ ва фаъолият намудааст. Вай 
ҳангоми иқоматаш дар Хатлон муътақидону ихлосмандони ниҳоят бисёр пайдо мекунад. Мардуми Хатлон чунон бо 
ӯ унс мегиранд ва барояш эҳтиром қоил мешаванд, ки ҳангоми дар борааш сухан гуфтан бо ихлоси бузург “Ҳазрати 
Амирҷон” мехондандаш ва имрӯз ҳам ҳамин унвон дар миёни мардум маъмул аст. Агарчи Мир Сайид Алии 
Ҳамадонӣ берун аз қаламрави Тоҷикистон чашм аз ҷаҳон барбастааст, мутобиқи васияти худаш, колбади ӯро ба 
Хатлонзамин оварда ва дар маркази шаҳри Кӯлоб ба хок супоридаанд. Баъдан мақбараи ӯро дар ин мавзеъ бино 
кардаанд, ки то имруз побарҷо буда, ба зиёратгоҳи хосу ом қарор гирифтааст. Писари Мир Сайид Алии Ҳамадони – 
Муҳаммад ибни Сайидалии Ҳамадонӣ, ки низ аз пайравони қиблагоҳи худ будаву солҳо дар Кашмир зиста, мазораш 
дар паҳлуи қабри падараш, дар шаҳри Кӯлоб воқеъ гаштааст. Дар ин мақола масъалаҳои марбут ба ҳузури Мир 
Сайид Алии Ҳамадонӣ, маъруф ба Ҳазрати Амирҷон дар кишвари Ҷумҳурии Тоҷикистон, маъруфияту эҳтиромаш 
дар миёни мардум ва ҷойгоҳи мутафаккир дар фарҳангу адаби тоҷикон мавриди баррасӣ қарор дода шудааст. 
Муаллиф мабоҳиси мавриди назарашро дар ду бахш матраҳ кардааст, ки шомили масъалаҳои алоқаманд ба 
маъруфияти Ҳазрати Амирҷон дар миёни мардуми тоҷик ва ҷойгоҳи Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар фарҳангу адаби 
тоҷикон мебошад. Зимни мабҳаси аввал, инчунин, таъкид гардидааст, ки фаъолият ва осори Мир Сайид Алии 
Ҳамадонӣ дар таърихи илму фарҳанги ҷаҳонӣ низ ҷойгоҳи шоёне дорад. 

Калидвожаҳо: Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, Ҳазрати Амирҷон, Тоҷикистон, Кӯлоб, ҷойгоҳ, фарҳанг, адаб, 
тоҷикон. 

 
МЕСТО МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДОНИ В КУЛЬТУРЕ И ЛИТЕРАТУРЕ ТАДЖИКИСТАНА 
Великий мудрец и мыслитель Мир Сайид Али ибн Шахабуддин ибн Мир Сайид Мухаммад Хусейн Хамадони 

(1314-1384) некоторое время жил и работал в провинции Хатлон Республики Таджикистан. За время своего 
пребывания в Хатлоне он нашел много верующих и преданных людей. Хатлонцы так уважают его, что когда говорят 
о нем, то с большой искренностью называют его «Хазрат Амирджан», и даже сегодня этот титул распространен 
среди людей. Хотя Мир Сайид Али Хамадони скончался за пределами Таджикистана, по его завещанию, его тело 
было доставлено в Хатлонзамин и захоронено в центре города Куляб. Позже на этом месте был построен его 
мавзолей, который стоит и сегодня и стал особой святыней. Сын Мир Сайида Али Хамадани – Мухаммад ибн 
Сайдали Хамадани, который также был последователем своего отца и много лет жил в Кашмире. Его могила 
находится рядом с могилой отца в городе Кулябе. В данной статье рассматриваются вопросы, связанные с 
пребыванием Мир Сайида Али Хамадони, известного как Хазрат Амирджан, в Таджикистане, его популярностью и 
уважением в народе и местом мыслителя в таджикской культуре и литературе. Автор представил вопрос в двух 
разделах, которые включают вопросы, связанные с популярностью Хазрата Амирджана среди таджикского народа 
и местом Мир Сайида Али Хамадони в таджикской культуре и литературе. В первой части также подчеркивается, 
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что деятельность и труды Мир Сайида Али Хамадони занимают достойное место в истории мировой науки и 
культуры. 

Ключевые слова: Мир Сайид Али Хамадони, Хазрат Амирджон, Таджикистан, Куляб, место, культура, 
литература, таджики. 

 
THE PLACE OF MIR SAYYID ALI KHAMADONI IN THE CULTURE AND LITERATURE OF TAJIKISTAN 

The great sage and thinker Mir Sayyid Ali ibn Shahabuddin ibn Mir Sayyid Muhammad Hussein Hamadoni (1314-
1384) lived and worked for some time in the province of Khatlan of the Republic of Tajikistan. During his stay in Khatlon, 
he found many believers and devotees. The people of Khatlon get along with him and respect him so much that when they 
talk about him, they call him “Hazrat Amirjan” with great sincerity, and even today this title is common among people. 
Although Mir Sayyid Ali Khamadoni died outside of Tajikistan, according to his will, his body was taken to Khatlonzamin 
and buried in the center of the city of Kulyab. Later, his mausoleum was built on this site, which still stands today and has 
become a special shrine. The son of Mir Sayyid Ali Hamadani is Muhammad ibn Sayidali Hamadani, who was also a follower 
of his father and lived in Kashmir for many years. His grave is located next to the grave of his father in the city of Kulyab. 
This article discusses issues related to the stay of Mir Sayyid Ali Hamadoni, known as Khazrati Amirjan, in Tajikistan, his 
popularity and respect among the people and the thinker's place in Tajik culture and literature. The author presented the 
question in two sections, which include questions related to the popularity of Hazrat Amirjan among the Tajik people and the 
place of Mir Sayyid Ali Hamadoni in Tajik culture and literature. The first part also emphasizes that the activities and works 
of Mir Sayyid Ali Hamadoni occupy a worthy place in the history of world science and culture. 

Key words: Mir Sayyid Ali Khamadoni, Hazrati Amirjon, Tajikistan, Kulyab, place, culture, literature, Tajiks. 
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УДК: 40+28(595+3) 

ХУСУСИЯТИ ИРФОНИИ БАЁНИ “МАЙ” ДАР ҚАСИДАИ “МОДАРИ МАЙ”-И 
РЎДАКЇ 

 
Ќодиров К. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Рўдакї дар ќасидаи «Модари май» дар лафзу маънии Ќуръон ва Њадис ишќро бо 
нигоришњои ирфонии хоссу шукуфтаангез ва тавсифу тасвирњои зебо ва маќомњои љолибу 
дилнишин тавзењ додааст. 

Рўдакї дар маънии ќасида майро истиоравї ва киноявї таъбир карда, дар байтњои 
алоњида онро чун ташхису киноя ва ташбењу истиора бо санъати волои бадеї тавсиф 
кардааст. Ин аст, ки маю майгусорї дар эљоди ирфонии ќасидаи «Модари май» мавќеи 
арзанда дорад.  

Тадбири ирфонии Рўдакї дар ќасида аз суннати тайёр намудани май оѓоз мегардад: 
Модари майро бикард бояд ќурбон, 
Баччаи ўро гирифту кард ба зиндон. 
 
Баччааш ўро аз ў гирифт нодонї, 
То-ш накубї насухту з-ў нокоми љон. 
 
Чун бисупорї ба њабс баччаи ўро, 
Њафт шаборўз хира монаду њайрон [9, с.141]. 

Таъбири Рўдакї аз «Модари май» ва «баччаи ў» киноя аз ангур, аз дона ва оби ангур 
аст, ки бо фасоњати беандозаи бадеї суруда шудааст: 

Боз бад-он гањ, ки май ба даст бигирад, 
Абри бањорї чун ў наборад борон. 
 
Абри бањорї љуз оби тира наборад, 
Ў њама зебо ба тахту зарр ба анбон [9, с.146]. 

Рўдакї вожаи майро мањз ба сифати неъмати шодиву тараннум ва дар ќасидаи 
«Модари май» њамчун воситаи ирфонии дарки ишќ истифода кардааст: 

В-он-к ба шодї яке ќадањ бихурад з-ўй, 
Ранљ набинад аз он фарозу на ањзон. 
 
Андўњи дањсоларо ба Танља рамонад  
Шодии навро зи Рай биёраду Уммон [9, с.142]. 

Май дар тасвири Рўдакї, дар ибтидо воситаи бадеии барандохтани бунёди ѓам аз 
маъшуќ аст, ки бо таснифи май чун ба манбаи шодиву фароѓат монанд аст. Май сипоњи 
«ѓам»-ро дил дур кардан, чун воситаи гаронбањои бадеї аст, ки бо нўшидан ѓамњоро бо 
шодиву сурур табдил медињад: 

То бишканї сипоњи ѓамон бар дил, 
Он бењ, ки май биёрию бигсорї [9, с.59]. 

Май дар ќасидаи Рўдакї њамчун тасвири бадеї, маънии ошиќонаи ирфонї дорад, зеро 
дар бисёр маврид, шоир майгусории мањбубро (маъшуќро) мисли ёќути сурх асту марљон 
аст, ташбењ додааст: 

Чун бинишинад тамому сафї гардад, 
Гунаи ёќути сурх гираду марљон [9, с.142]. 

Шеъре, ки алфози он дар васфи љамоли маъшуќ, тасвири зулфу лаб, дањону холи ўст 
ва дар чашму руху хад ва зулфу хол њаќиќати азалї ташбењ дода мешавад, ашъори ирфонї 
аст, яъне «ва он ки гўяд: ман андар чашму руху хад ва зулфу хол њаќ мешунавам ва он 
металабам, вољиб кунад то ба чизи дигар андар нигарад ва хаду хол бинад ва гўяд, ки ман 
Њаќ мебинам ва он металабам» [16, с.518]. 

Рўдакї чун шоири ирфон истилоњотеро, ки дар васфи љамоли маъшуќ, чун рух, чашм 
ва амсоли инњо ва њамзамон ишора ба мастї, аз ќабили бода (шароб, май) аст, мавриди 
истифода ќарор додааст. Дар тадвини рамзии бода (шароб, май) ќасидаи «Модари май» 
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зуњури ирфонї дорад, зеро чунин шеъри ошиќонаи ирфонї мањз бо оростани маљлиси самоъ 
ва бо пўшидани љомаи заррин суруда мешавад: 

Маљлис бояд бисохта маликона,  
Аз гулу ёсамину хайрии алвон. 
 
Неъмати фирдавс густарида зи њар сў, 
Сохта коре, ки кас насозад чунон. 
 
Љомаи заррину фаршњои навойин, 
Шуњра раёњину тахтњои фаровон.  
 
Борбати Исову лавнњои фаводи, 
Љанги Мадакниру нойи чобуки љонон [9, с.142]. 

Тањќиќоти адабиётшиносони тољик [5, с.9] собит кардааст, ки пайдоиш ва ташаккули 
маънои маљозии май (бода, шароб) ба маъно ва мафњуми ирфонии май марбут аст. 
Дубайтиву рубої, ѓазалу ќитъа ва маснавию ќасидаи шоирони ањди ирфон, ки дар онњо 
њадиси бода (май, шароб) истифода гардидааст, истилоњоте мебошад, ки дар васфи љамоли 
маъшуќ бахшида шудааст. Исрофилниё Ш.М. навиштааст: «Боризтарин маќолае, ки 
пиромуни пайдоиш ва ташаккули маънои маљозии май дар шеъри форсї иншо шудааст, 
«Бодаи ишќ»-и Насруллоњ Пурљаводї мебошад …». Ў … ки дар ин масъала тадќиќоти 
пурарзиш анљом додааст, алфозеро, ки дар ашъори шоирони пешин вориди шеър 
гардидааст, ба ду даста таќсим мекунад: 1) алфозе, ки дар васфи љамоли маъшуќ ба кор 
меравад ва шомили номњои аъзои бадани ўст, монанди зулф, лаб, дањон, хол, ва амсоли 
инњо; 2) калимоте, ки дар бораи мастї ва соири асбоби он, аз ќабили шароб, бода, май, соќї, 
харобот, љом ва монанди инњо ба кор рафта [10, с.24] вориди самоъ аст.  

Вожаи «май» дар байтњои ќасида дар лафзу маънии гуногун ба кор рафтааст, аз љумла 
абрў, равиш, оин, равшаниву торикї, таровату латофат, тозагї, ривољу равнаќ, манзалат, 
атру гулоб ва болотар аз њама гули сурху мушки анбар: 

В-ар-ш бибўйї, гумон барї, ки гули сурх, 
Бўй бад-ў доду мушку анбар бо бон [9, с.142]. 

Рўдакї дар ќасида њамчунин дањњо таркибу истилоњоти мухталиф бо ин вожа сохтааст 
ва малики њама чизро ба Худо зикр кардааст:  

Он малики адлу офтоби замона, 
Зинда бад-ў доду рўшноии Кайњон! [9, с.144]. 

Рўдакї дар ин байт Офаридгорро чун манбаи нур тавсиф менамояд, ки олитарин 
маќоми ишќ аст, зеро офтоб (ишќ ба маъшуќ), нур медињад ва ишќ меофарад, яъне «фи-ал-
љамъ» аст. Ишќ љамоли зебое аст, ки адлу мењрубонї одати он аст, бо њамин иллат Рўдакї 
чун љўяндаи њаќиќати азалї ўро дар нурафшонї мебинад. Нурафшонии Офаридгор зебоие 
аст, ки ба рўйи замин ба василаи май (ишќ) лутфи илоњиро овардааст, яъне коинот бо лутфи 
худованд офарида шудааст ва коинот нишоне аст, ки аз тамошои зебоињои он инсон 
бархўрдор мегардад. 

Шоир аз дарди ишќ гирён аст, нахуст ишќи худро бо май медонад. Дар ин ташбењ, 
оташи ишќи ў, шакли байтро бунёд менамояд. Пас аз тасвири шакл бо санъати муболиѓа 
бодаро оташ месозад, ки ин оташ њаќиќати ѓайримодї аст. Рўдакї бо истифодаи санъати 
мурооти назир, вожањои мухталифи байтњои ќасидаи «Модари май»-ро дар партави ин 
њаќиќат, ки азалї аст, бо њам пайванд менамояд:  

Хуљљати яко Худову сояи ўяст, 
Тоати ў карда вољиб ояти «Фурќон» аст [9, с.144]. 

Илова бар ин, дар ќасида байни маю оташ санъати тазод њам њаст. Калимаи оташ њам 
дар шакли муфрад ва њам таркиботи гуногун дар байтњои орифонаи Рўдакї ба кор 
рафтааст, ки барои ањли ирфон, оташ дар шакли муфрад ѓам аз дурии ишќи илоњї аст:  

Зарр бар оташ куљо бихоњї полуд, 
Љўшад, лекин зи ѓам наљўшад чандон [9, с.141]. 

Дар ќасидаи «Модари май»-и Рўдакї мояи умед ба ишќ ва орзуи васл ба Худо тариќи 
тафсирњои бадеии вожаи «май» сурат мегирад. Тафсирњои гуногуни май, маъшуќу ёр шудан 
ба «бодадињанда» аст. «Бодадињанда буте бадеъ зи хубон» – маъшуќи азалї аст, 
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фошрасонии маънавии рањрави ишќ – Рўдакї аст. Бодадињанда дар манозилу маќомот, аз 
хатари гум кардани роњ аз соќї, ки ёќути сурх аст, маънии ишќ аст:  

Чун бинишинад тамому софї гардад, 
Гунаи ёќути сурх гираду марљон. 
 
Чанд аз ў сурх чун аќиќи яманї, 
Чанд аз ў лаъл чун нигини Бадахшон! [9, с.142]. 

Маънои ирфонии май, ишќ, ишќи илоњї аст, ки бо тафсиру тасвирњои гуногун дар 
ќасидаи «Модари май» арљгузорї карда шудааст. Ин ишќ – муњаббати илоњї аст, яъне ишќ 
ба худованд (ишќи кулл) аст. Ишќи кулл (худованд), дар ирфон ба маънои май буда, њама 
мављудот ва ишќи инсон (рањрави ишќ)-ро дар бар мегирад. Рўдакї дар ќасида дар тасвири 
май њусну зебоии худовандро тавсиф кардааст: 

Он гањ агар ними шаб дараш бигушої, 
Чашмаи хуршедро бибинї тобон. 
В-ар ба булур – андарун бибинї, гўйї, 
- Гавњари сурх аст ба каффи Мўсии Имрон [9 с.142]. 

Ишќ ба май, камоли шавќу завќ аз май, аз маю шодмонї ба маъшуќ аст. Рўдакї дар 
ќасида нўшидани майро бо маќсади расидани ошиќ ба маъшуќ ва «дар маљлиси маликона» 
манбаи сурури љовидона ва «неъмати фирдавс» медонад, ки њама рањравони ишќ озодаву 
ороста бо як умедворї, чангу най менавозанд, дар васфи май – ишќу ошиќї сухан мегўянд. 
Ин ошиќон, ки дар талаби маъшуќанд њангоми дидани зулфи ёр май менўшанд ва аз ишќи 
ў сармаст мегарданд: 

Як саф мирону Балъамї биншаста, 
Як саф њуррону Пирсолињи дењќон… 
 
Њар як бар сар басаки мўрд нињода, 
Рўш майи сурху зулфу љаъдаш райњон [9, с.143]. 

Рўдакї дар тасвири барбату лањнњои зебо, чангу най (оњанг ва наво) ёрро дар 
љўстуљўйи риштаи васлу висоли маъшуќ даъват менамояд, дар шарњи «най», ки тамсили 
вобастаи тафаккур ва розу шинохту кашфи сирри Офаридгор аст, инсонро ба худшиносї ва 
худогоњї њидоят менамояд. Мањз бо њамин љињат, Рўдакї дар ин оњанги мусиќї, бо шавќу 
завќ майро васф менамояд. Инсон бо шунидани наво (оњанг) комил аст, бо камоли ботинї 
ба маъшуќ моил мегардад ва бо иллати зебоии мањбуб, бо сурури ишќи ў љилва мекунад. 
Ишќ бо мусиќї, ишќ барои таѓйири эњсосоти инсон аст. Дар ќасидаи «Модари май» оњангу 
навои мусиќї, яъне садои мавзун – илми ирфон аст, ки дорои усул аст. Рўдакї њунарманди 
мусиќї аст, ки тибќи ќавоиди мусиќї, яъне усули зебосозии садо дар камоли бањрагирї аз 
худованд, садое мехоњад. Лањнњо ва наѓмањоро бо баёни равшантар баён мекунад ва оњангу 
навои Њаќро аз садоњои дигар људо мекунад. 

Бо нўшидани май дар оњангу наво, фазилатњои комили ишќварзии инсон, вобастагии 
ишќ ба маъшуќ, ќаробатњои байни инсон ва Худо ва шакли ташбењи инсон бо Худо дар 
ќасидаи «Модари май» меафзояд. Рўдакї мисли наќќоше, наќши азамату зебоии дидори 
Худо, ки сиёњчашми парирў аст ва ќомати мисли сарв дорад, тариќи оњанги мусиќї тасвир 
менамояд. Ў дар њолати њувият Худоро мебинад. Ларзиши шуњуди дили ў, њатто дар 
дарёфти ин сутуњи зебої тамом намешавад. Бо нўшидани майи хушбў ў шод мегардад: 

Чун-ш бигардад набид, чанд бо шодї, 
Шоњи љањон шодмону хуррами хандон. 
 
Аз кафи турке сиёњчашми парирўй, 
Ќомат чун сарву зулфаконаш чавгон. 
 
З-он майли хушбўйи соѓаре биситонад, 
Ёд кунад рўйи шањриёр Сиљистон [9, с.143]. 

Дар саросари ќасида ёру маъшуќ мањбубтарин чењраи соќї (бодадињанда) аст. 
Бодадињанда чењраи азалї, ки дар канори ў рањрави ишќ ѓурур мегирад, ба сифоти худованд 
ошно мегардад, ба њусни ёр њусн зам мекунад. Васфи май дар ќасидаи Рўдакї хурсандї 
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меоварад. Маю хурсандї, маю оњангу наво ќаробат доранд, зеро шоир ин њангом ба камоли 
маъшуќ мерасад: 

Худ бихўрад нўшу авлиёш њам эдун, 
Гўяд њар як, чу май бигирад шодон: 
 
Шодии Буљаъфар Ањмад ибни Муњаммад, 
Он мањи озодагону мафхари Эрон. 
 
Он малики адлу офтоби замона, 
Зинда бад-ў доду рўшноии кайњон! [9, с.144]. 

Шоир ин ќасидаро, ки дар роњи њикмати илоњї (бо суннати истењсоли май) оѓоз 
кардааст, сипас завќу шавќи ба висоли Њаќ расиданро ёдовар шудааст, дар паноњи худованд 
аќлу љонро ѓулом ва бандаи хеш эълон кардааст. Рўдакї дар ќасида дар тафсири май, ки 
мазмуни даќиќи ирфонї дорад, ѓуломи Њаќ шуданро гудозанда матрањ сохтааст: 

Гар ту фасењї, њама маноќиби ў гўй, 
В-ар ту дабирї, њама мадоињи ў хон! 
 
В-ар ту њокимию роњи њикмат љўйї,  
Сирати ў гиру хуб мазњаби ў дон! [9, с.144]. 

Рўдакї дар ќасида чун суханвари мастї (тазаккур ва роњёбї аз маърифати худованд) 
нўшидани майи бињиштиро тариќи ташбењ бањри такомули инсон њидоят менамояд. Ин 
сукру мастї (боданўшї), муњтавои илму њикмат ва аќлу хиради инсонї аст. Мастї (ишќ ба 
маъшуќ) даври шоистае аст, ки зебоии ботинии инсонро (рањрави ишќро) наќш мебахшад. 
Рањрави ишќ дар радифи такомулёфта, бо сидќу сафо ва худобинї барои афзоиши огоњї ва 
маърифат, пазириши Офаридгор (эњтироми зоти худ) арљ мегузорад: 

Гар бикушояд зуфон ба илму ба њикмат, 
Гўш кун инак ба илму њикмат Луќмон! 
 
Марди адабро хирад фазояду њикмат,  
Марди хирадро адаб фазояду имон [9, с.144]. 

Баъди он ки Рўдакї бо руњияи имондошта камоли инсонро (рањрави ишќро) дар роњи 
маърифат аз худованд тавсиф менамояд, Худоро фаришта мехонад ва дар маънии иншои 
ќасида усули худоёбї љалолу љамоли Худоро, дар њоли муайян ва мушаххас, монанди як 
зебоии (намуди) айнї инъикос менамояд. Маѓзи љамолу љалоли худованд мисли бурњон аст, 
ки лутфу каромат дорад: 

В-ар ту бихоњї фариштае, ки бибинї, 
Инак ўяст ошкоро Ризвон! 
 
Хуб нигањ кун бад-он латофату он рўй, 
То ки бибинї бар ин, гуфтаи бурњон [9, с.145]. 

Худо иллати фоили зеботавоної, њаллу фасли чину чароњои олами њастї, зоти азимест, 
ки бо шукўњу зебої ва поксириштї инсонро ба љањони ахлоќї ва азамати руњи пок њидоят 
менамояд. Ў бо эњсосу завќу шуњуди худ, бо нигоњу сухани худ навњи накуї ва зебоии куллї 
дорад ва таркиби унс ва улфати инсон аст. Амали асили ин зебої (сухан) ва накуї дар њар 
инсони огањ зебоињои айнї ба бор меорад. Рўдакї ба василаи май сифоти лутфи илоњиро 
таъкид ва талќин намудааст: 

Покии ахлоќї ў покнажодї, 
Бо нияти неку бо макорими эњсон. 
 
В-ар сухани ў расад ба гўши ту як роњ, 
Саъд шавад мар туро нуњусати Кайвон [9, с.145]. 

Рўдакї њусну љамолу зебоии Худоро, дар паёми ирфонии хеш (ќасидаи «Модари май») 
аз зебоии адаб, аз ташбењњо, тамсилњо – аз рамзи сухан гуфтанњо матлаби майро зеботар 
кардааст ва ин матлабро бо њиљоб гуфтааст. Ин аст, ки ишќ бо забони баёни май маъонї 
дорад. Шоир бо рамз инсонро (ањли роњу ањли сулукро) ба зебоофаринии Офаридгор тавсия 
медињад. Рози ин матлаб, дар май, ишќу ошиќї ба мањбуб аст, зеро ишќ неруест, ки мехоњад 
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дар зоти Њаќ таљаллї кунад. Дар ќасида Рўдакї дар тафсири май таљаллии зоти Њаќро 
чунин маънидод мекунад: 

В-ар-ш ба садр-андарун шикаста бибинї, 
Љазм бигўйї, ки зинда гашт Сулаймон. 
 
Соми саворе, ки то ситора битобад, 
Асб набинад чун ў савор ба майдон [9, с.145]. 

Љамолу љалоли Худо, ки дар навњи њиљоб аст, дар бинои дарунии ў аст, яъне фурўѓ ва 
азамати ў дар љањони њастї вуљуд дорад, ки ќабили дарк ва дарёфт аст. Рўдакї дар тафсир 
ва тавзењи њайбати ин зебої, завќу эњсос меангезад ва посухи ќонеъкунанда ва нињоиро дар 
азамати ў тавсиф мекунад. Бинои љамоли зебоии ин воњид олами њастиро бо сифоту азамати 
худ ва сурату шакл ба њайрат меорад: 

Боз ба рўзи набарду кину њамият, 
Гар-ш бибинї миёни миѓфару хафтон. 
 
Хор намояд-т жандапил бад-он гоњ, 
В-арчи бувад масту сергаштаву ѓуррон [9, с.145]. 

Рўдакї дар тафири май дар партави ишќ, ки дарумояи он ишќи илоњї аст ва маънои 
рамзии он итоату таслим, сарсупурдагии мутлаќ ба худованд аст. Дар маснавии ў њадафи 
нињої, ба ишќ ноил шудан, боварї ва эътиќод ба худованд ва дар аксари байтњои «Модари 
май», ки ошиќонаи ирфонианд, Рўдакї, ишќро ба маънии сипосгузорї аз лутфи ў маънидод 
менамояд. Калимаи «кўњ» дар байти зерин ду маротиба омадааст, маънои тамошо ва 
яќинии худованд аст, ки бо манзури тамошо, иртиботи лаззатбахш ёдовар ва њайрат аст. 
Дар ќасида «кўњ» ба маънои «тамошо» дар аќлу назар ва аќл дар маъонї аст. Тамошо на 
фаъолияти гузар, намуди зоњирї, балки тамошо ба њадаф, љойгање аст, ки маќоми илоњиро 
нишон медињад: 

В-ар-ш бибинї Сифандиёр гањи разм, 
Пеши синонаш љањон давидию ларзон. 
 
Гарчи ба њангоми њилм кўњи тани ўй, 
Кўњи сиём аст, ки кас набинад љунбон [9, с.145]. 

Њадафу маќсади ишќ бо Худо дар ќасидаи Рўдакї љањду шўри бозшинохти Офаридгор 
аст, ки тараннуми ишќи латифи худованд мавриди мунољоти ў ќарор гирифтааст. Мањз дар 
тасвири њайбати худованд, фарзияи олами њастї ниёзманди Худо аст. Ин «мављуд» 
ниёзманди њељ мављудот нест, балки офарандаи ашёњо, чизњо аст. Ин ишќи эњсосшаванда 
тариќи анљому ањкоми худованд дониста мешавад. 

Рўдакї тариќи «май» маќоми азалї, маќоми васл шудан, таъбири мояи «Мављуд» ва 
роњнамоии инсонро ба сарманзили ў даъват менамояд. Яъне, яксоннигории маю ишќ дар 
«Модари май» ин сифоти худованд, ороиву зебоии олами њастї, иллати ишќ ба худованд ва 
њузури ишќи илоњї аст: 

Боз бад-он гањ, ки май ба даст бигирад, 
Абри бањорї чун ў наборад борон. 
 
Абри бањорї љуз оби тира наборад,  
Ў њама зебо ба тахту зарр ба анбон [9, с.146]. 

Неъмати ў аз олитарин анвоњи дармон аст, ки худованд барои инсон ба вуљуд оварда, 
ѓамњо ва андуњњои якнавохти зиндагии ўро берун кардааст ва сурурро дар дилњо эљод 
намудааст. Дар ќасидаи «Модари май» худованд зебоиофарин аст ва бо бозгарии зењни худ 
ба инсон роњат мебахшад: 

Неъмат ў густарида бар њама гетї, 
Он чи кас аз неъматаш набинї урён. 
 
Бастаи гетї аз ў биёбад роњат, 
Хастаи гетї аз ў биёбад дармон [9, с.146]. 
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Худо дар роњи њикмат, олами њастиро офаридааст ва барои инсон ањкому вазоиф 
муайян кардааст. Рўдакї дар маснавї худовандро тариќи шоиста мавриди парастиш ќарор 
дода, дар мантиќи ањкоми динї ба њикмати ў буданро гуфтааст: 

В-ар ту њакимию роњи њикмат љўйї, 
Сирати ў гиру хуб мазњаби ў дон! [9, с.146]. 

Рўдакї вобаста дар њаёт аз шукўњу шањомати худованд, далелњои айнї мељўяд. Дарки 
тавоноии Худо ормонест, ки дар инсон амали тароватбахшро ба вуљуд меорад. Ин тавоноии 
малакутї њамаро ќурбони зебоии айнии ў мекунад. Худованд, ки «љисмро меорояд, то 
љонро биёзояд» ва «чењраро меозояд, то дил биолояд» дар ќасидаи шоир бо баёни гуногун 
омадааст. 

Ин бо эњтимоли зиёд талмењ ба њадиси маъруф «намод дуруст нест, магар ба њузури 
ќалбї», ки Рўдакї онро тафсир кардааст. 

Рўдакї дар эљоди пањлуњои ифодаи андешањои ирфонї мавзуи ишќ, њусну љамоли 
маъшуќро наќши бориз додааст. Рўдакї бо ибороту истилоњоти зебо ва вижагињои ирфонї 
маъшуќро дар байти зерин чунин васф кардааст: 

Зињї фузуда љамоли ту зебу оро, 
Шикаста сунбули зулфи ту мушки соро [9, с.51]. 

Аз нигоришњои ирфонии Рўдакї маълум мегардад, ки ошиќ дар њар мавќеъ ишќ 
меварзад, дар шавќ, дар њаќиќати азалї наљоти худро мебинад, дар натиља ба зоти ќудсї 
васл мегардад, дарк мекунад, ки Худо љавњари аќлї аст ва маќоми ќудсї дорад ва дар ин 
њолат зебої ва оростагии онро эњсос мекунад: 

Ай аз гули сурх ранг бирбудаву бў, 
Ранг аз пайи рух рабуда, бў аз пайи мў. 
Гулранг шавад, чу рўй шўйи, њама љў, 
Мушкин гардад, чу мў фишонї, њама кў [9, с.213]. 

Сифоту љамоли Офаридгор, дар ашъори Рўдакї иборате аст, ки ѓайр аз сифотњои 
зулфи анбарин, симои ёсуманї, инчунин сифотњои зотї ва феъли (ќудрат, тавоної, ирода) 
ў мебошад. Ин ки ў њамаи зебоињои ќобили тасаввурро ба вуљуд овардааст, маълум 
мешавад, ки љамоли мувофиќи зебоињои махсус ва маъќул аст, ки дар инсон ва љањон дарёфт 
мебошанд. Ба ин маънї, Рўдакї зебоии љамоли Офаридгорро ба наќш медарорад ва шукўњи 
хосси зебои маъшуќро васф мекунад: 

Гирифт хоњам зулфайни анбарини туро, 
Ба бўса наќш кунам барги ёсамани туро. 
 
Њар он замин, ки ту як рањ бар ў ќадам бинињї, 
Њазор саљда барам хоки он замини туро [9, с.58]. 

А. Мирзоев барњаќ гуфтааст, ки «мавзуи маю майгусорї дар мероси адабии Рўдакї 
бењтарин тасвири мукаммал ва зебоии худро пайдо намудааст, дар сайри таърихии 
ѓазалсарої њаматарафа истифода бурда мешавад» [9, с.149]. 

Ќасидаи «Модари май» дурахшонтарин шеъри Рўдакї аст, зеро он шомили байтњое 
аст, ки май дар маънои гуногун ба кор рафтааст ва бо ин калима истилоњоти ирфонї сохта 
шудааст. Болотар аз њама, Рўдакї Ќуръони каримро ки њаёти њама чиз аст, нисбат ба май 
зикр намудааст. 

Рўдакї ташбењи ишќ ва майро чун майи ишќ медонад. Дар ќасида май ба маънии об 
истифода карда мешавад ва ба њолати ирфонї, бо сукри боданўшї ташбењ дода мешавад. 
Сукр дар маънии мастї май (мояи пок), ки дар «Модари май» бо лафзи май тасвир карда 
шудааст. 

Рўдакї тавассути ќасидаи «Модари май» – тасвири май њусну љамоли худованд, 
таъбири ранги арвуѓонии ошиќро тасвир намуда, бо њамин шавќу завќ маю майгусориро 
васф кардааст. 
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ХУСУСИЯТИ ИРФОНИИ БАЁНИ “МАЙ” ДАР ҚАСИДАИ “МОДАРИ МАЙ”-И РӮДАКӢ 

Дар маќола нигоришњои ирфонї дар ќасидаи «Модари май»-и Рўдакї мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст. Таъкид карда мешавад, ки ќасида моњияти ирфонї дорад, зеро тариќи истилоњи «май» њар рањрави 
ишќ метавонад ба худоогоњиву худошиносї ноил гардад ва њамеша дар огоњиву иртибот бо Худо пайванд 
бошад. Дар ќасидаи «Модари май» майл ба май барои љўяндаи Њаќиќат манбаъ ва илњоми такомули 
маърифат аст ва бо нўшидани май (мояи пок) рањрави ишќ бо шинохт ва бозшинохти Њаќиќати азалї такомул 
меёбад. Ќайд карда мешавад, ки дар ќасида нўшидани май, бевосита ба «сукр» ва «сањв»-и ирфонї 
алоќамандии ќавї дорад. Бо «сукр»-и ирфонї љўяндаи Њаќиќат, ки маънии мастї аз майро дорад, ишќ нисбат 
ба Офаридгорро падид меорад. Дар њолати шаробнўшї ишќи рањрави ишќ ба Офаридгор меафзояд. Дар ин 
вазъ, љўяндаи Њаќиќат танњо фарќияти Худо мебинад. «Сањв», аз ин лињоз, пайвастагии рањрави ишќ ва Худо 
аст. Дар њолати «сањв» љўяндаи Њаќиќат ба зоташ, дар сифоти Њаќ фонї мегардад. Тањлили илмии ќасидаи 
«Модари май» собит намуд, ки истилоњоти «май» ва «ишќ» омезиши ошиќонаи ирфониянд, ки маънои 
«дарунмоягї» доранд. Истилоњоти «май» ва «ишќ» мабда ва воситаи тасвири ишќ ба Худо аст. Дар ќасидаи 
Рўдакї бањри инояти Њаќиќати азалї истилоњоти гуногуни ирфонї, аз љумла «ишќ», «май», «њусн», «ёр», 
«мањбуб», «бодадињанда» ва амсоли инњо истифода гардидааст, ки ишќи ирфониро бо Худо инъикос 
менамоянд. Дар байтњои ќасида, Рўдакї бањри тавсифи маю ишќ аз ташбењу истиора истифода намудааст ва 
дар баъзе маврид тамсиласозї низ кардааст. «Май» бо нияти ишќварзї аст, ишќи пок бо Худо. «Май» чун 
мисол барои ишќ аст, барои ишќи азалї ба зоти хеш, ба љамоли маъшуќ расидан аст. Тафсири намодии «май» 
дар ќасидаи «Модари май» ин бо камоли шавќу завќ ба васфи май (ишќ), ишќро бо май ташбењ додан ва ишќи 
илоњиро сурудани Рўдакї аст. «Май» дар ќасида моеъи њаром нест, балки дар эътибори шоир маънои ишќро 
дорад. Ишќи азалї (моеъи пок) ишќи кулл аст, ишќи инсон ба худованд аст. Май (ишќ) таъбири ирфониест, 
ки Рўдакї онро дар ќасидаи «Модари май» тасвири волою зебо намудааст. 

Калидвожањо: Рўдакї, ќасида, май, ишќ, маъшуќ, њусн, бодадињанда, ирфон. 
 

ИРФАНИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОТРАЖЕНИЯ «ВИНА» В КАСЫДЕ «МАТЬ ВИНА» РУДАКИ 

В статье рассматриваются ирфанические термины в касыде «Мать вина» Рудаки. Отмечается, что касыда 
носит ирфаническое предназначение, ибо в ней посредством термина «вино» каждый искатель Истины, который 
проявляет желание постижения Бога, может наслаждаться от своего соединения с возлюбленной. В касыде «Мать 
вина» страсть к виноградному напитку для искателей возвышенного и источника совершенства предстает крайней 
отдаленностью и питие вина значит подверждение страданиям. Выпивание вина любви к Богу значит осуществление 
постижения совершенства. Подчеркивается, что в касыде питие вина теснейшим образом связано с «сукр»-ом 
(опьянение) и «сањв» (трезвость). В «сукр» (опьянение) искатель Истины теряет разум и сознание и устраняются 
различия между внешним и внутреним. Искатель Истины от «восторга» стремится к влюбленному атрибуту и отдает 
любовь к Богу и впадает в состояние созерцания, мысли и чувства покидают его. В этом состоянии он теряет разницу 
между единством (Бога) и множеством (мир), он растворяется в Боге. «Сањв» (трезвость) - это устойчивая связь 
искателя Истины с Богом. В трезвости (сањв) суть искателя Истины под сиянием света Творца подвергается 

аннигиляции, и Бог удостаивает его вечной жизни. Отмечается, что в касыде «Мать вина» посредством различных 
ирфанических терминов, таких как «ишќ» любовь, «май» (вино), «њусн» (красота), ёр (друг), мањбуб (возлюбленная), 
«бодадињанда» (кравчий) и др., автор выражает ирфаническую любовь к Богу. В представлении Рудаки 
ирфанический восторг есть форма опьянения (сукр), стоящая выше человеческого разума. Трактовка «май» (вино) в 
касыде «Мать вина» отчетливо свидетельствует, что вино «май» в ирфанической символике предстает духовностью 
искателя Истины. «Май» (вино) обнаруживается как скрытая тайна – точка извлечения Истины. Под термином 
«вино» (май) в касыде Рудаки имеется в виду не вино, а подразумевается нечто иное, нечто аллегорическое, которым 
пользуются искатели Истины. В «Мать вина» одним из самых ярких украшений как светского, так и ирфанического 
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слова выступает ирфанический символ «мутриб» (музыкант). В касыде Рудаки «май» (вино), в частности, очень 
редко появляется без сопровождения музыки.  

Ключевые слова: Рудаки, касыда, вино, любовь, возлюбленный, красота, кравчий, ирфан.  
 

IRFAN FEATURES OF THE REFLECTION OF "WINE" IN QASIDAS "MOTHER OF WINE" RUDAKI 

The article deals with the Irfan scriptures in qasidas “Mother of Wine” by Rudaki. It is noted that qasida has an 
irphonic purpose, because in it, by means of the term "wine", every seeker of Truth, who shows a desire to comprehend God, 
can enjoy his union with his beloved. In qasida "Mother of Wine", the passion for grape drink for seekers of exaltation and 
the source of perfection appears as an extreme remoteness, and drinking it means submitting to suffering. Drinking the wine 
of love for God means realizing the comprehension of perfection. It is emphasized that drinking wine in qasida is closely 
connected with “suqr” (drunk) and “sav” (sobriety). In "sukr" (intoxication), the seeker of Truth loses his mind and 
consciousness and the wanderers eliminate the distinction between the outer and the inner. The Seeker of Truth from “delight” 
strives for the enamored attribute and gives love to God and falls into a state of contemplation, thoughts and feelings leave 
him. In this state, he loses the difference between unity (of God) and plurality (of the world), he dissolves in God. “Sahv” 
(sobriety) is a stable connection of the seeker of Truth to God. In sobriety (sahv), the essence of the seeker of Truth under 
the radiance of the light of the Creator undergoes annihilation, and God honors him with eternal life. It is noted that in the 
qasida “Mother of wine” through various irfanic terms such as “ishќ” love, “may” (wine), “kusn” (beauty), yor (friend), 
mahbub (lover), “bodadianda” (crunchy) and etc., expresses irfanic love for God. In the view of Rudaki, the irfan rapture is 
a form of intoxication (sukr), which is higher than the human mind. The interpretation of “May” (wine) in the qasida “Mother 
of Wine” clearly indicates that the wine “May” in the Irfan symbolism appears as the spirituality of the seeker of Truth. 
"May" (wine) is revealed as a hidden secret - the point of extracting the Truth. The term “wine” (May) in Rudaki’s qasida 
does not mean wine, but implies something else, something allegorical that seekers of Truth use. In The Mother of Wine, one 
of the brightest decorations of both the secular and the Irfan word is the Irfan symbol "mutrib" (musician). In the qasida of 
Rudaki, "may" (wine), in particular, very rarely appears without the accompaniment of music. 

Key words: Rudaki, qasida, wine, love, beloved, beauty, kravchy, irfan. 
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УДК: 891.550 
МАВЌЕИ ЃАЗАЛ ДАР АШЪОРИ ЛАТОФАТ КЕНЉАЕВА 

 
Сирољиддини Эмомалї, Саъдуллоева М.Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Дар ашъори Латофат Кенљаева бисёре аз жанрњои адабї ба кор рафтаанд, ки аз 

љустуљўи њамагири ў дар истифодаи анвои адабї дарак медињад. Албатта, дар шеъри 
калонсолонаи ў истифодаи жанри ѓазал беш аз њар анвои адабии дигар афзалият дорад. 
Зеро замоне ки ў ба гуфтани шеър барои калонсолон пардохт, фазои адабии шеъри тољикро 
ѓазал печонда буд ва шоирон аксаран ба гуфтани ѓазал рў нињоданд, ки ин равиш то кунун 
идома ёфта истодааст. Ѓазалњои ў ѓолибан дорои мавзуъњои ишќї буда, аз таљрибањои 
зиндагии ў ќисса мекунанд. Њунари нигорандагии ў дар ѓазал, дар мазмунгароист. Аз ин рў, 
забони ѓазалаш бо истифода аз таркибу ибороти шеъри пешин руњи замони Истиќлолро 
бозгў мекунанд ва тасвирњои офаридааш њам пушти њамин забону баён ва корбасти таркибу 
иборањои шеъри пешин нињон аст. «Аз ин љост, ки аз ѓазалњои ў нишони сабки сухани 
Аттору Мавлавї ва Соибу Бедилу Сайидо бештар падидор мешавад…» [1, с.31]. 

Бо вуљуди љони тоза гирифтани шеъри нав ё озод, ки майдони бањсро дар адабиёти 
муосир гарм кардааст, ѓазал дар осори шоироне чун Мирзо Турсунзода, Мирсаид 
Миршакар, Боќї Рањимзода, Аминљон Шукўњї, Н. Маъсумї, Муъмин Ќаноат, Тилло 
Пўлодї, Мастон Шералї, Лоиќ Шералї, Гулрухсор, Гулназар ва дигарон бо руњи 
навоварона арзи вуљуд кардааст. 

Мирзо Турсунзода нахуст аз шоироне буд, ки дубора руњияи ѓазали муосирро ба 
руњияи ѓазали суннатї, бахусус сабки хуросонї, пайванд дод. Муњимтарин вежагие, ки дар 
ѓазалњои М. Турсунзода дида мешавад, сарфи назар аз мавзуъ, риояи бадеияти баланд ва 
корбасти таркибу иборањои аз љињати забон ва баён хосси ѓазал аст, ки зебову равону сода 
рўнамо шудаанд. Аз ин дидгоњ, таъсири ѓазали М. Турсунзода ба шеваи ѓазалсароии 
шоирони баъдї кам нест. 

Агар мо аз лињози забон ва баён ба сохтори ѓазал таваљљуњ намоем, мебинем, ки ѓазал 
яке аз жанрњои хос дар адабиёти гузашта буда, мавзуи хосси худро дорад. Дар њама њолат 
ишќ хатти мењварии онро ташкил медодааст. Њамаи калимоти ѓазал аввал дар тарозуи 
зебої кашида шуда, баъд ба ќолаби ѓазал рехта мешуданд, то руњияи ишќии ѓазалро њифз 
намоянд. Ѓазал бештар ба шоирон њаќ додааст, ки таркибу иборањои нобу шоиронаро ба 
вуљуд биёранд. Ваќте мо ба ѓазали муосир менигарем ва мебинем, ки муддатњо атрофи он 
барои носозгор омаданаш ба мавзуи ваќт бањсњо идома доштааст, ба ин хулоса мерасем, ки 
кор гирифтан аз анвои ѓазал фаќат ба хотири нигоњдошти анъана ва суннат будааст. 
Дилбастагии шоироне чун А. Лоњутї, П. Сулаймонї, М. Турсунзода, М. Миршакар ва 
дигарон ба адабиёти гузашта боис ба он гардидааст, ки миёни суннат ва навоварї пайванди 
мустаќим ба вуљуд ояд. Бузургтарин хидмати ѓазал њам чун жанри адабї кашидани бори 
муњимтарин арзишњои адабии гузашта то имрўз будааст. Аз њамин хотир, мо дар ѓазалњои 
М. Турсунзода, М. Миршакар, Б. Рањимзода, А. Шукўњї ва дигар шоирони солњои 30-40-
ум низ њамон осореро мебинем, ки аз гузаштаи мо дарак медињад. Њарчанд мавзуи ѓазал дар 
ин солњо ба вазъи иљтимої вобаста аст, аммо васфи њама гуна мавзуи воќеии њаёт дар 
ѓазалњои ин шоирон бо бењтарин ва арзишмандтарин таркибу ибора ва забону баёни ѓазали 
гузашта инъикос ёфтааст. Барои исботи ин фикр кофист ду байт аз ѓазали Б. Рањимзода 
ироа гардад: 

Пахтачиндухтар, туї сарчашмаи ашъори ман, 
Рост шуд аз кори ту ин килки каљрафтори ман. 
Гар намешуд сурх рухсори ту аз мављи араќ, 
Аз куљо мешуд дурахшон табъи оташбори ман [4, с.210]. 

Ба мисраъњои дуюми байтњо зењн мемонем ва мебинем, ки онњо чї ќадар хосси ѓазали 
гузаштаанд. Дар миёни ин мисраъњо, ки аз он насими фарањбахши шеъри Саъдї, Њофиз, 
Бедил ва дигарон мевазад, ба шавќу зењни хонанда мерасад. 

Њарчанд ѓазал, умуман анвои гуногуни суннатии шеъри солњои 30-40-ум, пойбанди 
мавзуоти муњимми ваќт монда, дар бораи мењнат ва тарѓиби ѓояњои сиёсиву зањмати 
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умумибашарї њарф мезад, аммо шоирон тавонистанд, бадеият ва латофату назокати забони 
ноби аљдодиро то андозае дар он таљассум намоянд. Ќисмати умдаи ашъори М. Турсунзода, 
М. Миршакар, Б. Рањимзода ва дигарон дар замони ављи инкишофи љомеаи шуравї ва 
идеологияи он навишта шуда, баромадан аз ин чањорчўба дар онњо камтар эњсос шавад њам, 
аммо онњо тавонистанд фаъолияти сиёсии худро бо эљоди бадеї равшан намоянд ва њар 
гуна мавзуи муњимми рўзро дар либоси бадеият њунармандона ироа намоянд. 

Ѓазал дар солњои 60-70 бештар бо дастовардњои тозаи њунарї ва маърифатї зуњур 
кард. Мавзуи ѓазал чун ѓазалњои солњои 40-50 фарогири муњимтарин љанбањои сиёсиву 
иљтимої, ишќиву фалсафї буда, аз рўзгори воќеии инсонњо њикоят мекард. Тафовути ѓазали 
солњои 60-70 аз ѓазали солњои ќабл бештар дар он аст, ки ѓазали солњои мазкур аз лињози 
муњтаво ѓанї аст, дар он љустуљуњои њунари шоирона, шакл гирифтани ифтихори миллї ва 
арљ гузоштан ба осори бузургон пурбортар аст. Аз шоирони дар солњои 60-ум эљоднамуда, 
А. Шукўњї, Т. Пўлодї, Муъмин Ќаноат, Л. Шералї, Ќ. Киром, М. Шералї, А. Сафар, Ш. 
Ёдгорї, Њ. Файзулло, С. Аюбї, Б. Фирўз ва дигарон афзалияти бештар доранд. 

Дар марњилаи аввал дар эљодиёти Л. Шералї, ки касе аз њамнаслону њамзамононаш 
ба андозаи ў ѓазал нагуфтааст, корбурди ин жанри адабї хеле кам ба назар расида, аз 
маљмуаи «Сари сабз» (1966) то «Вараќи санг» (1980) њамагї 32 ѓазал дида мешавад. Баръакс, 
дар ин солњо мо жанри ѓазалро бештар дар осори М. Шералї, Ќ. Киром, Б. Фирўз мувољењ 
мешавем, ки ѓазалњои Б. Фирўз аз лињози њунарї тозагињои хоссеро соњибанд. Ин жанри 
адабї дар осори Л. Шералї хеле баъд љойгоњи хосса пайдо намуда, бо обу ранги бадеї ва 
мазмунњои тозаи њаётї инъикос меёбад. Аммо теъдоди ками ѓазалњое њам, ки дар миёни ин 
солњо аз Л. Шералї боќї мондааст, бо вуљуди ќолабї будан, дар худ тозакорињое доштаанд, 
ки аз табъи ѓазалсароии ин шоир дарак медоданд. Ѓазалњои ин шоир аз назари истифодаи 
захираи луѓавии забон, вожањои тоза ва дастнахўрда, сувари хаёл ва сабки баён бар бисёр 
ѓазалњои ин давра афзалият доранд. Албатта, Л. Шералї касе буд, ки аз мактаби 
ѓазалсароии М. Турсунзода, А. Шукўњї гузашт ва дар идомаи ѓазалсароии ин ду шоир 
шеваву равиши худро ба вуљуд овард. 

Дар бораи шеъри Л. Шералї донишмандон А. Сайфуллоев, А. Сатторзода, Ю. 
Акбарзода, А. Абдуманнон, А. Њаким, М. Нарзиќул ва дигарон андешањои худро баён 
доштаанд. Навоварї ва тозакорињои Л. Шералї дар ѓазал ва умуман анвои мухталифи 
шеър дар мењвари навиштањои ин донишмандон ќарор дорад. Аз миёни ин донишмандон 
аввалин касе, ки њанўз дар нимањои дуюми солњои 60 –ум истеъдоди фитрии Л. Шералиро 
дар ѓазалсарої њис намуда, ўро ба инроњ талќин кардааст, адабиётшинос ва мунтаќид 
Абдунабї Сатторзода мебошад. Мавсуф дар маќолаи худ «Шеър ва зиндагї» ѓазалњои 
шоирро тањлил карда, ба тозагии сухану диди шоиронаи ў бањои баланд медињад ва шоирро 
бештар ба гуфтани ѓазал даъват мекунад [5, с.80-85]. 

Таваќќуфи мо дар мавриди ашъори Л. Шералї, минљумла суњбат дар мавриди ѓазали 
ў дар ин матлаб аз он хотир аст, ки ѓазали солњои 90 ва даврони истиќлол пайравии амиќе 
ба он дорад. Л. Шералї њаргиз ќоидаву ќонун, ќолаб, андоза, таркиб, ибора, воситањои 
тасвири ѓазали ќадимро аз ѓазали муосир берун наандохта, балки онњоро бо муњтавои тозаи 
замонї дубора ба кор бурда, миёни суннат ва навоварї дар ѓазал пайванди амиќ 
бахшидааст. Бузургтарин вижагии ѓазали шоир дар замони вуљуд доштани онњо зоњир 
мегардад. Хонанда аз хондани ѓазалњои ў ба зудї пай мебарад, ки онро шоири муосираш 
сурудааст. 

Ѓазали Латофат њам аз лињози дарунмоя ва услуби нигориш пайвастагињои амиќе ба 
ѓазали солњои 80-ум дорад ва аз тарафи дигар, аз сарчашмаи ѓазали суннатї об мехўрад. 
Њамон тавр ки гуфта шуд, ѓазал дар коргоњи эљодии ў барои баёни мавзуъњои ошиќона ба 
кор меравад: 

Ќиссаи ишќи ту дорам боб-боб, 
Дар нињони дил њазору як китоб. 
Ай фиѓони хонасўзи синаам, 
Оќибат кардї њисори дил хароб [6, с.53]. 

Ѓазали мазкур аз лињози муњтаво, тарзи баён пайвастагии амиќ ба ѓазали солњои 80-
90-уми асри ХХ-ро дорад, ки сода ва бидуни таркибу ибораорої суруда шудааст. Мазмунан 
њамаи он шеъру ѓазалњое, ки дар китоби «Садбарги њаё»-и Латофат Кенљаева оварда 
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шудааст, варшикастагии ошиќонро инъикос мекунад. Дуриву људої, ѓаму ѓурбат ва бо 
њамин мазмун дигар мавзуъњои ошиќонаро њам дар бар мегирад. 

Агар мо воќеан ба номи ин асар таваљљуњ намоем, худ дарк мекунем, ки дар дохили он 
асар чї бояд бошад ва шоир бо овардани он чї мехоњад. 

Њамон тавр ки гуфта шуд, ѓолибан мавзуи ѓазали Латофат Кенљаева њокї аз ишќ аст. 
Ѓазал, ки аз азал ба унвони як жанри адабї дар хидмати мавзуоти ошиќона ќарор 
гирифтааст, дар ашъори аксар шоирони имрўз низ њамон рисолати азалии худро риоя 
мекунад. 

Ту киро насибї, ай љон, ки насиби ман набошї? 
Ту киро њабибї, ай љон, ки њабиби ман набошї? 
Мани дардманди ишќат, њаваси шифо надорам, 
Ту киро табибї, ай љон, ки табиби ман набошї? 
Ба њарифи худ ба бозї ѓами дил гарав нињодам, 
Ту киро раќибї, ай љон, ки раќиби ман набошї? 
Дари кулба мекушояд, ба ѓариби хаста Сабрин, 
Ту киро ѓарибї, ай љон, ки ѓариби ман набошї? [6, с.149]. 

Дар ин ѓазал таркибњое ба мисли «њабиби ман», «дардманди ишќ», «ѓами дил гарав 
нињодан», «дари кулба кушодан», «ѓариби хаста» ва ѓайра таркибњое њастанд, ки аз ѓазали 
суннатї вом гирифта шудаанд. Аммо забони шеър бо содагии худ сабки содаи хуросониро 
таъйид намуда, онро барои њамагон фањмо мегардонад. Бо вуљуди ин, шоир мекўшад 
таркибњоеро ба мисли «њаваси шифо» ба кор барад, то шеъри замони мо будани ин сурударо 
њифз намояд. 

Дар ѓазали баъдї, ки ифодакунандаи њолати ошиќ аст, сўзу фироќ, дарду доѓи људоии 
ошиќ тасвир ёфтааст ва дар он шоир мекўшад бештар ба таркибсозї бипардозад ва њузури 
бевоситаи худро дар ѓазал њифз намояд: 

Дарёи оѓўши туро гум кардаам, гум кардаам, 
Шўри туву љўши туро гум кардаам, гум кардаам. 
Аз ёди гарми бўсањо њушёри мадњушам чунон, 
Ёди фаромўши туро гум кардаам, гум кардаам. 
Сабрин хаёли зистан оё ба сар дорї абад? 
Нўшобаи нўши туро гум кардаам, гум кардам [6, с.105]. 

Албатта, «дарёи оѓўш»,«ёди гарми бўсањо», «ёди фаромўшї» «нўшобаи нўш», ки бо 
радифи «гум кардаам» оварда мешаванд, аз таркибњое мебошанд, ки махсуси шеъри 
муосиранд ва дар ин љо њузури як шоири муосири мо бештар намоён мегардад. Гузашта аз 
ин, ду маротиба такрор шудани таркиби «гум кардаам» ба унвони радиф, мусиќии шеърро 
равшантар кардааст. 

Њамин тариќ, Латофат Кенљаева барои насли калонсол ѓазалњои пурмазмуну дилангез 
эљод намудааст. Маљмуаи ѓазалиёти ў бо номи «Хилвати гесу» ва «Садбарги њаё» дастраси 
хонандагон гардида, дар якљоягї зиёда аз 170 ѓазалро дар бар мегирад. 

Навоварї дар суннат дар шеъри муосири тољик бо ѓазал хотима наёфта, дар кулли 
анвои суннатї ба чашм мерасад. Жанри дигари серистеъмоли суннатї дар адабиёти муосир, 
минљумла дар шеъри бачагонаи мо, маснавї мебошад, ки бо хусусиятњои хосси худ аз 
маснавии суннатї фосила мегирад. Дар шеъри калонсолонаи муосир низ маснавї аз лињози 
муњтаво ва ѓоя андозае њам он хусусияти достонии худро њифз намудааст. Сабаби бештар 
жанри достонї будани маснавиро Аскар Њаким дар мисоли маснавии муосир чунин шарњ 
додааст: «Чунон ки мулоњиза мешавад, маснавї, яъне шеъре, ки аз байтњои њамќофия сохта 
мешавад, на фаќат миќдори мисраъњои њамќофияаш камшумор аст, балки таркибаш њам 
хеле содааст» [7, с.190]. 

Маснавї дар дар адабиёти муосири тољик бештар дар шакли падидањои хурди адабии 
сужетнок зуњур кард. Дар шеъри муосири тољик дањњо намунањои хурди маснавиро шоњид 
гаштаем, ки теъдоди абёташон зиёд нест, вале хатти сужети онњо аз оѓоз то анљом як воќеаи 
муњимми иљтимоиро дар шакли мухтасар ифода намудааст. Аз тарафи дигар, маснавї, ки 
дар осори классикон бештар бо вазнњои њазаљ ва мутаќориб зуњур карда буд, дар адабиёти 
муосир доираи худро дар вазн фарохтар карда, дар њамагуна вазн, аз љумла ѓазал, рубої ва 
аз анвои нави адабї дар сурати арўзи озод ва чањорпора низ корбаст шуд. Маснавии муосир 
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ѓайр аз он ки бо арўзи нав ва чањорпораи муосир омезиши сохторї карда, дар вазнњои 
гуногуни анвои адабї зоњир гардид, инчунин жанрњои адабиро низ бо њам омезиш дод. 

Ѓолибан, дар шеъри бачагонаи мо аз анвои адабї бештар жанри маснавї ва ё 
чањорпора истифода мешавад. Аммо вазни шеъри бачагона дар ин анвои адабї вазни 
серистеъмоли маснавї ва ё чањорпораи муосир нест, балки он дар омезиш бо вазнњои њиљої 
рўйи кор омадааст ва кам андар кам мешавад ба мушоњида гирифт, ки шеъри бачагонаи мо 
мустаќиман дар вазни арўз суруда шуда бошад. 

Агар шарти муњимми шеър вазн бошад ва мањз њамин хусусият онро аз каломи мансур 
мутафовит кунад, пас, яке аз вазнњои куњантарин ва махсуси шеъри мо вазни њиљо будааст, 
ки имрўз дар шеъри кўдак аз он фаровон истифода мешавад. Сабаби асосии ба ин вазн рўй 
овардани шоирон дар гуфтани шеъри кўдак дар он аст, ки он одатан ба таври сода ва аз 
рўйи миќдори њиљо (асосан аз 5 то 7 њиљо) иншо мегардад. Содагие, ки зери назар аст, дар 
баёни њолат ва њам дар истифодаи вазн ба кор меравад. 

Њамон тавре ки Нарзулло Бектош таъкид мекунад ва ин андешаи ў бори нахуст дар 
адабиётшиносї, минљумла шинохти шеъри њиљои миёни ањли назар, арзиш пайдо кардааст, 
дар вазни њиљо аз дарозии мисраъ дида, адади он асоситар аст. Яъне, «дар ин система аз 
љињати дарозї ва кўтоњї баробар будани мисраи боло ва поён шарти асосї нест, балки 
баробарии адади њиљоњо шарт аст» [3, с.136]. 

Муњимтарин хусусият ё вежагии вазни њиљо бо тартиби муайян омадани зада дар 
калимањост. Дар ин вазн баробарии њиљоњои њар мисраъ хуб риоя мешаванд. 

Дар бораи таърихи куњан доштани вазни њиљо донишмандоне чун Т. Зењнї, Х. 
Шарифов, У. Тоиров, С. Давронов, А. Абдурашидов ва дигарон ибрози назар намудаанд, 
ки аз ќадим мављуд будани онро таъйид мекунанд, вале истилоњи «вазни њиљо» аз оѓози 
садаи ХХ вориди адабиёт гардидааст ва имрўз мењвари ашъори шеъри кўдакро ташкил 
медињад. Дар адабиёти кўдак теъдоди зиёди шеърњои њиљої аз ќабили, «Давидему давидем» 
ва «Борони бањор»-и Аминљон Шукўњї, «Алла» ва «Хандаи моњтоб»-и Бобо Њољї, «Ватан» 
ва «Туфличаи ман»-и Мављуда Њакимова, «Ман њам шудам мактабхон» ва «Ман русиро 
медонам»-и Озод Аминзода, «Мурѓаки хушхон» ва «Бањори аввалин»-и Алї Бобољон, 
«Чинори ман» ва «Манучењр»-и Муњаммадалишоњи Њайдаршоњ, «Бибиљон» ва 
«Ќатраборон»-и Муњаммад Ѓоиб ва ѓайра, ки ѓолибан дар вазнњои 5-6 ва 7 њиљої эљод 
гардидаанд, бо образнокии сухан ва содаву равонии баён бартарї дошта, зарбу оњанги 
онњоро фаровонии њарфњои садонок, њиљоњои кушода ва ќофияњо таъмин намудаанд. 
Шеъри Латофат Кенљаева низ аз њамин дидгоњ аз ањамият холї нест. Вазни њиљої дар шеъри 
ў низ афзалияти хосса дорад ва њар он мавзуеро, ки ба сурати манзум барои бачањо матрањ 
мекунад, аз вазни њиљої кор мегирад. Масалан, дар ин шеър, ки мустаќиман ќофиябандии 
маснавиро соњиб гардидааст: 

Хаста шудї модаракам? 
Нишин даме дар баракам. 
Чї мекашад дилат, бигў, 
Чї кор кунам барои ту, 
Чї мехўрї, чињо пазам, 
Чї оварам куљо равам ? … [2, с.16]. 

Вазни ин суруда ѓолибан њамон вазни њиљоии ќадимист, ки дар шеъри машњури 
«Суруди Балхиён» ба сурати њафт ё њаштњиљої зоњир мешавад: 

Аз Хуталон омадаї, 
Ба рў табоњ омадаї. 
Овора боз омадаї, 
Хашанг низор омадаї. 

Ин суруда аз тарафи мардуми Балх, ба унвони як њаљвнома дар баробари Асад ибни 
Абдуллоњ, сарлашкари араб, ки соли 725 ба Хатлон лашкар кашидаву шикаст хўрдааст, 
эљод мегардад, ки то кунун яке аз аввалин сурудањои манзуми тољикї дар вазни њиљо 
дониста мешавад. Шеъри 8 њиљоии Латофат Кенљаева, ки дар боло оварда шудааст, ѓайр аз 
соњиби вазни њиљої будан, аз тариќи ќофия ба жанри маснавї бастагии амиќ дорад, аммо 
чизе, ки ин шеърро аз жанри маснавї то љое мутафовит мекунад, вазн ва истифодаи 
ќофияњои ноќис дар он аст. Маснавї дар чањорчўби вазни арўз суруда мешавад ва маъмулан 
тарзи ќофиябандии аа, бб-ро соњиб аст. Дар маснавї њар байт мустаќиман њамќофия 
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мешавад, ки ин хусусият дар шеъри мазкури шоир риоя шудааст. Аммо ин љо ќофияњо, на 
аз љињати сохтор, балки аз љињати мусиќї ба њам пайванд мехўранд. 

Аз љињати мавзуъ, дар ин шеър мо самимияту мењрубонии фарзандро нисбат ба модар 
мушоњида мекунем, ки ба њаёти кўдакон вобастагї дорад. Аз хондани он њар як кўдак 
муњаббати бепоёнеро нисбат ба модари худ пайдо мекунад. Барои кўдакону наврасон дар 
њама замон метавонад муњимтарин мавзуъ дар шеър ин мавзуи модар бошад. 

Шеър бояд аз асолат бархўрдор буда, мазмуну муњтавои шеър бояд наздик ба рушди 
фикрии хонандаи он бошад. Дар сурате, ки ќобили дарк набошад, мавриди назари хонандаи 
хеш намегардад. 

Ба аќидаи Латофат Кенљаева, шеър бояд самимї, љаззоб, бомаънї ва ширадор ва 
инчунин њаќиќати воќеї дошта бошад. Шоир бояд, ки ќањрамони шеъри эљоднамудаи 
худро дўст дорад. Аз ин лињоз, мавзуъњои шеъри кўдакона бояд марбут ба дунёи пурорзуи 
кўдакону наврасон бошад. 

Дар ашъори Латофат Кенљаева кам шеъре ба назар мерасад, ки дар он васфи табиати 
зебоманзари кишвар, ватандўстию ватанпарварї, мењнатдўстї, њурмати калонсолон ва 
амсоли инњо ба тасвир наомада бошад. Зебоипарастиро низ Латофат маѓзи асосии шеъри 
худ ќарор додааст. 
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МАВЌЕИ ЃАЗАЛ ДАР АШЪОРИ ЛАТОФАТ КЕНЉАЕВА 

Нависандаи адабиёти бачагона, ношири шинохтаи тољик Латофат Кенљаева, ки ўро ањли њамкасбону 
њамќаламонаш бо номи Сабрин, ки тааллуќ ба тахаллуси шоирии ўст, хуб мешиносанд. Латофат Кенљаева 
њам барои калонсолон ва њам барои кўдакону наврасон шеър эљод намудааст. Дар шеъри калонсолонаи ў 
истифодаи жанри ѓазал беш аз њар анвои адабии дигар афзалият дорад. Латофат Кенљаева дар эљоди шеъри 
кўдакона пайваста зањмат мекашад ва ѓазал низ аз мадди назари ў дур намондааст. Њамон тавр ки гуфта шуд, 
ѓолибан мавзуи ѓазали Латофат Кенљаева њокї аз ишќ аст. Ѓазал, ки аз азал ба унвони як жанри адабї дар 
хидмати мавзуоти ошиќона ќарор гирифтааст, дар ашъори аксар шоирони имрўз низ њамон рисолати азалии 
худро риоя мекунад. Аз ин лињоз, шоира пайваста мекўшад, ки абёти хешро бою ѓанї гардонад. Мавзуоти 
ѓазалњои адиб танњо ишќї набуда, мавзуи тарбиявиро низ дар бар мегирад ва барои баланд бардоштани 
савияи дониши кўдакону наврасон њиссагузор бошад. 

Калидвожањо: Латофат Кенљаева, жанр, ѓазал, хушсалиќа ва нозукандеш, анвои адабї, насли наврас. 
 

РОЛЬ ГАЗЕЛИ В ПОЭЗИИ ЛАТОФАТ КЕНДЖАЕВОЙ 
Писательница детской литературы, известный таджикский издатель Латофат Кенджаева, хорошо 

известна своим коллегам и друзьям по переписке под именем Сабрин, оно является ее поэтическим 
псевдонимом. Латофат Кенджаева писала стихи как для взрослых, так и для детей и подростков. В её взрослой 
поэзии жанр газели является основным литературным жанром. Латофат Кенджаева постоянно работает над 
созданием детских стихов, но и газели находятся в центре ее внимания. Главной темой газели Латофат 
Кенджаевой является любовь. Газель, которая с незапамятных времен использовалась как литературный жанр 
для описанных романтических тем, также занимает большое место в стихах большинства поэтов и сегодня. С 
этой точки зрения, поэтесса постоянно пытается обогатить свои стихи. Тема газелей писательницы не только 
любовная, но и воспитательная. Она способствует повышению уровня знаний детей и подростков. 

Ключевые слова: жанр, газель, вежливый и чуткий, литературный жанр, молодое поколение. 
 

THE ROLE OF GHAZAL IN THE WORKS OF LATOFAT KENDZHAEVA 

Children’s writer, a famous Tajik poetess Latofat Kendzhaeva is known among her colleagues and readers under the 
pseudo name Sabrin. Latofat Kendzhaeva has written poems both for children and adults. In her poetry for more senior 
audience she mainly uses the ghazal genre. Latofat Kendzhaeva constantly strives to write for children; however, she also 
does not ignore ghazal. As it was mentioned earlier, the dominant themes in the ghazals of Latofat Kendzhaeva are kindness 
and love. Ghazal has historically been known as the genre of love in its essence, and it has not lost that essence in the 
contemporary world. Therefore, the poetess constantly tries to enrich her poetry. The thematic spectrum of her ghazals is not 
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limited to love, it also includes education topics thus contributing to the improvement of children’s and adolescents’ 
knowledge. 

Key words: Latofat Kendzhaeva, genre, ghazal, tasteful, young generation. 
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УДК: 891.550 
ПЕЧИШЊО ДАР ЉАЊОНИ АНДЕШАЊОИ ИЌБОЛ 

 
Холов Љ. 

Коллељи омўзгории шањри Панљакент 
 

Аз Муњаммад Иќбол ва њастиву фаъолияту мероси ў дар љањони иќболшиносї 
суханњои зиёде гуфта шудааст. Иќбол шахсиятест маъруфу машњур ва шинохташ басо 
мушкил, ки зикрашро олимону донишмандони кишварњои бисёре кардаанд ва аќидањо низ 
доир ба нигоњи Аллома ба зиндагї аз лињози мероси ба љањониён гузоштааш доманадор 
аст. 

Воќеан, Аллома Иќбол фардест, ки њама ўро чун фарзанди кишвари хеш мењисобанд. 
Ва ў ба чунин шараф сазовор њам њаст. Иќбол марди мансуби маконе нест ва макони ў 
макони зисти њама љањониён аст, ки ў тайи зиндагии худ тавассути сурудањову навиштањояш 
маскун гирифтааст. Њам табиист, ки чандин кишвар даъвои соњибияти Иќболро дорад (дар 
назар аст мероси адабиву нигоњи фалсафии Аллома). 

Масалан, дар Њинд Иќболро шоири кабиру шахси шинохтаи ин кишвар медонанд, ба 
хотири он ки маскани обоии Муњаммад Иќбол Кашмир асту ў реша аз тозанаслони 
барањманњоро дорад ва худ Иќбол низ аз ин иддао рў нагардонидааст. Тараннуми ин 
кишвари афсонавї, тасвири љабњањои мухталифи он дар таълифоти Иќбол мавќеи муайян 
дорад. Мардум низ то кунун сурудањои ўро замзама мекунанду Академияи Иќбол дар Њинд 
њомии осору таблиѓгари равияњои фитрии ин мутафаккири бузург мебошад. 

Кишвари зебои Покистон Иќболро аз бузургтарин фарзандони хеш мењисобад ва 
воќеан сањї њам њаст. Чаро ки Иќбол зодаи Сиёлкути музофоти Лоњури Покистон мебошад. 
Ва ў дар ќатори Сер Сайид Ањмадхон, Муњамадалї Љиноњ ва дигарон аз барпокунандагону 
ташаббускорони бинои сарзамини Покистони имрўза мебошад. Ва њамчунин Иќбол ба 
забони ширину равони урду, ки забони давлатии Љумњурии Покистон аст ва њомии ягонаи 
ин забон дар љањон танњо Покистон мебошад, шеъру сухан кардааст. Ва Иќболро мањз бо 
осори гаронмояаш дар Покистон бо унвони «Шоири миллат» ќадрдонї кардаанд. 

Афѓонистон дар ќатори ин ду кишвар Иќболро фарзанди худ медонад. Зеро лафзи 
ноби дарї сарчашмаи ашъори форсии шоирро ташкил медињад ва худ шоир низ ба ин 
мардум муњаббати беандоза дошту Кобулро дўст медошт ва дар «Љовиднома» тавассути 
Зиндарўд бо Љамолиддини Афѓонї њамсуњбат мешавад. 

Эрон пас аз тањќиќњои Муњаммад Таботабої ва Маликушшуаро Бањор бо Иќбол аз 
наздик шинос шуд ва мањбубияти Алломаро тамоми эронзамин бипазируфт ва ўро дар 
ќатори бењтарин форсигўёни садаи бистум ќабул кард. Иќбол бошад, ба кишвари Эрон 
эњтироми хосса дошт ва дар омўзишу дарёфти гавњари маънї ба зодагони ин сарзамин 
пештар рў оварда буд ва «Тањаввули илми Мовароуттабиа дар Эрон» аз нахустмањсули 
Аллома ба њисоб меравад. 

Албатта, Иќболро тољикистониён беш аз њама дўст доранду азони худ медонанд. Зеро 
забони содаву равони тољикї, истифодаи вожањои софи тољикона тамоми мањсули форсии 
Алломаро фаро гирифтааст. 

Ташкили Академияи Иќбол берун аз марзи Покистону Њиндустон дар Амрикову 
Бритониё ва ѓайра далели дигари фарди љањонї будани Муњаммад Иќбол ба шумор 
меравад. 

Дар њар сурат Иќбол дар баробари забони тољикї-форсї ашъори зиёде ба забони урду 
низ сурудааст ва маќсади ў аз ин ашъор бедор кардани эњсосоти миллї ва ватанпарастии 
ањолии Њинд буд. Илова бар ин, барои эљоди эњсоси ягонагї ва иттињод байни мусулмонони 
Њинд манзумањои зиёде иншо кард. Ва миќдори зиёде аз ашъори мутафарриќи Иќбол, ки 
дар он рўзњо суруда шудаанд, мустаќиман аз манзумањои англисї ба забони урду тарљума 
карда шудаанд ва бад-ин васила ба њаводорони назми урду навои тозае овардааст. Аз 
љумла, шеъри Матилда Бэтхем «A Child’s Hymn» бо номи «Дуои кўдак», Самуэл Рољерс «A 
wish» бо номи «Як орзу» ва ашъори дигар шоиронро Иќбол хеле бо њунари волои 
тарљумонї ба урду баргардонидааст. Ин падида нишон медињад, ки Иќбол нуфузи шеър ва 
афкори фарангиёнро низ пазируфтааст. Профессор Р. Николсон дар дебочаи тарљумаи 
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«Асрори худи»-и Иќбол ба забони англисї таъйид намудааст, ки «дар услуби нигориш ва 
санъати шеърнависии Иќбол таъсири бевоситаи Шеллї дида мешавад» [7, с.4]. 

Њамин ки Иќбол дар муњити дигар ва бозтар чашми худро кушод, тафовути 
байнитабаќавї ва фарќиятњои мухталиф дар кишвари Њинд таваљљуњи ўро љалб намуд ва 
минбаъд ба сурудани ашъори ватанхоњона шуруъ намуд. Масалан, сурудањои ў «Тасвири 
дард» ва «Навои дард» аз вазъи риќќатбори Њинд ва тањти њукмронони бегонагон ќарор 
доштани он ва дар «Наяа шавала» (Маъбади нав) аз иттињод ва ягонагии байни ањолии 
Њинд сухан меронад ва њиндињоро ба илм ва љидду љањд барои ба даст овардани озодї 
њидоят мекунад. Иќбол орзу дошт, ки њинду ва мусулмон муттањид шуда, юғи истеъмор аз 
гардани худ дур бияндозанд. Вале чи тавре ки рушан аст, ин орзуи Иќбол амалї нагашт. 

Шеъри тољикї-форсии Иќбол таъсири зиёде дар шеъри урдуи ў доштааст. Мутолиаи 
маљмуањои ба забони урду офаридаи Иќбол, ки баъд аз «Бонги даро» ба дасти нашр 
расидаанд, нишон медињад, ки тарзи фикру услуби баёни Иќбол батадриљ ба адабиёти 
тољикї-форсї майл намудааст. Ва чи тавре ки дар оғози шеъри урду нуфузи шеъри англисї 
намоён аст, дар охирин осори урдуи Иќбол низ таъсири осори Њофиз, Бедил ва Мавлавї ба 
чашм мерасад. Ва ин њама ба ашъори урдуи шоир салиќаву нафосат ва равониву 
љаззобиятро ворид намудааст. 

Эљодиёти Иќбол хеле пурѓановат буда, доираи васеи мавзуотро фаро гирифтааст. Дар 
байни навиштањои шоир мо бо ду таронае вомехўрем, ки дар аввалин маљмуаи ба забони 
урду навиштаи Иќбол «Бонги даро» љой дода шудааст ва хеле љолиби таваљљуњ аст: 
«Таронаи њиндї» (The Indian anthem) ва «Таронаи миллї» (The National Anthem). Ин ду 
шеър дар фосилаи таќрибан се сол рўйи коѓаз омада, аз машњуртарин навиштањои Аллома 
ба њисоб мераванд. 

«Таронаи њиндї» бори нахуст бо номи «Saare Jahan Se Achchha» (Бењтар аз тамоми 
дунё) 16 августи соли 1904 дар маљаллаи њафтавори «Иттињод» ба табъ расидааст, ки шоир 
ин сурудро ба тарзи ѓазал барои кўдакону љавонон иншо кардааст. Њамон ваќт Иќбол ба 
њайси муаллим дар коллељи давлатии Лоњур адои вазифа мекард ва дар мањфиле аз тарафи 
донишљўён барои анљом бахшидани маљлис ба сањна хонда мешавад. Иќбол ба љойи 
суханронї бори аввал суруди «Saare Jahan Se Achchha»-ро манзури њозирин мегардонад. Ва 
ин тарона дере нагузашта дар саросари Њинд мањбубият пайдо мекунад. 

«Saare Jahan Se Achchha» бо номи «Таронаи њиндї» соли 1924 дар маљмуаи «Бонги 
даро» интишор гаштааст ва дар маљмуа «Таронаи њиндї» дар ќатори ашъори то соли 1905 
навиштаи шоир љой дода шудааст: 

saare jahaan se accha hindostaan hamaara 
ham bulbuley hain us ki voh gulsitaan hamaara 
ġhurbat mein hon agar ham, rahta hai dil vatan mein 
samjho vuhin hamey bhi dil ho jahaan hamaara 
parbat voh sab se unchaa, hamsaaya aasmaan ka 
voh santari hamaari, voh paasbaan hamaara 
godi mein khelti hain us ki hazaaron nadiyaan 
gulshan hai jin ke dam se rashk-e janaan hamaara 
ay aab-rood-e gangaa! voh din hain yaad tujh ko? 
utraa tire kinaare jab kaaravaan hamaara 
mażhab nahin sikhaataa aapas mein bair rakhnaa 
hindi hain ham, vatan hai hindostaan hamaara 
yunaan-o-misr-o-rumaa sab mit gaye jahaan se 
ab tak magar hai baaqi naam-o-nishaan hamaara 
kuchh baat hai ki hasti mitti nahin hamaari 
sadiyon rahaa hai dushman daur-e zamaan hamaara 
iqbaal! koyi mahram apnaa nahin jahaan mein 
ma’loom kyaa kisi ko dard-e nihaan hamaara! [6, с.39]. 

Таронаи њиндї 
Зеботар аз љањон аст, Њиндустони мо, 
Мо булбулони ўем, вай гулситони мо. 
Гар берунем аз он, дил дар ватан бимонад, 
Љое, ки дил гузинад, он љо бувад макони мо. 
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Парбат1, ки мезанад бўса бар осмон, 
Бошад сутуну нигањбони остони мо. 
Гашта равон рўдњо садњо-њазор аз ў, 
Гулшан шуда њама замину замони мо. 
Эй оби рўди Ганга! Дар ёд дорї он рўз? 
К-омад фуруд канорат корвони мо. 
Мазњаб наёмўзад низоъ миёни мо, 
Њиндистему ватан аст Њиндустони мо. 
Аз байн рафта Руму Юнону Миср, аммо 
Боќї бувад дар олам ному нишони мо. 
Гўянд, ки хоки мо шуста касе натвонад, 
Њарчанд ки асрњо карданд ќасди љони мо. 
Иќбол! Љуз худат нест њељ марњами љоне, 
Охир кирост маълум дарди нињони мо! (тарљ. тањтуллафзї). 

Суруди дигари Иќбол «Таронаи миллї» дар маљмуаи «Бонги даро» дар ќисмати 
ашъори миёни солњои 1905-1908 офаридаи шоир љой дода шудааст: 

Chinoo Arab hamaraa hindostaan hamaara 
Muslim hain hum watan hai saara jahaan hamaara 
tawheed ki amaanat seenon mein hai hamaarey 
aasaan naheen mitaana naam o nishaan hamaara 
dunyan ke but-kadon mein pahlaa woh ghar KHUDA kaa 
hum uskey paasbaan hain woh paasbaan hamaara 
tayghon key saaye mein hum, pal kar jawaan huwey hain 
khanjar hilaal kaa hai qawmi nishaan hamaara 
maghrib ki waadiyon mein guunji azaan hamaari 
thamata na thaa kisee se sayl rawaan hamaara 
baatil se dabney waaley ay aasmaan nahin hum 
sau baar kar chukaa hai tu imtihaan hamaara 
ay gulsitaan e andalus! woh din hain yaad tujh ko 
thaa teri daaliyon par jab aashiyaan hamaara 
ay mawjey dajlah! tu bhi pahchaanti hai hum ko 
ab tak hai tera daryaa afsaanakhwaan hamaara 
ay arz e paak! teri hurmat pey kat marey hum 
hai khoon teri ragon mein ab tak rawaan hamaara 
saalaar e kaarwaan hai Mir e Hijaz apnaa 
is naam se hai baaqi aaraam e jaan hamaara 
Iqbal kaa taraana baang e daraa hai goyaa 
Hotaa hai jaadah paymaa phir kaarwaan hamaara [7, с.106]. 

Таронаи миллї 
Чину Араб аз они мо, Њиндустон аз они мо, 
Мо муслимему кулли љањон аз они мо. 
Пур аст синаи мо аз лафзи неки тавњид, 
Мушкил бувад зудудан ному нишони мо. 
Бутхонањои олам њељ аст пеши Каъба, 
Мо посбони ўем, он аст нигањбони мо. 
Дар зери теѓи бурро мо растаему бошад, 
Моњи њилолханљар нангу нишони мо. 
Дар водињои Афранг бонги азон љарас кард, 
Ором давид дар њама љо сели равони мо. 
Мо нестем њамолуд бо бутлу зулму иѓво, 
Ё раб, ту кардаї сад бор имтињони мо. 
Эй гулситони Андалус! Дар ёд дорї он рўз? 
Дар дашту водињоят буд хона-ошёни мо. 

 
1Ќуллаест бо номи Нанга Парбат дар доманакўњи Њимолой дар шафати Кашмир, ки дар зебоии манзар 
њамто надорад. 
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Эй мављи Даљла! Дар ёд дорї моро? 
Оби равони ту то њол афсонахони мо. 
Эй арзи пок! Дар роњи ту ќурбон гаштаем, 
Боќист хуни њидоят андар рагони мо. 
Солори корвон аст мири Њиљоз моро, 
Бо номи ўст љовид ороми љони мо. 
Бонги дарост гўё ашъори ноби Иќбол, 
Гардад љодапаймо зи нав ин корвони мо (тарљ. тањтуллафзї). 

Аммо дар баъзе сарчашмањо муњаќќиќин соли таълифи ин шеърро ба соли 1910 нисбат 
медињанд, ки ин комилан ѓалат аст. «Таронаи миллї» бо вазну ќофияи «Таронаи њиндї» 
суруда шуда ба зудї миёни хонандагони ашъори шоир роњ меёбад ва ба яке аз мањбубтарин 
суруд миёни ањли ислом табдил меёбад. 

Зери нигоњи шоир мафњуми ватанхоњї аз нуќтаи назари ѓояњои исломї чандон 
таѓйироте ба назар намерасад, чаро ки шоир агар дар «Таронаи њиндї» танњо Њиндустонро 
ватан хонда бошад, пас дар «Таронаи миллї» ў саросари оламро ватан мехонад. Чунин 
таѓйири назар бар аќидаи аксар муњаќќиќини Иќбол аз он сарчашма мегирад, ки шоир то 
сафари Урупо дар саргањи афкори фарњанги плуралистии њинду мусулмонї буда, баъд аз 
сафар аз ин тарзи тафаккур даст кашида, ба дунёи фалсафаи исломї ва хунёгарии љомеаи 
мусулмонї ќадам нињод. 

Дар маќолаи мазкур кўшиш ба харљ дода мешавад, ки љињатњои монанд ва тазодњои 
маъної, инчунин дигар пањлуњои назари шоир ба рўзгори замонаш, бањодињии моњавл дар 
њар ду тарона арзёбї гардад. Зеро ин ду тарона ду сарчашмаи бо њам мусовї, вале решањои 
ќаъри ягонадоштаро мемонанд, ки фавворазанон бурун омадаанд ва љойи тааљљубу 
муаммояш он аст, ки рангу лаззати обњо комилан тафриќадор аст. 

Нахуст дар зер аз байтњои бо њам мушобењу мутавозини ин ду тарона ёдрас мешавем: 
Байтњо аз «Таронаи њиндї»: Байтњо аз «Таронаи миллї»: 
 

Chinoo Arab hamaraa hindostaan hamaara 
Muslim hain hum watan hai saara jahaan 
hamaara 

saare jahaan se accha hindostaan hamaara 
ham bulbuley hain us ki voh gulsitaan hamaara 

 
dunyan ke but-kadon mein pahlaa woh ghar 

KHUDA kaa 
hum uskey paasbaan hain woh paasbaan 

hamaara 

parbat voh sab se unchaa, hamsaaya 
aasmaan ka  

voh santari hamaari, voh paasbaan hamaara 

 
ay gulsitaan e andalus! woh din hain yaad 

tujh ko 
thaa teri daaliyon par jab aashiyaan 

hamaara 

ay aab-rood-e gangaa! voh din hain yaad 
tujh ko? 

utraa tire kinaare jab kaaravaan hamaara 

 
tawheed ki amaanat seenon mein hai 

hamaarey 
aasaan naheen mitaana naam o nishaan 

hamaara 

yunaan-o-misr-o-rumaa sab mit gaye jahaan 
se 

ab tak magar hai baaqi naam-o-nishaan 
hamaara 

 
Мавзуоти ягона ва тазодњои фикрї дар њарду таронаи Аллома рўшан ба чашм 

мехўранд. Чунин умумиятњои ин ду таронаро мо ба панљ зергурўњ ќисмгузорї намудем, ки 
аз лињози вазну ќофия, сабки нигориш ва умумияти фарогирии мавзуъ шабоњатњои 
шигифтоваре доранд. Дар поён чунин умумияту тафовутњои хоссаро дар њарду тарона бо 
таќсим ба зергурўњ мавриди баррасї ќарор хоњем дод. 

Дар зергурўњи аввали «Таронаи њиндї» шоир Њиндустонро аз бењтарин кишварњои 
дунё меномад ва бошандагонашро булбули чаманистони он мепиндорад. Мардуми ин 
мулкро ба ватанхоњиву ватанпарастї ташвиќ мекунад. Њатто дар ин роњ гуногунии 
мазњабњои мањаллиро монеа намењисобад ва њама алоќамандони дину мазњабро сокинони 
ватанаш - Њиндустон мехонад: 

saare jahaan se accha hindostaan hamaara 
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ham bulbuley hain us ki voh gulsitaan hamaara 
ġhurbat mein hon agar ham, rahta hai dil vatan mein 
samjho vuhin hamey bhi dil ho jahaan hamaara 
mażhab nahin sikhaataa aapas mein bair rakhnaa 
hindi hain ham, vatan hai hindostaan hamaara. 

Ва дар њамин зергурўњ дар «Таронаи миллї» Аллома Иќбол Њиндустонро дар ќатори 
Чину мамолики Араб аз они худ медонад ва ватани хешро тамоми олам мепиндорад. Рољеъ 
ба мазњаб ва шинохти худовандї талќин ба худои ягона ва пайѓамбари он Муњаммад 
(саллалоњу ъалайњи васаллам) мекунад: 

Chinoo Arab hamaraa Hindostaan hamaara 
Muslim hain hum watan hai saara jahaan hamaara 
ay arz e paak! teri hurmat pey kat marey hum 
hai khoon teri ragon mein ab tak rawaan hamaara 
saalaar e kaarwaan hai Mir e Hijaz apnaa 
is naam se hai baaqi aaraam e jaan hamaara 

Дар зергурўњи дуюм низ чунин аќидаронї ва идомаи фикр такрор мешавад. Дар 
«Таронаи њиндї» шоир рў ба тараннуми зебої ва олами назаррабои Кашмир меоварад ва 
аз он тафохур менамояд, ки посбони њамешагии ў ќуллањои осмонбўси Нанга Парбат ва 
доманањои њамешабањори манотиќи кўњсори Кашмир мебошанд: 

parbat voh sab se unchaa, hamsaaya aasmaan ka 
voh santari hamaari, voh paasbaan hamaara 

Аммо дар њамин маънии нигањдорї, њомї будан дар «Таронаи миллї» Иќбол рў ба 
Каъба-саљдагоњу пушту паноњи ањли муслимин меоварад. Ва дар миёни муќаддасоти олам 
Каъбаро боло мегузорад ва тамоми саљдагоњњои дигари руњониёни сайёраро сарфи назар 
мекунад: 

dunyan ke but-kadon mein pahlaa woh ghar KHUDA kaa 
hum uskey paasbaan hain woh paasbaan hamaara 

Нигоњи шоир дар зергурўњи сеюм касро тамоман ба њайрат меоварад. Зеро Иќбол бо 
як оњанг ва руњияи болида аз ќадимияти сарзаминаш сухан меронад. Ному нишони 
њамватанонашро бо мављудияти фарњанги пурѓановати сарзамини Њинд алоќаманд 
мешуморад. Њиндро чун Љавоњирлал Нењру аз гањворањои тамаддуни башар арзёбї 
мекунад: «Тамаддуни Њинд аз рўйи сину сол баробар аст бо хоњарони худ дар Миср, Чин ва 
Ироќ. Ва њатто Юнони ќадим ба њамаи инњо хоњари аз њама хурдї мањсуб мешавад» [4, с.50]. 
Барои субути фикри хеш Иќбол азбайнравии фарњанги ќадимаи Юнону Миср ва Румро 
далел меорад: 

yunaan-o-misr-o-rumaa sab mit gaye jahaan se 
ab tak magar hai baaqi naam-o-nishaan hamaara 

Сарчашмаи ному нишон, мављудияти кунунии онро шоир дар зерќисмати сеюм дар 
«Таронаи миллї» ба тавњид ва боварї ба ягонагии мусулмонон пайваст кардааст. Ва 
афзудааст, ки хоссатан шикастан ва ё нобуд кардани ному нишони ањли тавњид амалест 
мушкилу номумкин: 

tawheed ki amaanat seenon mein hai hamaarey 
aasaan naheen mitaana naam o nishaan hamaara 

Зерќисмати чорум, ки мавриди таваљљуњи мо гашт, ин мурољиати шоир ба ду рўдхонаи 
бузурги олам Ганга ва Даљла мебошад. Рў ба Ганга овардани Иќбол дар «Таронаи њиндї» 
басо љолиб аст. Шоир хитоб ба Ганга мекунад ва ёдрас мешавад, ки дар хотират он замон 
њаст, ки корвони мо ба канори ту баррасид. Мурод аз баррасидани корвон ба аќидаи мо бо 
назардошти муњтавои умумии «Таронаи њиндї» на вуруди мусулмонон аст, балки суруши 
ориёиён ба сарзамини Њинд ва танг кардани ањолии муќимии он ба соњилњои уќёнуси Њинд 
аст, ки пас аз онњо ин сарзамин номи Ариявартаро2 гирифтааст. Дар «Таронаи њиндї» аз 
тарафи шоир талќин ба Парбат ва ватан пазируфтани Њинд, чун суѓдиён назари мусовї 
доштан ба дигар мазњабњо далели таќвияти аќидаи боло мебошад: 

ay aab-rood-e gangaa! voh din hain yaad tujh ko? 
utraa tire kinaare jab kaaravaan hamaara 

 
2 Арияварта маънои сарзамини ориёиёнро дорад. 
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Ва аслан Иќбол марди фурўтан, инсонпарвар ва хоксоре буд. Рољеъ ба ин муњаќќиќи 
шинохтаи покистонї Мумтоз Њасан менависад, ки «њамаи навъи мардум аз Машриќу 
Маѓриб, њиндую мусулмон, аз габру тарсо, аз сикњњову буддої, босаводу бесавод, уламову 
удабо, пирону љавонон, донишљўёни донишгоњу устодони донишгоњ, пањлавонону 
варзишкорон барои мулоќоти Иќбол меомаданд ва ў бо њамаи онњо бо камоли хулус ва 
содагї гуфтугў мекард ва барои њар навъ инсон эњтиром мекард» [6, с.19]. 

Аммо мутаносибан дар њамин ќисмати «Таронаи миллї» Муњаммад Иќбол назари 
дигаре дорад. Шоир ба фатњномањои муслимин рў меоварад ва Андалусро ба хотири 
мардум меоварад, ки замоне дар зери итоати мусулмонон буд. Мухотаб ба Даљла мешавад 
ва зафари исломро бо њикоёти љолибаш ёдрас карданї мешавад: 

ay gulsitaan e andalus! woh din hain yaad tujh ko 
thaa teri daaliyon par jab aashiyaan hamaara 
ay mawjey dajlah! tu bhi pahchaanti hai hum ko 
ab tak hai tera daryaa afsaanakhwaan hamaara 

Ќисмати панљум ва хотимавие, ки дарди дили шоирро аён мекунад бо номи худи шоир 
алоќаманд аст. Иќбол дар «Таронаи њиндї» дар баробари тараннуми ватан, эњсосоти 
бењтарини ватандорї аз фалсафаи зиндагии худ дур нарафтааст ва рў ба худии худ 
меоварад, ки бо вуљуди ин њама аносири фарогирифтаи инсон ба дарди дили одам ба љуз 
худи ў каси дигаре нахоњад расид, яъне дар навбати аввал мањрами нахустини њар инсон 
худи ўст: 

iqbaal! koyi mahram apnaa nahin jahaan mein 
ma’loom kyaa kisi ko dard-e nihaan hamaara! 

Чунин аќидаронї дар «Таронаи миллї» низ идома ёфтааст ва танњо бо тобишу 
майлоне каме фарќкунанда. Ин љо бонги дарои Иќбол корвони бе ин њам дар њаракати 
зиндагиро бедору њушёр мекунад ва ба гардиши он суръати тозае мебахшад: 

Iqbal kaa taraana baang e daraa hai goyaa 
Hotaa hai jaadah paymaa phir kaarwaan hamaara. 

Нигоњи Иќбол ва мављудияти тазод дар он аз вуруди хуни аљдодї дар шарёни худи 
шоир реша гирифта, чизи тасодуфї, сохтаву бофта ва ё худ табдили афкор дар љараёни 
зиндагї набудааст. Исботи чунин аќида дар ин ду тарона хеле рўшан ба чашм мерасад. 
Интихоби мавзуъ, номгузорї, вазну ќофияи ягона, фарогирии афкор дар абёти ба њам 
монанд дар њарду тарона њељ гоњ тасодуф буда наметавонад. Илова аз ин, њарду тарона њам 
дар љањони орзуњои Иќбол пару бол бароварда ба њайси таронањои миллї миёни мардум 
суруда мешаванд. 

«Таронаи њиндї» дар саросари Њиндустон њамчун суруди миллии ин сарзамин шуњрат 
касб намудааст ва аз гимни давлатии Њинд «Љай Њинд» (Зинда бод Њиндустон)-и 
Робиндранат Тагор нуфузи кам надорад. 

«Таронаи миллї» бошад, ба њайси суруди милии мусулмонон машњур гашт. Чи тавре 
ки  Ѓуломризо Сайидї менависад, ««Таронаи миллї» дар њаќиќат суруди байналмилалии 
исломї аст, ки намояндаи идиёложии ислом ва барномаи њаётии њамаи муслимин аст… 
мазомини баланду њассоси мусиќии мавзуне, ки дар ин тарона ба кор рафтааст, дар бедор 
кардани эњсосоти умумии муслимин ва барафрохтани оташи шавќашон барои касби 
истиќлол ва озодиву бархурдорї аз неъмати њуррият ва ба бародари исломї, дар руњи 
афсурдаи муслимини шибњи ќора бамаротиб таъсири амиќтар аз суруди маъруфи «Морсез» 
барои франсавиёни давраи инќилоб доштааст» [5, с.148]. 

Ин тарона ба забони арабї аз тарафи Њасан-ал-Азмї тарљума гашта, бори нахуст дар 
маљаллаи арабии «Албашир» ба табъ расидааст, ки аз нуфузу эътибори он шањодат 
медињад. 

Чи хеле ки возењ мегардад: 
1. Њарду тарона дар љањони чакидањои хомаи Иќбол вазни хоссаву мазбут ва 

мавќеи баландеро ишѓол кардааст. 
2. «Таронаи њиндї» -ро аз «Таронаи миллї» људо кардан нашояд, зеро «Таронаи 

миллї» идомаи афкори силсилабастаи «Таронаи њиндї» мебошад. 
3. Агар Иќбол таљдиди назар дар мавриди Њинду мардумаш мекард ва баъд аз 

эљоди «Таронаи миллї» иддао ба инкори «Таронаи њиндї» медошт, ин шеърро соли 1924 
дар маљмуаи «Бонги даро» љой намедод. 
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4. Истифода аз табиати зебоманзари Кашмиру калимаву ибороти марбут бо 
дину оини њиндуї дар баробари дигар динњои љањонї, пас аз офариниши «Таронаи миллї» 
баёнгари побарљоии шоир дар афкору баёни каломи бадеъу фалсафии ўст. 

5. Чун сарчашмаи ѓизои маънавии Иќбол аз ду ќавму ду расму оин аст, њамин 
маънавият бо таќвияту таљаддуд аз ботини ў аз ду љўйбор љорї гаштааст, тафовут он ки яке 
љўйи серобу дигаре камоб. 

6. Њифзи њама таровишњои афкори фалсафиву адабии Аллома Иќбол шоирро 
њамчун фарди кулл ва комил ба њаводоронаш пешкаш менамояд ва њарсўкашињо аз лињози 
мансубияти динї ва манфиати гурўњњои људогона мусовист бо таќсимоти Иќбол њамчун 
фард. 
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ПЕЧИШЊО ДАР ЉАЊОНИ АНДЕШАЊОИ ИЌБОЛ 

Дар ин маќола муаллиф кўшидааст, ки хеле кўтоњ доир ба њаммонандињо ва тафовути ду таронаи шоир 
Муњаммад Иќбол «Таронаи њиндї» ва «Таронаи миллї» андеша ронад. Умумияти таронањои зикршуда, пеш 
аз њама, дар тараннуми ватан, таблиѓ ба озодии он, тасвири манзарањои назаррабои Њиндустони афсонавї 
падид меояд. Муаллиф зикр намудааст, ки ин ду таронаро шоир дар як сабк ва дар як маънї бо нигањдории 
тавозуни мафкуравии мардуми кишвараш ба ќалам додааст. Дар маќоли мазкур доир ба мазмуну муњтавои 
ин ду суруд - «Таронаи њиндї» ва «Таронаи миллї» ва байтњои њамрадиф маълумоти мухтасареро ба 
хонандагон пешнињод намудааст. Муаллифи маќола, дар маљмуъ, њарду таронаи Иќболро ба панљ ќисмат аз 
лињози маънавиёти њамсондошта људо намудааст. Ва њар ќисмати људокардашударо бо њам дар ќиёс мавриди 
тањлил ва омўзиш ќарор додааст. Маълум мегардад, ки миёни «Таронаи њиндї» ва «Таронаи миллї» бо вуљуди 
фарќияти муњтавои таронањо њаммонандии фикрї ва нигоњи чуќури фалсафаи Иќбол дида мешавад. Таронањо 
аз нуќтаи назари таърихї низ хеле ањамиятнок мањсуб мешаванд, зеро Иќбол дар баробари тараннуми 
кишвари Њинд хонандаро ба сайри таърихии ин сарзамин мебарад ва хотирнишон месозад, ки ин сарзамин 
тайи њазорсолањо ќавму миллатњои гуногунро ба худ ќабул доштааст. Ва њама мардуми мањалливу аљнабї дар 
канори рўди шодоби Ганга дар мусолиња умр ба сар мебаранд. Корвони мусофиронро чун ќавми хеш 
Њиндустон њамеша ќабул дорад. Њамин аст, моњияти асили ин ду таронаи Иќбол. 

Калидвожањо: ду тарона, Њиндустон, њинду, мусулмон, мазњаб, Таронаи њиндї, Таронаи миллї, васфи 
ватан, муњаббат, тараннуми ягонагї, озодї, рўди Ганга, корвони мусофирон, љангу љидоли мазњабї, нољўрии 
мафкуравї. 

 
СЛОЖНОСТИ В МИРЕ МЫСЛЕЙ ИКБАЛА 

В этой статье автор попытался очень кратко изложить факты сходства и различия между двумя песнями 
поэта Мухаммада Икбала, «Индийской песней» и «Национальной песней». Общность вышеназванных песен 
проявляется прежде всего в гимнах о родине, пропаганде ее свободы и описании прекрасных пейзажей 
мифической Индии. Автор упомянул, что эти две песни поэт написал в одном стиле и в одном и том же смысле, 
сохраняя идейный баланс народа своей страны. В этой статье он дал читателям краткую информацию о 
содержании этих двух песен - «Индийской песни» и «Народной песни». Автор статьи разделил обе песни 
Икбала на пять частей с точки зрения содержания. И он анализировал и изучал каждую отдельную часть в 
сравнении друг с другом. Становится ясно, что между «Индийской песней» и «Национальной песней», 
несмотря на различие в содержании песен, есть сходство мысли и глубокого философического взгляда Икбала. 
Песни также считаются очень важными с исторической точки зрения, ведь Икбал вместе с гимном страны 
Индии проводит для читателя историческую экскурсию по этой земле и напоминает о том, что эта земля на 
протяжении тысячелетий принимала различные народы и народности. И все местные и приезжие живут в 
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согласии на берегах огромной реки Ганга. Индия всегда встречает караваны как свои. В этом суть этих двух 
песен Икбала. 

Ключевые слова: две песни, Индия, индус, мусульманин, религия, индийская песня, национальная песня, 
воспевание родины, любовь, гимн единства, свобода, река Ганг, караван чужеземцев, религиозный конфликт, 
идеологический конфликт. 

 
DIFFICULTIES IN THE WORLD OF IQBAL'S THOUGHTS 

In this article, the author tried to right very briefly about the similarities and differences between the two songs 
of the poet Muhammad Iqbal, "Indian Song" and "National Song". The generality of the above-mentioned songs 
appears primarily in the glorification of the homeland, the promotion of its freedom, and the description of the 
beautiful landscapes of the mythical India. The author mentioned that the poet wrote these two songs in the same style 
and in the same meaning, keeping the ideological balance of the people of his country. In this article, he presented 
brief information to the readers about the content of these two songs - "Indian Song" and "National Song". The author 
of the article divided both Iqbal's songs into five parts in terms of the same spirituality. And he analyzed and studied 
each separated part in comparison with each other. It becomes clear that between "Indian Song" and "National Song" 
despite the difference in the content of the songs, there is a similarity of thought and a deep view of Iqbal's philosophy. 
The songs are also considered very important from the historical point of view, because Iqbal along with the hymns 
of the country of India takes the reader on a historical tour of this land and reminds that this land has received various 
peoples and nationalities for thousands of years. And all the local and foreign people live in harmony along the banks 
of the happy river Ganga. India always welcomes the caravan of foreigners as its own people. This is the essence of 
these two songs of Iqbal. 

Key words: two songs, India, Hindu, Muslim, religion, Indian song, national song, glorification of the 
homeland, love, hymn of unity, freedom, river Ganga, caravan of foreigners, religious conflict, ideological conflict. 
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УДК: 891.550:81 
РОМАНИ ФИЛОЛОГЇ - ПАДИДАИ НАВ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИКИИ АСРИ ХХ 

 
Мурувватиён Љ.Љ. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Ќабл аз њама, бояд таърифи истилоњи «романи филологї» дода шавад. Истилоњи 
«филологї», маъмулан, андешаеро талќин мекунад, ки ќањрамони асар њатман бояд 
филолог бошад. На, шарт нест, ки пешаи кањрамони (ќањрамонони) асосї адабиётшиносї ё 
забоншиносї бошад. Пас, чї бояд њатмї бошад? 

Нуктаи аслї сохтори махсуси матн – бисёр «мањкам» («зич»), пур аз монандињо ба 
дигар осори бадеї, иќтибосњо, муносибати пур аз эњтиром нисбат ба нависандагон, шоирон 
ё олимони бузург ва истинод ба кори онњо мебошад. 

Дар адабиётшиносї чунин падидаро «матни назира» ё тимсол меноманд. Яъне ин 
насре мебошад, ки барои хонандаи дорои фањмиши раванди адабї, таърихи забоншиносї 
ва ба таври куллї донандаи таърихи донишњои башарї пешбинї шудааст. Ба маънои дигар, 
романи филологї адабиёти нухбагарої ба шумор меравад. 

Ќайд кардан зарур аст, ки романи филологї романи тарљумаињолии нависандагон 
нест. Меъёри аслии типологии романи филологї гузориш ва њалли филологии мавзуъ аст. 

Мавзуи асосии романи филологиро худи раванди эљодї, яъне коргоњи эљодии 
офаранда, њамчун волотарин мањсули фаъолияти ў ташкил медињад. 

Дар романи филологї раванди халлоќии эљодкор (нависанда, шоир, донишманд) дар 
асоси идеяи муайяне љараён дорад, яъне ќањрамон “фарзанди” худро бо њадафи мушаххасу 
олї меофарад: масалан, раванди эљодї ба муаллиф озодї меорад ва ё эљодкор барои амалї 
намудани маќсади худ кўшида, табдили воќеиятро амалї месозад (масалан, идеяи олами 
башардўстона дар «Шоњнома»). 

Аз ин гуфтањо чунин бармеояд, ки эљодиёт худ «рахнаест аз њељ, аз нестї, аз озодии 
мутлаќ ба њастї ва љањон» [9, с.117]. Романи филологї баррасии як ќатор масъалањои 
муњимми риштаи адабиётшиносї, фарњангшиносї ва забоншиносиро фаро мегирад, ки 
роњи њалли онњо дорои навоварист ва дар он нисбат ба раванди эљод муносибатњои касбї 
њар чї бештар таъкид мегардад. 

Дар чунин роман на танњо худогоњии шахсияти эљодкор (озодии тафаккур, идеяњои 
башардўстонаи ба таљдиди воќеият равонашуда) инъикос меёбад, балки – аз њама 
муњимтар! –  худи раванди эљод бозгў мешавад. 

Дар адабиётшиносии тољик боре њам кўшиши аз лињози назариявї муайян кардани ин 
навъи роман сурат нагирифта, дар луѓатњо ва донишномањо низ дар ин бора ишорае 
нашудааст. Дар айни замон, дар наќди адабї ва тадќиќоти илмии русї, ки дар ќарни ХХ 
анљом ёфтаанд, чандин маротиба саъй шудааст, ки вижагињои романи филологї ва 
хусусиятњои жанрии он баррасї гарданд, ин истилоњ дар бештари мавридњо аз љониби 
муаррихони адабиёт, мунаќќидон ва худи нависандагон нисбат ба падидањои гуногуни 
адабї ба кор меравад. 

Шояд адабиётшиносони рус ба анъанањои Аврупои ѓарбї оид ба таърифи 
муайянкунии жанри Kunstlerroman такя мекунанд. Баррасии интишороти илмии ба 
омўзиши ин жанри хосса ихтисосшуда нишон медињад, ки дар доирањои адабии русї нисбат 
ба он муносибати муѓризона вуљуд дорад, вале бархе аз мунаќќидон ва адабиётшиносон, аз 
ќабили А. Жолковский, Ю. Шеглов, В. Новиков, А. Генис, С. Чупринин ва дигарон нисбат 
ба ин жанри нав муносибати мусбат зоњир кардаанд, ки ин ба мо имкон медињад раванди 
устуворро дар рушди насри филологї ва дар он чун навъи алоњидаи жанр људо кардани 
романи филологиро таъкид намоем. Донишмандон бар ин аќидаанд, ки дохил намудани 
назарияи адабиётшиносї ба матни романњо яке аз хусусиятњои насри филологї ба шумор 
рафта, баъдан ба ташаккули романи филологї мусоидат кардааст. 

Яъне муаллифони ин шакли жанрї зиндагиномаи эљодї, фарозу нишебњои њаёти 
адабиро ба фазои сужаи як асари бадеї табдил медињанд, агарчи дар он хусусиятњои фардии 
сабки муаллиф вуљуд дорад. Чунин муносибат нодир будани шахсияти эљодкорро ошкор 
мекунад, ки ин дар навбати худ ба зуњури як ќањрамони нав – як филолог мусоидат карда, 
масъалаи асосї дар ин асарњо, аз љумла дар атрофи масъалањои адабиёт ва забон 
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дастабандї мегардад» [18, с.67]. Бољуръатона гуфта метавонем, ки муносибати таърихї 
нисбат ба зуњури навъи љадиди жанрї дар адабиёти тољик – романи филологї – имконият 
фароњам меоварад, ки рушди жанри роман дар мавзуи маърифатї баррасї шавад, ки дар 
он Эљод раванди фаъолияти ќањрамон, созандаи сарватњои сифатан нави моддию маънавї 
ба шумор меравад. 

Тадќиќоти мо кўшиши на танњо баќайдгирї, балки бо такя ба назарияњои 
пешнињодкардаи адабиётшиносони рус, тавсиф намудани яке аз анвои жанри роман – 
романи филологї, муайян кардани хусусиятњои хосси миллї, решањо, поэтика ва инкишофи 
онро дар адабиёти тољик дар бар мегирад. 

Мо тадќиќоти заминањои ташаккули романи филологиро дар адабиёти тољик дар 
мисоли коргоњи эљодии санъаткори мушаххас – С. Улуѓзода ва ќањрамони романи ў – шоир 
Фирдавсї анљом додем. Омўзиши ин роман заминањо ва љанбањоеро мушаххас хоњад кард, 
ки барои ташаккули романи филологї дар адабиёти тољикии ќарни ХХ мусоидат кардаанд. 

Дар адабиёти тољик заминањои воќеии романи филологии муосирро, аз рўйи адолат, 
метавон дар асарњои филологњои донишманди солњои 20-50- уми асри ХХ ва инкишофи 
жанри њуљљативу ёддоштї љустуљў кард. Он солњо барои насри тољик давраи таѓйироти 
куллии љањонфањмї, тасаввуроти иљтимоиву ахлоќї, идеалњо, замони азхудкунии жанрњои 
аврупої – ќисса, роман, драма ва ѓайра ба шумор меравад. Ин раванди душвор буд. Дар 
адабиёти он давра ёддоштњо, ки меъёрњои жанрии онњо имкони дохил шуданро ба доираи 
тањаввули жанри роман дошт, мавќеи махсусро ишѓол мекунанд. 

Жанри њуљљатї – ёддоштї њамчун љузъи муњимми адабиёти ќарни ХХ тољик, ки 
моњияти дугона дорад (бадеї ва њуљљатї), барои ташаккули романи филологї пояи бунёдї 
гардид. Адабони тољики нимаи якуми он ќарн ба жанри њуљљативу ёддоштї на танњо њамчун 
ба сарчашмаи муњимми дониш оид ба њаёти санъаткор, офаридгори сухан, балки њамчун ба 
имконияти тасвири маънавию ахлоќии пешрафти шахсияти худи муаллиф, ки бар дарки 
гузашта асос ёфтааст, муносибат мекарданд.  Вале худшиносии муаллиф дар ин гуна осор 
ба воситаи арзёбии шахсони дигар танњо аз тариќи тавсиф зоњир мегардад. 

Тасвири чењрањои шахсони дигар, арзёбии бадеии шахсияти онњо на танњо љузъи 
сохтории композитсияи ин осор, балки усули худтасвиркунї, тарзи тањлили психологиест, 
ки ёддоштро ба жанри махсусан пурарзиш ва муњимми адабиёт табдил медињад ва ин, ќабл 
аз њама, дар арзиши фаврї, муассир ва амалии он зоњир мегардад. Нависандагони тољики 
нимаи аввали ќарни ХХ таассурот, фикру эњсосоти худро чунин ифода мекарданд, њамасрон 
ва замони худро мехостанд ба риштаи тасвир бикашанд, кўшиш кардаанд воќеањо, на танњо 
шахсиятњои эљодкори ќарнњои гузашта, балки моњияти амиќ, муассир ва ѓании табиати 
худи тањкиягарро низ возењу равшан ва зебо инъикос намоянд. Худшиносї ва 
худтањлилсозии муаллиф ба амал меояд, ки бо хусусиятњои арзёбии дигарон мувофиќат 
мекунад. Аммо дар айни замон вазифаи жанри њуљљатї – ёддоштї дигар буда, ќабл аз њама, 
вобаста ба талаботи ѓоявии љомеа масъалањои мубрами адабиёти бадеии он замонро ба 
миён мегузорад ва бо ин ба ташаккули иљтимої ва идеологии инсон таъсир мерасонад. 
Замони шиддатнок инкишофёбанда фарзияњо ва дурнамои муайянеро оид ба рушди 
минбаъдаи адабиёт таќозо мекунад. 

Жанри њуљљатї - ёддоштї аз рўйи мавод, сањењият ва орї будан аз тахайюлот ба насри 
таърихї, очеркњои илмї-биографї, автобиографї ва њуљљатї-таърихї наздик аст, аммо 
масъалањои дигарро мавриди њалли худ ќарор медињад. 

Шояд ба њамин далел бештаре аз онњо инъикоси воќеияти зиндагии иљтимої њастанд, 
на адабї. 

Пиндоштан мантиќї аст, ки шиддат ёфтани омили психологї дар насри ёддоштї онро 
тадриљан ба бадеият ва ќабл аз њама ба «романизатсия» оварда расонд. Илова бар ин, 
шаклпазирии аљиби сохтори ин жанр сифатан ба њељ ваљњ аз роман камї надорад, вале бо 
он айнї њам намешавад. 

Дар ин љо таваљљуњ ба воќеї будани маводи насри ёддоштї, дар айни замон наздикї 
бо роман ва мавќеияти нимфунксионалии он хеле муњим аст. 

Натиљањоро љамъбаст намуда, метавон гуфт, ки бинобар сабаби таносуби роман ва 
ёддоштњо, ташаккули романи филологии тољик дар заминаи мафњумњои филологии 
жанрњои њуљљатї-ёддоштї рух додааст. 



214 

 

Дар адабиёти тољик осори С. Айниро заминаи муътамади романи филологї дар 
адабиёти тољик шуморидан мумкин аст, ки ба ин хусусиятњои зерини эљодиёти нависанда 
далолат мекунанд: «мулоњизаи филологї»-и доимї, «ёдоварии филологї» [18, с.182], доираи 
муайяни донишњо, лаёќати огоњї аз суњбатњои фарњангї ва таърихї-адабии замон, синтези 
ёддошту маќолот, шевае аз нигориши афоризмии услуб, ки ба нишонаи рўзгор табдил 
ёфтааст. 

Њамчун маводи тадќиќот дар ин ришта метавон тазкираи «Намунаи адабиёти тољик» 
- ро [1] интихоб кард, ки дар он маљмуи матнњои адабиётшиносї, бадеї ва фарњангшиносї 
ба назар мерасад. Моњиятан, тазкира аксуламале ба воќеањои иљтимої-сиёсии он давра буд, 
ки дар он мушкилоти марбут ба њастии таърихї, мероси фарњангї ва арзишњои маънавии 
халќи тољик таљассум ёфтаанд. Агар ба назар бигирем, ки дар нимаи аввали асри ХХ дар 
баробари равандњои хеле муњим, ки марбут ба руњи замонанд, падидањои манфї афзоиш 
ёфтааст, пас «Намунаи …» С. Айнї њамчун асаре, ки яке аз мавзуъњои муњимми он наќши 
зиёиён дар њаёти љомеа ба шумор меравад, метавонад бароямон љолиб бошад. 

Омили дигар тањаввулу татаввури тадриљии наср, ба жанрњо тахассус ёфтани он 
мебошад. Чунин њолат аз оѓози солњои 30-юми ќарни ХХ шурўъ шуд. Њатто зержанрњои 
нав – таърихї, таърихї-инќилобї, дењќонї (баъдан – дењотї), низомї, иљтимої, маишї, 
психологї ва ѓайра - ба майдон омаданд. Баъдан анвои нави роман, ќабл аз њама, тањти 
унвони «романи истењсолї», заминањои сужавие, ки дар бештари мавридњо аз силсилаи 
очеркњо (роњкорњои бадеї дар ин осор аз риояи њатмии ѓояњои расмї ва принсипњои 
эстетикии реализми сотсиалистї ба миён омада буд) иборатанд. Сањифаи фавќулодаи 
адабиёти солњои 30-50-умро насри романтикї ташкил медод, ки онро нависандагони ваќт 
чун барномаи маънавї барои навсозии њаёти љомеа холисона ќабул карда метавонистанд. 
Романи таърихї низ дар солњои 30-60-ум ташаккул ёфт, ки намунаи нахустини он 
«Ѓуломон»-и С. Айнї (1935) ба шумор меравад. 

Ба ташаккули романи филологии адабиёти тољик, инчунин зуњури осори бадеии 
комилан нави ибтидои солњои 50-уми асри ХХ, ки дар онњо идеяи навсозии љомеа бештар 
ба миён меомад, низ таъсири худро расонидааст. Асоси ин осорро кўшиши таќвияти љанбаи 
зењнии асарњо, муњимтар аз њама, имкониятњои нави ошкор намудани неруи маънавї, 
ахлоќї дар хислати инсон ташкил медињанд. Мусаллам аст, ки ин идеяњо дар мавриди 
мављудияти сензураи шадид бањсњои эљодиеро барангехтанд. Нависандагон муњтавои 
асарро, ќабл аз њама, ба масъалаи ахлоќ, рафтори шахсї равона карда, доманаи роњи њалли 
бадеї ва жанрњоро густариш доданд. Мањз дар ин давра аввалин асари психологии насри 
муосири тољик – ќиссаи Љалол Икромї «Ман гунањкорам» (1957), ки ќањрамони он омўзгор, 
намояндаи равшанфикрон буд, ба майдон омад. Њар навгонї тамоюли нав дар адабиёт аст. 
Маљмуи ин тамоюлњо ба он оварда мерасонад, ки эљодкор ба фарњанг, ба шуури љамъиятї 
на танњо тавассути осори худ, балки бо шахсият ва сарнавишти худ ворид мегардад. 

Чунин тамоюлгарої дар ќисмати сеюми китоби «Ёддоштњо» возењу равшан нишон 
дода шудааст, ки дар он С. Айнї ба тавсифи баъзе шахсиятњои барљаста пардохтааст – 
адабиётшиносоне, ки дар замони худ ба пешравї саъй мекарданд, бар зидди вазъи 
тоќатфарсои иљтимоие, ки дар он бояд мезистанд, ба шеваи худ эътироз баён кардаанд, яъне 
бо таваљљуњ ба меъёрњои насри филологї, ки дар ибтидои маќола ба он ишора кардем, 
эљодиёти ин шахсиятњо дорои идеяи навсозии воќеият мебошад. Масалан, С. Айнї барои 
офаридани портрети адабии шахсиятњои эљодї, донишманд, мутафаккир саъй мекард, ба 
тасвири олами маънавии ў роњ меёфт. Маводи оид ба шахсиятњои эљодкор, ки аз љониби С. 
Айнї дар «Намуна…» љамъоварї шудааст, ба ёддошти зиндагинома монанд буда, дорои 
асолати њуљљатї аст, ки дар он ривояти ёддоштї бартарї дорад. Баъзан тасвири шахсиятњои 
эљодкор њамагї як - ду сањифа ва ё њатто чањор - панљ сатрро дар бар мегирад, ки асосан 
дорои хусусияти иттилоотї мебошад. 

Сарчашмањои асосии ташаккули романи филологиро дар адабиёти тољик, тавре ки 
ќаблан зикр гардида буд, бояд дар тазкираи «Намунаи адабиёти тољик» љустуљў кард. Чї 
ба мо асос медињад, ки чунин бигўем?  Саъй мекунем љавоб мухтасар бошад: дар 
«Намуна…» аз рўйи имкон коргоњи эљодии њунарманд сохта шудааст, дар порчањои 
алоњидае, ки одобу завќи устодони каломро ошкор месозанд, хориќаи зуњуроти бадеии 
гуногунсоњаи онњо дар раванди фаъолияти бадеї, иљтимої, фарњангї ва эљодї низ мавриди 
баррасї ќарор мегирад. 
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Порчањои таърихї-бадеї дар тазкира нињоят дурандешона офарида шуда, онњо руњ ва 
моњияти табиати эљодиёти њунармандон, таърихи беш аз њазорсолаи адабиёти тољикро 
нишон медињанд. Дар баъзе порчањо муаллиф саъй мекунад ба суолњои тезу тунди иљтимої, 
сиёсї ва фарњангї посух дињад. 

Маводе, ки аз љониби С. Айнї дар «Намунаи адабиёти тољик» љамъоварї шудааст, 
дорои иттилооти мухтасар, манбаи муњим дар бораи шахсияти эљодии бисёре аз шоирони 
гузашта, бахусус теъдоде аз устодони каломи асри XIX ва ибтидои асри ХХ мебошад. 
Портретњои эљодии шоирон дар тазкира шомили ишорањои кўтоњанд, ки бо як њунармандї 
чењрањои инсонї ва эљодии онњоро намоён мегардонанд. Масалан: 

«Файёз пири љањондидаву пурдон аст. Дар бораи сифилис ва сабаби пайдо шудани ў 
ва роњи муњофизат аз ин балои хонумонсўз маснавие дорад. Алъон дар ќайди њаёт аст ва ба 
пешаи соатсозї рўзгору умр мегузаронад» [1, с.235]. 

Хусусияти фарќкунандаи чунин тасвирњо истифодаи њадди аќалли воситањои баён 
барои ифодаи њадди аксари њадаф аст. Масалан, калимаи «кўр» дар тасвири зайл тавассути 
таъкиди шоир Зуњурї ифода ёфта, дар он муносибати Шоњин, ќисме аз мардум ва худи 
Зуњурї нисбат ба ќозї Бадриддин – ќозии аморати Бухоро таъкид ёфтааст:  «Миёнаи 
Шамсуддин Махдум Шоњин ва ќозї Бадруддин, ки бинобар тангии чашмаш душманонаш 
«кўр» мегуфтанд, бад буд, Зуњурї дар байти охир ба њамон ишора мекунад» [1, с.245]. 

Бо як калимаи «кўр» нависанда тавонистааст муносибати љомеаро нисбат ба ќозї 
Бадруддин нишон дињад. 

Баъзе ишорањо ганљинањои кўчаки таърихии нодир њастанд, ки руњ ва љавњари 
ботинии касеро ба тасвир мекашанд. Нависанда тарњњое сохта, ба портрети эљодии њар як 
эљодкор хусусиятњоеро зам мекунад, ки онњо баъзан сабуку кинояомез ба назар мерасанд: 

«Туѓрал Шоњинро мусоњиб шудаву худро аз шогирдони ў мешуморид, лекин аз 
ашъораш маълум мешавад, ки шогирдиаш ба Шоњин танњо ба ном аст, танќиду тасњењи ўро 
надидааст. Зеро агар монанди Туѓрал як комилистеъдод аз мисли Шоњин як устоди комил 
танќиду роњбарї медид, њељ гоњ ба ашъораш он ќадар хомињо, ки ба девони Туѓрал дида 
мешавад, пайдо намешуд» [1, с.245]. 

Баёни идеяњо ва эњсосоти эљодкор аз љониби нависанда бо роњи даќиќ андешидани 
тамоми љузъиёт њосил шудааст. Бештари порчањои кўтоње, ки оварда шудаанд, мавзуи бањсу 
тафсир мебошанд, ки яке аз сабабњои таваљчуњи илми муосир ба «Намуна…» буда, дар 
мисоли онњо мо метавонем вазъи ташаккули шахсиятро мувофиќи шароити мављуда 
мавриди назар ќарор дињем. 

Њар тавсиф дар ин асар чун ривоят бофта шуда, фазои комиле барои навъњои гуногуни 
тахмину фарзияњо боќї мегузорад, масалан, муколамаи шоира Нодирабегим ва шавњари ў 
Умархон: 

«Танњо аз «Таворихи хамсаи шарќї» суолу љавоби форсии зер ба номи ў аз рўйи гумон 
наќл шудааст: Суолу љавоб: 

Суоли Умархон: Зери домони ту пинњон чист, эй гулпирањан? 
Љавоби Нодира: Наќши сумми оњуи Чин аст дар барги суман. 
Умархон: Боз ташбењи дигар кун, то бигардам аз сарат. 
Нодира: Ѓунчаи серобро монад, ки нашкуфта дањан» [1, с.116]. 

Дар баъзе мавридњо љиддият ва наќли порсоёна ба достони начандон калони муљаллал 
халал ворид месозад. Ва мо бо тааљљуб ва гоње то њадди ноумедї мушоњида мекунем, ки 
образњои мураккабе дар пандњои аз њад зиёди дилбазан нопадид мешаванд, дар чунин 
мавридњо нависанда барои њифзи онњо тавассути марворидњои кўчаки ѓайричашмдошт, 
яъне таърихчањо кумак мекунад: 

«Мењрї баѓоят зарифаву њозирљавоб буда, чунончи дар тазкираи «Оташкада» манќул 
аст, ки рўзе Мењрї дар хидмати Гавњаршодбегим машѓули суњбат буд, ки шавњараш Хоља 
Абдулазиз аз дур намоён шуд. Бегим чандеро маъмур кард, ки хољаро зудтар вориди маљлис 
намоянд. Маъмурин њарчанд исрор мекарданд, Хоља, ки зотан пиру заиф буд, илова бар ин, 
барои хушии хотири Бегим зиёдатар дар роњ рафтан изњори заъфу нотавонї мекард. Бегим 
ба Мењрї гуфта, ки то омадани хоља шеъре мушъир бар заъфи ў гўянд. Мењрї дар бадења 
ин шеърро гуфта: 

Маро бо ту сари ёрї намондаст, 
Дили мењру вафодорї намондаст. 
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Туро аз заъфу пирї ќуввату зўр, 
Чунон ки пой бардорї, намондаст. 
(Алњаќ, баѓоят хуб гуфта!)» [1, с.114-115]. 

Дар ин љо мо мебинем, ки шахсияти санъаткор ва ќобилияти тахайюлоти эљодии ў 
нодида гирифта нашудааст. Ба ин тартиб, Айнї санъаткорро на танњо тавассути осораш, 
балки бо фардияту халлоќияти ў низ ба шуури љомеа ворид месозад. 

Ќайд кардан зарур аст, ки дар «Намуна…» ва бештари асарњои дигар, ки ба мавзуи 
эљодкор бахшида шудаанд, нависандагон кўшидаанд, то кўшиши санъаткорро барои 
гирифтани љойгоњи шоиста дар њаёти маънавї на аз рўйи риояи ќолабњо, балки мањз 
бинобар сабаби шабоњат надоштан ба дигарон, фардият, беназирї ва халлоќият нишон 
дињанд. 

Марказе, ки дар атрофи он табаллури (кристаллизатсия) эњсосот, аќоид, андешањои 
пароканда дар фазои маънавии замон шакл мегирифт, зиндагии ў буд, на халлоќияташ. 
Барои муаллиф наќш ва љойгоњи шахсияти эљодкор дар низоми авлавиятњои њаёти маънавї 
бештар љолиб аст, масалан: «Гўянд, ваќте лашкари Чингизхон Хеваро муњосира карда, хон, 
ки шуњрати шайхро шунида буд, амр фармуд, то шайх аз шањр барояд ва дар ќатли ом талаф 
нашавад. Шайх ќабул накард ва гуфт: «Умре ба ин мардум ба сар бурдам, дар ваќти вуљуди 
бало худро ба соњили саломат кашидан ва эшонро танњо гузоштан аз мардумї нест». 
Оќибат дар он ќатли ом шањид шуд» [1, с.75]. 

Бо вуљуди тавсифи хислатњои нотакрори ашхоси фавќулода, санъаткорон ва 
мутафаккирон, дар асар њанўз тасаввуре аз эљодиёти бадеї, раванди офариниш, ки аз 
љараёнњои зерин иборатанд, вуљуд надорад: омодагї, болиѓшавї, ављи фаъолияти эљодї – 
«дурахшандагї», ворид шудани идеяи нав ба шуур - новобаста ба илмї, фалсафї, техникї 
ё бадеї будани он, инчунин роњи тулонї дар давраи кори муќаддамотї, ки дар рафти он 
барои ба вуљуд омадани афкори нав заминањо эљод мешаванд. 

Аммо ин кори С. Айнї набуд. Бо вуљуди ин, тасвири зоњирии њар як адиб дар асар 
бодиќќат тањќиќ гардида, њар як љузъиёт андешида, бо кўшишу ѓайрати зиёде чењра 
офарида шудааст. Њамаи инњо ба мо њуќуќи собит кардани онро медињанд, ки идеяи амали 
эљодї бо вуљуди ин дар ѓояи тазкираи мазкур ѓунљонида шудааст, зеро кулли маљмуи 
амалњо, бардоштњо ва рафторњои ањли эљод, ки дар «Намуна…» тасвир шудаанд, дар нињоят 
тавассути ањдофи эљод илќо мешаванд. 

Њамин тариќ, мувофиќи натиљањои тањлили тарљеї дар баробари масоили њувиятї, 
Айнї дар ин пажуњиш нишон медињад, ки эљодиёти санъаткор дар њар љомеа њамвора бо 
рањоии тадриљї аз фишори он ќолабњое, ки аз берун эњсос мекунад, бо рушди пайвастаи 
худогоњии ў тавъам аст. 

Ташаббуси С. Айнї аз љониби нависандагоне, чун С. Улуѓзода («Табиби бузург», 
«Ќисмати шоир», «Рўдакї», «Марги њофиз», «Алломаи Адњам ва дигарон», «Фирдавсї»), 
Р. Њодизода («Бўйи љўйи Мўлиён ояд њаме», «Ќасидаи доѓгоњ», «Танбўри Дилкаш», 
«Ањмади Дониш», «Сапедадам», «Парвози шоњин», «Ситорае дар тирашаб», «На ситорањо 
мерезанд»), Ю. Акобиров («Дунё ба умед»), Ў. Кўњзод («Як рўзи дароз, рўзи бисёр дароз»), 
Р. Љалил («Дили шоир»), А. Сидќї («Дилшод») ва ѓайра идома дода шуд. 

Аввалин асаре, ки љавобгўи тамоми меъёрњои романи филологї гардид, романи 
«Фирдавсї»-и Сотим Улуѓзода буд, ки дар он пайванди сухани бадеиву илмї љой дорад. М. 
Шукуров менависад: «Далеле, ки дидгоњи Улуѓзода гўё тамоми таърихро аз давраи 
ташаккули халќи тољик (асри Х) то замони мо фаро мегирад, аз Айнї чизе њаст», њарчанд 
Сотим Улуѓзода «он ќадар фарогири таърих ва шаклњои гуногуни он, ки хосси Айнї буд, 
нест, вале дар осори ў марњилаи нав – марњилаи муњимтарини рушди эстетикии раванди 
эљодї вуљуд дорад, ки дар он раванди эљодї амали мураккаби шуур аст» [23, с.181]. 

Бо ин кор Улуѓзода дар жанри мазкур бидуни шак, нисбат ба гузаштагони худ ќадаме 
ба пеш гузошт. Ва бо таваљљуњ ба ин воќеият табиист, ки Сотим Улуѓзода њамчун «яке аз 
пурхондатарини нависандагони мост, ў шоњасарњои адабиёти љањонро хуб медонад» [19, 
с.6], тавонистааст сари ваќт вазифаву имкониятњои нави насри тољикро дарк намояд. 

Бешубња, дар ин кор фаъолияти тарљумонии ў наќши муњим бозидааст. Нависанда дар 
рушди кори тарљумонї дар Тољикистон сањми босазо гузошта, ба пешрафту такомули 
усулњои тарљума на танњо аз љињати филологї, балки аз назари фалсафию эстетикї таъсири 
бузурге расонидааст. Аз љониби Улуѓзода осори адабиёти љањон, аз ќабили «Ѓўрмагас»-и Э. 
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Л. Войнич (1931; тарљумаи нав 1982), ќиссаи Билл-Белотсерковский «Фарёди умр» (1953), 
романи бародарон Тур «Муќовимат» (1937), драмаи Н. Погодин «Одами милтиќдор» 
(1940), мазњакаи К. Голдони «Хизматгори ду хоља» (1944), мазњакаи А.Н. Островский 
«Гунањкорони бегуноњ» (1945), њикояи «Модар» (1953) ва пйесаи «Егор Буличев ва дигарон» 
(1953) – и М. Горкий, фољиаи У. Шекспир «Гамлет» (1970, мазњакаи Б. Молйер «Табиби 
зўракї» (1972), романњои М. Сервантес «Дон Кихот» (1974), Шарл де Костер «Тил 
Уленшпигел» (1975), дањњо њикояи А. Чехов, М. Горкий, нависандагони Аврупо тарљума ва 
бо муњри мањорат, шукўњи бозофаринии асливу фарњанги олии иљро таъкид шудааст. 

Улуѓзода хуб медонист, ки танњо бо доштани љањонбинии васеъ метавон умќи пурраи 
муњтавои воќеияти зиндагиро ошкор намуд – фаъолияти тарљумониаш ба ин пешравї 
мусоидат кардааст. Тавре ки А. Боршаговский ќайд намудааст: «Эљодиёти Сотим Улуѓзода 
дорои характери энсиклопедист» [19, с.7]. 

Ў њамчун романнавис, филолог ва мунаќќид ба мавзуъњое таваљљуњ кардааст, ки дар 
онњо эљодиёти бадеї њамчун фаъолияти дараљаи олї ба баланд бардоштани ахлоќи инсон 
нигаронида шудааст. Ин на танњо ба фаъолияти адабї, балки ба риштаи адабиётшиносї ва 
наќди ў низ таъсир гузоштааст. Чунин ягонагї на танњо дар масоили вобаста ба матн, балки 
дар сохтори жанр низ ба назар мерасад, ки дар он ў худро на танњо адабиётшинос, муаррих, 
инчунин офарандаи достонњое эњсос мекард, ки онњо мањсули ќалами на танњо нависанда, 
балки файласуф, муаррих ва филолог низ њаст. 

Нависанда дар эљодиёти худ хусусиятњои рисола, масал, тамсил, наср ва 
драматургияро дар таркибњои гуногун озодона ба њам мепайвандад. Дар натиљаи чунин 
синтез дар романи «Фирдавсї» мо шоњиди пайванд гирифтани тањќиќоти бадеї ва ба 
тасвир кашидани раванди эљоди яке аз шоњкорњои адабиёти љањон – «Шоњнома» гардидем. 

Мавзуи тадќиќоти бадеии Сотим Улуѓзода дар роман тасвири раванди эљоди асари 
безавол ва нињоят мураккаби «Шоњнома» аст, ки бо тамоми назокатњои маишї, шахсї ва 
иљтимої дар њаёти офарандаи он – Фирдавсї «ба таѓйироти љиддї дар эстетикаи эљоди 
бадеї марбут аст» [18, с.57]. 

Мавзуи асосии роман раванди эљод, кор дар сари офаридани асари бадеист. Раванди 
эљод дар романи «Фирдавсї» дар мадди аввал ќарор дошта, воќеањо ва шахсиятњои 
таърихро ба пасманзар мегузорад ва наќши онњоро ба пешинаи таърихї табдил медињад. 
Дар маљмуъ, хусусияти асосии романи филологї ва фарќияти он аз жанрњои таърихї ва 
тарљумаињолї мањз дар њамин ифода меёбад. 

Тањќиќи бадеї дар эљодиёти С. Улуѓзода љойи асосиро ишѓол кард, он аз љињати жанр 
хеле васеъ шуда, мавзуи на танњо драма ва кинодраматургия, балки романро низ фаро 
гирифт. Тањќиќи бадеии гузашта аз нуќтаи назари идроки фардии нависанда тавассути 
«Ман»-и муаллиф сохта шудааст, ки ќабл аз њама, њамчун шахсияти фаъол зуњур мекунад, 
њар чизе, ки ба тасвир кашида мешавад, аз дидгоњи ў арзёбї мегардад, тавре ки худи ў ќайд 
кардааст: «Саъй кардам шахсияти ўро (Рўдакї – М. Љ.) аз рўйи ашъораш, аз ишорањое, ки 
дар онњост, тасаввур кунам» - наќл мекунад нависанда оид ба кори худ дар драмаи «Рудакї» 
[20, с.125]. Мањз њамин мураккабї муњтаво, самти фаъолият ва љузъњои раванди эљодии ўро, 
аз љумла мушоњидањо, интихоби далелњои воќеї, дарк ва тарзи истифодаи онњоро муайян 
кард. 

Дар ин бора ў менависад: «Он чизе, ки ман њангоми мутолиаи асарњои гуногуни 
таърихї, ба истилоњ тазкирањо, инчунин осори муаллифони шуравї ва хориљї омўхтам, 
барои навиштани як асари драмавї кофї набуд. Дар ин љо ба ман худи Рўдакї, ашъори ў 
ва ќасидањояш … кумак карданд. Бо хондан ва аз нав хондани ќисматњои боќимонда њар чї 
бештар ба он њаќиќат итминон њосил мекардам, ки њар асари бадеии асил наќше аз 
шахсияти созандаи худ дорад» [20, с.124]. 

Дар ин марњала нависанда ба масъалае, ки ўро вобаста ба наќши љањонбинї нигарон 
карда буд, мароќи зиёд зоњир кард. Љањонбинии худи Улуѓзода вањдати мураккабињову 
ихтилофот буд. 

Кўшиши нависандагони он давра барои дарк намудани эљодиёти санъаткорони 
донишманду маорифпарвар аз дидгоњи таърихї дар сатњи илмии хос ба адабиётшиносии 
солњои 30-50-уми ќарни ХХ буд, яъне хосси замоне буд, ки наќши таърихии мутафаккирону 
шоирони форсу тољик, ки бо падидањо ва таъсири мутаќобилаи мураккаби адабї 
алоќаманданд, бо тамоми вусъаташон мавриди баррасї ќарор намегирифтанд. 
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Муњаќќиќи дигаре, ки ба ташаккули насри филологї дар адабиёти тољик мусоидат 
кардааст, адабиётшинос ва нависанда Расул Њодизода мебошад. Вай дар тањќиќ ва нашри 
мероси классикони адабиёти форсу тољик сањми босазо гузоштааст, муаллифи рисолањои 
«Сарчашмањои таърихи адабиёти тољик дар нимаи дуюми асри XIX» (1954), «Ањмади 
Дониш» (1967, 1976), «Адабиёти тољик дар нимаи дуюми асри XIX» (1968), «Шоњин» (1974) 
ва ѓайрањост. Соли 1978 дар нашриёти «Советский писатель» китоби ќиссаву њикояњои ў ба 
забони русї бо номи «Струны танбура» («Танбўри Дилкаш») аз чоп баромад, ки дар он 
ќиссањои «Сапедадам» тасвири симои нависанда ва маорифпарвари ќарни XIX Ањмади 
Дониш, «Бўйи љўйи Мўлиён ояд њаме» (дар бораи њаёт ва фаъолияти Рўдакї) ва «Танбўри 
Дилкаш» (дар бораи мутриби номии охири асри XIX – ибтидои ќарни XX Каромати 
Дилкаш), «Ќасидаи доѓгоњ» (оид ба Фаррухї) ва дар соли 1981 китоби дуюми Расул 
Њодизода тањти унвони «Парвози Шоњин» («Соколиный взлет») чоп шуд, ки дар он ќиссае 
оид ба њаёту фаъолияти шоири машњури ќарни XIX Шамсиддин Шоњин ва ќиссаи драмавї 
оид ба фаъолияти маорифпарварии Айнї дар ибтидои ќарни ХХ гирд оварда шудаанд. 
Асоси ин асарњоро рўйдодњои воќеиву таърихї ташкил додаанд. Баъдан дар нашриёти 
мазкур романи «Ситорае дар тирашаб» («Звезда в ночи», 1986) интишор гардид, ки дар он 
нависанда дар заминаи тасвири муносибатњои сиёсию иќтисодии байни Россия ва Осиёи 
Марказї наќши маорифпарвар Ањмади Донишро нишон додааст. 

Дар заминаи мавзуи мавриди баррасї њикояи «Танбўри Дилкаш» таваљљуњи бештарро 
ба худ љалб мекунад, ки дар он Р. Њодизода масъалаи муносибати љомеа ба њунармандро ба 
шакли барљаста матрањ мекунад. Њикоя ба навозандае бо номи Дилкаш бахшида шудааст. 
Нависанда бо тасвири њолати љисмонии навозанда («Вай бемор, аммо орому осоишта буд») 
[22, с.76] зулму тааддии амирро нисбат ба санъаткорон ошкор кардааст. Њар як сатри њикоя 
гўёи ѓаму андуњ ва ањволи хору залил доштани нобиѓа аст. Расул Њодизода ба ин масъала 
диќќати махсус додааст. Оид ба хизмати Дилкаш дар дарбори амир худи нависанда чунин 
гуфтааст: «Аз аввали бањор то охири тирамоњ хизмати рикоби амир, базму зиёфат ва 
суњбатњои «хосса» дунёро ба чашми ў торик карда буд. Баъзан Дилкаш аз зиндагї безор 
мешуд, боѓу марѓзорњои фарањбахши Шањри Сабз, даштњои обшор ва хушу хуррам ба 
назари ў манфур ва зишт менамуд. Мехост њамаи ин хорию зиллатро тарк гуфта ба ягон 
љойи дури беодам гурезад ва њељ гоњ бо инсу љинс унс нагирад» [22, с.76]. 

Дар њикояи «Бўйи љўйи Мўлиён ояд њаме» нависанда ќиссаи машњури њаёти Рўдакї – 
сафари амир ба Њирот ва фироќи тулонии хастакунанда бо Бухороро истифода бурдааст. 
Ин њамон ќазияест, ки ѓазали навиштаи Рўдакї амири Бухоро Насрро маљбур кард бар рўйи 
асп љањида, ба пойтахташ баргардад. Вале дар тафовут аз ќисса ва дигар њикояњо дар ин љо 
Њодизода ба сарнавишти њунарманд муносибати дигар дорад – ў дар бораи вазъи ногувори 
шоир, фарозу нишебњои рўзгори ў намегўяд, балки неруи санъати њунарманд ва зебоии 
афкори ўро тараннум мекунад. Дар ин њикоя беназир будани шахсияти эљодкор, вокуниши 
нотакрор нисбат ба неруи сухани ў диќќати нависандаро бештар ба худ љалб кардааст. 

Осори мазкур бештар ба жанри портретњои монографии эќодкорони алоњида тамоюл 
дорад, дар онњо дарки падидаи як фарди эљодкор хеле мањдуд аст, њол он ки беназирии 
маънавию эстетикии чунин падида дарку тасвири амиќтару васеътарро таќозо дорад. 

Умуман, тањлили равишњои асосии осори нависандагони тољики ќарни ХХ дар 
мавриди табиат ва наќши эљод нишон дод, ки дар адабиёти муосири тољик аввалин асаре, 
ки дар он образи шахсиятњои намоёни эљодкор тасвир шудааст, «Ёддоштњо»-и С. Айнї 
(1948-1954) ба шумор меравад, ки бо асолати њуљљатии худ фарќ карда, дар он наќли 
ёддоштї бартарї дорад. Баъдан ин иќдом аз љониби нависандагоне чун С. Улуѓзода 
(«Абўалї ибни Сино», «Ќисмати шоир», «Рўдакї», «Марги хофиз», «Алломаи Адњам ва 
дигарон» ва дар зовияи дигаре – «Фирдавсї»), Р. Њодизода (Бўйи љўйи Мўлиён ояд њаме», 
«Сапедадам», «Парвози Шоњин», «Ситорае дар тирашаб», «На ситорањо мерезанд»), Ю. 
Акобиров («Дунё ба умед»), Ў. Кўњзод («Як рўзи дароз, рўзи бисёр дароз»); Р. Љалил («Дили 
шоир»), А. Сидќї («Дилшод») ва ѓайра идома дода шуд. 

Ба љуз аз романи «Фирдавсї» дар њељ як аз асарњои номбаршуда хусусияти ба худ хосси 
романи филологї дида намешавад, ки дар он дунёи маънавии адаб ва љараёни эљод њам ба 
субъекту њам ба объект табдил дода шавад. Дар романи мазкур Сотим Улуѓзода дар 
тафовут аз С. Айнї, Р. Њодизода, Р. Њошим ва дигар нависандагон, дар назди худ вазифа 
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намегузорад, ки танњо моњияти таърихии фарњанги ќарнњои IX-X-ро нишон дињад, 
ќањрамони ў «дар дасти эњтиросоти филологї» [18, с.65] ќарор дорад. 

Бешубња, њар кадоми ин осор вазъияти нав, шиносоии љадид бо зиндагиномае 
пайваста бо архитектоникаи печидае мебошад ва нависандагон дар љустуљуи жанрњои тоза 
саъй кардаанд, ки аз доираи пешиниён фаротар бираванд, вале дар њељ як аз онњо ќањрамон 
филолог набуда, нависандагон ба эљодиёт, «ифшои» усулњои бадеї, асрори коргоњњои 
эљодии санъаткор банд нашудаанд. Дар онњо нависандагон њангоми офаридани асари бадеї 
барои муайян кардани љузъњои асосии раванди эљодї чандон саъй намекунанд. Сотим 
Улуѓзода аввалин бор дар адабиёти тољик дар романи «Фирдавсї» чунин маќсадро дар 
назди худ гузоштааст. 

Воќеан, таълифи роман оѓози марњилаи нави адабиёти тољик дар асри ХХ гардид, 
руњияи њикояи «Марги њофиз» ва ќиссаи тамсилии «Ривояти суѓдї» кори муќаддамотї 
барои таълифи роман буд, ки нависандаро аз лињози руњиву равонї ва табъу завќ ба ин кор 
омода кард. 

Дар бештари мавридњо романи «Фирдавсї»-ро бо тањќиќ ва тавсифи тарљумаињолї 
иштибоњ карда, чунин мешуморанд, ки гўё тасвири манзарањои фаъолияти адабиву 
филологие, ки дар атрофи симои ќањрамон – шоир мегузарад, ба муаллиф фаќат дар 
иртибот бо воќеиятњои зиндагиномаи худи ў муњим бошад. Дар сарсухани китоби «Ривояти 
суѓдї» А. Боршаговский кори С. Улуѓзодаро дар роњи таълифи ин роман мавриди тањлил 
ќарор дода, менависад: «… Улуѓзода ќаблан дар бораи Фирдавсї бисёр осори асил 
навишта, бозгўи мансури достонњои асосии “Шоњнома”-ро дар ду љилд ба чоп омода 
намуда, солномањову сарчашмањо, тамоми осори адабиёти љањонро дар бораи Фирдавсї 
омўхта буд, инак, таълифи романи нав њам ба поён мерасад, ки он метавонад анљоми зебои 
зиндагии мудаввому пурсамари нависанда ва дар айни замон оѓози давраи нави њаёти ў 
гардад» [20, с.7]. 

Мењвари ѓоявии ќиссаи «Ривояти суѓдї» ва њикояи «Марги њофиз» идеяи руњи эњёгар, 
идеяи муборизаи халќ аст. Нависанда мафњуми эњсосотеро чун поквиљдонї, дарки 
манфиатњои сарзамини худ, њофизаи таърихї васеъ кардааст. Ин ќисса, ки аз љониби 
мунаќќид А. Сайфуллоев иштибоњан «асаре, ки то андозаи бештар ба самти афсона майл 
мекунад» тавсиф шудааст, дар натиљаи омўзиши дурударози сарчашмањо ва андешањо оид 
ба онњо офарида шуда, дар байни осори ондавраи С. Улуѓзода мавќеи намоёнро ишѓол 
мекунад. Таърихи эљоди асарро метавон аз суханони худи муаллиф фањмид: «повест ба 
далелњо, рўйдодњои воќеии таърихї такя карда, баъзе персонажњо шахсиятњои таърихї 
мебошанд, ки тасвири њаёт ва сарнавишти онњо ба он чизе, ки дар асар оварда шудааст 
(Бухорхудот – Хотун, Саид ибн Усмон, Молик ибн-ур-Райб ва ѓ.), мувофиќат мекунад. 
Таълифи повесту «афсонањо» дар мавзуъњои содалавњона хосси ман нестанд. Нависандаро, 
ки дар ин мавзуъ асар меофарад, ман аз рўйи масъулият ба донишманди таърихнигор 
баробар мекунам. Дуруст аст, ки якчанд персонажњо њосили тахайюлот њастанд, вале бояд 
мунаќќид хуб бидонад, ки нависанда ба чунин тахайюлот њаќдор аст» [20]. Тавре ки худи 
Улуѓзода иќрор шудааст, «…дар образи Виркан, ќањрамони «Ривояти суѓдї», ў дар 
љустуљўи тулонии худ, ки имрўз низ идома дорад, бо достони зиндагии Фирдавсї бархўрд 
кард» [19, с.12]. 

Њангоми мутолиаи ќисса беихтиёр тасвири баъзе манзарањои мубориза ва образњои 
«Шоњнома» ба хотир меояд. А. Боршаговский ќайд кардааст, ки омўзиши маводи марбут 
ба шоир Фирдавсї барои нависанда барабас нарафтаанд, дар ќисса таъсири матни таърихї 
ва достонњои «Шоњнома» бисёр равшан ба чашм мерасад, масалан, њанўз дар оѓози њикоя 
мо образи Рустамро мебинем: «марди тануманд, шонафарох, љавшан дар бар ва кулањхўди 
мисин бар сар», ки «савори аспи саманди ќашќа бо нахустин њамла ду роњзанро аз асп фурў 
ѓалтонд ва найзаи савуминро бо як зарби шамшери дарозаш шикаст. Аз яке роњзани 
захмхўрда њангоми ѓалтидани ў шамшерашро рабуда, бо ду шамшер, бо ду даст ба чапу 
рост ва пасу пеш задан гирифт». Вале, маълум мешавад, ки – ин «Виркан - ѓуломи бозаргони 
бухорої Нўфарн буда» [19, с.16-17], ки чун тањамтани достони эронї Рустами достон «аспе 
дошт саманди ќашќа, тезтаки пўлодсуми фарбењсинаи пуштфарох, ёлдарози говдум, ки ў ба 
вай Рахши пасин ном нињода буд». 

Чун достони «Шоњнома»-и Фирдавсї, ин ќисса низ ба мавзуи Некї ва Бадї бахшида 
шуда, дар он таърихи мардуми Эрон аз ќадимулайём то ворид шудани ислом тасвир 
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ёфтааст. Дар асар неруи ахлоќии ѓулом, устуворї, субот ва бесуботии эътиќодоти ахлоќї 
хеле зарифона нишон дода шудааст. 

Њадафи асосии нависанда – тараннуми ватани мањбуб, ќувваю тавоноии халќ буда, 
ќањрамонони воќеии он дар ќисмати охир раќам мехўрад, замоне ки муќовимати 
шўришгарони савора имкони ба ќуллаи кўњ баромадани фирориёни пиёдаро фароњам 
мекунад. Фољиаи хунин сар мезанад – шоњзода Ваѓдварз ба лаби љарї истод. « - Зинда 
таслим намешавем!» - хитоб кард ў ва худро ба зер афканд. Аз паси ў дигарон низ худро ба 
поён њаво доданд. Арабњо бо дањшат ба ин манзара менигаристанд. Онњо аз мардонагии 
суѓдиёни асир моту мабњут шуда буданд. Охирин љавони суѓдї бо мушти њарду даст ба 
тарафи сарбозон яке нињеб карду ба љарї парид, бо ин дар ботини ѓаюрони ислом њисси 
зафарро кушт. Бо эњсоси шарму тарс арабњо аз дара дур шуданд. Ин ќисмат ангезаи ахлоќ 
ва озодии ботинии шахсиятро пешакї муайян мекунад. 

Мавзуъ, масъалагузорї, идея ва сужаи ќисса ба мо њаќ медињад тасдиќ кунем, ки С. 
Улуѓзода ба романи «Фирдавсї» тавассути омўзиши «њамлањои шадид», «зарбањои 
марговар», «гоњ аз сипар, гоњ аз занљир ва гоњ аз зин зарба хўрдан»-и ќањрамонони 
куњандиёр рафтааст. 

С. Улуѓзода барои дарёфти асосњои моддии равандњои олии маънавие монанди хирад, 
отифаву эњсос, дарки зотии санъаткор, тавоноии ў барои ворид шудан на танњо ба гузашта, 
балки ба ояндаи мардумаш саъй карда, дар романи «Фирдавсї» оид ба њунару њунарманд, 
сабку услуби раванди эљодї мулоњиза меронад. 

Дар роман он динамикаи равшани сиёсии мубориза бо њокимият, ки нависанда дар 
назди Рўдакї, Сино, Дониши љавон гузошта буд, дида намешавад. Бояд ба он таваљљуњ 
кард, ки нависанда дар синну соли нисбатан болиѓ, ки, аллакай, аз ташвишњо, бархўрду 
мушкилоти зиндагї хаста шуда буд, даст ба навиштани романи мазкур зад. Ў худро чун як 
муборизи афтодаву нодаркор њис мекард. Ва љойи тааљљуб нест, ки Улуѓзодае, ки дар тули 
умри эљодии худ ба шинохти шахсияти инсониву эљодии Фирдавсї кўшидааст, оид ба 
Фирдавсии баркамол, бо таљрибаи болиѓу хирадмандона асаре эљод мекунад. Барои ў 
муњимтар аз њама на «изи пешиниён», балки чиро љустани онњо муњим буд. Улуѓзода ба 
мавзуи раванди эљод мурољиат ва ин самтро баррасї карда, марзњои фазои худро, ки пеш 
аз њама барои худаш зарур буданд, густариш медињад. Дар роман Улуѓзода ба хотири 
наздик шудан ба дарки «Ман»-и худ, дар љустуљўи озодї аз роњњои пурпечутоби шууру 
тафаккури шоир Фирдавсї убур мекунад. Бинобар ин, эљод дар роман, сарфи назар аз бори 
пайвандњои иљтимої, арзишњо ва меъёрњои азхудшуда, чун яке аз роњњои дастёбї ба озодї 
зуњур мекунад. Хислати сарсупурдагии Фирдавсї руњан ба шахси Сотим Улуѓзода наздик 
аст. 

Романи С. Улуѓзода як навъ гимни эљод аст. Дар он тањќиќи тарљумаи њоли шоир 
вуљуд надорад. Дар пеши назари мо Фирдавсї комилан як эљодкори ташаккулёфта ва ба 
кори худ содиќ љилвагар мешавад. Улуѓзода дар ин роман чењрањои таърихї, воќеањои 
замонеро, ки дар он нобиѓа зиндагї ва эљод намудааст, тасвир накардааст. Ба теъдоди зиёде 
аз масъалањое, ки дар рафти тањќиќ баррасї шуд, танњо масъалањои мазмун ва њадафњои 
фаъолияти эљодиро, ки махсусан ба нависанда марбутанд, мушаххас намуда, хотирнишон 
мекунем, ки ў дар роман љараёни эљоди «Шоњнома», лањзањои таърихиеро, ки танњо ба як 
мавзуъ - мавзуи эљоди «Шоњнома» ва раванди тавлиди он тааллуќ доранд, тавсиф кардааст. 
Нависанда нооромї, муносибати Фирдавсиро нисбат ба ќањрамонони «Шоњнома» 
зарифона ба риштаи тасвир кашидааст - шодии ўро аз пирўзии Некию адолат ва нигаронию 
хашму ѓазабашро њангоми ѓолибияти Бадию беадолатї нишон додааст. Шоир дар гўшаи 
хилват китобашро менависаду дўст медорад, чунон ки Рустам Тањминаро, ашк мерезад, 
чунон ки Тањмина дар марги Суњроб, мемирад, чунон ки Суњроб аз дасти падари ноогоњаш. 
Дар ваќти офариниш шоир аз њама дур мешуд, то фикру зикрашро пурра ба илњом 
бубахшад. Ин дурии љисмонї аз њама атрофиён, аз њама ташвишњо ва дигар афкори ўст, ки 
дар ботини худ, бо тамоми вуљуд хешро ба раванди эљод бубахшад ва ба њадафе, ки 
вуљудашро фаро гирифтааст, тамаркуз бикунад. 

Ба андешаи Сотим Улуѓзода эљоди бадеї навъи хоссаи  фаъолият аст, ки ба такмили 
маънавии шахс марбут аст. Фирдавсї аз ташвишњои рўзгор дур шуда, гўшаи хилват 
пазируфта, “фарзанди” худро дар оромиш, бо лаззати махсус тавлид мекунад. Барояш ин 
лаззат азиз аст. 
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Фирдавсї чун санъаткор барои Улуѓзода шахсияти махсусест, ки бо неруи њунар ба 
худогоњии инсон мусоидат мекунад. Ў метавонад тавассути сухан ба олами атроф 
таъсиргузор бошад. Дар ин љо мо мебинем, ки худи Улуѓзода низ намехоњад мустаќиман бо 
сиёсат сару кор дошта бошад. Ў, ки дар он лањза пир шуда буд, љавњари аслии њаётро дарк 
кард: њаёти шахси эљодкор бозии шатранљи њаяљонангези рўйи тахта аст, ки муборизаи 
фард ва вазъи берунаро бо монеањое, ки ў дар зиндагї ба онњо мувољењ мешуд, дар бар 
мегирад. 

Ин бозї дорои ќонуну ќоида, фарозу нишебњои худ буд. Ў онњоро кашф карда, 
сарнавишти садњо одамони наљибро омўхт. Улуѓзода дар раванди кори эљодї на танњо бо 
лањзањои дурахшони илњом, балки бо «азобњои эљодї» низ ошно буд. Ин азобњо њам марбут 
ба вазъи беруна буданд ва њам сабабњои дохилии худро доштанд. Саломатии бад ба кори 
эљодї хеле халал мерасонд, он лањзањо ў, аллакай, заиф шуда буд, баъди сактаи маѓз хуб 
медонист, ки рўзњояш башумор мондаанд. Дар давраи охири фаъолияти адабї Улуѓзода 
баъзан шикоят мекард, ки беморї ба кори эљодии самараноки ў халал мерасонад. 

Романи «Фирдавсї» ибрози ошкорои нависанда оид ба лаззати њолати эљодгарї, 
ширинии илњом, шавќу иштиёќ ва азхудгузарї аст. Раванди эљодии атрофи «Шоњнома»-ро 
тавсиф карда, Улуѓзода дар назди хонанда парда аз рўйи коргоњи эљодии худ мебардорад, 
ки дар он механизмњо, услуб ва образњо мављуданд. Ў низ чун дигар устодони санъат дорои 
неруи баланди эњсосоти бадеї буд, ки мањсули таљрибањои бузурги њаётї, равонї, эстетикї 
ва љустуљўњои доимии эљодии ў буд. Ин аљиб бошад њам, кўшиши огоњ шудан аз худ, 
љустуљўи худ ва сипас дар худ пайдо кардани иштиёќи худ буд. Нависанда тамоми неруи 
худро љамъ кард, то сухани охиринро дар роман бигўяд: эљод – ин як амали ирфонї аст ва 
шахсе, ки тасвири ба зењнаш расидаро ошиќона, ба таври эстетикї ва шоирона дарк 
мекунад, ѓолибан паёмбар мешавад. Ў ба эљод чун як навъ паёмоварї муносибат мекунад. 
Эњсосот, тахайюлот, парвозњои хаёл барои ў дарки шоирона, ошиќона, калиди халлоќиест, 
ки умќи њаќиќатњои мавњумро боз мекунад. 

Муаллиф дар роман ба арзёбии эљод, чун як њолат талош мекунад, раванди эљодро чун 
раванди татбиќи њадафе, ки ќаблан дар шакли маљоз дар љое, дар зиндагї вуљуд дорад, 
баррасї менамояд. Барои нависанда љолиб аст мушоњида кунад, ки як эљодкори дигар чї 
гуна вориди њолати эљод гардида, бо илњоми ў дар тамос мешавад. Ва дар айни замон, барои 
шахси эљодкоре монанди Фирдавсї чизи аслї ва матлуб на натиља ё асари бадеї, балки 
танњо худи њолати эљодист, ки Улуѓзода саъй дорад ин њолатро аз сатрњои аввали роман 
нишон дињад. Фирдавсї дар раванди эљод танњо њолати эљодї ва эстетикиро ба таври воќеї 
ба дарозо мекашид. Раванди эљод дар роман чун тавлиди неруи зарифе нишон дода 
шудааст, ки дорои хусусияти эстетикї аст. Ин неру эљодкорро дар олами худ яккаву танњо 
гузошта, бо њасудон рў ба рў месозад, вале ба аќидаи Улуѓзода чунин танњої сарфи назар 
аз танњоии иљтимої бартарафшаванда аст. Барои ин кор нависанда эњтиёткорона хатти 
ошиќонаро вориди тарњи достон мекунад, ки ќодир аст эњсоси танњоии зењнии шоирро аз 
байн барад. Вале ин танњоии шоирро аз байн намебарад, зеро ў ба хотири амалї сохтани 
интихобаш тамомияти худро устуворона муњофизат мекунад. Ў наметавонад ба таври 
комил худро ба њамсараш бубахшад, зеро ба хотири садоќат ба ѓояаш метавонад ишќро 
зери хатар бигузорад. 

Ба аќидаи Улуѓзода, танњої ба мушкилот мубаддал мегардад, агар арзёбии худ гузаро 
ё нокифоя бошад. Вале, агар ин хилватнишинї ба хотири татбиќи њадаф, бо хоњиши худи 
эљодкор ба миён омада бошад, пас ин озодии интихоб аст. Дар бораи танњої сухан ронда, 
нодида гирифтани мавзуи марг – оњангњои танатологї имконнопазир аст. 

Мавзуъњои танатологї, ки дар осори Улуѓзода хеле зиёд вомехўранд, дорои ѓанои 
маъної ва ањамият буда, дар ин роман чун шикасти Фирдавсї инъикос наёфтаанд. Ќобили 
ќайд аст, ки Улуѓзода ба лањзаи марг диќќати зиёд намедињад, дар осори ў мо тасвири 
табиии маргро пайдо накардем. Барои нависанда сабабу оќибатњои марг муњим аст.  Дар 
роман марги Фирдавсї – ин људошавии руњ аз љисми миранда аст. Вале дар он дигар 
шикастњо тавсиф ёфтаанд, ки аз марги худ њам вазнинтаранд – марги писар, марги њамсар. 
Марги руњї, шикаст дар сарнавишти шоир Фирдавсї, ба андешаи Улуѓзода, ин буд, ки 
шоир бо дастони худ «Китоби шоњон»-ро назди ѓулом – Султон Мањмуд овард, вале ин њадя 
аз љониби ѓулом эътироф нагардид, на аз љониби шоњ – ин марги руњонии ў буд, ки нуќтаи 
кулминатсионии на танњо роман, балки кулли бањсњои эљодии шоирро, ки барои онњо 
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њаёташро бахшида буд, аз байн рафтани орзуњо, ѓаразњоро ташкил медод, худи Фирдавсї 
дар ин бора навиштааст: 

Аз он гуфтам ин байтњои баланд, 
Ки то шоњ гирад аз ин кор панд. 
К-аз ин пас бидонад чї бошад сухан, 
Бияндешад аз панди пири куњан. 

Ин шикаст дар зиндагии шоир барои ў чун гузариши дардноке аз   давраи пурташвиши 
хашму кина ба марњилаи андешаи оќилона гардид. Аммо ќувва рў ба завол аст, ягона 
тасаллї барои Фирдавсї, чун барои нависандаи роман дар бораи ў, њавзаи васеи онњо, яъне 
эљодкорї буд, ки ба фард ин фурсатро медињад, то ба њисси озодї, новобастагї ба њар чизи 
манфї, муњити иљтимоии номатлуб даст ёбад ва муаллиф битавонад имкониятњои нав 
пайдо бикунад. Нависанда тањлили филологии коргоњи эљодии ќањрамони романро бо 
кумаки ривоятњо аз њаёти як идда шоирони номдор, ки дар сужа муаррифї шудаанд, анљом 
медињад. Љањонбинии Фирдавсї, фазои равонї дар атрофи «Шоњнома» дар роман 
тавассути тасвирњо, муколамањо, эзоњу тафсирњои муаллиф манзур мегарданд. 

Дар адабиёти тољикии асри ХХ образи санъаткор дар бештари мавридњо дар љараёни 
рушди иљтимої зоњир мешавад, вале шуури эљодии ў, ки ќодир аст симои санъаткорро дар 
раванди эљоди асар биофарад, яъне тасвири он чи, ки холиќро холиќ мекунад, берун аз 
тасвир мемонад. Дар баробари ин, бояд зикр намуд, ки адабиёти тољикии он давра дар ин 
замина таѓйироти азимеро ба мо нишон дод, љоеро, ки њунар аз худ ба унвони муњимтарин 
љузъи зиндагии маънавии инсони огоњ дарак медињад ва метавонад диди тозаеро барои ў 
эљод бикунад.  Дар натиља, дар назари санъаткор ва наќше, ки ў дар њаёти љомеа иљро 
мекунад, таѓйирот ба амал омад, асри ХХ санъаткорро аз наќши «хидматгор» ба баландии 
дастнорас бардошта, дар ў «њокими афкор», кашфкунандаи њаќиќатро дарёфт. Санъаткор 
на танњо мавќеи љадид, балки масъулияти азимеро низ ба даст овард, ки дарки он таќрибан 
боис шуд, то њунарманд барои амалї сохтани баъзе маќсадњо, арзишњо, вазифањо, 
офаридани симоњои фољиавї ба хотири расидан ба озодї кўшиш намояд. 

Бешак, барои бозгўи бадеии раванди эљоди «Шоњнома»-и Фирдавсї С. Улуѓзода 
муњити ахлоќиву равонии асрњои миёнаро бодиќќат омўхта, онро тавассути сатрњои 
шоирона эњё кард, дар ин љараён барои нависанда муайян кардани хислати шоир, назари ў 
ба тавлиди калом, чун барандаи ин њаќиќати бадеї, гуногунрангии равонї дар орзуњову 
афкораш, дар меъёрњои ахлоќї хеле муњим буд, ки ин њама омодагии зиёдеро таќозо мекард. 
Аз ин љост, ки майли муаллифи роман ба тасвири ќањрамони марказї чун шахсияти зинда, 
мутазод, пурњаракат равшан ба назар мерасад. Майли нависанда барои тасвири шахсияти 
ў гуногунљанба аст ва тањќиќи домандор мехоњад. 
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РОМАНИ ФИЛОЛОГЇ - ПАДИДАИ НАВ ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИКИ АСРИ ХХ 
Дар маќола падидаи нави раванди таърихї – адабї дар адабиёти тољики асри ХХ – романи филологї 

мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Объекти тадќиќи рисола романи «Фирдавсї»-и С. Улуѓзода аст, ки 
љустуљўњои услубии муаллифро инъикос намуда, тамоми хислатњои хосси романи филологиро дар бар 
мегирад. Мавзуи тањќиќ асолати ташаккули романи филологї дар адабиёти тољики асри ХХ мебошад. 
Маќсади кор аз муайян кардани хусусиятњои характернок, сифатњои муњимтарини романи филологї дар 
адабиёти тољик, хусусиятњои моњияти раванди эљодї; механизмњои озмоишгоњи эљодї, шахсияти халлоќ дар 
ин раванд ва поягузории асосњои назариявии романи филологї дар адабиёти тољик иборат аст. Тавре ки 
тањлили маълумотњои адабї нишон медињанд, ин масъала ќаблан дар адабиётшиносии тољик роњи њалли 
худро наёфтааст. Ањамияти тањќиќи мавзуи мазкур бо зарурати омўзиши раванди адабиёти муосир дар 
заминаи анъана ва навоварињои таърихї; вусъат додан ва аз байн бурдани марзњои жанрї, типологияи жанри 
роман вобастагї дорад. Пайдоиши романи филологї сарчашмањо ва тањаввулоти худогоњии эљодиро шарњ 
медињад. Жанри роман ва анвои он дар адабиётшиносии тољик муфассал тањќиќ шудаанд. Дар бештари ин 
осор дар мавриди тафриќаи романњо дар иртиботи онњо бо навъњои жанрњои роман аз ќабили иљтимої, 
маишї, психологї, таърихї, таърихї-инќилобї, биографї ва ѓайра тањќиќоти басо назаррас гузаронида 
шудааст. Аз ин миён романњои таърихї, таърихї-инќилобї, биографї ва ќисман психологї мавриди баррасии 
махсус ќарор гирифтаанд.  

Калидвожањо: адабиёти тољик, раванди адабї, падидаи нав, романи филологї, публитсистика, 
ёддоштњо, намунањои адабиёти тољик, роман. 

 
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ РОМАН - НОВОЕ ЯВЛЕНИЕ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ XX ВЕКА 

В статье рассматривается новое явление историко-литературного процесса в таджикской литературе 
ХХ века – филологический роман. Объектом исследования в работе является роман «Фирдоуси» С. Улугзода, 
отражающий стилевые поиски автора, содержащий все характерные признаки филологического романа. 
Предметом исследования является своеобразие становления филологического романа в таджикской 
литературе XX века. Целью работы является выявление характерных особенностей, наиболее существенных 
свойств филологического романа в таджикской литературе, особенностей природы творческого процесса; 
механизмов творческой лаборатории, личности творца в этом процессе, а также стремление автора заложить 
основы теории филологического романа в таджикской литературе. Как показывает анализ литературных 
данных, данная проблема ранее в таджикском литературоведении не решалась. Актуальность исследования 
данной темы связана с необходимостью изучения современного литературного процесса в контексте 
исторической традиции и новаторства; расширением и стиранием жанровых границ, типологией жанра 
романа. Генезис филологического романа объясняет истоки и эволюцию творческого самосознания. Жанр 
романа и его разновидности в таджикском литературоведении исследованы обстоятельно. В большинстве из 
этих работ проделано достаточно заметное исследование также по дифференциации романов по их 
отношению к различным жанровым разновидностям романа, таким как социальный, бытовой, 
психологический, исторический, историко – революционный, биографический и т.д. Из них специальному 
исследованию подвергались исторический, историко – революционный, биографический и частично 
психологический романы.  

Ключевые слова: таджикская литература, литературный процесс, новое явление, филологический 
роман, публицистика, мемуары, образцы таджикской литературы, роман. 

 
PHILOLOGICAL NOVEL - A NEW PHENOMENON IN TAJIK LITERATURE OF THE XX CENTURY 

The article deals with a new phenomenon of the historical and literary process in the Tajik literature of the 
twentieth century - a philological novel. The object of research in the work is the novel "Firdousi" by S. Ulugzoda, 
which reflects the author's stylistic searches, containing all the characteristic features of a philological novel. The 
subject of the research is the originality of the formation of the philological novel in the Tajik literature of the XX 

http://magazines.russ.ru/druzhba/2001/3
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century. The purpose of the work is to identify the characteristic features, the most significant properties of the 
philological novel in Tajik literature, the nature of the creative process; mechanisms of the creative laboratory, the 
identity of the creator in this process, as well as the author's desire to lay the foundations for the theory of the 
philological novel in Tajik literature. As the analysis of literary data shows, this problem was not solved earlier in 
Tajik literary criticism. The relevance of the study of this topic is associated with the need to study the modern literary 
process in the context of historical tradition and innovation; expansion and erasure of genre boundaries, typology of 
the genre of the novel. The genesis of the philological novel explains the origins and evolution of creative self-
awareness. The genre of the novel and its varieties in Tajik literary criticism have been studied in detail. In most of 
these works, a fairly noticeable study was also done on the differentiation of novels in their relation to various genre 
varieties of the novel, such as social, everyday, psychological, historical, historical-revolutionary, biographical, etc. Of 
these, historical, historical-revolutionary, biographical and partly psychological novels were subjected to a special 
study. 

Key words: Tajik literature, literary process, new phenomenon, philological novel, journalism, memoirs, 
samples of Tajik literature, novel. 
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УДК: 891.550:891.71.09 
ФАРЗОНА ВА ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ “ИЌТИДО БА ЌУРЪОН”-И ПУШКИН 

 
Рањимова Н.Ќ. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Шинохти вежагињои тарљумањои русї ва тољикї, имкониятњои мактаби танќиди 
тарљума дар адабиёти муосири тољик низ яке аз масъалањои тарљумашиносї дар 
Тољикистон мебошад. Тарљумаи шеъри русї ба забони тољикї аз баргардонии шеъри 
шоири бузурги рус А.С. Пушкин дигаргунї пазируфт. Шеъри А.С. Пушкин бо розгўии зиёд 
ба олами шеър ва тафаккури адабии тољик ворид шуд. Ашъори шоир ба забони тољикї 
бештар дар робита ба омўзиши мавзуи иртиботи ў бо тамаддуни шарќї, хосса адабиёти 
форсу тољик таваљљуњи адабиётшиносонро љалб кард, ки дар таълифоти муњаќќиќон 
Њ.Шодиќулов, В.Самад, А.Давронов, Б.Њољибоева, М.Мирзоюнус, Х.Холов ва дигарон 
љамъбаст шудаанд [15, с.17]. 

Баргардонињои шеъри шоир ба забони тољикї таърих ва таљрибаи ќобили таваљљуњ 
доранд. Тарљумаи намунањои шеъри А.Пушкин аз ибтидои асри XX шуруъ шуда, ба шакли 
мунтахабу маљмуа, љилдњои алоњидаи шеъру достон нашр шудаанд. Таљлили 200-солагии 
шоири гениалии рус (1999)-ро њамзамон 100-солагии таърихи тарљумаи шеъри шоир ба 
забони тољикї ба шумор оварданд. Мактаби тарљумаи тољикї аз забони русї бо 
баргардонии «Ќиссаи моњигир ва моњии тилло»-и А.С.Пушкин оѓоз  мешавад [15, с.12]. 

Китобњое аз ќабили “Чанд асар” (1947), “Асарњо” (1949) ва “Кохи ёдгор” (1976, 1999), 
маљмуањои људогона ва комили шеъри адиби рус ба забони тољикї тарљума шудаанд. 
Шоирони тољик А.Лоњутї, С.Ализода, А.Њамдї, Њ.Юсуфї, М.Турсунзода, М.Рањимї, 
С.Љавњаризода, М.Фарњат, Ќ.Киром, С.Њалимшо, А.Адњам, Лоиќ, Гулрухсор, М.Шералї, 
С.Маъмур, Фарзона ва дигарон ба тарљума ва нашри ашъори вай ба забони тољикї сањми 
беандоза гузоштаанд. 

Фарзона дар маљмуаи тозанашри худ “Найсон”, ки соли 2019 дар нашриёти “Хуросон” 
чоп шудааст,  800 рубоиву дубайтї ва тарљумањои худро аз шоирони халќу миллатњои 
гуногун љамъоварї намудааст. Дар бахши “Тарљумањо” ашъор ва намунаи насрии шоирон 
ва нависандагон Ли Бо, Майуо Басё, Љорљ Байрон, Иоњан Гўте, Александр Пушкин, Федор 
Тютчев, Афанасий Фет, Абай, Иван Бунин, Александр Блок, Анна Ахматова, Марина 
Светаева, Сергей Есенин, Темур Зулфиќоров ва Мухтор Шоњонов љой дода шудааст. 

Яке аз асарњои шоири рус Пушкин “Подражание Корану” (“Иќтидо ба Ќуръон”) 
мебошад, ки соли 1824 эљод шудааст. Дар эљодиёти шоири рус марњилаи нав - тасвири 
њаќиќати воќеоти зиндагї оѓоз шуда, аввалин ќадамњои Пушкин дар ин роњ эљоди асари 
“Подражание Корану” мањсуб меёбад. Сарчашмањо муайян кардаанд, ки адиби рус пеш аз 
эљоди ин асар ба тарљумањои Ќуръон рўй оварда, мазмуну моњияти онро омўхт, ки ин 
омўзиш мањсули андеша, эњсосот ва тассуроти нави шоир гардид. Асари Пушкинро 
Фарзона дар маљмуаи “Себарга” (2010) ва “Найсон” (2019) бо унвони “Иќтидо ба Ќуръон” 
тарљума намудааст. Асари мазкур аз нуњ иќтидо иборат буда, масъалањои мубрами китоби 
муќаддаси “Ќуръон”- ро дар бар мегирад. Аллакай, дар иќтидои аввал шоир тавонистааст 
муќаддасот, муњиммият ва асолати гуфтањои ќуръониро дар чанд байт ѓунљоиш дињад. Дар 
тарљума Фарзона ба сохти чормисрагї, шашмисрагї таваљљуњ намуда, шеърро бо сабку 
услуби хосси хеш баргардон кардааст. Аз мисрањои аввал шоира руњу асли шеърро эњсос 
намуда, ифодаи “утренней звездой”- ро “кавкаби сањар” ва “вечернею молитвой”- ро 
“намози шому партави дуо” тарљума намудааст, ки ин калимаороиву тасвирпардозии 
мутарљимро муайян мекунад: 

Ќасам ба љуфту тоќ, 
Ќасам ба ханљару ѓазо ќасам. 
Ќасам ба кавкаби сањар 
Ва бар намози шому партави дуо ќасам. 
 
Бидон, ки њељ тарки ту накардаам, 
Киро, бигў, киро нишондаам ба сояи рафоњ 
Киро, киро њабиби хеш хондаам 
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Киро зи теѓи хасм додаам паноњ... [12, с.235]. 
Асли шеър: 

Клянусь четой и не четой 
Клянусь мечом и правой битвой. 
Клянусь утренней звездой 
Клянусь вечернею молитвой. 
Нет, не покинул я тебя. 
Кого же в сень успокоенья 
Я ввёл, главу его любя, 
И скрыл от зоркого гоненья? ... [7, с.352]. 

Муваффаќияти тарљумаи Фарзона дар он аст, ки ў тавонистааст оњанги афкору 
андешаи Пушкинро пурра тараннум намояд. Вазну ќофия ва њиљои шеър дуруст ба кор 
бурда шудааст, лекин ќайд кардан ба маврид аст, ки зимни тарљума мутарљим на њар ваќт 
баробарии њиљоњоро риоя намудааст. 

Иќтидои дуюм “Мурољиат ба занњои пайѓамбар” номгузорї шудааст. Пушкин дар ин 
ќисмат ба мазмуну муњтавои сураи 33-юми Ќуръон такя карда, симои занони Шарќро 
њамчун занњои шармгин, хоксор ва бовафо тасвир намудааст. Фарзона низ симои занонро 
бо таркибњои “занони поки набї” ба љойи “жёны чистые пророка” ва “аз њама бонувон чї 
мумтозед” ба љойи “от всех вы жён отличены” ифода намуда, аз асли шеър дур нарафтааст. 
Ѓайр аз ин, таркибу иборањои “ѓубори гуноњ”, “чодари пок”, “духтари мастур”, “чашми 
бетоат” тарљумаро боз њам таъсирбахшу љаззоб гардонидааст: 

Эй занон, эй занони поки набї, 
Аз њама бонувон чї мумтозед! 
Дур аз камтарин ѓубори гуноњ 
Хоксорона зиндагї созед. 
Сидќ афканда дар вуљуди шумо 
Чодари поки духтари мастур 
Ки фаќат бар навозиши шаръї 
Додаед аз барои худ дастур 
Ин мабодо, ки чашми бетоат 
Бибарад аз рухи шумо лаззат [12, с.236]. 

Асли шеър: 
О, жёны чистые пророка, 
От всех вы жён отличены: 
Страшна для вас и тень порока. 
Под сладкой сенью тишины 
Живите скромно: вам пристало 
Безбрачной девы покрывало. 
Храните верные сердца 
Для нег законных и стыдливых, 
Да взор лукавый нечестивых 
Не узрит вашего лица! [7, с.352]. 

Иќтидои сеюм бо унвони “Кўр” аз сураи 80-уми китоби муќаддас сарчашма гирифта, 
бо лањзаи наздикшавии марди кўр ба  назди набї оѓоз шудааст. Марди кўр аз таълимоти ў 
норозигї баён мекунад. Китоби муќаддас фаќат бањри шахсоне аст, ки бо хоњиши худ ва 
ќалби пок онро пазирої мекунанд. Фарзона зимни тарљума изњор доштааст, ки инсон 
зиндагии худро ѓанимат дониста, фаќат барои корњои хуб ва номи нек руњу равони худро 
эњдо намояд. Чунки одам ба дунё нотавон омада, он гуна њаќиру нотавон меравад ва ягон 
молу чизи дунёро бо худ намебарад: 

Аз бањри чї одам ин ќадар менозад, 
Бо он ки барањна бар љањон омадааст. 
Бо он ки њаќиру нотавон хоњад рафт, 
Он гуна, ки сахт нотавон омадааст [12, с.237]. 

Асли шеър: 
Почто ж кичится человек? 
За то ль, что наг на свет явился, 
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Что дышит он недолгий век, 
Что слаб умрёт, как слаб родился? [7, с.353]. 

Масъулияти мутарљим њангоми тарљума аз асли шеър дур нарафта, руњи аслии асарро 
бо тарљума созгор намудан аст. Ба фикри мо, аз ин тарљумањо ва раванди кори тарљумонї 
хулосањои даркорї бояд баровард: тавъам будани кори тарљума бо коргоњи эљодї ва 
таљрибањои адабии шоир, хусусиятњои диду назари мутарљим, ки мањз њамин нуќта ба 
мањсули тарљума асолат мебахшад. Аз њамин љињат, њам агар барои як мутарљим шакли аслї 
муњим ва муќаддам бошад, барои мутарљими дигар мазмуни ифода ва оњанги баён 
бартарият пайдо мекунад, яъне мутарљим аз рўйи донишу истеъдод ва малакаи хеш асареро 
баргардон мекунад. Ваќте ки ба тарљумањои Фарзона таваљљуњ мекунем, ба назар асари 
тарљумашуда моли худи ў метобад, чунки шоира онро бо калимаву таркибњои љадид ва 
камёб ифода менамояд, ки хосси эљодиёти ў аст. 

Пушкин иќтидои чорумро дар асоси сураи 2-юм “Баќара” эљод карда, ба бузургию 
тавоноии Яздони пок бахшидааст, яъне ин ќисм давоми иќтидои сеюм буда, аз манманї ва 
кибру ѓурури  як пањлавоне наќл мекунад. 

С тобою древле, о всесильный, 
Могучий состязаться мнил, 
Безумной гордостью обильный; 
Но ты, господь, его смирил. 
Ты рек: я миру жизнь дарую, 
Я смертью землю наказую, 
На всё подъята длань моя. 
Я также, рек он, жизнь дарую, 
И также смертью наказую: 
С тобою, боже, равен я. 
Но смолкла похвальба порока 
От слова гнева твоего: 
Подъемлю солнце я с востока; 
С заката подыми его! [7, с.354]. 

Тарљумаи Фарзона нисбат ба асли шеър ба хонандаи тољик фањмову муфассал оварда 
шудааст. Агар Пушкин барои ифодаи образи асосии шеър калимаи “могучий”-ро истифода 
бурда бошад, Фарзона онро “пањлавон”, “гурд” хондааст. Ин аз он далолат мекунад, ки 
тарљумон барои пуробуранг ва таъсирбахш баромадани шеър ба воситаи  калимаву 
ифодањо аз санъатњои ташбењу таљнис ва истиораву маљоз корбаст намудааст. Зимни 
тарљума банди охирини шеър моњияти фалсафии худро гум накардааст: 

Лек ногањ он ѓуруру ман-манї 
Пора шуд аз бонги анљумафкане: 
“Офтоб аз шарќи ман шуд рањгузор, 
Гар тавонї, ту зи ѓарб онро барор!” [12, с.238]. 

Мувофиќи аќидаи муњаќќиќон С.Фомичев, М.Верёвкин, Н.Лерняев, И.Брагинский 
иќтидои шашум мазмуну муњтавои 11 ва 12-ум ояти сураи 61, сураи 48-ум, инчунин сурањои 
25-ум ва 59-уми Ќуръонро дар бар мегирад. Дар ин сурањо оид ба муборизаву љонфидої дар 
майдони љанг бар зидди душман сухан рафта, њамаро барои барќарор кардани њаќиќату 
ростќавлї даъват менамояд: 

Земля недвижна — неба своды, 
Творец, поддержаны тобой, 
Да не падут на сушь и воды 
И не подавят нас собой. 
Зажёг ты солнце во вселенной, 
Да светит небу и земле, 
Как лён, елеем напоенный, 
В лампадном светит хрустале... [7, с.354]. 

Фарзона бо ифодаи “офтобафрўз” Худои якторо ташбењ намуда, мењрубониашро 
њамчун “нури фалаксайру заминбўс” инъикос кардааст. Махсусан, мисраи “Как лён, елеем 
напоенный” дар тарљума “Заѓири равѓаномез аст хуршед”  ва “В лампадном светит 
хрустале” – “Ки рахшад дар булўри поки фонус” симои анъанаи тољикона гирифтааст. 
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Њамин тавр, дар байтњои минбаъда мутарљим тавонистааст, маќсади адиби русро пайравї 
намуда, образњои марказии шеърро бо калимаву ифодањои тоза манзури хонанда гардонад: 

Зи лутфи эзидї бањри Муњаммад (с), 
Чу Ќуръон омаду анвори рањмат, 
Туву ман њам парем охир сўи нур, 
Фитад аз чашми мо сад парда ѓафлат [12, с.239]. 

Муњаќќиќ ва адабиётшинос М.Мирзоюнус дар китоби “Пушкин ва Шарќ” ќайд 
намудааст, ки иќтидои шашум давоми иќтидои панљум аст, яъне шоир мубориза бар зидди 
душманро вазифаи љонии њар як инсони соњибаќл шуморидааст. Дар шеъри Пушкин 
пайѓамбар далерону муњофизони љасурро таърифу тањсин намуда, бепарвоёнро мазаммат 
кардааст: 

Вы победили: слава вам, 
А малодушным посмеянье! 
Они на бранное призванье 
Не шли, не веря дивным снам [7, с.355]. 

Тарљума низ ба асли шеър наздик буда, дар умќи он њикмате нињон аст. Вежагии 
тарљумаи Фарзона ин калимаороиву суханпардозии ѓайримуќаррарї мебошад. Масалан, 
агар Пушкин шахсони бетарафро “малодушный” ифода карда бошад, шоира “камдилон” 
тарљума намудааст, ки он мањорати калимасозии мутарљимро нишон медињад: 

Ањсан, ањсан, бар шумо, эй ањли нусрат, 
Камдилонро лек сад њайфу тамасхур! 
Баски бар роњи ѓазо худро набурданд. 
Фатњро нокарда боре њам тасаввур [12, с.239]. 

Дар иќтидои њафтум Фарзона ибораи “лампады святой”- ро бо нури “фонуси лоязолї” 
тарљума намуда, аз субњ то шом ба ибодат машѓул шуданро тараннум мекунад. Мањз ибодат 
аз “тирагии кобус” ва “њузну безиёї” инсонро рањої мебахшад. Барои таслим нашудан ба 
корњои баду зишт, шаб то сањар дуохонї намуда, аз гуноњ пок шуданро ифода намудааст. 
Шоира мисраи аввалро “Бархез, эй рамида” тарљума кардааст, њарчанд ки дар асл 
“Восстань, боязливый” омадааст. “Боязливый” маънои тарсон, тарснокро дорад, лекин 
шоира барои таъсирбахш баромадани шеър онро бо калимаи “рамида”, ки маънои њаросон, 
тарсиданро дорад ифода карда, инчунин ифодаи “до утра горит” бо таркиби “то субњ 
метанад нур” омадааст: 

Восстань, боязливый: 
В пещере твоей 
Святая лампада 
До утра горит. 
Сердечной молитвой, 
Пророк, удали 
Печальные мысли, 
Лукавые сны! 
До утра молитву 
Смиренно твори; 
Небесную книгу 
До утра читай! [7, с.356]. 

Тарљумаи Фарзона: 
Бархез, эй рамида. 
Дар ѓор, ѓори мастур. 
Фонуси лоязолї 
То субњ метанад нур! 
Аз тирагии кобус, 
Аз њузну безиёї. 
Бо партави ниёиш 
Пайѓамбаро, рањої! 
Мањви фурўѓи таслим 
Шаб то сањар дуо хон. 
Бикшо китоби аршї, 
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То субњ сурањо хон [12, с.239]. 
Зимни тарљума дар байти охирин аз тарафи мутарљим калимаи иловагии “сурањо” 

корбаст шудааст: 
Небесную книгу 
До утра читай! 

Тарљума: 
Бикшо китоби аршї, 
То субњ сурањо хон. 

Мавзуъњои саховатмандї, покдилї, дасткушодї ва некандешї дар иќтидои њаштум 
мушоњида мегардад. Шоири рус боз як бори дигар ба мазмуну муњтавои оятњои ќуръонї 
ањамият дода, дар сари ин масъала андеша намуданро вазифаи инсонии худ мепиндорад. 
Дар Ќуръон якчанд маротиба ќайд карда мешавад, ки бояд ба муњтољон бо дили пок ва 
хоњиши ќавї дасти ёрї дароз карда шавад. Дар ин порчаи шеърї Пушкин образњои 
мувофиќро интихоб намуда, ду чизро ифода кардааст: яке саховатмандї, дигаре 
чашмтангиву бахилї. 

Торгуя совестью пред бледной нищетою, 
Не сыпь своих даров расчётливой рукою: 
Щедрота полная угодна небесам. 
В день грозного суда, подобно ниве тучной, 
О сеятель благополучный! 
Сторицею воздаст она твоим трудам... [7, с.356]. 

Дар тарљумаи Фарзона пуробурангии сифати образ ва олами тасвир ба мушоњида 
мерасад. Хизмати Фарзона дар он аст, ки имконияти шеъри тољикро аз роњи тарљумаи 
шеъри рус вусъат бахшида, беѓараз хайру сахо карданро тараннум мекунад. Шоира 
иќтидои њаштум ва нуњумро  дар банди шашмисрагї ѓунљоиш дода, мазмуни шеъри русиро 
бо истифодаи саноеи бадеї ва андешаву афкори файласуфонааш ба забони тољикї 
баргардон кардааст: 

Бар гадоён гар каримї мекунї, 
Бо ѓаразмандї макун хайру сахо. 
Чун ато аслан зи гардун мерасад, 
Мисли дашти борвар, рўзи љазо 
Бар ту, эй дењќон, Худо бахшад самар 
Он замон сад бору аз он бештар!... [12, с.240]. 

Пушкин тавонистааст, ки мазмуни аслии хайру сахо ва некї ба муњтољону 
дармондагонро дар ин асараш тасвир намояд. Мутаносибан мутарљим низ имкони ифодаи 
шевои матолиби шоири русро дар тарљума аз даст надодааст. Иќтидои нуњум љамъбастї 
буда, дар он адиб боз ба бузургиву бахшандагии Холиќ ва боварї ба ояндаи нек ишора 
мекунад. Мувофиќи аќидаи муњаќќиќон Б.Њољибоева, М.Мирзоюнус дар ин ќисми асар 
воќеа ва сужети алоњида оварда шуда, аз сураи “Баќара” ояти 259-ум гирифта шудааст. 
Албатта, Пушкин онро каме дигаргун намуда, ба замони худ мутобиќ кардааст. Дар ояти 
мазкур сухан дар бораи як мусофире меравад, ки њангоми гузар аз мавзеи харобу вайрона, 
ба тавоноии Худованд оид ба аз нав обод шудани он харобазор бовар намекунад, оварда 
шудааст. Барои ин нобоварї мард чанд сол ба хоб бурда мешавад ва ин њодисаро шоири 
рус обуранги бадеї бахшида, дар сатрњои шашмисрагї овардааст: 

И к пальме пустынной он бег устремил, 
И жадно холодной струёй освежил 
Горевшие тяжко язык и зеницы, 
И лёг, и заснул он близ верной ослицы — 
И многие годы над ним протекли 
По воле владыки небес и земли [7, с.357]. 

Дар тарљумаи ин мисраъњо мутарљим низ ќолабу сабк ва услуби баёни худро ба кор 
бурда, бо калимаву иборањои “танњошаљар” ба љойи “пальме пустынной”, “оби баќо” ба 
љойи “холодной струёй” њолати тоќатфарсои образи асосии ин ќисмати асарро инъикос 
намудааст. Махсусияти тарљумаи шоира он аст, ки зимни баргардонии мисраъњо баъзан 
калимањои нав илова гардидаанд, ба монанди калимаю таркибњои  “шодмон”, “рухсор”, 
“љигар”, “бо њамин”, “фарќи сар”, “паркашон” ва ѓайра. Ё ин ки бархе аз калимањоро 
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партофта рафтааст, аз ќабили “жадно” (гурусначашмона), “холодный” (хунук), “верной” 
(бовафо), “многие”(зиёд) ва ѓайра: 

Шодмон ў гом зад бар самти он танњошаљар, 
То фурў биншонд бо оби баќо сўзи љигар. 
Об зад бар чашму рухсору забони оташин, 
Хуфт в-он гањ дар канори маркаби худ 

Бо њамин 
Солњо рафтанд аз фарќи сари ў паркашон 
Бо таќозойи шањаншоњи замину осмон [12, с.242]. 

Дар анљоми ин ќисмати шеър Пушкин пушаймонии мардро бо оњангу гуфтори 
ноумедї баён намуда, хурсандии ўро баъд аз эњёшавии њаёт ба риштаи тасвир кашидааст. 
Боз як хусусияти тарљумаи Фарзона ин истифодаи фаровони калимањои њаммаъно 
мебошад. Агар Пушкин фаќат калимаи “Бог”-ро истифода бурда бошад, мутарљими тољик 
калимањои “Худо”, “Парвардагор”, “Шањаншоњ”, “Раббил-оламин”- ро ба кор бурдааст ва 
он аз њунари баланди шоира далолат медињад. 

Умуман, Фарзона мањорати хуби тарљумонї дошта, шеъри русиро ба забони ноби 
тољикї тарљума намуда, мазмуни баланду аслии матнро нигоњ дошта, барои шинохти 
шеъри шоирони хориљи кишвар ва дар пешрафти адабиёти тољик сањми арзандаи хешро 
гузоштааст. 

Муќарриз: Ўлмасова З.Њ. – д.и.ф., профессори ДДХ ба номи Б.Ѓафуров 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Бархударов, Л. Забон ва тарљума / Л. Бархударов. – М.: Робитањои байналмилалї, 1975. - 240 с. 
2. Давронов, А. Адабиёт ва воќеият [Маљмуи маќолањо] / А. Давронов. – Душанбе, 2003. - 258 с. 
3. Давронов, А. Адабиёт ва замон: Масъалањои равобити адабї ва тарљумаи бадеї / А. Давронов. - Душанбе: 

Ирфон, 1996. - 54 с. 
4. Ѓаффоров, У. Дурдона ва дарё / У. Ѓаффоров. - Хуљанд: Ношир, 2014. - 164 с. 
5. Мирзоева, С [манбаи электронї].f.vestnik-tnu.com (санаи мурољиат 10.05.2022) 
6. Мавод аз Википедия-донишномаи озод [манбаи электронї] https;//tg.wikipedia.org (санаи мурољиат 

02.06.2022) 
7. Пушкин, А. Мунтахаби ашъор / А. Пушкин. – М.: Нашриёти Л.Поливанов, 1887. - Љ.2. – С.133-141. 
8. Сайфуллоев, А. Фурўѓи маънавият / А. Сайфуллоев. - Хуљанд: Нашриёти давлатии ба номи Р.Љалил, 2003. 

- 616 с. 
9. Самадов, А. Шигардњои тарљума / А.Самадов. - Душанбе: Графика Принт, 2019. - 160 с. 
10. Самадов, А. Мактаби тарљума / А.Самадов. - Душанбе: Графика Принт, 2020. - 175 с. 
11. Султанова, Э.  “Себарга” - “Трилестник” сердца поэта Фарзоны [манбаи электронї] www.hum.vestnik.tj 

(санаи  мурољиат 16.03.2022) 
12. Фарзона.Себарга / Фарзона  – Хуљанд: Ношир, 2011.-436 с. 
13. Фарзона. Найсон / Фарзона  Хуљанд: Хуросон, 2019.-320 с. 
14. Ходжибаева., Б. Мирзоюнус, М. Пушкин ва Шарќ / Б. Ходжибаева М. Мирзоюнус -Хуљанд: Нури 

маърифат, 2018.-312 с. 
15. Шодиќулов, Х. Равобити адабии тољику рус.Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик Љ.3./ Х. Шодиќулов 

– Душанбе, 2004.-С.10-14. 
 

ФАРЗОНА ВА ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ “ИЌТИДО БА ЌУРЪОН”-И ПУШКИН 
Дар маќола фаъолияти тарљумонии шоираи барљастаи адабиёти тољик Фарзона мавриди тањлилу 

баррасї ќарор гирифтааст. Истеъдоди нотакрори Фарзона бозгўкунандаи мањорати баланди тарљумонии ў 
буда, ба фазои адабиёти тољик ворид шудани ашъори адибони бурунмарзиро далолат мекунад. Диќќати 
шоираро эљодиёти адибони рус аз он љумла Александр Пушкин ба худ љалб намудааст, ки намунаи боризи он 
дар маќола бозгў шудааст. Аз тарљумањои Фарзона маълум мегардад, ки ў пеш аз он ки ба тарљумаи  ашъори 
адибон шуруъ намояд, онро бодиќќат меомўзад, њар як вожаву идеяњои аслиро дарк намуда, баъдан бо 
корбасти калимањои баландмазмун ба силки тањќиќи бадеї мекашад. Дар асоси тањќиќи тарљумаи тољикии 
асари Пушкин “Подражание Корану” аз љониби Фарзона маќола мисолњо тањлил шудааст. Муаллиф ба 
хулосае омадааст, ки тарљума дар ашъори Фарзона љойи махсусро ишѓол намуда, байни шеъри форсу тољик 
ва адабиёти љањон пайванде ба вуљуд оварда, вежагињои хосро дорост. Фарзона ба воситаи тарљумаи бадеї 
баъзе хусусиятњои кори тарљумониро такмил бахшидааст, ки боиси дастгирист. 

Калидвожањо: адабиёти муосири тољик, назми даврони истиќлол, Фарзона, “Найсон”, Пушкин, 
“Подрожание Корану”, Ќуръон, тарљумаи бадеї, шеъри аслї ва тарљума. 

 
ФАРЗОНА И ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА “ПОДРАЖАНИЕ КОРАНУ” ПУШКИНА 

В статье анализируется переводческая деятельность выдающегося поэта таджикской литературы 
Фарзоны. Уникальный талант Фарзоны отражает ее высокое переводческое мастерство и свидетельствует о 
вхождении стихов зарубежных писателей в пространство таджикской литературы. Внимание поэтессы 

http://www.hum.vestnik.tj/
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привлекает творчество русских писателей, в том числе Александра Пушкина, переводы произведений 
которого описаны в статье. Из переводов Фарзоны видно, что, прежде чем приступить к переводам стихов 
писателей, она внимательно их изучает, понимает каждое исходное слово и каждую мысль, а затем опирается 
на художественный поиск, используя многозначительные слова. В статье анализируются переводы Фарзоны 
на основе произведения Пушкина «Подражание Корану» на таджикский язык. Автор приходит к выводу, что 
перевод занимает особое место в поэзии Фарзоны, создавая связь между персидской и таджикской поэзией и 
мировой литературой и имеет свои особенности. Фарзона улучшила некоторые черты своей переводческой 
работы за счет художественного перевода. 

Ключевые слова: современная таджикская литература, поэзия периода независимости, Фарзона, 
«Найсон», Пушкин, «Подражание Корану», Коран, художественный перевод, оригинал поэзии и перевод. 

 
FARZONA AND PECULIARITIES OF PUSHKIN'S "IMITATION OF THE QURAN" TRANSLATION 

The article analyzes the translation activity of the outstanding poet of Tajik literature Farzona. The unique 
talent of Farzona reflects her high translation skills and testifies to the entry of poems by foreign writers into the space 
of Tajik literature. The attention of the poet is attracted by the work of Russian writers, including Alexander Pushkin, 
a vivid example of which is described in the article. Farzona's translations show that before she starts translating 
writers' poems, she carefully studies them, understands each original word, initial thought, and then relies on artistic 
search, using meaningful words. Based on the study of the translation of Pushkin's work "Imitation of the Koran" into 
the Tajik language of Farzona, the article analyzes it with examples.The author comes to the conclusion that 
translation occupies a special place in Farzona's poetry, creating a connection between Persian and Tajik poetry and 
world literature, and has its own characteristics. Farzona improved some features of her translation work through 
literary translation, which led to support. 

Key words: modern Tajik literature, poetry of the independence period, Farzona, "Nyson", Pushkin, "Imitation 
of the Koran", Koran, literary translation, original poetry and translation. 
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УДК: 891.550 
ИБТИКОРОТИ ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ ДАР ПОЭТИКАИ НАСРИ 

МУОСИРИ ТОЉИК 
 

Ќурбонова Ф.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Фазлиддин Муњаммадинев аз нависандагони хушќарења ва навовари адабиёти тољики 

нимаи дувуми асри ХХ ба шумор меравад. Вай насри тољикиро чи аз љињати мундариља ва 
чи аз љињати шаклу сабк на танњо ѓанї гардонид, балки барои ба пояи нави сифатї боло 
рафтани он мусоидат намуд. Ин ибтикороти њунарии ўро ањли тањќиќ ва наќди адабї 
таъкид карданд. Хосса адабиётшиносоне мисли Муњаммадљон Шакурї, Соњиб Табаров, 
Атахон Сайфуллоев, Љўрахон Баќозода, А. Борщаговский ва дигарон аз навоварињои 
Муњаммадиев сухан ба миён овардаанд. Онњо дар бораи тарзу тариќи нави сухани муаллиф, 
сабки навиштори вай, нављўињо дар жанри осори ў мушоњидањои љолиб доранд. Аммо 
масъалаи поэтикаи хосси Муњаммадиев ва мушаххасоти навоваронаи вай дар сохтори 
поэтикаи насри муосир камтар диќќати ањли тањќиќро ба худ кашидааст. Мо дар ин маќола 
кўшиш мекунем, ки ба таври умумї дар шакли гузориши масъала аз ин љињати афкори 
адабии ў мулоњизањои худро иброз дошта бошем.  

Маълум аст, ки насри муосири тољикї, ки аз ибтидои асри ХХ оѓоз ба зуњур ва рушду 
такомул кард, насри воќеъгаро буд, ки аз насри гузашта (классикї) бо назари хос ба инсону 
воќеият бо мушаххасоти таърихї тафовут дошт. Ин таѓйири арзишї њамроњ бо худ 
поэтикаи хоссеро низ њамроњ овард. Оѓози ин тањаввул замони таљаддуд ва навгарої буд, 
ки бар мабнои ислоњоти иљтимоиву сиёсї ва фарњангию адабии љомеа бунёд ёфтааст. Мањз 
њамин омилњо сабаби ба вуљуд омадани адабиёти наве бо номи адабиёти љадида гардид. 
Муњимтарин хасоиси поэтикии ин адабиёт ба кор гирифтан аз воќеањои њаррўзаи зиндагї, 
мушкилоти он, тасвири ќањрамони ислоњотхоњ, боло гирифтани муњокимањои тезу тунди 
публитсистї дар тасвир, содагии забон ва баён аст, ки дар рўзномањо ва асарњои 
Мањмудхољаи Бењбудї, Абдуррауфи Фитрат, Мирзо Сирољи Њаким ва Садриддин Айнї ба 
чашм мерасид. Албатта, дар адабиёти љадида ин њама аносир шакли ибтидої ва оѓозин 
доштанд, аммо њар чї њаст «ранги адабиёти нав гирифтани забони тољикї» аз њамин осор 
оѓоз мегардад. Марњалаи дигар дар тањаввули адабиёти воќеъгаро ва рушди поэтикии он 
дар замони шуравии собиќ ба вуљуд омад ва он бо номи Садриддин Айнї ва шогирдону 
пайравони ў - Љалол Икромї, Сотим Улуѓзода, Њаким Карим, Рањим Љалил, Фотењ Ниёзї, 
Пўлод Толис иртибот мегирад, ки то нимаи солњои панљоњи садаи бист идома дошт.  

Ин давраро метавон аз марњалањои мураккаби љўяндагињои насри тољикї ба шумор 
овард, ки шебу фарози зиёде доштааст. Дар канори тасвири инсон дар мавќеъ ва меъёри 
иљтимої ва синфї, ки аз таќозои методи реализми сотсиалистї буд, устодони сухан 
кўшидаанд, ки ба дунёи маънавии ќањрамонњояшон низ мутаваљљењ шуда бошанд. Њамин 
замон буд, ки дар наср жанру навъњои тоза амсоли роман, повест (ќисса), њикояи воќеъгаро, 
очерк, публитсистика, ки то ба њол дар адабиёти гузашта вуљуд надоштанд, ба вуљуд 
омаданд ва имконоти поэтикии адабиёт, хосса насрро афзоиш доданд. Аммо, дар маљмуъ, 
насри ин марњала асосан бо роњи воќеъгароии иљтимої љараён дошт ва муайянкунандаи 
поэтикаи он дар бештари маворид наќлу тањкияи воќеањои иљтимої буд. Ин њолатро ањли 
тањќиќ низ ќайд кардаанд. Аз љумла, адабиётшинос Муњаммадљони Шакурї ин њолати 
насрро назар ба «зоњири воќеањо» [13, с.312] номзад карда, марњалаи навро замони 
«тањќиќро… ба олами ботинии инсон гузаронидан ва ба нињонхонањои дили њамзамонони 
худ нигоњ андохтан» [13, с.312] донистааст, ки бинобар сабаби «дар бисёр асарњои адабї 
яктарафа, ноќис ва сатњї тасвир» [13, с.313] шудани инсон ба миён омадааст.  Ин таѓйир дар 
наср бо њикояву ќиссаи Пўлод Толис «Тобистон» ва романи «Ман гунањгорам»-и Љалол 
Икромї оѓоз ёфт ва дар эљодиёти Фазлиддин Муњаммадиев ба марњалаи тозае расид.  

Мунаќќид Љўрахон Баќозода ишорае дорад дар мавриди ибтикороти Фазлиддин 
Муњаммадиев: «Пеш аз ў (Муњаммадиев – Ф.Ќ.) дар наср бештар услуби воќеанигорї роиљ 
буд. Вай бошад ба дунёи мураккаби инсон даст зада, мекўшид бештар ботини 
ќањрамононашро ба ќалам дињад, тавассути фикру андеша, орзуву ормонњои онон ба инсон 
фањмонад, ки ў кист ва рисолати азалияш чист?» [1, с.127]. Ба ќавли адабиётшинос 
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Абдухолиќи Набавї «Фазлиддин Муњаммадиев шакл ва амали тањкияи (ривояти) 
суннатиро, ки то ин замон дар насри воќеъгарои тољикї вуљуд дошт, шикаст, онро аз њолати 
якнавохтии наќли њодисањо ва воќеанависии иљтимої рањо карда, тањрике дар сохтори 
тасвири равонковии (психологии) он дохил намуд. Пеш аз њама, вай ба сухани ќањрамон 
дар тасвиру тањкия имтиёзи бештаре дода, шаклњои гуногун ва зовияњои диди мухталифро 
ба кор гирифт» [8, с.148]. 

Дарвоќеъ, навоварињои Муњаммадиев аввалтар аз њама ба дарки тоза ва хосси 
масоили зиндагї ва шинохту бањо ба мавќеъ ва рисолати инсонии њамзамонон дар онњо 
бањс мекунанд. Дар ин маврид бисёр масъалаҳоро зиндагиномаи  нависанда равшан карда 
метавонад.  

Муњаммадиев 15 июни соли 1928 дар шаҳри бостонии Самарқанд дар оилаи косиби 
муқовабанд таваллуд шудааст. Пас аз хатми мактаби миёна чанд муддат дар колхоз чун 
ҳисобчї ва ба сифати котиби ташкилоти комсомолї кор кардааст. Таваљљуҳ ба масъалаҳои 
љамъиятї Фазлиддини љавонро ба хизмати рўзноманигорї овард. Вай аввал ба сифати 
ходими адабии газетаи «Тоҷикистони сурх» (баъдњо «Тоҷикистони советї», њоло 
“Љумњурият”) ва пас аз хатми Мактаби марказии комсомолии назди КМ ВЛКСМ дар соли 
1951 ба сифати ҷонишини муҳаррири газетаи «Љавонони Тољикистон» («Комсомоли 
Тољикистон»), муҳаррири «Газетаи муаллимон» (њоло “Омўзгор”, 1954) ва боз вазифаҳои 
масъулро дар редаксияҳои дигар ба љо меорад. Пас аз хатми курси олии адабии назди 
Институти адабиёти ба номи Горкий (1962) сармуҳаррири журнали ҳаљвии «Хорпуштак» 
таъин мешавад. Воқеан, то ин вақт вай ба таври љиддї ва пайваста  дар љодаи адабиёт низ 
қувваозмої мекард. Аз нимаи солҳои панљоҳум аввалин очерку ҳикояҳояш мунтазам дар 
саҳифаҳои газетаҳои республикавї, журнали «Шарқи сурх», алманахи «Литературный 
Таджикистан» чоп мешаванд.  Дар соли хатми курси олии адабї яке аз аввалин повестҳои 
ӯ «Одамони куҳна» ба майдон омад. Тарҷумаи он ба забони русӣ ва дар саҳифаҳои журнали 
«Дружба народов» ба табъ расидани повести мазкур номи Ф. Муҳаммадиевро ба 
хонандагони умумииттифоқ шиносо менамояд. Аз ҳамин давра ба баъд ба майдон омадани 
ҳар як асари нави нависанда, хоҳ дар Тољикистон ва хоҳ дар собиќ шуравї, аксаран хеле 
хуб ва ба сифати ибтикороти эљодї шинохта мешаванд. 

Ин њолат дар аввалин навиштањои вай, ки асосан очерк буд, равшан ба назар мерасад. 
Бояд гуфт, ки бо очерк оѓоз ёфтани эљодиёти ў ба фаъолияти љамъиятї ва кору амали вай 
дар матбуот иртибот мегиранд ва њатто сабаби сифати тоза гирифтани онњо мешаванд. 
Акнун барои Муњаммадиев очерк, чунон ки пештар ба назар мерасид, танњо як асари 
њуљљатии иборат аз факту арќоми истењсолї нест. Аз очеркњои «Раиси нав» (1955), 
«Муњољирон» (1956) ва «Фаттоњ ва Музаффар» (1958) маълум аст, ки нависанда ба 
ќањрамонњои худ дар канори амали љамъиятї, кору бори истењсолї ва мубориза дар роњи 
пешбурди хољагиву коргоњи худ, аз дидгоњи инсонї ва хислати хусусии онњо нигоњ мекунад 
[10, с.219, 222]. Онњо ба масъала аз мавќеи манфиати инсонї муносибат доранд ва нависанда 
низ онњоро аз њамин меъёр мавриди  ќазоват ќарор додааст. Масалан, дар очерки «Фаттоњ 
ва Музаффар» низои роњбари љонсўз Музаффарро бо раиси худпарасту бепарво Фаттоњ 
тасвир карда, ба хулосаи бисёр муњимме меояд, ки бо чунин одамон муросо кардан мумкин 
нест. Фаттоњро «ба хотири панљ њазор нафаре, ки ў ба онњо роњбар аст» афшонда мондан 
даркор аст” [5, с.133]. Аз ин љо масъалаи ахлоќ ва хислатњои фардии инсон ба миён меояд 
ва дар очеркњо љанбаи бадеї баробари љанбаи публитсистї мавќеъ пайдо карда, онњо ба 
њикоя наздик мешаванд, ки дар сохтори поэтикаи очерк то ба ин ваќт ба чашм намерасид. 
Муњаммадиев минбаъд њам очеркњо таълиф намуд, ки муњимтарини онњо хусусияти 
проблемавї доштанд. Ин ѓанои поэтикии жанр, пеш аз њама, ба ибтикороти Муњаммадиев 
иртибот мегирад. Дар мавриди очерк ва публитсистика њаминро бояд афзуд, ки баёни 
гоњномаї ва тезутундии гузориши масъалањо минбаъд ба диди бадеии Муњаммадиев, яъне 
тамоми эљодиёти вай хос гардида, як љузъи муњимми поэтикаи осори ўро ташкил медињад.  

Аммо љанбаи инсонї ва ахлоќиву равонї бахусус дар њикояњои Фазлиддин 
Муњаммадиев мавќеи муњим дорад. Њаминро бояд гуфт, ки вай дар тањаввули ѓоявї ва 
њунарии њикояи тољикї сањми муассире гирифтааст. Маълум, ки њикоянависї дар насри 
воќеъгарои тољикї мавќеи муњим дошт. Њатто нависандае мисли Њаким Карим асосан 
њикоянавис буд. Њикоя љузъи муњимми эљодиёти Љалол Икромї, Рањим Љалил, Абдусалом 
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Дењотї ва Пўлод Толисро ташкил медињад. Дигар нависандагон низ дар эљоди њикоя 
ќалами худро санљидаанд. Зоњиран чунин менамояд, ки дигар дар ин жанр чизе дар сохтору 
текникаи он дар он замон, яъне то нимаи солњои 50, илова кардан имкон надорад. Аммо 
мутолиа ва тањлили њикояњои Муњаммадиев нишон медињанд, ки ин жанри маъмул на танњо 
имкони идома ва илова кардан доштааст, балки ба он, агар нависанда навназару боњунар 
бошад, таѓйир ва тањаввули сифатї бахшидан њам мумкин будааст. Аввалин њикояи вай 
“Порчаи остин” (1956) ном дошт, ки дар мавзуи љосусёбї ва њодисањои мољарої таълиф 
шуда, бар сужет ва воќеабандии саргармкунанда бунёд ёфта буд. Аммо минбаъд нависанда 
ба эљоди њикояњои ахлоќии равоншинохтона таваљљуњи бештар зоњир карда, имкон меёбад, 
ки инсонро аз пањлуњои гуногуни иљтимоиву ахлоќї ба тасвир гирад. Тањлил ва тасвири 
олами маънавии ќањрамонњо сабаб ба он мешавад, ки нависанда барои ифодаи идеяи асар 
њар бор шакли мувофиќе љўяд ва ба ин муваффаќ њам мегардад, ки ин љўяндагиро дар 
маљмуи асарњои ў равшан мушоњида кардан мумкин аст [7]. Ибтикороти муаллиф ба шакли 
ќолабии њикояи пешин, ки асосан иборат аз оѓозу анљоми воќеае ва талќини фикри 
иљтимоие иборат буд, тањлилу тасвири батафсили равонї, гуногунии шаклу сермаъноии 
паёмро илова карда, поэтикаи онро ѓанї намуд. “Савдои умр”  (1957) аз тањлилу баррасии 
мушкилоти оиладорї, “Мактуби дўст” (1959) аз гуфтугўи самимии дўстон барои рафъи 
камбудињо, “Арзамас” (1960) аз хаёлоти рангини худро мазмуни воќеї додан, “Роњ” (1962) 
аз ташвишњои ботинии духтар дар як сафар ва бовар ба инсон, “Суди рафиќон” (1966) аз 
бањсу муњокимаи њамкорон, “Сози Мунаввар” (1967) аз тасври лирикии ишќи ноком, 
“Даъво” (1967) аз талошу набарди зоњириву ботинии инсонњо, “Рўзи дафни усто Оќил” 
(1968) аз тањлили рисолати инсони њунарманд ва оќибати зиндагии ў, “Хиёбони Нодир” 
(1973) аз ёду ёдоварї аз кори неки инсони шариф, “Шаби саввум” (1973) аз ташвишњои 
руњиву равонии зани ноумедгашта, “Эй санам” (1986) аз кору кирдори инсоне, ки дар 
зиндагии оилавї хато кардааст, бањс мекунанд. Ин њикоёт њар яке шакли жанрии хоссе 
доранд ва инро њатто аз унвони онњо низ дарк кардан мумкин аст. Ба ин маънї, 
Муњаммадиев њикоянависии тољикиро аз љињати муњтаво ва шаклу поэтика як пояи тозае 
боло бурд.  

Муњаммадиев дар мавриди жанри ќисса низ ибтикороти зиёди поэтикї ба амал 
баровардааст. Маълум, ки ќолаби ќисса (повест) дар адабиёти тољикї шакли тоза аст ва дар 
адабиёти замони шуравї шакл гирифтааст. Ќиссањои нахустин ва муваффаќро устод 
Садриддин Айнї таълиф кардааст. Асарњои ў “Одина” (1926), “Мактаби куњна” (1935) ва 
“Марги судхўр” (1936, 1952) ќиссанависии тољикиро асос гузоштанд. Баъд Љалол Икромї 
дар ин љода кўшишњо кард, вале ќиссанависии вай то ибтидои солњои панљоњ дар маљмуъ 
муваффаќ набудааст. Танњо “Тобистон” (1961)-и Толис ќиссаи тољикиро ба ќолаби њирфаии 
жанр савќ дод. Аммо Муњаммадиев дар ин замина ва хосса таљрибаи Толис аз оѓоз ба роњи 
ибтикорот рафт. Агар дар њикояњо вай ба тасвири пуртааннии тањлилї мутаваљљењ аст, пас 
дар ќиссањо ба омехтани шаклњои гуногуни тасвир диќќати бештар додааст. Ќиссањо аз 
услуби зењнгароёна бештар бархўрдор мебошанд. Ин сабки Муњаммадиев дар ќиссаи 
“Одамони куњна”, ки таљрибаи аввали ўст, ибтидо гирифта буд. Ба ќавли нависанда ва 
мунаќќиди рус А. Боршаговский розї шудан мумкин аст, ки мегўяд: “Муболиѓа намешавад 
агар гўем, ки њарчанд дар ќиссаи “Одамони куњна” навќалам будани муаллиф эњсос 
мешавад, аммо дар маљмуъ Муњаммадиев ба сифати ровии њозирамавзуъ аз њамин ќисса 
берун омада, дар имтидоди солњо њам мањорат, њам умќи фикр ва њам њунари тасвиргариаш 
равшан намудор гардид” [3, с.426]. Љанбаи субъективї дар адабиёти тољикї собиќа 
доштааст ва аз ин љињат, он ба ишораи дурусти адабиётшинос Муњаммадљони Шакурї, аз 
махсусиятњои эљодиёти Садриддин Айнї будааст. Устод Шакурї менависад: “Вале њамаи 
инњо дар асарњои Ф. Муњаммадиев ба шакли дигаре сурат бастаанд ва симои хосси эљодии 
ў ба хубї намоён аст. 

Гоњо љанбаи субъективии эљодиёти Муњаммадиев ба шакли наве, ки пеш дар насри мо 
то ин дараља инкишоф наёфта буд, чунончи дар повести “Одамони куњна” (1962) ба ранги 
юмори лирикї зуњур кардааст” [14, с.96]. Аммо дар мавриди ќисса назари ањли наќд гуногун 
аст.  Р. Њодизода ва њам А. Сайфуллоев, ки ба эљодиёти Муњаммадиев таваљљуњи зиёд 
доранд ва андешањои арзишманди зиёде изњор доштаанд, бар ин аќидаанд, ки ќањрамони 
ќиссаи мазкур “назар ба пирамардон пассив” [9, с.131] “камфаъолият тасвир ёфтааст” [12, 
с.73]. Аммо ба фикри мо дар ин маврид набояд аз камбудии ќањрамони асосї сухан гуфт. 
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Зеро ин љо нияти асосии муаллиф њам дар нишон додани тањаввули маънавию ахлоќии ўст, 
ки одамони ботаљриба ва њассоси зиндагидида дар ин љараён наќши муњим мебозанд. Аслан 
худи ќањрамон дар љараёни љўяндагї тасвир шудааст ва ба њар падидаи зиндагї ва ба худ 
низ бо назари тањќиќ муносибат мекунад, ки дар натиља сабаби гуногунии шакли тасвир 
низ гардидааст. Њамин тавр, дар ќиссаи “Дар он дунё” (1965) њам омезиши сабку шаклњои 
тасвир сифати хосси поэтикаи асарро ташкил намудааст. Њатто Мирзо Турсунзода жанри 
асари мазкурро “повести публитсистї” [11, с.4], аммо аксари муњаќќиќон, аз љумла А. 
Макаров [4, с.16] онро ќиссаи њаљвї донистаанд, ки гувоњ аз тозагии ќолаби адабии он 
мебошад. Дар дигар асарњои нависанда низ гуногунии шакли тасвир ба чашм мерасад. Дар 
онњо љанбањои мољарої, публитсистї бо тасвири љиддии воќеъгароёна ва равонковона як 
таркиби хосси бадеиро шакл додаанд. Њатто дар ќиссањои охирини вай “Шоњии япон” ва 
“Варта”, ки тасвир воќеъгароёна ва наќл аз забони шахси сеюм аст, сужети мољарої ва 
саргармкунанда мавќеи муайян дошта, чун як љузъи зиндагии ќањрамонон ва доираи 
таваљљуњи онњо зоњир мешавад. Дар романи “Палатаи кунљакї” (1974) низ ин ѓанои сабку 
шакл бо нигориши публитсистии тезутунд хосияти наќли нависанда ва поэтикаи ўро муайян 
кардааст. Њаминро афзудан лозим аст, ки ин љусторњои нависанда њама барои равшану 
муассир ва воќеан, бадеию табиї баён кардани паёми нависанда ба кор гирифта шудаанд 
ва барои серѓунљоиш шудани мазмуни ѓоявї ва шакли ин осор имконият фароњам 
овардаанд.  

Њамин тавр, ибтикороти Фазлиддин Муњаммадиев дар поэтикаи жанр ва шаклу сабк 
бисёр муњим буда, аз ин љињат насри тољикиро ѓанї намудааст. Аммо навоварињои 
нависанда бо ин хатм намеёбад. Он дар пайи худ дар тору пуди асар, хосса ба кор гирифтани 
сужет низ тозагињо ворид намудааст. Аз он сабаб, ки диди эстетикии нависанда сертаркиб 
аст, бинобар ин, дар истифодаи сужет низ дар осори вай рангорангї ба назар мерасад ва 
инро низ аз хусусияти поэтикаи ў ба шумор овардан мумкин аст. Чунонки дар боло гуфтем, 
эљодиёти Муњаммадиев бо таълифи очерк ибтидо ёфтааст ва дар тамоми давраи эљодиёташ 
очерку маќолањои публитсистї ва илмиву ёддоштии зиёд навиштааст, ки дар маљмуаи 
“Дўстон тољи сар” [6] ќисман гирд омадаанд. Ин њам маълум аст, ки дар замони ба арсаи 
эљод омадани нависанда очеркнависї чи дар собиќ шуравї ва чи дар Тољикистон хеле ривољ 
дошт ва ба воситаи тадќиќи масъалањои мубрами зиндагї ва одамони  даврон табдил ёфта 
буд. Ин амали нависанда ба кори вай дар рўзнома низ иртибот мегирад ва нишонаи 
муносибати наздики вай ба њаёт ва шинохти одамони њамзамон гардидааст.  

Ба ин маънї, дахолати љиддї ба умдатарин масъалањои рўзгор барои нависанда бисёр 
муњим аст. Барои Муњаммадиев руњи замонавии асари бадеї меъёри робитаи адиб ба њаёт, 
дахолати љиддии нависанда ба њаёт ва муайянкунандаи хусусияти ѓоявию-бадеї ва 
поэтикаи нависанда мебошанд. “Руњи замон ва набзи њаёт аз муносибати нависанда ба 
воќеият гувоњ аст” [6, с.399], - изњор медорад нависанда. Ва њамин андеша барои ў ба яке аз 
дастурњои хосси эљодї табдил ёфта, дар асарњояш гоњ ошкор ва гоњи дигар дар тору пуди 
тасвир ноаён ба зуњур меояд. Љанбаи публитсистї бахусус дар њикояњои њаљвї, ќиссањо ва 
романи “Палатаи кунљакї» мавќеи муњим дорад. Он аввал дар гузориши масоили муњим ва 
доѓи њаётї ифода меёбад (очерку маќолањо); гоњи дигар дар тезутундии кулли проблемаи 
асар ва бархўрдњои афкору андешаи мухталиф (ќиссањои “Одамони куњна”, “Зайнаббибї”, 
“Дар он дунё” ва романи “Палатаи кунљакї”) пайвастагии љиддї дорад; дар мавриди дигар  
њузураш умуман дар асосу бунёди асари тањлиливу равонї (ќиссањои “Шоњии япон” ва 
“Варта) низ эњсос мешавад. Дар њар маврид љанбаи публитсистии наќл ва гузориши 
масъалањо ба поэтикаи асарњои мазкур тароват ва тањрик бахшида, ќабулашонро осонтар 
ва иштироку њамроњии хонандаро дар муњтавои онњо таъмин менамояд (њарчанд он ба 
тадќиќи љиддии бадеї гоњо монеа њам эљод мекунад). Дар нињоят бояд бигўем, ки чунин 
тарзи ба кор гирифтани чандљињатаи сужет ва гузориши публитсистї дар насри тољикї аз 
бисёр љињатњо њодисаи нав мебошад. 

Чун сухан аз поэтикаи сертаркиби Муњаммадиев рафт, пас бояд ёдовар шавем, ки ба 
асарњои ў тасвири њаљвї ва омехта, юмори лирикї, наќлу ривояти љиддии равоншиносї низ 
хос мебошад. Масалан, дар њикояњои љиддии вай сужети тањлилии равонковона ва гоњо 
лирикї хос аст ва дар ду ќиссаи охиринаш (“Шоњии япон” ва “Варта”) поэтикаи 
ривоятгарии тањлилї љойи асосиро ишѓол менамоянд. Аммо дар дигар ќиссањо низ дар 
канори ривоятгарии тањлилї, гоњо юмори лирикї (“Одамони куњна”) ва гоњи дигар 
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истифодаи фаровон аз њаљви сахту сухани киної (“Дар он дунё”) мавќеи муњим пайдо 
намудаанд. Њамчунин, гоње ин њама, масалан дар романи “Палатаи кунљакї”, дар як таркиб 
омадаанд ва дар маљмуъ хосияти умумии поэтикаи нависандаро ифода менамоянд. Ба ќавли 
адабиётшиноси маъруф Муњаммадљон Шукуров (М. Шакурї) “тадќиќи бадеии Ф. 
Муњаммадиев дар ин роман бештар њам тадќиќи тасвирї ва  њам тадќиќи тањлилист... Ин 
кўшиши ў бунёди тањлилии романи тољикро мустањкам кард” [15, с.182-183]. Чунон ки 
адабиётшинос Абдухолиќи Набавї мушоњида кардааст, Ф. Муњаммадиев ба наср «ровиеро 
ворид сохт, ки дар зинаи муайни ташаккули мавънавию ахлоќист, …ба худаш, ба 
њамзамонон ва рўйдодњои љомеа… бо назари арзишдињанда менигарад, на танњо 
мушоњидакор аст, балки ќазоваткунандаи худ ва њам дигарон мебошад» [8, с.149]. Аслан 
бисёр навоварињои поэтикаи нависандаи алоњида ба чигунагии хусусияти ровии осори вай 
иртиботи мустаќим доранд ва ќазияи мазкурро адабиётшиноси бузурги рус М. Бахтин 
муфассал мавриди тањќиќ ќарор додааст, ки мо методологияи тањќиќи ўро бар асоси 
пажуњиш ќарор додем [2]. 

Њамин тавр, дар нињоят ба чунин натиља мерасем, ки Фазлиддин Муњаммадиев дар 
насри тољикии нимаи дувуми асри ХХ чи дар мазмуну муњтаво, чи дар тасвири инсон ва аз 
њама муњимтар, дар сохтори поэтикии осори адабї навоварињои љиддие ба амал бароварда, 
поэтикаи серсадо ва сертаркиберо асос гузошт ва онро аз њайси кайфияти тасвири бадеї ба 
марњалаи тозае боло бурд. Тањќиќи батафсили ин мавзуъ метавонад барои пажуњиши 
тањаввули поэтикии насри воќеъгаро ва  ѓанои он барин масъалаи бисёр муњимми 
адабиётшиносї мусоидат намояд.  

Муќарриз: А.Набавї – н.и.ф., ИЗА ба номи Рўдакии АМИТ 
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ИБТИКОРОТИ ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ ДАР ПОЭТИКАИ НАСРИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола масъалаи навоварињои поэтикии Фазлиддин Муњаммадиев дар заминаи тањаввули насри 

воќеъгаро аз назар гузаронида мешавад. Адабиёти тољик мањз аз ибтидои асри ХХ дар заминаи таѓйироти 
сиёсї, иљтимої ва маънавию фарњангї ба роњи тасвири воќеъгаро даромад. Муаллиф кўшиш мекунад, ки 
навоварии нависандаро дар ѓанои поэтикаи наср дар заминаи њамин навоварињо дар наср,¸яъне дар муќоиса 
бо осори С. Айнї, Љалол Икромї, Њаким Карим, Рањим Љалил, Пўлод Толис мавриди тањлилу баррасї ќарор 
дода, дар мисоли тањлили жанрњои осори Муњаммадиев – очерку публитсистика, њикоя, ќисса ва роман ин 
навоварињои муаллифро равшан намояд. Маълум аст, ки жанр аз унсурњои асосии поэтика ба шумор меравад 
ва он воситаи ифодаи маќсади нависанда мебошад Муњаммадиев дар ин масъала фаъолона, навоварињои 
љолибе ворид кардааст. Њамчунин, поэтикаи сужет ва тањкияву ривоятгарї мавриди баррасист. Сужет дар 
поэтикаи Муњаммадиев асосан дар омехтагї омада, як таркиби бадеиро ташкил намудааст. Дар маљмуъ, 
муаллиф кўшиш кардааст, ки омилњои шаклгирї ва ѓанї шудани поэтикаи хосси Муњаммадиеро, ки хусусияти 
сертаркиб ва полифонї дорад, муайян карда бошад.  

Калидвожањо: насри бадеї, поэтика, тањаввули поэтикї, поэтикаи нависанда, навоварї, мундариља ва 
шакл, њикоя, ќисса, роман, публитсистика, њаљв. 
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НОВАТОРСТВО ФАЗЛИДДИНА МУХАММАДИЕВА В ПОЭТИКЕ СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ 
ПРОЗЫ 

В статье рассматривается вопрос о поэтических новациях Фазлиддина Мухаммадиева в контексте 
развития прозы. Таджикская литература стала изменяться в контексте политических, социальных, духовных 
и культурных событий с начала ХХ века. Автор пытается проанализировать в этом контексте новаторство 
писателя в поэтике прозы, в основном сопоставляя его с произведениями С. Айни, Джалола Икроми, Хакима 
Карима, Рахима Джалиля, Пулода Толиса. В статье исследуются основные жанры произведений 
Мухаммадиева - очерки, публицистика, рассказы, повести и романы. Известно, что жанр является одним из 
основных элементов поэтики и средством выражения замысла писателя, и в этом вопросе Мухаммадиев 
активно вводил интересные новшества. Также рассмотрению подлежит поэтика сюжета и повествования. 
Сюжет в поэтике Мухаммадиева в основном смешанный и образует художественную композицию. В целом, 
автор попытался определить факторы формирования и обогащения поэтики Мухаммадиева, имеющей 
сложный и полифонический характер. 

Ключевые слова: художественная проза, поэтика, поэтическое развитие, поэтика писателя, новаторство, 
содержание и форма, повесть, роман, публицистика, сатира. 

 
INNOVATIONS OF FAZLIDDIN MUHAMMADIEV IN THE POETICS OF MODERN TAJIK PROSE 

The article deals with the issue of poetic innovations of Fazliddin Muhammadiev in the context of the 
development of prose. Tajik literature began to describe the situation in the context of political, social, spiritual and 
cultural changes from the beginning of the 20th century. The author tries to compare the writer's innovations in the 
poetics of prose in the context of these innovations in prose, comrades Aini, Jalal Ikromi, Hakim Karim, Rakhim Jalil, 
Polod Tolis will analyze and clarify the author's innovations on the example of the analysis of the genres of 
Muhammadiev's works - essays, journalism, stories, short stories and novels. It is known that the genre is one of the 
main elements of poetics and is a means of expressing the writer's intention, and in this matter Muhammadiev actively 
introduced interesting innovations. The poetics of the plot and narration is also subject to consideration. The plot in 
Muhammadiev's poetics is mostly mixed and forms an artistic composition. In general, the author tried to determine 
the factors of formation and enrichment of Muhammad's poetics, which has a complex and polyphonic character. 

Key words: artistic prose, poetics, poetic development, writer's poetics, innovation, content and form, story, 
novel, journalism, satire. 
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УДК: 891.554 
АЌИДАЊОИ АХЛОЌИЮ ТАРБИЯВЇ ДАР НАЪТЊОИ МУЊАММАДЊУСАЙНИ 

ЊОЉЇ 
 

Љўрахонова М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муњаммадњусайни Њољї маъруф бо номњои Њољї Њусайни Кангуртї ё 

Муњаммадњусайни Њољии Хатлонї яке аз суханварони ориф, мутафаккир, соњибфазилат ва 
шоири сухансанљу нозукбаён мебошад, ки дар таърихи адабиёти тољик шарафёби маќом ва 
манзалати хос гардида, осори рангину арзишмандаш мазраи дилњоро шодоб ва наслњои 
зиёдеро тарбият намуда меояд. Аз мутолааи осори  гаронбањояш маълум мегардад, ки 
Муњам-мадњусайни Њољї ба мавзуи ахлоќию тарбиявии ќишрњои гуногуни љомеа майли 
фавќулода зоњир намудааст. Албатта, дар бораи ањамияти адабї ва мањорати шоирии 
Муњаммадњусайни Њољї маќолаю китобњои зиёде офари-да шудаанд, ки аз хидмати бузургу 
мондагори ин шоири мутафаккир гувоњї медињанд.  

Дар миёни осори бузурги Муњаммадњусайни Њољї жанри наът низ мав-ќеи марказї 
дорад, ки омўзиш ва муаррифии онњо барои љомеаи мо аз њар љињат арзишманд ба шумор 
меравад. Ин осор аз љињати мавзуъ, мундариљаи ѓоявї ва хусусиятњои поэтикї намунаи 
барљаста ба шумор рафта, як бахши умдаи ашъори ўро фароњам меорад. Бинобар ин, мо 
њадаф гузоштем, ки ин бахши муњимми ашъори «шоири рангинхаёл» Муњаммадњусайни 
Њољиро мавриди омўзиш ќарор дода, аќидањои ахлоќию тарбиявии шоирро дар жанри наът 
муаррифї намоем. Албатта, дар доираи мањдуди як маќола наметавон пањлуњои гуногуни 
ин мавзуъро равшан намуд. Бинобар ин, маќолаи мазкур кўшише дар муаррифии мавзуи 
дар пешгузошта буда, то андозае равшан намудани мањорати шоири тавонову рангинхаёли 
охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ Муњаммадњусайни Њољии Кангуртї ба шумор 
меравад.  

Наът калимаи арабї буда, ба сифату васф, таърифу тањсин далолат мекунад. Наът чун 
сиѓаи исми фоилу мафъул низ дар забони арабї исти-фода мешавад, ки ин љињат аз њадафи 
маќола берун аст.  

Наът асосан барои тавсифу дуруд ва корнамоии паёмбари Ислом Њазрати Расули 
Акрам (с) истифода мешавад. Сарчашмаи наът адабиёти араб бошад њам, дар адабиёти 
тољику форс истифодаи фаровон ва хусусият-њои миллии худро доро аст. Аз тањќиќи 
адабиёти араб бармеояд, ки нахустин падидањои зуњури наът дар ашъори шоирони араб 
Њассон ибни Собит, Каъб ибни Молик ва Абдуллоњ ибни Равоња зуњур кардааст. Яъне 
нахустин шоироне, ки аз дини Ислом ва Расули Акрам (с) њимоя кардаанд, шоирони 
зикршуда ба шумор мераванд. Ба ќавли адабиётшиноси маъруф Мирзо Солењов «яке аз 
нахустин эљодкороне, ки сидќан ойини ислом ва Расули Акрамро (с) васф кардааст ва ба ин 
восита бунёдгузори наът ё ќасо-иди наътия шудааст, Њассон ибни Собит (562-672) 
мебошад» [16, с. 85]. Аз ин рў, Њассон ибни Собитро дар таърихи адабиёти араб шоири 
Расул (с) номидаанд, ки падидаи мазкур аз сидќи суханвар ба ислом ва Пешвои он шањодат 
медињад.  

Ин падида оѓози бавуљудоии жанри махсусе дар адабиёт гардид ва дар солњои баъд ба 
адабиёти тољику форс интиќол ёфт. Албатта, дар мавриди фарќи наътњои шоирони араб аз 
шоирони тољику форс метавон мавриди дигар ёдовар шуд.  

Наът дар ашъори шоирони классики тољик, аз љумла вопасин орифи тољик 
Муњаммадњусайни Њољии Кангуртї на танњо њамчун баёни ахлоќи њамида, гуфтори шоиста 
ва сирати улвии Њазрати Расули Акрам (с) маъ-рифат мешавад, балки њамчун як жанри 
њунарї, ки мањорати шоирро дар офаридани арзишњои волои инсонї мушаххас менамояд, 
шинохта мешавад. Маќсади асосии ин жанри маъмули адабиёти гузаштаи тољик аслан 
панду ахлоќ ва тарбияву таълими инсон аст, ки бо њадафи адабиёти бадеї тавъам аст. Агар 
дар дигар жанрњои суннатї, масалан ќасида, ѓазал, рубої ва ѓайра ин њадаф њамешагї 
набошад, дар жанри наът њамешагї ва гуфтан мумкин аст, ки њадафи асосии шоир ба шумор 
меравад. 

Тавре таъкид рафт, наът як бахши умдаи ашъори шоири рангинхаёл 
Муњаммадњусайни Њољиро ташкил медињад. Дар «Куллиёт»-и (1998) Муњаммадњусайни 
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Њољї дар њамаи навъњои шеърї метавон наътро  ба мушоњида гирифт. Аз љумла, дар 
достони «Комде ва Мадан» 525 байтро наът ташкил медињад, ки љолиби диќќат аст. Аз 
ѓазалиёти шоир, ки теъдодашон ба 274 адад мерасад, 12- тои он наът мебошад. Жанри рубої 
низ дар эљодиёти шоир зиёд аст, дар ин миён 7- тои он наът мебошад. Як мусаммати 
мухаммас (55 байт) ба Расули Акрам (с) бахшида шудааст. Дар манзумањои «Дабистони 
ибрат» 183 байт, «Василат- ун- наљот» 84 байт  вас-фу ситоиши Расули Акрам (с)-ро дарбар 
мегирад. Ин ашъор дар баробари он ки муњаббати самимии шоирро ба ин шахсияти бузурги 
таърихї равшан намояд, боз њадафи ў, ки зиндагии шоистаи банї- башар аст, дар мисоли 
ахлоќ  ва тарбияи Расули Акрам (с) барои рўзгори мо мояи ибрат ва омўзиш мегардад. Ин 
њадафи шоир ба тарбияи банї- башар иртибот мегирад, ки аз њадафњои олии њар эљодкори 
асил аст. Тарбия њамчун категорияи муњимми ахлоќї дар мењвари њастии инсон ќарор 
дорад. Мањз тарбия аст, ки ба њар як фард барои фаъолона зистан ва дар љомеа мавќеи 
шоиста доштану соњиби хислатњои њамида будан замина фароњам меоварад. Ин замина 
наметавонад устувору побарљо бошад, дар сурате ки мо аз мероси таърихии миллатамон 
огоњї надошта бошем. Барњаќ, Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ин нуктаи муњимро, ки 
сабаби мављудияти њар миллат дар замони буњронњост, бисёр амиќ њанўз дар солњои аввали 
Истиќлол таъкид намуда, мегўяд: «Агар мо аз роњи тайкардаи пур аз шебу фарози миллати 
худ огоњии нисбатан пурра медоштем ва аз хатоњои содирнамудаи ниёгонамон сабаќ 
мегирифтем, шояд туфони офатбори љанги гражданї, ки мо ба он дучор омадем, чунин 
ранги фољиавї намегирифт. Охир як сарчашмаи худшиносии миллї мањз ошної бо мероси 
таърихї аст. То хотираи ќавии таърихро, ки дар осори фарњангиву илмии бостон мањфуз 
аст, љомеа аз худ накунад, аз хираду заковати гузаштагонамон бањраманд нашавад, дар 
тамоми риштањои зиндагї ба дастовардњои дилхоњ ноил шуда наметавонад» [14, с.5].  

Воќеан њам, бидуни огоњї аз мероси таърихї наметавонем ба дастовардњои 
арзишманд, аз љумла дар самти тарбияи инсони комил ноил гардем. Аз ин љост, ки ањли 
илму адаби тољик аз ањди бостон ба ин масъалаи мубрам таваљљуњи њамешагї зоњир кардаву 
бо осори муњтавоманду корагари хеш дар тарбияи ањли љомеа хидмати шоиста кардаанд. 
Осори арзишманди вопасин орифи тољик Муњаммадњусайни Њољї низ яке аз офаридањои 
корагару муњтавоманди мост, ки то имрўз ин рисолати арзишмандро ба уњда дорад. 
Метавон ин нуктаро махсус таъкид намуд, ки тору пуди ашъори Муњаммадњусайни Њољиро 
аќидањои ахлоќию тарбиявї фароњам овардааст ва барои тарбияи банї башар аз љумлаи 
сарчашмањои муњим ба шумор меравад.  

Наът дар луѓат ба маънои васфу ситоиши хислатњои нек ва сифатњои касе ё чизе ба 
некї омадааст. Дар истилоњи адабї навъи шеъреро, ки дар он аќли баланду расо, зебоии 
бемисл, иќтидори писандида, ахлоќи воло, гуфтори њидоятгари Расули Акрам Муњаммад 
(с) ситоиш мешавад, наът меноманд. Муњаммадњусайни Њољї барои фањм ва баёни ин 
хислатњои писандида каломи бадеъро воситае медонад, ки ба онњо умри љовидона медињад. 
Шоир ба воситаи наътњои худ, тавонистааст ахлоќи њамида, аќли баланду расо, зебоии 
бемисл, иќтидори фавќулода, сифатњои писандида ва гуфтори њидоятгари Расули Акрам (с)- 
ро ба риштаи назм бикашад:  

Эй рўйи ту ойинаи анвори Худо, 
З-он руст ќасам ба шамс њангоми зуњо. 
Њастем низору рўсияњ чун мўят, 
Уммед, ки мўю рў нагарданд људо [19, с.343].  

Дар таълимоти тарбиявї-ахлоќии Муњаммадњусайни Њољї, дар љойи аввал аќл 
меистад, ки он љавњари хираду дониш аст: 

Гар руњи ту аз љавњари аќл аст хирадманд, 
Љуз рамзи њаќиќат дигар андешае мапсанд, 
Бар њастии зоту адами хеш назар банд. 
Тањќиќкамолон њама карданд њамин панд, 
Аз доираи фањм чаро пой кашидан? [19, с.277]. 

Шоир ба хонанда панд дода гуфтанист, ки агар руњи ту (инсон) аз љавњари аќл 
хирадманд аст, яъне ќобилияти дарк карданро дорад, бояд ба ѓайр аз њаќиќат дигар 
андешаеро написандї, зеро њамаи олимону хирадмандон, ба ќавли шоир «тањќиќкамолон» 
меъёри санљиш аќлро ќарор дода-анд ва бо он ба зиндагї нигаристаанд. Зарурате нест, ки 
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инсон аз доираи аќлу фањм берун шавад. Агар инсон аз ин доира берун шавад, ба хурофоту 
зиёдаравї роњ медињад. Яъне, Муњаммадњусайни Њољї ба хилќати Одам (а) ишора дорад, 
ки илми Худованд аст, ки бо офаридани ин дунё мехоњад махлуќи аз њама 
баландмартабаашро санљиш намояд, ки оё хирадро, то чї андоза дар њаёти худ истифода 
карда метавонад!? Шоир дар банди дигари мусаммати мазкур дунёро нусхае аз асрори 
камоњї ва оѓози ирфони шуюноти Илоњї маърифат мекунад. Яъне, муќаддимаи донишу 
маърифат ба њаќиќати динї расиданро тарѓиб мекунад, ки ба њастии Худованд бовар 
кардан њастии Ўро ба ин восита дарк ва ќабул намудан аст. Агар инсон тањќиќкунанда, 
љўяндаи ин илм бошад, пас дарк менамояд, ки аз нуќтаи наздиктарини замин то ба Моњ 
равшантарину тобонтарин аст. Њар як зарраи хурдтарин ба њастии ин дунёи бекарон ва 
Худованд шоњидї медињад. Вале њайф аст, ки инсон ин нукотро ба чашми ибрат набинад: 

Одам чї бувад? Нусхаи асрори камоњї, 
Дебочаи ирфони шуюноти Илоњї, 
Тањќиќи назар њаст гар аз Моњ ба моњї, 
Њар зарра бар он олами маънист гувоњї, 
Њайф аст ба ибрат ба чунин њол надидан [19, с.277]. 

Оини муњаммадї, ки чун ислом пазируфта шуд, бешубња, сабаби интишор ва 
инкишофи жанри наът гардид. Аз он ки завќу афкори Муњаммадњусайни Њољї ба оятњои 
ќуръонї ва њадисњои набавї ва устурањои мазњабї печида буд, бештар ваќт андешањои 
худро дар наът низ инъикос намудааст. Яъне, мањорати истифодабарии оёти ќуръонї ва 
иќтибоси ањодис ва санъати талмењ дар жанри наът њунари фарогири шоирро аз фунуни 
исломї нишон медињад. Њарчанд ки аксари шоирони классики салаф аз даврони туфулият 
ба синни булуѓ то андозае каломи Раббониро дар хотир љой медоданд ва баробари улуми 
сарфию нањвї ва фиќњї сунану сияри набавиро меомўхтанд, на њамаи онњо дар бархўрд 
яксон буданд. Хоссатан, дар вазни шеърї, иќтибос ё њал кардани оёт камтар шоирон 
истеъдоди баланд зоњир кардаанд. Муњаммадњусайни Њољї аз љумлаи он шоиронест, ки дар 
ин мавзуъ ќарењаи махсуси шоирї дорад ва дар миёни хоссу ом бо ин мавзуъ њанўз дар 
замони зиндагї шуњрат дошт. Шинохти шахсияти Расули Акрам (с) ва суханњои 
њикматомўзи ў замина гардидаанд, ки Муњаммадњусайни Њољї њамчун шоири бомањорати 
наътсаро дар њаллу талмењи корномаи њидоятгари Паёмбари Ислом (с) њунарнамої кунад:  

Эй мањфили шаръро ту мисбоњ, 
Парвонаи шамъи туст арвоњ. 
Таркиби туро зи љон сириштанд, 
Љон зинда ба ту, ту руњро роњ. 
Аз накњати зулфи анбаринат,  
Бар дил бидамад насими саббоњ. 
Тавсифи туро ба хушнавойї 
Булбул бикунад масову асбоњ. 
Халќе ба дарат нишаста саф-саф. 
Бо бори гунањ барои ислоњ. 
Масљуди малак сафе аз он шуд, 
Нури ту намудааш дар ашбоњ. 
Мусо ба дари ту чўбдоре 
Исот табибу Нуњ маллоњ... [19, с.358]. 

Шоир дар љойи дигари мухаммас, ки аќидањои ахлоќию тарбиявиро дар бар мегирад, 
ба мансабдорону соњибмулкони замони худ гўшзад намуда, гуфтан мехоњад, ки њарчанд 
вазифаи арбоби давлат ба шумо муфт дастрас гардида бошад њам, дар баробари ин, адлу 
инсофро пешаи худ намоед, њељ гоњ нисбати мардуми фаќиру нодор сахтгиру зиёнкор 
набошед, аз нодонию сафсатагўйии худ чун љоњилону бехирадон ба мисли мори афъї 
зањрзанандаи љамъият набошед. Дар ин байтњо шоир аз санъати ташбењ бисёр хуб истифода 
намуда, адоти ташбењ дар абёти зерин чу мебошад, ки инсони золимро ба мори афъї монанд 
кардааст.  

Муфт аст туро пешаи арбоби адолат, 
То бадр ба нуќсон надињад арзи камолат, 
Тамњиди даќоиќ макуну фикри залолат, 
Аз њарзалабї то накунї њарфи љањолат, 
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Бас зањр чу афъї дињї аз зањр чашидан [19, с.277]. 
Дар достони «Комде ва Мадан» шоир дар васфи илми Њазрати Муњам-мад (с) чунин 

баён кардааст: 
Радифи Мустафо, дарвозаи илм, 
Љањон пур шуд аз ў овозаи илм [19, с.402]. 

Шоир, нафси саркашро дар достони «Комде ва Мадан» дар пояи баланди шоири касбї  
ба риштаи назм кашидааст, ки хонандаи худро барои панд гирифтан њидоят менамояд. 

Ало, эй нафси бадкирдор, чунї, 
Ки нангу ор дорї аз забунї? 
Чу Шайтон зодайї бо хўйи саркаш, 
Баландї хоњиши табъат чу оташ. 
Тараќќи пешаву атвор дорї, 
Чу гардун аз таназзул ор дорї. 
Гаронат гўшу кирдорат фазињат, 
Ќабулат нанг дорад аз насињат. 
Ба бозори љањон бо доми тазвир, 
Сайёде њастї, анбои замонгир. 
Ридопече, кулоњу жандапўше, 
Сухансанљеву мавъизафурўше. 
Маориф гўйиву њикмат намойї, 
Баён фармойї з- ањкоми худойї. 
Ба дому донае найранг бозї, 
Њама мардум ба ќайди хеш созї [19, с.417]. 

Нафси саркаш, аз нуќтаи назари Њољї Њусайни Хатлонї бадкирдорист, несткунандаи 
дилхушиву хушбахтињост. Шоир дар ин достон аз санъатњои маънавї бисёр хуб ва 
бомаврид дар љойи худ истифода намудааст. Дар ин байтњо ташбењ табъ ‒ монандшаванда, 
оташ ‒ монандкунанда ва чу ёридињандаи монандї мебошад Шайтон аломати монандист. 
Ба мисли Шайтон саркашу ба монанди оташ вайронкор аст. Ба мисли сипењр аз пастравї 
ор намудаю гўшаш вазнину рафтораш расвоист. Панду насињатро намепазирад. Дар 
тамоми љањон шахсони пайрави нафси бад барои ба маќсад расиданашон тамоми њиллаву 
найрангро пеш мегиранд. Онњо ба мисли шикорчиёне њастанд, ки мехоњанд даруни кўлвори 
хурдашон тамоми дунёро дохил намоянд, њарчанд ин имкон надорад. Шоир дар ин байтњо 
аз муболиѓа бо як мањорати баланд истифода намудааст. Адиб бо ин тарзи тасвир 
баднафсии одамонро ба хонанда нишон додан мехоњад, ки чунин шахсон дар њама давру 
замон мављуданд. Шоир дар байтњои дигар нафси шахсонеро дар назар дорад, ки дар назди 
мардум љомаю  кулоњ ва либосњои куњнаву даридаро ба бар намуда, бо як тарзе суханронї 
аз илму маърифат, њикмат ва панду андарзњое менамоянд, ки мардумро ѓафлатзада ва ба 
доми худ гирифтор намоянд, ки рањої аз он барои мардуми одї мушкил мебошад. Агар мо 
пойбанди њавову њавас ва нафси бади хеш бошем, пас нафси шум инсонро то ба гўр 
думболагирї мекунад. То хоки лањадро ба чашмони чунин нафарон напошанд, онњо пайи 
орзуњои ботили хеш дар ин дунё равонанд. Нафси инсонї аз њељ чизи дунё серї надорад. 
Танњо хоки гўр чашмону нафси саркаши онњоро аз ин дунё сер карда метавонад. 

Ба њар љо кулфату ѓам офариданд, 
Насиби љони Одам офариданд 
Бањор аз хоки мо файзе бибардор, 
Ки ин турбат мукаррам офариданд. 
Гули ин гулситон ранге надорад,  
Хазон аст он ки хуррам офариданд. 
Набошад бењтар андар мулки имкон 
Аз ин њайкал, ки одам офариданд. 
Адамро бо вуљуди эътиборе,  
Чу нуру соя њамдам офариданд. 
Магў дар пеши мо  аз боѓи Ризвон, 
Аз он љоям ба олам офариданд. 
Чи фахрї бо матои дуни дунё, 
Ки ўро аз бадї кам офариданд. 
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Зи шавќи саљдааш, Њољї, зи њољиб 
Љабинамро муќаддам офариданд [19, с.119]. 

Мавзуи ѓазали мазкур, ки пурра аќидањои ахлоќию тарбиявиро матрањ намудааст, 
барои хонанда як маънои сењрофареро ба вижагї баён менамояд. Дар ин байтњо шоир 
фалсафаи зиндагиро бо тамоми рангорангию камию костагињояш ба хонанда пешкаш 
намудааст, ки бо баёни мавзуи ин ѓазал Њољї Њусайн хонандаи худро ба сайри таърихи 
куњан аз оѓози офариниши ин гетї ва замони падарамон Њазрати Одам (ъ) то замони 
зиндагии имрўзаи мо, ки бо шинос шудан бо мавзуи ин ѓазал пурра дарк карда метавонем, 
шоир ба хонандаи худ чї гуна тез гузаштани умр ва чї ќадар васфи бањори дилнишинро бо 
њама зебоињояш хубу дилрабо буданњояшро бо як барљастагї баён намудааст. Зиндагии 
имрўзаи моро, ки хушињояшро ба бањори сабзу хуррам ва нуќсону норасогињояшро ба 
хазонрезии фасли тирамоњ монанд кардани шоир аз санъати баланди эљодии ў дарак 
медињад, ки дар ин байтњо санъати ташбењро барљаста истифода намудааст. Дар бањорон 
шоир ба он ишора менамояд, ки аз хоки гузаштагоне, ки ин ќадар мукаррам буданд, файзу 
баракате бибардор, яъне марг ва турбати шахсони бомаърифат бароямон пандпазир бошад, 
шояд, ки ту аз онњо ибрат гирифта бошї ва пайрави роњи росту дурусти онњо бигардї. 
Гулњои гулистон бо рангу бўй ва зебоиву муаттар буданашон, албатта, ки боз хазонро 
мебинанд, чуноне ки инсоният пас аз хушбахтињо боз мубталои ѓаму андуњ мегардад, 
инсоният дар зиндагии худ ду айёмро аз сар мегузаронад, яке љавонию мастї, дигаре пирию 
пастї.  

Он ќудрату тавоноие, ки Худованд дошт, дар ин љањон аз он њайкале, ки сохта буд, 
яъне ба Њазрати Одам (ъ) ишора намуда, шоир дар ин љо аз санъати маънавї, яъне ташбењ 
бисёр хуб истифода намудааст, ки маќсадаш  Њазрати Одам (ъ) буд. 

Дар байтњои дигар нестию нобудии ин оламро бо вуљуди ин ќадар эътибор доштанаш 
бо нури он Њазрат (с) ва сояи Њазрати Одам (ъ) офа-риданд.  

Пас аз њар ранље роњату оромише вуљуд дорад. Ба он сўзе, ки лола дорад, мегўяд шоир 
барои он Худованд шабнамро офарида, яъне дар ин љо шоир маљозан сўзиши лоларо баён 
намудааст, яъне барои таскин бахшидани сўзиши лола шабнамро Худованд офарида 
бошад, барои таскин бахшидани ѓами одамизод гиряро офарида, ки ин барои инсоният 
оромише мебахшад дар њолати мубталои ѓаму андуњ будан. 

Байтњои дигар бошад фарогири зиндагии Њазрати Одам (ъ) мебошад. Шоир аз забони 
падарамон Одам (ъ) сухан мегўяд, ки дар назди мо аз боѓу Ризвон сухан магў, ки ин њамон 
кулфату ѓаме буд, ки аз носипосии худи инсоният ба сари онњо меояд. Дар ин њолат 
одамизод боз ба муќаддарот њавола менамояд, ки инро Худованд бар сари одам 
навиштааст. Дар тањлили ин байтњо ба умќи мазмуни он фурў рафта, рубоии машњури пири 
хирад Умари Хайём пеши назар меояд, ки чунин аст: 

Ё Раб, Ту гилам сириштаи ман чї кунам, 
Пашму ќасабам Ту риштаї ман чї кунам, 
Њар неку баде, ки аз ман ояд ба вуљуд,  
Ту бар сари ман набиштаї ман чї кунам [18, с.12]. 

Бале, бо як хатои содиршудае, ки аз тарафи модарамон Момоњавво њамроњи 
падарамон Њазрати Одам (ъ) боиси аз Љаннат ба сўйи олам равона карда шудани онњо 
гардид, дар ин љо боз душмани одамизод ‒ Иблис мебошад, ки доимо дар пайи душманї ва 
озори инсонњост. 

Дар байти дигар шоир дил набастан, фахр накардан ба моли пасти дунёро таъкид 
менамояд, ки ин фиребандаи назари инсонњост, дилдодаи сарвату моли ин дунё ѓофил аз 
њастии худ ва сабаби дар ин гетї буданашро фаромўш месозад.  

Шоир дар байтњои дигар гуфтан мехоњад, ки аз шавќу раѓбат, мењру муњаббати зиёд 
доштан ба Худованд ва саљда кардан ба даргоњи Аллоњ Таъоло танњо пардае дар байни 
Њољї Њусайн ва Худои Мутаъол аст. Љабинамро муќаддам офариданд, гуфта шоир ба он 
ишора менамояд, ки дар рўзи ќиёмат, яъне дар мањшаргоњ шахси мусулмонро аз ѓайри 
мусулмон бо ана њамон пешонаашон фарќ мекунанд, ки дар љабинашон равшание њувайдо 
мегардад. 

Дар ин ѓазал аз матлаъ то маќтаъ вожаи «офарида» такрор гаштааст, ки ба ѓазал як 
обуранги тозае бахшидааст. 
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Овардани мисолњои боло кифоят мекунад, ки мањорати шоирии Муњаммадњусайни 
Њољї дар наъти Расули Акрам (с) аён гардад.  

Њамин тавр, дар миёни осори бузурги Муњаммадњусайни Њољї жанри наът низ мавќеи 
марказї дорад. Ин осор аз љињати мавзуъ, мундариљаи ѓоявї ва хусусиятњои поэтикї 
намунаи барљаста ба шумор меравад, ки ин осор њунари шоирии Муњаммадњусайни Њољиро 
аз бисёр  љињат равшан менамояд. Шоир тавонистааст, ки дар наътњои худ ахлоќи њамида, 
гуфтори шоиста ва сирати улвии Њазрати Расули Акрам (с) - ро ба риштаи назм бикашад  
ва ба ин васила мањорати хешро дар офаридани арзишњои волои инсонї нишон дињад. 

Муќарриз: Мањмадаминов А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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АЌИДАЊОИ АХЛОЌИЮ ТАРБИЯВЇ ДАР НАЪТЊОИ МУЊАММАДЊУСАЙНИ ЊОЉЇ 

Дар маќола аќидањои аќлоќию тарбиявии шоири тавонову рангинхаёли охири асри Х1Х ва ибтидои 
асри ХХ Муњаммадњусайни Њољии Кангуртї, ки дар жанри наът баён шудааст, баррасї мешавад. Дар маќола 
наът аз нигоњи луѓавї ва баромади таърихї шарњ ёфта, таъкид мегардад, ки дар истилоњи адабї навъи 
шеъриеро, ки дар он аќли баланду расо, зебоии бемисл, иќтидори писандида, ахлоќи воло, гуфтори 
њидоятгари Расули Акрам Муњаммад (с) ситоиш мешавад, наът меноманд. Муњаммадњусайни Њољї барои 
фањм ва баёни ин хислатњои писандида каломи бадеъро воситае медонад, ки ба онњо умри љовидона медињад. 
Шоир ба воситаи наътњои худ, тавонистааст ахлоќи њамида, аќли баланду расо, зебоии бемисл, иќтидори 
писандида, гуфтори њидоятгари Расули Акрам (с)-ро ба риштаи назм бикашад. Њамчунин, дар маќола жанри 
наътро, ки дар осори ин шоири номвар ањамияти муњимми илмї ва адабї дорад, мавриди бањсу баррасї ќарор 
додааст. «Куллиёт»-и Муњаммадњусайни Њољї (1998) аз нигоњи жанри наът тадќиќ шуда, ќайд мегардад, ки 
дар достони «Комде ва Мадан» 525 байт, аз ѓазалиёти шоир 12- то наът, аз рубої 7- то наът, як мусаммати 
мухаммас (55 байт), манзумањои «Дабистони ибрат» 183 байт, «Василат- ун- наљот» 84 байт ба васфу ситоиши 
Расули Акрам (с) бахшида шудаанд. Ин ашъор дар баробари он ки муњаббати самимии шоирро ба ин 
шахсияти бузурги таърихї равшан менамояд, боз њадафи ў, ки зиндагии шоистаи банї башар аст, дар мисоли 
ахлоќ  ва тарбияи Расули Акрам (с) барои рўзгори мо мояи ибрат ва омўзиш мегардад. Ин њадафи шоир ба 
тарбияи банї башар иртибот мегирад, ки аз њадафњои олии њар эљодкори асил аст. 
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Калидвожањо: Муњаммадњусайни Њољии Кангуртї, наът, аќидањои ахлоќию тарбиявї, тарбияи банї 
башар, аќли баланду расо, зебоии бемисл, иќтидори писандида, ахлоќи воло, гуфтори њидоятгари Расули 
Акрам Муњаммад (с).  

 
НРАВСТВЕННО-ВОСПИТАТЕЛЬНЫЕ КОНЦЕПЦИИ В ВОСХВАЛЕНИЯХ МУХАММАДАХУСЕЙНА 

ХАДЖИ 

В статье рассматриваются нравственно-просветительские идеи мощного и колоритного поэта конца XI - 
начала XX века Мухаммадхусейна Хаджи Кангурти, выраженные в жанре поэзии. В статье восхваление (наът) 
объясняется с лексической и исторической точки зрения, и подчеркивается, что в литературных терминах 
восхваление (наът) - это тип поэзии, восхваляющий высокий интеллект, несравненную красоту, замечательные 
способности, высокие нравы и путеводные слова Пророка Мухаммада (мир ему и благословение).. 
Мухаммедхуссейн Хаджи считает творческое слово средством понимания и выражения этих приятных качеств, 
дающих им вечную жизнь. Через свои стихи поэт смог передать в поэзии благородные нравы, высокий интеллект, 
несравненную красоту, замечательные способности и наставления Пророка (мир ему и благословение). Также в 
статье рассматривается жанр стиха, который имеет важное научное и литературное значение в творчестве этого 
известного поэта. «Куллиёт» Мухаммадахуссейна Хаджи (1998) изучен с точки зрения жанра стиха, и отмечено, что 
в рассказе «Комде и Мадан» 525 бейта, 12 восхвалений (наът), 7 -из рубаи, важный раздел (55 бейтов), 183 бейта 
«Дабистани Зират» и 84 бейта «Василат-ун-наджот» посвящены восхвалению Пророка (мир ему и благословение). 
Эти стихи, помимо разъяснения искренней любви поэта к этому великому историческому деятелю, а также его цели, 
которой является достойная жизнь человечества, становятся источником вдохновения и обучения для нашей жизни 
на примере нравственности и воспитания Пророка. (мир ему и благословение). Эта цель поэта связана с 
просвещением человечества, что является одной из высших целей каждого самобытного творца. 

Ключевые слова: Мухаммадхуссейн Хаджи Кангурти, восхваление (наът), нравственно-воспитательные 
идеи, образованность человека, высокий интеллект, несравненная красота, замечательные способности, высокая 
нравственность, слова наставника Пророка Мухаммада (мир ему и благословение). 
 

MORAL AND EDUCATIONAL CONCEPTS IN PRAISE OF MUHAMMADHUSEIN HAJJI 

The article deals with the moral and educational ideas of the powerful and colorful poet of the late 11th - early 20th 
century Muhammadhussein Hadji Kangurti, expressed in the genre of poetry. The article explains praise (nat) from a lexical 
and historical point of view, and emphasizes that in literary terms, praise (nat) is a type of poetry that praises high intelligence, 
incomparable beauty, remarkable abilities, high morals and guiding words of the Prophet Muhammad (peace be upon him 
and blessing).. Muhammadhussein Haji considers the creative word a means of understanding and expressing these pleasant 
qualities that give them eternal life. Through his poems, the poet was able to convey noble morals, high intelligence, 
incomparable beauty, wonderful abilities and instructions of the Prophet (peace and blessings be upon him) in poetry. The 
article also discusses the genre of verse, which has an important scientific and literary significance in the work of this famous 
poet. “Kulliyot” by Muhammadahussein Haji (1998) was studied from the point of view of the genre of verse, and it was 
noted that in the story “Komde and Madan” there are 525 baits, 12 praises (nat), 7 from the rubaiyat, an important section 
(55 baits), 183 baits " Dabistani Zirat” and 84 bayts “Vasilat-un-najot” are dedicated to the praise of the Prophet (peace and 
blessings be upon him). These verses, in addition to explaining the poet's sincere love for this great historical figure, as well 
as his goal, which is a worthy life for mankind, become a source of inspiration and training for our lives on the example of 
the morality and education of the Prophet. (peace be upon him). This goal of the poet is connected with the enlightenment of 
mankind, which is one of the highest goals of every original creator. 

Key words: Muhammadhussein Haji Kangurti, praise (nat), moral and educational ideas, human education, high 
intelligence, incomparable beauty, remarkable abilities, high morality, words of the mentor of the Prophet Muhammad (peace 
and blessings be upon him). 
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УДК: 891.550 
ИНТИХОБИ МАТНИ АСЛ ДАР ТАРЉУМАЊОИ ГУЛРУХСОР САФИЕВА 

 
Моњираи Маматхон 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Таљрибаи тарљумаи бадеї дар таърихи адабиёти тољик заминањои назариявию амалї 
дошта, њанўз аз замони Сосониён ба њукми анъана даромада буд. Баъд аз њуљуми арабњо 
анъанаи тарљумаи осори бадеї ва илмї бештар инкишоф ёфта ба њадди аъло мерасад. Ин 
анъана дар замони Сомониён ва баъд аз он низ рушд мекунад. Дар замони Шуравї 
тарљумаи осори бадеї бо забонњои гуногуни дунё, махсусан, бо забони русї ба ављи аъло 
мерасад. Дар ин давра дар адабиёти муосири тољик тарљумонњое ба майдони адабиёт 
меоянд, ки њатто мактаби тарљумонии худро бунёд мекунанд. Тарљумонњое ба монанди 
Њаким Карим, Сотим Улуѓзода, Рањим Њошим, Њасан Ирфон, Њабиб Ањрорї, Љалол 
Икромї, Фазлиддин Муњаммадиев, Эммонуил Муллоќандов, Шамсї Собир, Аслам Адњам, 
Абдулло Зокир, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор Сафиева, Аскар Њаким, Њикмат 
Рањмат, Низом Ќосим осори зиёди манзуму мансурро аз забони русї ба забони тољикї 
тарљума намудаанд. Лоиќ Шералї, Бозор Собир ва Гулрухсор Сафиева осори зиёди 
манзумро аз адабиёти љањон тарљума намудаанд ва дар солњои 70-80-уми асри XX мактаби 
тарљумонии худро бунёд нињодаанд. 

Фаъолияти тарљумонии Гулрухсор Сафиева аз соли 1968 бо тарљумаи шеъри шоири 
ўзбек Зулфия оѓоз ёфтааст. Санаи 29 марти соли 1968 дар рўзномаи Њаќиќати Ўзбекистон  
аввалин тарљумаи Гулрухсор Сафиева тањти унвони “Гул кард зардолу” рўйи чоп омад. 
Шеър аз 104 мисраъ иборат аст ва њунару истеъоди тарљумон, аллакай, дар нахустин 
тарљумаи ў бармало ба мушоњида мерасад:
“Бањорон, дар паси тирезаи мо, 
Зи нав гул кард, зардолу  

саросар”... 
Чунин гуфтї, даме ки зинда будї, 
Куљої ошиќи гулњо, ту дигар? 
Бањорон асту зардолу гул овард, 
Зи нав андар паси тирезаи мо. 
Валекин бар дили ошуфтаи ман, 
На гул мефораду на базми гулњо. 
Гузашти солњо сўзи диламро, 
Накардї соатеву лањзае кам. 
Чї сон охир бигардам бе ту ѓолиб, 
Мани танњо ба сели лашкари ѓам? 
Намози шом по мемонам аз нав, 
Ба рўи хонаву љои шиносам. 
Ба ёди ту сањар гардад шаби ман, 
Људо аз ту магар? – маъзур – бо  

њам! 
Дар ин хона, дар ин њавлии  

гулпўш, 
Љавонї доштему шодмонї. 
Ту будї, бахт буду ишќ бо ман, 
Ту будию бањори зиндагонї. 
Ба ёдам оварад ин хонаву дар, 
Њар он чї аз ту буду бо ту, 

њар дам. 
Намеояд ба гўшам он суруде, 
Ки дар ин хона бо ту месурудам. 
Ба мисли посбони ишќу уммед, 
Дар ин љо менишастам интизорат, 
Ки кай бинвишта шеъри  

нотамомат, 
Сабук хезї зи пушти мизи корат. 
Барои ман њамехондї сараввал, 
Фаќат аз бањри ман, 

шеъри наватро. 
Њамегуфтї – “мунаќќиди азизам, 
Ба ту маќбул шуд шеъри ман оё?” 
Назар бинмуда бар мўи сафедам. 
Дар ин шабњои дур аз рўшної. 
Аљаб вазнину пурозор будаст, 
Људо аз ёр бори зиндагонї. 
Агарчи халќ бинмуд эътирофат, 
Дињад шеъри ту гарчи бўи  

гулшан. 
Њамефахрам аз он ки шеъри  

худро, 
Ту ифшо менамудї дар бари ман. 
Тамоми умр мебахшад тасалло, 
Маро ёди туву ишќу умедам. 
Чи шабњои дарозе рўз гардид, 
Накарда хоб, 

дар ёди ту будам. 
Ба дашту боѓу бўстони диёрам, 
Биёмад боз наврўзи муаттар. 
Зи нав бедорам аз овози дилхоњ, -  
“Зи нав гул кард зардолу  

саросар”! 
Бањори рафтаї ман, омадї боз, 
Ки дар гулгашт бо ман бошї  

њамроњ? 
Барои вохўрї бо ту равонам, 
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Ба ёдат меравам, афсўс, танњо!  [5, с.4] 
Аз ин ба баъд тарљумањои Гулрухсор Сафиева дар матбуоти даврї пайваста рўйи чоп 

меоянд. Тарљумањои Гулрухсор Сафиева аз рўйи хронология чунин аст: “Гул кард зардолу” 
(Зулфия, 1968), “Соз” (Миртемир – шоири ўзбек, 1968), “Пуштањои лолапўш” (Виолета 
Полчинскайте – шоири литвонї, 1969), “Зимистон” (Леся Украинка – шоир, нависанда ва 
тарљумони украин, 1971), “Модар”, “Узр”, “Дастони зебо” (Дементев Дмитрий Андреевич 
– шоири рус, 1972),  “Ба халќам”, “Фарзанди инќилоб” (Сароян Аршалуйс – шоир ва 
тарљумони арманї), “Дар ќасри муњаббат”, “Сабаќ” (Микзолян – шоири арманї, 1972), 
“Мењр” (Силва Барунаковна Капутикян – шоири арманї, 1972), “Чоруќча”, “Марди 
калон”, “Додарчаи хурдї”, “Тундар” (Агния Барто – шоир ва нависандаи рус , 1972), “Боз 
ошиќ мешавам” (Абулќосимова Майрамхон, шоири ќирѓиз, 1972), “Хўса”, “Сангпушт”, 
“Ситорача”, “Шамолак”, “Шањпарак” (Хонумон Алибейл – шоири озарї), “Ба мураббия”, 
“Бандї”, “Барги хазон”, “Садбарг” (Александр Сергеевич Пушкин – шоири рус, 1974), 
“Суруди зиндагї”, “Реги равон” (Бахтигериева Аќуштап - шоири ќазоќ, 1974), “Љавонї” 
(Љўраева Гелчењра – шоири ўзбек, 1975), “Пирамарди ќазоќ”, “Чашми дил” (Фариза 
Унгарсинова – шоири ќазоќ, 1975), “Љанг”, “Кўлоњи сангин” (Римма Казакова – шоири рус, 
1975), “Пешбинї” (Олга Береголс Федоровна – шоир, нависанда ва драматурги рус, 1975), 
“Лањзаи љовид” (Фариза Унгарсинова – шоири ќазоќ, 1976), “Барги хазон” (Александр 
Сергеевич Пушкин – шоири рус, 1976), “Пайга” (Милев Йордан- шоир, нависанда ва 
тарљумони болгарї, 1976), “Тубча”, “Самолёт”, “Аспча”, “Мошин”, “Харгушча”, 
“Бузѓола”, “Завраќча”, “Наќора”, “Байраќча”, “Мактаб”, “Маърузачї”, “Роњи осон” 
(Агния Барто – шоири рус, 1976), “Сарви сафед”, “Духтараки ношинос” (Субайлда 
Абдуќодирова – шоири ќирѓиз, 1976), “Таманно шунав, эй дил” (Файз Ањмад Файз -шоири 
покистонї, 1977), “Баракат” (Темирбулатова Ќадрия Оразбоевна – шоири нуѓайї, 977), 
“Халќи ман” (Ирина Ставская– шоири рус, 1977), (Сата – шоири ингушї, 1977), “Бањори 
орзу” (Рафибейли Нигор Худодод– шоири озарї, 1977), “Рафиќ”, “Абера” (Пенчева Станка 
– шоири болгарї, 1977), “Кашфњо дар Освенсим” (Виолета Полчинскайте– шоири литвонї, 
1977), “Зан” (Оргесвет Э – шоири белорус, 1977), “Дарёи Ритса” (Нелли Тарба – шоири 
абхаз, 1977), “Зиндагї бе ту мањол аст”, “Сарват”, “Рушної” (Егишевна Маро Маргорян – 
шоири арманї, 1977), “Саволњо ба Райнис” (Мирдза Кампе Яновна – шоири литвонї, 1977), 
“Рафтї” (Силва Капутикян Барунаковна– шоир ва нависандаи арманї, 1977), “Дили 
харсангњо то омади бањор” (Анна Каландадзе - шоири гурљї, 1977), “Рўзи нав” (Лия 
Бридака – шоири латвиягї, 1977), “Худшиносї” (Забашта Любов Василевна – шоири 
украин, 1977), “Ёдоварї” (Марворид Паша Дилбозї - шоири озар, 1977), “Ба њамсолонам” 
(Раиса Ањмадова – шоири чечен, 1977), “Розњои ногуфта” “Ахгарњои ту” (Нозук Аннатиева 
– шоири туркман, 1977), “Ду писар”, “Июл дар беша” (Людмила Татяничева – шоири рус, 
1978), “Духтари хандони Доѓистон манам” (Алиева Фазу Њамзатовна– шоири доѓистонї, 
1978), “Кўлоњи сангин”, “Сегона”, “Љанг сурудї” (Казакова Римма Фёдоровна – шоир ва 
тарљумони рус, 1978), “Боварї”, “Агар мањзун шави аз дурии ман” (Алиева Фазу 
Њамзатовна– шоири доѓистонї, 1978), “Бехабар” (Вийви Луйк – шоири эстонї, 1978), 
“Духтари љасур” (Умарова Оќљамол – шоири туркман, 1978), “Шеър” (Ангесса Рошка – 
шоири молдавї, 1978), “Зиндагї” (Евдокия Лос – шоири белорус, 1978), “Зан” (Огнесвет 
Эди – шоири белорус, 1978), “Бахт” (Сољида Сулаймонова – шоири тотор, 1978), 
“Ќирѓизистон” (Зумаќулова Танзалия – шоири Ќабардину Балќар, 1978), “Суруде аз куќо 
гирам” (Маргарита Агашина – шоири рус, 1978), “Ватан” (Абулќосимова Майрамхон – 
шоири халќии ќирѓиз, 1980), “Остона” (Назруллоев Нормурод – шоири ўзбек, 1980), “Боми 
љањон” (Мария Мяле Кудараускайте, шоири литвонї, 1981), “Остонањо”, “Шеърњо”, 
“Чашми мењр”, Фарзанди замин”, “Чашмаи мењр”, “Остона”, “Ишќ ва рашк”, “Нест роње 
дар замин бе истгоњ”, “Зи по афтода бишкаст аз дами барќ”, “Боз дарде њоли дилро танг 
мекард”, “Кї тавонад, гуфт”, “Ишќ ва рашк”, “Насиби ман”, “Бовар кунед” (Нормурод 
Нарзуллоев – шоири ўзбек - 1981), “Аз домани сурхи шафаќ”, “Чун насли зангхўрда” 
(Гулбањор Мирзоева– шоири тољик, тарљума аз забони русї, 1981), “Гулњои зардолу” 
(Исроилова Зулфия – шоири ўзбек, 1981), “Шеърњо” “Байраќи ленинизм”, “Зинда бодо дар 
љањон бар ќасди љањлу љоњилон”, “Дўстам аз даргањи ман дур шуд”, “Њамеша нест ширин 
зиндагонї” (Расул Ѓамзатов – шоири доѓистонї, 1982), “Эй тирамоњи зарњалї умеди 
вопасин”, “Шарораи чашми ту”, “Барои писарам” (Фазу Алиева Њамзатовна– шоири 
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доѓистонї, 1972), “Таронаи Майрї” (Фариза Унгарсинова– шоири ќазоќ, 1983), “Сояи себ”, 
“Чист иќболи баланди одамї?” (Кузовлева Татяна Виталевна– шоири рус, 1983), “Эњсоси 
бањор”, “Ветеранњои Ватан”, “Нек бош” (Кузовлева Татьяна Виталевна – шоири рус - 1985), 
“Барои духтарам” (Мирзоева Гулбањор – шоири тољик, тарљума аз фаронсавї, 1987), 
“Ватан” (Абулќосимова Майрамхон – шоири ќирѓиз, 1988), “Насими беќарор”, “Барои як 
њамдили ман” (Дементев Дмитрий Андреевич - шоири рус, 2019). 

Бояд ќайд намуд, ки фаъолияти тарљумонии Гулрухсор Сафиева то имрўз низ идома 
дорад ва тарљумањои ў дар шакли пароканда гоњ-гоње дар матбуоти даврї рўйи чоп меоянд. 
Њамаи ин тарљумањо аз рўйи тарљумаи русиашон анљом дода шудаанд, ки дар замони 
Шуравї маљмуањои ашъори ин шоирон бо забони русї бо теъдоди зиёде нашр мешуд. Аз 
љумла, ашъори худи Гулрухсор Сафиева бо забони русї чандин дафъа дар маљмуањои 
алоњида рўйи чоп омадаанд. Перомуни тарљумаи ашъори Гулрухсор Сафиева бо забони 
русї адабиётшиноси варзида Шокир Мухтор дар маќолаи “Тарљумаи асарњои Гулрухсор 
Сафиева ба забони русї” тањќиќоти мухтасару мушаххасе таълиф намудааст [7]. Аммо бояд 
гуфт, ки тањќиќи бештар ва мукаммали ин масъала, махсусан, дар самти тарљумаи бадеї бар 
нафъи кор хоњад буд. 

Бештари тарљумањои Гулрухсор Сафиева асосан дар матбуоти даврї рўйи чоп 
омадаанд. Аммо бояд ќайд намуд, ки тарљумањои ў дар маљмуањои алоњида низ рўйи чоп 
омадаанд. Аз љумла, дар маљмуањои дастаљамъона ва људогона китоби “Гулистони гўё” 
намунаи олии ин навъ маљмуањои алоњидае ба шумор меравад, ки дар он танњо тарљумањои 
Гулрухсор Сафиева ворид шудаанд. Маљмуа соли 1978 рўйи чоп омада, дар он намунаи 
тарљумањо аз ашъори шоирони машњури рус, украин, белорус, ўзбек, ќазоќ, гурљї, озарї, 
литвонї, молдавиягї, латвиягї, ќирѓиз, арманї, туркманї ва эстонї оварда шудааст. 

Гулрухсор Сафиева инчунин песањо ва асарњои насриву таърихї низ тарљума 
намудааст. Аз љумла, песањои “Њайкал барои худ”, “Ёрдамчиёни љавони боѓча”-и С. 
Завелскаяро тарљума намудааст. 

Инчунин асари машњури сайёњи фаронсавї Савари Клод Этенро тањти унвони 
“Зиндагиномаи мухтасари Муњаммад” соли 1991 тарљума намудааст. 

Баррасињо нишон доданд, ки Гулрухсор Сафиева дар интихоби матни асл бисёр 
эњтиёткор будааст ва бештар шоирони дилхоњи худро интихоб намудааст. Њарчанд дар 
замони Шуравї бештари шоиронро барои муаррифї тарљума мекардаанд ва бештари 
тарљумањо фармоишї будаанд. Љолиби диќќат аст, ки Гулрухсор Сафиева бештар ашъори 
шоирањоро тарљума намудааст ва ин барои таъсирбахш омадани тарљумањо мусоидат 
намудааст. 

Шеъри “Агар мањзун шавї аз дурии ман”-и шоири доѓистонї Алиева Фазу 
Њамзатовна: 

Агар мањзун шавї аз дурии ман, 
Баро бар ќуллањои кўњсорон. 
Даме аз наѓмањои љўйборон, 
Шунав, эй љони ман, акси садоям. 
Дили ту лањзае ёбад тасалло, 
Агар мањзун шавї аз дурии ман. 
Бирав, бингар, даме бар санги соњил, 
Бирав, бингар, ба реги нарми соњил. 
Нашуста об њоло наќши поям, 
Дињад амвољ њам акси садоям. 
Наёбад гар дилат бо ин тасалло, 

Нигар бо акси худ дар оби чашма. 
Бубинї њамрањи худ акси манро, 
Нигоњи сўи ту партавфишонро. 
Дили ту лањзае ёбад тасалло, 
Дили ту лањзае ёбад тасалло! 
Зи нав њиљрони ту боло бигирад, 
Биё, бар хона, аз лабханди фарзанд, 
Аз он чашмони шўху рўи дилбанд. 
Бубинї хандаи ман, чашми манро, 
Дили ту лањзае ёбад тасалло [1, с.3]. 

Шеъри “Ба мураббия” (Няне)-и шоири номдори рус Александр Сергеевич Пушкин 
соли 1974 аз љониби Гулрухсор Сафиева тарљума шудааст. Шеъри мазкур дар матни асл 
дорои 13 мисраъ аст. Дар матни тарљума 14 мисраъ шудааст. Таѓйирот дар банди сеюм, яъне 
дар банди охири шеър дида мешавад. Бандњои якум ва дуюми шеър дар матни асл ва 
тарљума аз чор мисраъ таркиб ёфтаанд. Банди сеюми матни асл аз панљ мисраъ таркиб 
ёфтааст ва дар матни тарљума шаш мисраъ шудааст. 

Матни асл: 
Подруга дней моих суровых, 
Голубка дряхлая моя! 
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Одна в глуши лесов сосновых 
Давно, давно ты ждешь меня. 
Ты под окном своей светлицы 
Горюешь, будто на часах, 
И медлят поминутно спицы 
В твоих наморщенных руках. 
Глядишь в забытые вороты 
На черный отдаленный путь: 
Тоска, предчувствия, заботы 
Теснят твою всечасно грудь. 
То чудится тебе… [9, с.157].  

Тарљумаи Гулрухсор Сафиева: 
Ба мураббия 

Аё, эй кафтари озурдаи ман, 
Аниси рўзњои тираи ман. 
Миёни сарвњои беша танњо, 
Маро дар интизор астї ту кайњо. 
 
Таги тиреза, зери шуълаи шамъ, 
Ту месўзию меафрўзї њар дам. 
Ба дастони пурожанги ту дар тоб, 
Ба њам пайваста доим сиху љўроб. 
 
Њамон сихе, ки ту дар даст дорї, 
Магар кўтоњ созад интизорї? 
Нигоњат бар дари пўшида дўзї, 
Ту аз ин роњи охир чун гурезї? 
Наѓунљад дар дили пурњасрати ту, 
Фироќу зањмату озору андуњ... [8, с.2]. 

Шеъри “Кулоњи сангин”-и шоири рус Римма Казакова: 
Чун сайди тирхўрда, 
Ошуфтањолу ѓамгин,  
Истодаам чу њайкал,  
Назди кулоњи сангин. 
Пурдањшат асту пурѓам, 
Ин санги сарди хомўш. 
Аз ин хамўшї ояд, 
Овози љанг бар гўш. 
Маъзур, эй азизон, 
Аз бањри ин мазаммат. 
Ин санги сард аммо, 
Дар хеш карда пинњон. 
Дарди бузурги инсон. 
(Аз рўи он намоён). 
Истоданам дар ин љо, 

Њарчанд нест осон. 
Аммо намеравам ман, 
Аз марќади шањидон. 
Бинам силоњи љангї, 
Дар ин кулоњи сангин. 
Бар хок чашм дўзам, 
Чун бар палоси рангин. 
Болои сабза бинам, 
Исторагони шабнам. 
Гардад зи равзани дил, 
Боло фаввораи ѓам. 
Акнун кулоњи сангин, 
Њастї ту ќисмати ман, 
Пўшидани ту омад, 
Имрўз навбати ман [6, 2]. 

Дар раванди омўзиш маълум гардид, ки тарљумон ба шеърњое, ки дар васфи ватан, 
худшиносї, худогоњї, ишќу муњаббати инсонї ва мавзуъњои гуманистї бахшида шудаанд, 
бештар таваљљуњ кардааст. Аз љумла, шеъри “Дарёи Ритса”-и шоири абхазї Нелли Тарба 
намунаи ин навъ мавзуъњо мебошад. 

Дарёи Ритса 
Дар канори ту ба дунё омадам, 
Ритса, эй дарёи поку хушнамуд. 
Ман бубинам дар нигоњи софи ту, 
Њусни бетакрори кўњистони худ. 
Гўш бинмуда суруди мављи ту, 
Мекунам бар акси нилобї нигоњ, 

Чашми сери ман нагардад лек сер, 
Аз тамошои ту аз чї њељ гоњ?! 
Асрњо аз мављи ту бигзаштаанд, 
Ту гиристию нашуд ашки ту кам. 
Аз барои ман суруди тоза хон, 
Бо забони рафтагони пуралам. 
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Он суруди ќавм аз љои дигар, 
Ман намекобам ба љуз аз  

байти ту. 
Андар ин љо, дар забони туст он, 
Бо дили ман метапад чун орзу. 
Њусни нотакрори ту дил мебарад, 

Ритса, эй дарёи афсункори ман. 
Пок њастї њамчунон виљдони  

халќ, 
Беќарорї чун дили бедори ман  

[13, с.3]. 

Тањлилу баррасињо ва муќоисањое, ки дар ин маќола анљом дода шуд, нишон дод, ки 
шоир ва тарљумони номдори адабиёти моусири тољик Гулрухсор Сафиева дар љараёни 
интихоби матни асли тарљумањо хеле даќиќкор будааст. Тарљумон ба мавзуъњое монанди 
ватандўстї, хештаншиносї, маќом ва љойгоњи зан, ишќу муњаббат, сулњу дўстї, мардонагї 
ва гуманистї таваљљуњи хосса доштааст. Бояд ќайд намуд, ки ин навъ мавзуъњо дар ашъори 
худи шоир низ љойгоњи хоссаро соњибанд. Дар баробари ин, тарљумон як ќатор шеърњои 
кўдаконаро низ тарљума намудааст, ки намунаи олии он тарљумаи шеърњои шоири рус 
Агния Барто (1906-1981) мебошад. Дар маљмуаи “Гулистони гўё” намунаи ашъори 38 шоири 
зан рўйи чоп омадаанд. Мутарљим дар сарсухани ин маљмуа ќайд менамояд, ки “Маќсади 
ман аз тартиб додани ин китобча дар он аст, ки хонандагонро бо намунаи ашъори чанде аз 
шоирњои гуногунзабону гуногунмиллати Ватанамон шинос намоям. Ашъори бисёрии онњо 
бори аввал ба тољикї садо медињанд” [3, с.4]. Дар бештари тарљумањо таъсири шеърофарии 
худи Гулрухсор Сафиева баръало ба мушоњида мерасад, ки ин масъала тањќиќу баррасии 
алоњида ва мукаммалро талаб менамояд. Тарљумон дар ваќти интихоби матни асл бештар 
ашъори шоирњоро интихоб ва тарљума намудааст ва ин навъ интихоб эњсосу диди эстетикии 
тарљумонро нишон додааст. Ин раванд барои таъсирбахш ва нишонрас гардидани 
тарљумањо муосидат намудааст ва дар баробари њифзи зебоии матни асл, эњсосот ва 
образњову тасвирњои навро ба тарљума зам намудааст. 

Муќарриз: Маликшозода Ш.Х. – н.и.ф.,  
АИД назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
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ИНТИХОБИ МАТНИ АСЛ ДАР ТАРЉУМАЊОИ ГУЛРУХСОР САФИЕВА 
Зимни баррасињо маълум гаштааст, ки Гулрухсор Сафиева дар тарљумаи ашъори як ќатор шоирони 

машњури љањонї сањми бориз доштааст. Интихоби матни асл аз ашъори шоирони номдор аз завќи хоссаи 
бадеї ва диди эстетикии ў дарак додааст. Гулрухсор Сафиева дар баробари фаъолияти шоирї ва нависандагї, 
инчунин дар тарљумаи ашъори як зумра шоирњои номдор сањми беназир гузоштааст. Баррасињо нишон 
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додаанд, ки тарљумон бештар барои тарљума аз ашъори шоирањоро интихоб кардааст ва ин навъ интихоб 
барои таъсирбахш баромадани тарљумањо кумак кардааст. Дар раванди тарљума ашъори шоирон ба ашъори 
Гулрухсор Сафиева таъсир гузоштааст ва дар баробари ин, дар тарљумаи шеърњо низ таъсири шеърофарии 
Гулрухсор Сафиева бармало ба мушоњида мерасад, ки ин масъала тањќиќу омўзиши мукаммалро талаб 
мекунад. Маълум гардидааст, ки дар раванди интихоби матни асл тарљумон бештар ба мавзуъњои ватандўстї, 
хештаншиносї, њифзи маќоми занон, ишќу муњаббат ва гуманистї майл доштааст. Дар баробари ин, яќ ќатор 
шеърњои кўдаконаро низ тарљума намудааст. Тањќиќоти пурраи интихоби матни асл дар раванди тарљума дар 
мисоли тарљумањои Гулрухсор Сафиева нишон доданд, ки мутарљим ба ашъори як ќатор шоирон таваљљуњи 
хосса зоњир намуда, аз ашъори онњо бештар тарљума намудааст. 

Калидвожањо: Гулрухсор Сафиева, тарљумаи бадеї, таъсири адабї, таъсири бадеї, матни асл, матни 
тарљума, тарљумањои Гулрухсор Сафиева, интихоби матни асл. 

 
ВЫБОР ОРИГИНАЛА В ПЕРЕВОДАХ ГУЛРУХСОР САФИЕВЫ 

В ходе исследования выяснилось, что Гулрухсор Сафиева внесла значительный вклад в перевод стихов 
ряда всемирноизвестных поэтов. Выбор оригинального текста из стихов известных поэтов отражает ее 
неповторимый художественный вкус и эстетическое видение. Наряду с поэтической и писательской 
деятельностью, Гулрухсор Сафиева также внесла уникальный вклад в перевод стихов ряда известных поэтов. 
Исследования показали, что переводчик для перевода чаще выбирает стихи поэтесс, и этот тип отбора помог 
сделать переводы более эффективными. В процессе перевода стихи поэтов оказали влияние на поэзию 
Гулрухсор Сафиевой, и в то же время в переводе стихов очевидно влияние поэзии Гулрухсор Сафиевой, что 
требует тщательного изучения. Выяснилось, что в процессе выбора оригинального текста переводчицу 
больше интересовали темы патриотизма, самопознания, защиты женского статуса, любви и гуманизма. Она 
также перевела ряд детских стихов. Полное исследование подбора оригинального текста в переводах 
Гулрухсора Сафиева показало, что переводчик уделил особое внимание стихам ряда поэтов и для перевода 
больще всего выбирала именно их стихотворения. 

Ключевые слова: Гулрухсор Сафиева, художественный перевод, литературное влияние, художественное 
влияние, оригинальный текст, текст перевода, переводы Гулрухсор Сафиевой, выбор оригинального текста. 

 
SELECTING THE ORIGINAL IN TRANSLATIONS GULRUHSOR SAFIEVA 

During the study, it turned out that Gulrukhsor Safiyeva made a significant contribution to the translation of 
poems by a number of world-famous poets. The choice of the original text from the poems of famous poets reflects 
his unique artistic taste and aesthetic vision. Along with her poetic and writing activities, Gulrukhsor Safiyeva also 
made a unique contribution to the translation of poems by a number of famous poets. Research has shown that 
translators are more likely to select verses to translate, and this type of selection has helped make translations more 
efficient. In the process of translation, the poems of the poets influenced the poetry of Gulrukhsor Safiyeva, and at 
the same time, the influence of the poetry of Gulrukhsor Safiyeva is obvious in the translation of the poems, which 
requires careful study. It turned out that in the process of choosing the original text, the translator was more interested 
in the topics of patriotism, self-knowledge, protection of women's status, love and humanism. He also translated a 
number of children's poems. A complete study of the selection of the original text in Gulrukhsor Safiev's translations 
showed that the translator paid special attention to the poems of a number of poets and most of all chose their poems 
for translation. 

Key words: Gulrukhsor Safieva, literary translation, literary influence, artistic influence, original text, translated 
text, translations by Gulrukhsor Safieva, choice of original text. 
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БАРРАСИИ ҚИЁСИИ РИСОЛАИ “ИСТИЛОҲОТИ СУФИЯ”-И МИР САЙИД АЛИИ 

ҲАМАДОНӢ ВА РИСОЛАИ ҲАМНОМИ ШАЙХ ФАХРИДДИНИ ИРОҚӢ 

 

Мисбоҳиддини Нарзиқул, Асозода Ҳотам Раҷаб 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 

Муносибат ба шахсияту осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ (1314-1386) дар ҷомеаи мо, 
махсусан дар даврони Истиқлол, қадру манзалати сазовореро касб намудааст, ки дар қиёс ба 
давраҳои пешазистиқлол тамоман фарқ дорад. Дар давроне, ки халқи шарафманди тоҷик 
дастурҳои сиёсӣ, иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва хосса, сифати ахлоқии худро муайян менамояд, албатта, 
ба хазинаи бойи маънавии ба мерос гузоштаи донишмандони гузаштаи худ низ такя менамояд. 
Дар ин хусус Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои Миллат, Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Ҷаноби Олӣ, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон чунин таъкид намудааст: “Пос доштани 
хотираи бузургоне, мисли Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ва дигар шахсиятҳои нотакрори илму 
адабамон набояд фақат ба хотири ифтихору болидан бошад. Mo фақат дар ҳамон сурат эҳтироми 
бузургонамонро комилан ба ҷо меорем, ки осори онҳоро омӯзем, фарзандонамонро дар руҳияи 
таълимоти онҳо тарбия кунем, фармудаҳои онҳоро дастури амал қарор диҳем, то ки дар оянда 
ҳам аз байни халқи мо Рӯдакиҳо, Фирдавсиҳо, Буалиҳо, Хайёмҳо, Мир Сайидҳо ба воя расанду 
мо дар рушду камоли тамаддуни башар саҳмгузор бошем» [14, с.9]. 

Аз ин ҷост, ки яке аз бузургтарин дастовардҳои даврони Истиқлоли Ҷумҳурии Тоҷикистон 
шароити мусоиди таърихӣ фароҳам овардан баҳри омӯхтан, эҳё кардан ва ба ҷаҳониён муаррифӣ 
намудани арзишҳои миллию фарҳангии дар дарозои таърих ба даст овардаи миллати тоҷик 
мебошад. Зимомдори асосии ин сиёсати фарҳангсолорӣ Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон мебошад. Маҳз ба ибтикори ватандӯстонаи ин марди накӯном исми 
бузургони илму адаби ҷаҳоншумули тоҷик аз нав зинда мегарданд. Зарурате пеш омадааст, ки 
аҳли илму эҷод дар ин маврид ба ҳаёт тадбиқкунандагони ин сиёсати созанда бошанд. 

Беҳуда нест, ки омӯзиши бисёрҷонибаи аҳвол ва осори Алии Ҳамадонӣ дар даврони 
Истиқлол таҳти унвони “Ҳамадонишиносӣ” ҳамчун як шохаи мустақилу устувори илми 
адабиётшиносии тоҷик эътироф гардидааст. Дар ин давра дар кори ҷамъоварӣ, нигоҳдорӣ, чоп ва 
омӯзиши аҳволу осори Алии Ҳамадонӣ, пеш аз ҳама, дар Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон, 
Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳ Рӯдакӣ ва Муассисаи давлатии «Муҷтамаи 
ҷумҳуриявии осорхонаҳои Кӯлоб» корҳои муайяне анҷом ёфтаанд [5, с.123;12, с.18; 13, с.401; 14, 
с.17-18]. Инчунин, донишмандон аз дигар марказҳои пажӯҳишӣ низ ба масъалаҳои аҳволу осори 
Алии Ҳамадонӣ таваҷҷуҳ кардаву китобу мақолаҳои арзишманд таълиф кардаанд. Аз корҳои 
анҷомшуда маълум мешавад, ки омӯзиши аҳвол ва осори Алии Ҳамадонӣ дар Тоҷикистон дар 
қиёс ба кишварҳои дигар дертар оғоз шуда бошад ҳам, зуд авҷ гирифта, натиҷаҳои хубе ба бор 
овардааст. 

Агар ба масъала аз назари таърихият таваҷҷуҳ кунем, маълум мешавад, ки зиндагии 
пандомӯз ва осори гаронқадри Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ шуруъ аз замони зиндагиаш то кунун, 
дар давоми беш аз 700 соли охир, мавриди таваҷҷуҳ ва омӯзиш қарор гирифтааст. Адибони 
сӯфимашрабу муҳаққиқони асримиёнагӣ бо истифода аз равиши сулук ва нукоти омӯзандаи 
мундариҷ дар осори ӯ тариқи маърифатро аз худ карда, дар роҳи такмили назариёти мавҷуд 
хидматҳои шоиста анҷом додаанд. Аммо шароити ҷаҳони муосир ва тақозои замони Истиқлол 
дигаргуна буда, дар баробари осори илмию адабии мутафаккироне, ба монанди Алии Ҳамадонӣ 
муносибати махсусу санҷидашудаеро талаб менамояд, ки ба принсипҳо ва равишҳои муосири 
илмӣ созгор бошад. 

Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ  яке аз намояндагони машҳури адабиёти асри XIV форсу тоҷик 
буда, дар таърихи фарҳанг ва адаби тоҷикӣ ҳамчун шахсияти адабии мутафаккир, муршиди аҳли 
тариқат, солори Аҷам ва адиби суфимашраб эътироф гардидааст. Аз ӯ то ба рӯзгори мо таълифоти 
илмӣ ва осори назмию насрии зиёде дар қолаби жанрҳои хурди шеърӣ, рисола, китоб ва маҷмуаи 
осор боқӣ мондааст. Аммо мавқеи осори мансури адиб дар қиёс бо осори манзумаш баланд буда, 
маъруфияти адабии вай бештар ба воситаи асарҳои насрии “Захират-ул-мулук”, “Мактуботи 
амирия”, “Рисолаи Қуддусия», “Мақомоти суфия”, “Рисолаи футувват”, “Сайр-ул-тоибин”, 
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“Чиҳил асрор”, “Ҳафт водӣ” ва чандин рисолаҳои хурди дигар ба даст омадааст. Дар маҷмуъ, 
теъдоди умумии асарҳои Алии Ҳамадониро муҳаққиқони зиндагинома ва мероси адабии ӯ аз 70 
то беш аз 140 адад муқаррар кардаанд [17, с.29; 4, с.18; 7, с.189; 5, с.123; 6, с.237; 3, с.113; 1, с.23-
24; 2, с.9; 10, с.14; 12, с.18; 13, с.401; 15, с.9]. Аз ин теъдод 52 асар дар Тоҷикистон дастрас буда, 
37-тоаш ба хатти кириллии тоҷикӣ баргардон ва чоп шудааст. Ин равиши илмиро, ки натиҷааш 
ҳанӯз қонеъкунанда нест, дар оянда низ бояд пайгирона идома дод, то ҳар чӣ зудтар асарҳои адиб 
дастраси хонанда ва муҳаққиқи тоҷик қарор бигирад. 

Масъалаҳои дигари баҳсталаб низ перомуни зиндагинома ва асарҳои адиб ҳанӯз хеле 
зиёданд, ки аз ҷумлаи онҳо яке интисоби асарҳои ӯ ба исми дигарон ва дигаре масъалаи таъйини 
асолати ашъори манзуми мундариҷ дар таркиби осори мансури ӯ мебошад. Ҳар ду масъала 
ҷустори алоҳидаро тақозо дорад. Мақсади мо дар ин мақола баҳсе атрофи ҳақиқати ба қалами 
Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ тааллуқ доштани рисолае бо номи “Истилоҳоти сӯфия” мебошад. 

Рисолаи “Истилоҳоти сӯфия” аз ҷумлаи рисолаҳои хурди Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ буда, 
дар шарҳи истилоҳоти маъмули аҳли тасавуф ва маърифати инсони комилу ҳақиқати мароҳили 
сайру сулук таълиф гардида, аз назари фарогирии матолиб рисолае дар роҳнамоии аҳли тасаввуф 
барои расидан ба мақсади ниҳоӣ мебошад. Чунин асарҳоро дар замони зиндагии Алии Ҳамадонӣ 
рисолаҳои таълимӣ меномиданд. 

Дар хусуси сол ва ҷойи таълифи рисолаи “Истилоҳоти сӯфия” дар худи асар ягон ишора 
мавҷуд нест. Ҷиҳати ҷолибу фарқкунандаи ин рисола аз он иборат аст, ки муаллиф асли 
маърифатро аз шинохти Офаридгор иборат дониста, бо ба миён гузоштани масъалаи чигунагии 
шинохти авсофи худовандӣ ба шинохти инсон аз ҷониби худ мегузарад. 

Алии Ҳамадонӣ ҳангоми шарҳу тавзеҳи баъзе сифоти Худовандӣ изҳор медорад, ки Зоти 
Худовандӣ шинохташаванда нест, балки Худоро танҳо тавассути сифоташ метавон шинохт: 
“Бидон, юлқика-л-Лоҳу ва ийёно ила-з-зурвати-л-ъулё аллати ланфисома лаҳо, ки вуҷудро мин 
ҳайси ҳува ҳува, яъне мутлақ ва аъамро аз он, ки бо тааққули он зот сифати эҷобӣ ё салбӣ эътибор 
кунанд, ҳувияти ғайб ва ҳақиқатулхалоиқ ва баёзи мутлақ аз нури мутлақ ва ҳазрати итлоқу 
улуҳият ва Ҳақ ва аҳадияти айн ва аҳадияти зотӣ ва аҳадияти сарф гӯянд ва дар ин Ҳазрат ӯро 
шинохтан мумкин нест, зеро ки на васф дорад ва на расм ва на исм, балки дар аъмо аст, ки ҳиҷоб-
ул-ъиззати ва мақом-ул-ҳайрати гӯянд ва истеъдоди муддати бақои ӯ дар ин Ҳазрат мазбут нест. 
Ва чун аз ин Ҳазрат таназзул фармуд, ба Ҳазрате, ки аҳадият ва ҳазрати илм ва илми бинафисҳи. 
Ва таъйини аввал ва улуҳияту илми аввал ва илми иҷмолӣ номанд, маърифат мумкин гашт, зеро 
ки муттасиф шуд ба сифат ва ӯро натавон шинохт, илло ба сифат” [20, с.44]. 

Алии Ҳамадонӣ чанд сифати Худовандро баён намуда, таъкид месозад, ки ҳам дар 
Худованд ва ҳам инсонҳо сифатҳое, аз ҷумла самиъу басирию олимӣ мавҷуданд, вале Худованд 
дорои сифоти “олим-ул-ғайби ва-ш-шаҳодат” ва “лайса камислиҳи шайун” аст, ки дар инсонҳо 
ин сифат нест. 

Дар рисолаи “Истилоҳоти суфия” ба яке аз арзишҳои муҳимми ҳастии инсоният – вақт 
диққати асосӣ равона шудааст. Адиб таъкид менамояд, ки инсоният бояд ба қадри ин неъмат 
бирасад ва аз ҳар лаҳзаи ҳастӣ мақсаднок ва самаранок истифода намояд, зеро рӯзи ҳисоб аз вақти 
зоеъкарда изҳори пушаймонӣ намуда, шарбати шармсориро хоҳад чашид. Бинобар ин, инсони 
комил агар аз вақт ва ҳоли муяссаргаштааш истифодаи оқилона намояд, соҳиби мулк хоҳад гашт. 
Инчунин, бо истифода аз вақту ҳол солик ба мақоми шуҳуд метавонад бирасад: “Бидон, ки вақт 
он аст, ки ту дар вай бошӣ ва ҳол он доруеро гӯянд, ки дар вақт бошад ва агар мутамаккин шавад 
ва чунонки ҳар вақт ки хоҳад, тавонад мутолиаи он кардан, мулк хонанд” [20, с.47]. 

Ба андешаи Алии Ҳамадонӣ, барои ба ҳадди инсони комил расидан бояд панҷ марҳалаи 
вақт тай шавад: “Пас, аволими куллия панҷ бошад: аъёни собита, ки олами ғайби мутлақ гӯянд 
ва олами ҷабарут ва олами малакут ва олами малак ва олами инсони комил” [20, с.45-46]. 

Дар идома адиб инсонро олами сағир, яъне ҷаҳони хурд ва кулли мавҷудоти дигари ҳастиро 
шомили олами кабир, яъне ҷаҳони бузург медонад. Ҳастии инсон дар олами кабир тавассути руҳи 
инсони комил сайр менамояд: “Бидон, ки олами руҳониро улвӣ ва ақлӣ ва нуронӣ ва малакутӣ ва 
ботинӣ гӯянд ва олами ҷисмониро сифлӣ ва ҳиссӣ ва зулмонӣ ва малакӣ ва зоҳирӣ номанд ва 
дунёву оҷиз низ гӯянд ва инсонро олами сағир хонанд ва тамоми мавҷудотро олами кабир ва 
инсони кабир гӯянд” [19, с.46]. 

Ба андешаи адиб, ки худ суфимашраб аст, солик дар ин роҳи пурташвиш танҳо бо майли 
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ҷамили ҷалол ба мазҳари мушоҳида, ки натиҷаи муҳаббати комил аст, расида метавонад. Ва дар 
ин камолот аз ду навъи асрор воқиф хоҳад гашт: дар навъи аввали асрор қолаб бо руҳ якҷо бошад 
ва дар навъи дувум танҳо руҳ қобили дарки сир(р) хоҳад гашт. Дар ҳар ду навъи асрор вақт 
мавқеи меҳварӣ дорад. Чигунагии маърифати вақт дар боло қайд гардида буд. Ин ҷо ба масъалаи 
таносуби вақт бо ҳол, самоъ ва шуҳуд таваҷҷуҳ мекунем, ки барои солик риояти онҳо аз ҷумлаи 
зарурот ҳисобида мешавад. 

Бо пайдо шудани ҳолати махсус дар солик лаҳзаи ниҳоӣ ё пухташавии ӯ оғоз мешавад. 
Баъди шуҳуд самоъ рух медиҳад. Самоъ, ба андешаи Алии Ҳамадонӣ, ҳолати махсуси солик аст, 
ки баъзан он бо рақс анҷом меёбад. Агарчанде ки баъзе соликон завқ, ё худ ҳоли шуҳуди худро 
ошкор намесозанд, дар бисёр мавридҳо натиҷаи шуҳуд рақси самоъ мегардад. Ва ин рақс 
таскинбахши ҳоли солик мешавад: “Ва баъзе дар ин мақом рақс кардаанд, лекин на ба вуҷуди 
мафқуд ва на ба фақди вуҷуд, бале, ба воситаи он, ки фарти маънӣ аст, бар усули мухталиф ва 
қувои мутанаввияи мутанозия, лоҷарам, қолаб музтариб мешавад ба сабаби изтироби қалб ва 
баъд аз рақс сукун меёбад, чунонки тифл ба таҳрики маҳд” [19, с.47]. 

Алии Ҳамадонӣ натиҷаи шуҳуд ва самоъро ҳузур медонад. Давомнокии сафари солик маҳз 
барои ҳузур аст. Ҳар соликеро, ки ҳузур пайдо шавад, ӯро ба ҳақрасида ва комил гӯянд. Ҳузур 
мадхале барои висол аст. Яъне, тамоми сайри солик, ки аз “илм-ул-яқин” – хондани оёту аҳодис 
оғоз мегардад, дар зинаи дувум, ки онро “айн-ул-яқин” номанд, ба маърифати назораи зоту сифот 
ташаккул ёфта, ниҳоят, дар мақоми “ҳаққ-ул-яқин” ба зуҳури Зоти ҳақ ба камолоти мутлақ 
мерасад: “Бидон, ки илм-ул-яқин ҳосил омад ба истидлоли оёт ва айн-ул-яқин ҳосил ояд ба 
мукошифаи малакути сифот ва ҳаққ-ул-яқин ба зуҳури Зот” [19, с.48]. 

Чунонки аз равиши мазкур ва давоми андешаҳои Алии Ҳамадонӣ дар баёни истилоҳоти 
тасаввуфӣ бармеояд, вай дар рисолаи “Истилоҳоти сӯфия” аслан пайраҳаи соликро аз маърифат 
то ба мақсади ниҳоӣ зина ба зина нишон дода, дар пайванди ҳамдигар қарор доштани баъзе 
истиолоҳоти муҳимми аҳли тасаввуф, аз ҷумлаи зот, сифот, вақт, ваҷд, самоъ, шуҳуд, зуҳур, 
сукор, шароб, ҳол, мукошифот ва амсоли инро шарҳу тавзеҳ додааст. 

Ҳамин тавр, рисолаи “Истилоҳоти сӯфия”-и Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ асари мустақиле 
мебошад, ки бо мақсади муайян: шарҳи истилоҳоти муҳимми тасаввуфӣ, ки барои солик заруранд 
ва ба миён овардани дастури раҳнамое барои шогирдони тариқи маърифати аҳли тасаввуф 
таълиф шудааст. Ба ҳамин равиш ва ё монанд ба он дар тавзеҳи истилоҳоти тасаввуф аз ҷониби 
муаллифони дигар низ асарҳо таълиф шудаанд, ки рисолаҳои ба мо маълуми Фахриддини Ироқӣ 
[8], Ҳофиз Шамсиддин Аҳмад [21] ва Абдурраззоқи Кошӣ [9] аз ҷумлаи онҳоянд. 

Сайида Ашраф Зафар дар китоби “Сайид Мир Алии Ҳамадонӣ”, дар радифи рисолаи 
«Хулосат-ул-маноқиб» чанд рисолаи дигар, аз ҷумла  «Аҳбоб», «Шарҳи Авроди фатҳия» ва 
«Рисолаи истилоҳоти сӯфия»-ро ба Нуриддин Ҷаъфари Бадахшӣ нисбат медиҳад [7, с.189]. Дар 
миёни осори Ҷаъфари Бадахшӣ рисолае дар бораи истилоҳоти сӯфия дучор намешавад, шояд 
манзури муҳаққиқ ҳамин рисолае бошад, ки ҳамаи ҳамадонишиносон онро ба қалами Мир Сайид 
Алии Ҳамадонӣ нисбат медиҳанд. Худи ҳамин муҳаққиқ, ҳангоми зикри номгӯйи осори Алии 
Ҳамадонӣ «Рисолаи истилоҳоти сӯфия»-ро номбар карда, онро аз ҷумлаи асарҳои таълифии Алии 
Ҳамадонӣ медонад. Агар мавҷудияти ду рисолаи ҳамном дар миён бошад, пас ҳоло танҳо ҳамин 
як асари Алии Ҳамадонӣ дастрас асту халос. 

Рисолаҳое, ки дар таърихи адабиёти тоҷик бо номи “Истилоҳоти сӯфия” таълиф гаштаанд, 
ҳар кадом услуби махсуси баён доранд. Масалан, Алии Ҳамадонӣ калимот ва таъбироти 
тасаввуфиро дар дохили матн, зимни баёни равишҳои маърифатии солик шарҳу тавзеҳ додааст. 
Фахриддини Ироқӣ, ки қариб як аср муқаддам аз Алии Ҳамадонӣ зиндагӣ кардааст, бо чунин ном 
асаре таълиф намуда, вале тавзеҳоти худро бо сабку услубе дигар баён кардааст. 

Истилоҳоти мавриди назари Фахриддини Ироқӣ ба се гурӯҳ ҷудо шудаанд: аввал, ному 
сифоти Маъшуқ ва он чӣ мутааллиқ аст ба ӯ, дувум, калимот ва истилоҳоте, ки миёни ошиқу 
Маъшуқ истифода мешавад, сеюм, калима ва истилоҳоти махсус ба Ошиқ. Дар муқаддимаи 
рисолаи “Истилоҳоти сӯфия”-и Фахриддини Ироқӣ ҳамин матлаб бо таъкид ба мундариҷаи 
умумии истилоҳот чунин ифода шудааст: “Ин калимоте чанд аст аз мусталиҳоти машҳур, ки дар 
миёни тоифаи мутасаввифа... дар насру назм вориду воқиъ аст ва ин бар се матлаб бино афтод: 

Матлаби аввал – дар калимоте, ки аксари он махсус ба маҳбуб аст ва баъзе аз он мутааллиқ 
ба муҳиб. 
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Матлаби дувум – асомие, ки миёни ошиқу маъшуқ муштарак асту ворид ва дар итлоқи исме 
хусусият надорад, валекин аз рӯйи маънӣ гоҳ хусусият гираду гоҳ на. 

Матлаби савум – дар калимоте чанд, ки махсус ба ошиқу аҳволи ӯст ва агарчи баъзе дар 
навъе ба маъшуқ тааллуқ гирад” [8, с.439]. 

Бо такя ба ҳамин матлаб, Бадриддин Мақсудов оид ба муҳтавои асари мазкур чунин таъкид 
дорад: “Он рисолаи мухтасаре аст роҷеъ ба шарҳи истилоҳоте, ки шуарои ориф дар баёни худ ба 
кор бурдаанд” [11, с.328]. Аммо аз баёни худи Ироқӣ бармеояд, ки асари вай шомили истилоҳоти 
шуарои ориф набуда, балки фарогири истилоҳотест, ки “дар миёни тоифаи мутасаввифа... дар 
насру назм вориду воқиъ аст”. Баёни “шоирони ориф” аз “тоифаи мутасаввифа” фарқҳои усулӣ 
низ дорад, ки бозгӯи он масъалаи ҷудогона мебошад. 

Дар нусхаи чопии “Истилоҳоти сӯфия”-и Фахриддини Ироқӣ истилоҳоти ҳар се матлаби 
мазкур ба таври омехта, вале бо тартиби ҳуруфи алифбои арабиасоси форсии тоҷикӣ оварда 
шудаанд. Аз мундариҷаи рисолаи Фахриддини Ироқӣ бармеояд, ки дар он беш аз 300 калима ва 
истилоҳоти тасаввуфӣ маънидод шудааст [8, с.339-456]. 

Дар муқоиса ба сохтори асари Фахриддини Ироқӣ рисолаи Алии Ҳамадонӣ аз назари ҳаҷм 
ва фарогирии истилоҳот мухтасар буда, истилоҳоти тасаввуфӣ дар рисолаи “Истилоҳоти сӯфия”-
и ӯ ба сурати омехта ва бо низоме махсус тавзеҳ ёфтаанд. Алии Ҳамадонӣ масъалаи шинохтро аз 
маърифати зот ва асмои Холиқ сар карда, дар пайванд ба он ба дигар истилоҳоте, ки дар масъалаи 
шинохт пеш меояд, таваҷҷуҳ кардааст. Ҷамъи истилоҳоти шарҳдодаи Алии Ҳамадонӣ наздики 
панҷоҳ истилоҳ мебошад, ки баъзеи онҳо қабатҳои маъноӣ ва вобаста ба онҳо боз истилоҳоти 
махсусе доранд, ки дар сурати ба эътибор гирифтани онҳо теъдоди истилоҳот боз ҳам бештар 
мешавад. Истилоҳоти таркиби ин рисоларо низ ба тартиби алифбоӣ даровардан мумкин аст. 

Ҳарчанд ки ин ду асар ба сурати ҳамгун номгузорӣ шудаанд, вале аз лиҳози сохтори 
муҳтавоӣ, сабк ва тарзи баён миёни онҳо тафовути ҷиддӣ ба назар мерасад. Масалан, агар Алии 
Ҳамадонӣ нахуст пайраҳаи соликонро нишон додаву ҳамзамон, баъзе истилоҳотро шарҳу тавзеҳ 
дода бошад, пас, Фахриддини Ироқӣ дар рисолаи «Истилоҳоти сӯфия» баъди овардани 
муқаддима бевосита ба шарҳи калимот ва истилоҳоти суфия пардохтааст. Дар ҳар ду рисола ба 
маҷмуи истилоҳоте дучор мешавем, ки дар дигарӣ тавзеҳ наёфтаанд. Масалан, истилоҳоте, 
амсоли явм, воҷид, завқ, сукр, асрор ва ғайра, ки дар асари Алии Ҳамадонӣ шарҳ ёфтаанд, дар 
рисолаи Фахриддини Ироқӣ мавҷуд намебошанд. 

Барои равшан шудани андешаҳои дар боло баёншуда, ду истилоҳ: “ақл” ва “ҷамол”-ро дар 
ҳар ду асар аз роҳи қиёс баррасӣ мекунем. 

1. Шарҳи мафҳуми “ақл”: 
а) Дар рисолаи Алии Ҳамадонӣ: “Эй азиз, бидон, ки руҳи муҳаммадиро, ки халифаи Аллоҳ 

аст, ақли аввал ва нури муҳаммадӣ ва сироҷи сания ва қаламу исми аъзам ва абуларвоҳ ва волиди 
акбар гӯянд ва Одамро абулашбоҳ ва волиди кабир хонанд” [19, с.46]. 

б) Дар рисолаи Фахриддини Ироқӣ: “Ақл: олати тамизро гӯянд миёни хайру шар” [8, с.451]. 
2. Шарҳи мафҳуми “ҷамол”: 
а) Дар рисолаи Алии Ҳамадонӣ: “Эй азиз, бидон, ки ҷамоли мутлақ Ҳаққ таъоло аст. Ва 

ҷамол муқайяд ва ҳусни хулқро Ҳусни иборат аст аз таносуби аъзо ва ҷамоли он малоҳат аст ва 
тароват бошад, ки дар ҳусн аст. Ва гоҳ бошад, ки ҷамоли муқайядро ҳусн номанд, бад-он, ки 
қатъи мақомот мумкин нест, илло ба ҷозибаи муҳаббат, ки иборат аст аз майли ҷамили ҷалол, ки 
ба ҷамол, то худро дар мазоҳир мушоҳида кунад ва ин ҷозибаро дар омма майл гӯянд ва дар солик 
иродат ва дар комил муҳаббат” [19, с.47]. 

б) Дар рисолаи Фахриддини Ироқӣ: “Ҷамол: зоҳир кардани Маъшуқ камолотро гӯянд ба 
ҷиҳати зиёдатии рағбату толиби ошиқ” [8, с.444]. 

Чунонки аз ҳар ду намунаҳои зикршуда бармеояд, баёни Фахриддини Ироқӣ дар тавзеҳи 
истилоҳоти сӯфия мухтасар буда, онҳо ҳамчун луғати истилоҳоти тасаввуфӣ ифода шудаанд. Дар 
муқоиса ба ин, баёни Алии Ҳамадонӣ дар тавзеҳи истилоҳот доманадору печида буда, луғати 
тафсирри истилоҳотро ба хотир меоварад. Вай зимни тавзеҳи як истилоҳ вориди паҳлуҳои дигари 
алоқаманд ба он шуда, дар навбати худ, боз истилоҳи нави дигарро пешорӯи хонанда мегузорад. 
Нуктаи дигар, дар фарқ гузоштани Алии Ҳамадонӣ миёни фаҳмиши оммаи халқ, аз як тараф, 
солик, аз тарафи дигар, инсони комил, аз ҷониби севум мебошад. 
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Ба ҳар сурат, ҳар ду рисола, ҳам рисолаи Алии Ҳамадонӣ ва ҳам Фахриддини Ироқӣ, 
асарҳои ҷудогонаи дар зоти хеш беназир буда, дар омӯзиши истилоҳоти тасаввуфӣ муфид ва 
дорои арзиши махсуси маърифатию таълимӣ мебошанд. 
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БАРРАСИИ ҚИЁСИИ РИСОЛАИ “ИСТИЛОҲОТИ СУФИЯ”-И МИР САЙИД АЛИИ ҲАМАДОНӢ ВА 

РИСОЛАИ ҲАМНОМИ ШАЙХ ФАХРИДДИНИ ИРОҚӢ 

Дар ин мақола оид ба сохтор ва муҳтавои рисолаи “Истилоҳоти сӯфия”-и Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ (1314-
1386) ва рисолаи ҳамноми Шайх Фахриддини Ироқӣ (1213-1289) таҳқиқи қиёсӣ сурат гирифтааст. Мақсади аслии 
муаллифон исботи ҳақиқати ба қалами Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ тааллуқ доштани рисолае бо номи “Истилоҳоти 
сӯфия” мебошад. Рисолаҳое, ки дар таърихи адабиёти тоҷик бо номи “Истилоҳоти сӯфия” таълиф гаштаанд, ҳар 
кадом услуби махсуси баён доранд. Масалан, ҳарчанд ки ин ду асар ба сурати ҳамгун номгузорӣ шудаанд, вале аз 
лиҳози сохтори муҳтавоӣ, сабк ва тарзи баён миёни онҳо тафовути ҷиддӣ ба назар мерасад. Агар Алии Ҳамадонӣ 
нахуст пайраҳаи соликонро нишон додаву ҳамзамон, баъзе истилоҳотро шарҳу тавзеҳ дода бошад, пас, Фахриддини 
Ироқӣ баъди овардани муқаддима бевосита ба шарҳи калимот ва истилоҳоти сӯфия пардохтааст. Дар ҳар ду рисола 
ба маҷмуи истилоҳоте дучор мешавем, ки дар дигарӣ тавзеҳ наёфтаанд. Ба мисл истилоҳоте, амсоли явм, воҷид, завқ, 
сукр, асрор ва ғайра, ки дар асари Алии Ҳамадонӣ шарҳ ёфтаанд, дар рисолаи Фахриддини Ироқӣ мавҷуд 
намебошанд. Баёни Фахриддини Ироқӣ дар тавзеҳи истилоҳоти сӯфия мухтасар буда, онҳо ҳамчун луғати 
истилоҳоти тасаввуфӣ ифода шудаанд. Дар муқоиса ба ин, баёни Алии Ҳамадонӣ дар тавзеҳи истилоҳот доманадору 
печида буда, луғати тафсирри истилоҳотро ба хотир меоварад. Вай зимни тавзеҳи як истилоҳ вориди паҳлуҳои 
дигари алоқаманд ба он шуда, дар навбати худ, боз истилоҳи нави дигарро пешорӯи хонанда мегузорад. Нуктаи 
дигар, дар фарқ гузоштани Алии Ҳамадонӣ миёни фаҳмиши оммаи халқ, аз як тараф, солик, аз тарафи дигар, инсони 
комил, аз ҷониби севум мебошад. Ба ҳар сурат, ҳар ду рисола, ҳам рисолаи Алии Ҳамадонӣ ва ҳам Фахриддини 
Ироқӣ, асарҳои ҷудогона ва дар зоти хеш беназир буда, дар омӯзиши истилоҳоти тасаввуфӣ муфид ва дорои арзиши 
махсуси маърифатӣ ва таълимӣ мебошанд. 

Калидвожањо: Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, Шайх Фахриддини Ироқӣ, рисолаи “Истилоҳоти сӯфия”, таҳқиқи 
қиёсӣ, сохтор, муҳтаво, луғат, тасаввуф. 

 



256 
 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ ОБЗОР ТРАКТАТА "ИСТИЛАХОТ СУФИЯ" МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ И 

ОДНОИМЕННОГО ТРАКТАТА ИРАКСКОГО ШЕЙХА ФАХРИДДИНА 

В данной статье проведено сравнительное исследование структуры и содержания трактата «Суфийские 
реформы» Мир Сайида Али Хамадани (1314-1386) и одноименного трактата шейха Фахриддина Ираки (1213-1289). 
Основная цель авторов – доказать факт принадлежности трактата под названием «Суфийские реформы» перу Мир 
Сайида Али Хамадани. Трактаты, написанные в истории таджикской литературы под названием «Истилахоти 
суфия», имеют каждый свой особый стиль изложения. Например, несмотря на то, что эти два произведения имеют 
одинаковое название, между ними есть существенная разница по структуре содержания, стилю и манере выражения. 
Если Али Хамадани сначала показал путь мудрецов и при этом разъяснил некоторые термины, то Фахриддин Ираки, 
дав введение, непосредственно обратил внимание на объяснение суфийских слов и терминов. В обоих трактатах мы 
сталкиваемся с набором терминов, которые не объясняются в другом. Например, такие термины, как явм, ваджид, 
завк, сукр, асрор и т. д., разъясняемые в работе Али Хамадани, не встречаются в трактате Фахриддина Ираки. 
Толькование Фахриддина Ираки суфийских терминов кратко, и он выражено в виде словаря суфийских терминов. 
По сравнению с этим объяснение терминов Али Хамадани сбивает с толку и напоминает словарь определений 
терминов. Объясняя термин, он знакомит с другими связанными с ним аспектами и, в свою очередь, знакомит 
читателя с другим новым термином. Другой момент заключается в различении Али Хамадани понимания народных 
масс, с одной стороны, мудреца, с другой стороны, совершенного человека, с третьей стороны. В любом случае оба 
трактата, Али Хамадани и Фахриддина Ираки, являются отдельными и уникальными произведениями, полезными 
при изучении суфийской терминологии и имеющими особое просветительское и воспитательное значение. 

Ключевые слова: Мир Сайид Али Хамадани, Шейх Фахриддин Ираки, диссертация «Суфийские реформы», 
сравнительное исследование, структура, содержание, лексика, суфизм. 

 
COMPARATIVE REVIEW OF THE TRACT "ISTILAKHOT SUFI" THE WORLD OF SAYEDALI 

HAMADANI AND THE TRACT OF THE SAME NAME BY THE IRAQI SHEIK FAHRIDDIN 

This article provides a comparative study of the structure and content of the treatise "Sufi Reforms" by Mir Sayyid 
Ali Hamadani (1314-1386) and the treatise of the same name by Sheikh Fakhriddin Iraqi (1213-1289). The main goal of the 
authors is to prove the fact that the treatise called “Sufi Reforms” was written by Mir Sayyid Ali Hamadani. The treatises 
written in the history of Tajik literature under the title "Istilakhoti Sufi" have each particular style of presentation. For 
example, despite the fact that these two works have the same title, there is a significant difference between them in terms of 
content structure, style and manner of expression. If Ali Hamadani first showed the path of the sages and at the same time 
explained some terms, then Fakhriddin Iraqi, after giving an introduction, directly drew attention to the explanation of Sufi 
words and terms. In both treatises we encounter a set of terms that are not explained in the other. For example, such terms as 
yawm, wajid, zawq, suqr, asror, etc., explained in the work of Ali Hamadani, are not found in the treatise of Fahriddin Iraqi. 
Fakhriddin Iraqi's explanation of Sufi terms is brief and they are expressed in the form of a dictionary of Sufi terms. Compared 
to this, Ali Hamadani's explanation of terms is confusing and resembles a dictionary of term definitions. In explaining a term, 
he introduces other aspects related to it and, in turn, introduces the reader to another new term. Another point is Ali 
Hamadani's distinction between the understanding of the masses, on the one hand, the sage, on the other hand, the perfect 
man, on the third hand. In any case, both treatises of Ali Hamadani and Fahriddin Iraqi, are separate and unique works, useful 
in the study of Sufi terminology and having a special educational value. 

Key words: Mir Sayyid Ali Hamadani, Sheikh Fakhriddin Iraqi, dissertation "Sufi reforms", comparative study, 
structure, content, vocabulary, Sufism. 
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УДК: 891.550 

ИНЪИКОСИ ВИЖАГИЊОИ МУЊИТИ ДЕЊ ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 
 

Маликшозода Ш.Х. 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Инъикоси љузъиёти муњити дењ бо оѓози фаъолияти эљодии Бозор Собир тавъам 

мебошад. Шоир њанўз аз оѓози фаъолияти эљодии худ ба мавзуи дења таваљљуњи хосса дошт. 
Ин мавзуъ дар ашъори Бозор Собир ба он њад реша давонидааст, ки њатто одитарин 
љузъиёти марбут ба дењ дар ашъори ў воситаи ифодаи тасвир шудаанд. 

Унсурњои љузъии табиати дењро, ки Бозор Собир мавриди тасвир ќарор додааст, ба 
чанд бахш људо кардан метавон. 

Нахустин љузъиёти муњимме, ки дар ашъори Бозор Собир аён мегардад, истифодаи 
калимаву иборањои хосси дењ аст. Аз љумла, истифодаи номи њайвонот, рустанињо, 
паррандањо, њашарот, исмњои макон, ки хосси дењ мебошанд ва монанди инњо. Дар ашъори 
Бозор Собир таќрибан 90 номгўи њайвоноту паррандагону њашаротро метавон вохўрд. Аз 
љумла, асп, гург, саг, гурба, меш (барра), гов, оњў, ѓизол, моњї, гулмоњї, кирмак, мор, 
сангпушт, тутї, мурѓ, хурўс, кабк, парасту, турна, каргас, магас, занбўр, мўр, магас 
(пашша), кайк, шоњпарак, малах (малахи гањвораљунбонаш), момољавобак, момоборонак, 
булбул, ќумрї, хомўшак, шабкўрак, каргас, лошахор, чўља, гунљишк, боша, зоѓ, уќоб, товус, 
тазарв, ку-ку, парвона, хирс, бум ва ѓайра. 

Шабкўраки пашшахори шаббедорам, 
Бо болу пари хаёл пар-пар дорам, 
Шабкўраки шеърам, аз њавои шаби шеър, 
Хомўшаку пашшаи сухан медорам [12, с.188]. 

 
Товусу тазарви њарду абрут парид, 
Оњуи бухории ду чашми ту рамид. 
Дар љангали нозу ишваи мижгонат 
Сагњои шикории нигоњи кї давид? [12, с.189]. 

Бозор Собир номгўи њамаи ин њайвоноту парандањову њашаротро ба сифати образ 
истифода намудааст. Баъзе образњо, ки дар ашъори ў чанд маротиба истифода шудаанд, 
мазмуни ягона доранд. Масалан, образи «асп» бештар маънии људоиро ифода мекунад: 

Аз рўй-рўйи хотирањои љавониам, 
Балки аз он диёр, ки гум кардаам падар, 
Аспе њанўз медаваду медавад њанўз, 
Аспе, ки љуз ба хоб намебинамаш дигар… 
 
Тай шуд њазорњо рању љуз дар рањи хаёл 
Бори дигар надидамат, эй аспи бодпо! 
Ту то куљо давидию ку он савораат? 
Ўро ту дар љавониаш афкандї дар куљо?! [16, с.70]. 

Баъзе образњо барои барљаста нишон додани зебоии табиат истифода шудааст. 
Себаргаю гул дамида аз сангу сафол, 
Дар бом хурўси лола мекўбад бол. 
Ин барраи сабзи таракро, ки тар аст, 
Мелесаду хушк мекунад меши шамол [16, с.217]. 

 
На кабки дарї, на дар њаво турнаќатор, 
Дар пушта на арѓувон, на бўйи гули хор. 
Дар њар ќадаме дар ќадами тобистон, 
Сањрои хурўси лоларо кушт бањор [16, с.219]. 

Дар сурати баъзе аз ин образњо шоир модари худ ва наздикон, кулбаи беѓами модари 
худро љустуљў мекунад: 

Касе дар кулбаи модар намондаст, 
Ба ѓайр аз корбофакњои чун ў, 
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Ба ѓайр аз риштањои корбофак, 
Ба ѓайр аз лонаи љуфти парасту [16, с.86]. 

Њамаи ин образњо аз нигоњи мавќеи истифодаашон гуногун мебошанд. Образњое 
монанди асп, гург, саг, меш, мўр, малах, кирмак ва монанди инњо зиёд истифода шудаанд. 
Образњое низ дида мешаванд, ки танњо як ё ду маротиба истифода шудаанд. Аз ќабили 
«гурба», «ѓизол» ва ѓайра. 

Дар ашъори Бозор Собир истифодаи номи рустанињо низ хеле зиёд аст. Аз љумла, 
сафедор, бед (калбед), тут, шањтут, гелос, чанор, лола, сада (сабда), райњон, пўдина, њулбў, 
себ, гашниш, ангур, кишмиш, бунафша, тирак, ток, олуча, маљнунбед, олу, сияњгўш, сарв, 
санавбар, анљир, себарга, ќоќу, хўса, ќараќшу, ар-ар, садбарг, ёс, ушна, бобуна, дўлона, 
чормаѓз ва ѓайра. 

Шоир худ љойе чунин ишора дорад: 
Маро ин осмон шоир накардаст, 
Гирифтам аз алафњо бўйи ашъор. 
Чу барге сабз шуд, ман њам шудам сабз, 
Чу барге сўхт, ман њам сўхтам зор [16, с.140]. 

Дар ашъори шоир номи баъзе рустанињое низ дида мешавад, ки дар лањљањо унвони 
гуногун доранд, аз љумла калимањои хирољ ва сўзанак. Ин калимањоро шоир дар повараќ 
шарњ медињад, ки гиёњи хўрдании кўдакон будааст. 

Ин образњоро аз рўйи дараљаи истеъмолашон ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: 
серистеъмол ва камистеъмол. Ба гурўњи серистеъмол образњое дохил мешаванд, ки дар 
ашъори Бозор Собир чанд маротиба истифода шудаанд. Ба гурўњи камистеъмол образњое 
дохил мешаванд, ки тангњо як ё ду маротиба истеъмол шудаанд. Масалан, образњои гург, 
гов, асп, меш, турна, парасту, лола, чанор, сафедор, бед, маљнунбед, тут, ангур олу, олуча 
дар ашъори шоир чандин дафъа истеъмол шудаанд. Ба воситаи ин образњо шоир њолати 
ботинии худро нишон медињад. Њамаи ин образњо дар ашъори Бозор Собир мавќеи хосса 
доранд. Дар образњои сафедору чанор ормонњои шоир нуњуфтаанд. Ин образњо гоње ўро аз 
танњої наљот њам медињанд. 

Њар љо, ки намеравам, дилам волаи туст, 
Дар боми дилам шукуфтани лолаи туст. 
Ќишлоќаки ман, пушти маро кас нагирифт, 
Дар пушти сарам чанори садсолаи туст [16, с.216]. 

Шоир дар образи дарахтон низ падару модар ва дигар наздикони худро љустуљў 
мекунад. Чун онњоро намеёбад, худро бо сафедору, беду токи дења ором мекард: 

Шабњо намешунидам ман шир-шири сафедор, 
Шабњо ману сафедор чун чўби хушку хомўш, 
Дар тирагї нишастем, сар то ба бун сияњпўш, 
Ў аз бурун сияњпўш, ман аз дарун сияњпўш [16, с.95]. 
 
Бе ман дар ин ќадар ваќт гўри падар фурў рафт, 
Токи падар баромад, аз боѓ кў ба кў рафт; 
Ангури лаълаш акнун аз хуни синаи ман, 
Ангури љавзаш акнун аз ашки дидаи ман [16, с.39]. 
 
Аз он чўбе, ки дар гўраш задам тўѓ, 
Баромад модарам сабзида аз гўр. 
Дарахти сабда шуд дар пуштаи хок, 
Ки модар менамояд бар ман аз дур. 
 
Чуноне зист ў, бечорагї кард, 
Миёни љандањояш бандагї кард. 
Дарахти модарам шуд латтабандї, 
Саропо куртањои кандагї кард. 
 
…Дарахти сабда шуд дар пушта модар, 
Дарахте чун сабадњои каљова. 
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Ту гуфтї, як сабад ѓам, як сабад ѓам, 
Ту гуфтї, як сабад андўњу мотам [16, с.85-86]. 

Дар ашъори Бозор Собир тасвирњои љолиби хосси дењро дидан мумкин аст, ки онњоро 
танњо шоири дењотї ёфта метавонад. 

Аз љумла, моњро ба кўзаи шир монанд мекунад. Ва ё лолазори Файзобод барои ў 
хунинљигар менамояд. 

Њазор лола ба дил лолазори Файзобод, 
Дубора хуни љигар шуд, чаро намеої? [16, с.21]. 

Моњтобро шоир халтаи моњтоб мегўяд ва онро ба халтаи чакка ва халтаи љурѓот 
монанд мекунад. 

Дар навдаи тути модар овезон, 
Чун халтаи чакка халтаи мањтоб, 
Дар кундаи тути модар овезон 
Чун халтаи моњ халтаи љурѓот [12, с.70]. 

Ангури чиликакро ба хўшаи панљањои хоњар монанд мекунад: 
Ќишлоќи маро, ки тозаю тар будаст, 
Он сўзанакаш сўзани модар будаст. 
Ангури чиликаки сари девораш 
Чун хўшаи панљањои хоњар будаст [12, с.180]. 

Барои Бозор Собир сафедорон саропо чашм ва барги чанорон саропо панљаи даст 
менамоянд: 

Ку сафедорони анбўњи саропо чашм- 
Чашми пурмењру муњаббат? 
Ку чанорони саропо панљаи даст, 
Панљаи дасти мададгор? [12, с.13]. 

Ин навъ бозёфтњои шоирї дар ашъори Бозор Собир ба њадде зиёд аст, ки ўро њамчун 
шоири тасвиргаро машњур кардааст. 

Дар сари њар пушта аз рангинкамон чархофалак дорад, 
Кўзаи моњи шабаш шири малак дорад [12, с.12]. 
 
Мањтоби нав ба тахтаи дарвозаи уфуќ 
Кўбида наъли ашќари гардуннаварди мост… [12, с.49]. 
 
Њар сатри дафтари ман 
Чун мўр меравад роњ, 
Гањ дона мекашонад, 
Гањ тўда мекунад коњ [12, с.77]. 
 
Танаш чун барфи навборидаи субњи зимистон буд, 
Пайи дандони ман њар љо 
Сањаргоњон чу наќши пои гургон буд, 
Пайи ошўби гургони биёбон буд [12, с.80]. 
 
Шањре, ки манам, нам аст аз боронаш, 
Мардум њама дар ѓам аст аз боронаш. 
Боми дилам ушна баст аз боронаш, 
Девори дилам нишаст аз боронаш [12, с.184]. 
 
Рагњои дили маро буриданд аз банд, 
Сад теѓ заданд дар рагу дар пайванд. 
Рагњои буридаи дилам хушоранд, 
Монанди найи буридаи найзоранд [12, с.184]. 
 
Ангури сиришкам аз гиристан пухтаст, 
Са хўша дар ин чашми тари ман пухтаст. 
Ин лањза куљост, з-ашки ангурии ман 
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Ширинии ангурї пазад модари ман [12, с.199]. 
 
Сурхида дарахти арѓувон лола шудаст, 
Њар лола шукуфта њамчу пайѓола3 шудаст [12, с.238]. 

Дар ашъори шоир њамчунин калима ва иборањои марбути зиндагии дењ зиёд аст. 
Махсусан, истифодаи калимаву иборањои ифодакунандаи исми макон бартарият дорад. Аз 
љумла, «кўчаи хокї», «хам-хами пуштањои ќишлоќ», «ќишлоќак», «ќишлоќаки кўдакии 
сањрої», «боми беандова», «ќафои пода», «пуштањо», «роњњои хокї», «ќатори дўлонањо», 
«кањгили кулбањо», «бўйи дуди алов», «тали пурхору хаси дењкада», «шаббода», «шаббодаи 
сањро», «кањрезаи Файзобод», «моњи лаби љар», «гањвораи тањљої», «гањвораи талњо», 
«лолазор», «навдаи тути модар», «халтаи чакка», «халтаи моњ», «халтаи љурѓот», «таги тути 
пухта», «тутборон», «чак-чаки чакка», «равѓани маска», «ба рег шустани дег», «кању дон», 
«дўшидани гов», «шир-шири ширдўшии модар», «навдаи тути пухта», «донаи тут», «љолаи 
тут», «мушти калтут», «мурѓи пагоњї», «синакўбии мурѓи пагоњї», «фарёдзании мурѓи 
пагоњї», «ку-ку»-и мурѓи пагоњї», «ќишлоќии хоксор», «чак-чаки халтањои хобовар», 
«халтаи мањтоб», «шохи чанор», «бўйи фатир», «хамири гарм», «бўйи модар», «зери 
сафедор», «хоки модар», «зери дарахти тут», «хори даст», «мазори лаби љар», «ошдони 
модар», «хирмани коњи падар» ва монанди инњо. 

Тўдаи абри равон буду дар он тўдаи абр, 
Товасангони сафеду сияњи гўристон. 
Тўдаи абри равон буду дар он тўдаи абр, 
Тали пурхору хаси дењкадаи Суфиён [12, с.47]. 

 
По монда лаб-лаби љар, гуфтам: бародарам ку? 
Момољавобак аз љар гуфто: бародарат ку? 
Акси садои ман не, бо гўши худ шунидам –  
Овози модарам буд, аз дарра мекашид уњ [16, с.95]. 

 
Дар кўчаи хокие равонам њама шаб, 
Дар тути ќатори Сўфиёнам њама шаб. 
Дар њавлии кўдакиям аз донаи ашк 
Ман донаи тут метаконам њама шаб [12, с.211]. 
 
Аз заминњо ман кању дон мекашидам пеш аз ин, 
Хори дастамро ба дандон мекашидам пеш аз ин [12, с.52]. 

Шоир љойе чунин ишора намудааст: 
Нахустин байти ман дар дафтаре нест, 
Нахустин байти ман дар подарањњост, 
Ки ўро пои урёнам навишта, 
Ба рўйи хок иншои кафи пост. 
 
Заминњои баланди лалмикорї 
Барои ман алифбои њунар шуд. 
Сари машќи хати ман дар заминњо, 
Хати хонои шудгори падар шуд… [16, с.140]. 

Дар ашъори шоир анъана ва урфу одатњои мардумї бо тасвирњои аљиб дида мешавад. 
Масалан, миёни мардуми дењ анъанае роиљ будааст, ки ба хотири ба даст овардани фарзанд 
ба дарахти мазори занони серфарзанд латта мебастаанд. Ии анъана дар чанд шеъри Бозор 
Собир ба таври барљаста нишон дода шудааст. Аз љумла, дар шеъри «Дарахти сабда шуд 
дар пушта модар» мебошад: 

…Чуноне зист ў, бечорагї кард, 
Миёни љандањояш бандагї кард, 
Дарахти модарам шуд латтабандї, 
Саропо куртањои кандагї кард. 

 
3 Пайѓола-пиёлаи шароб 



261 
 

 
Љавонзанњои ќишлоќам ба армон, 
Ки шояд кўдаке гардад муяссар, 
Ба нўги шохањояш латта банданд 
Ба дандон канда аз њар докаи сар. 
 
Ки њамчун остони модари ман 
Набуд як остони хонаќоње, 
Набуд чун модари ман бошафоат, 
Азизею шањидею мазоре. 
 
Ки њамчу модари ман чўљапарвар 
Ками кам буд дар дунё аёле. 
Ки њамчун модари ман бо шафоат, 
Азизею шањидею мазоре [12, с.108]. 

Барои ориёиён чун оташ муќаддас будаст, дар зери по мондани он низ вубол будааст. 
Њарчанд имрўз оташ барои мо як чизи муќаррарї аст, аммо анъанаи вубол будани хокистар 
дар зери по то имрўз дар рустољоњо боќї мондааст. 

Моро увол аст аз азал 
Хокистаре дар зери по, 
Эй, аз туам сад илтимос, 
Эй, аз туам сад илтиљо: 
 
Сурхии рўятро бидењ, 
Зардии рўямро бигир. 
Гармии рўятро бидењ, 
Сардии рўямро бигир. 
 
Бо пояш оташро накушт 
Аљдоди оташкеши мо, 
Дар назди мардум лољарам 
Сахт аст ин айбу гуноњ [12, с.119-120]. 

Занони дењ дегњоро бо рег шуста тоза мекунанд. Аз њамин љо калимаи регшуста низ 
пайдо шудааст.  

Ку модараки саѓерабонам, ку?! 
(сад соли дароз дег ношуста, 
Дегу табаќаш ба рег ношуста) [12, с.72]. 

Инчунин, баъд аз вафоти яке аз ањли хонавода њамон хонадон то сари сол њар бегоњи 
рўзи љумъа нони љумъагї медодааст. Дар баъзе минтаќањо ин анъанаро то рўзи чил идома 
медињанд. Онро гоње оши љумъагї, нони љумъагї, бегоњи љумъагї низ ном мебаранд. 

Модари бечораи ман чанд фарзанди калон гум кард, 
Њамсарашро бармањал гум кард 
(Модарам чилсола буд он ваќт); 
Модари бечораам дар сўги пайвандон 
Рўзњои љумъа нони љумъагї медод, 
Хатми Ќуръон карда мебахшид… [12, с.133]. 

Дар ашъори Бозор Собир калимаву иборањои лањљавї низ дида мешавад, ки хосси як 
дењ ё як минтаќа аст. 

Он тири њавоие, ки яккаш мерехт, 
Он тир на аз камони Ораш мерехт 
Аз шаттаи гови мурдаи абри матир 
Аз чашми њаво алову оташ мерехт [12, с.197]. 

 
Чунон ин зиндагї моро пакар кард, 
Чунон хору чунон муњтољу мадњуш. 
Чунон номењрубон, бе нангу номус, 
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Ки модар њам фаромўш шуд, фаромўш [12, с.109]. 
 
Гашта-баргашта модарам мегуфт, 
Кенљатулфори мої, Иброњим [12, с.141]. 

Калимаи «кенљатулфор»-ро шоир дар повараќ чунин шарњ додааст:«тифли кенљагї 
(вожаи модарам)». 

Њар мулк, ки њаст, аз камон аст, љазир, 
Шерони замонаро камон кард асир [12, с.241]. 

Бозор Собир гоње ба мавзуъњои динї ва боварњои мардумї руљуъ намудааст, ки бешак, 
аз таъсири муњити дењ аст. Њарчанд шоир иброз медорад, ки ба њеч дине бовар надорад, 
аммо баъзе љузъиёти мушаххаси динї ва исломиеро дар ашъори ў мушоњида мекунем, ки аз 
бовар доштани ў ба дин ва дигар арзишњои диниву ахлоќї шањодат медињад, яъне он навъ 
мавзуъњо дар ашъори Бозор Собир боз њам дар заминаи дин ва арзишњои ахлоќї ба вуљуд 
омадаанд ва шоир низ ба онњо эътиќод меоварад, гоње ба онњо ниёз дорад. 

Замини бетарафро дар замин дида, 
Яќин кардам њудуди имтиёзамро. 
Ба њукми љонамози мўйсафедон буд, 
Намондам пеш пойи бенамозамро [12, с.140]. 

 
Аввал на худои лоязолї, нон аст! 
Дуввум на расулу авлиёї, нон аст! 
Дасти ту агар ба тоќи нонат нарасад, 
Хиште, ки ба зери по нињї, Ќуръон аст [15, с.181].  

Дар заминаи фарњанги динї дар ашъори Бозор Собир боварњои мардумї низ инъикос 
гаштаанд, ки бешубња аз таъсири муњити дењ будааст.  

Ин замон дар говгуми ёди ман бори дигар, 
Ояти Ќуръону кампири Назокатро нигар, 
Гов гум кардасту аз говаш хавотир сад карат 
Мекунад чун гови гардунаш, ту гуфтї, кўрхат… [12, с.51]. 

Солњои љанг, ки њама љоро ќашшоќї фаро гирифта буд, миёни мардуми дењ ибораи 
«соли сиёњ» пайдо шуда буд. 

Кўдаки чиллаи зимистонї, 
Тифли соли сиёї, Иброњим. 
Соли кунљораву сабусхорї, 
Давраи нонгадої, Иброњим… [12, с.141]. 

Барои пешгирии боронњои шабонарўзї, мардуми дењ борони њафтшабонарўзиро 
љўшонда хушк мекардаанд, то об деги осмон њам хушк шавад ва онњо бовар доштаанд, ки 
аз ин амал борон ќатъ мешавад. 

То наборад дигар биљўшондам, 
Рўзи боронї оби боронаш. 
Оби чашми маро биљўшонед, 
То шавад хушк ашки резонаш [12, с.141]. 

Дар ашъори Бозор Собир баъзе рубоиву дубайтињо, њатто оњанги чањорпорањои ў ба 
эљодиёти дањонакии халќ, аз љумла, ба рубоиву дубайтињои халќї монандї дорад, ки 
эњтимол аз таъсири муњит дењ будааст: 

Ман волаи сўзане, ки гул медўзад, 
Ќурбони гуле, ки Мављигул медўзад. 
Ваќте нигарам ба сўзани мижгонаш, 
Як сўзании дигар ба дил медўзад [12, с.186]. 

 
Гуфтам, ба гули хорам агар мебастанд, 
Кам буд дусад борам, агар мебастанд. 
Дар ваќти шукуфтани гули хор, вале, 
Дардо, ки ба сими хордорам бастанд [12, с.186]. 

 
На боѓи падар монду на он беди ќатор, 
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Аз беди ќатор монда калбеди ќатор. 
Он беди ќатор чўби гањвора нашуд, 
Ё чўби аловї шуд ва ё чўби мазор [12, с.190]. 

Шоир дар маќолаи «Хонавода пароканда шуд» чунин менигорад: «Дар кўдакии мо 
њама гўяндаю сарояндаю навозанда буданд: љуфтакињо, чапаракињо, подабонњо, 
даравакињо, хирманакињо… 

Тўйњои фаќиронаю ѓазалњои фаќирона, роњњои хокию дубайтињои хоколуд, палаку 
полизњои лалмию њандалабайтњои ширини лалмї, љуфту рубоињои сарљуфтї, каланду 
хонишњои каландакї ва њоказо. Байту ѓазалро мекиштанду медаравиданд, дарза 
мебастанду мекашоданд, мекўфтанду орд мекарданд, мешўриданду мепухтанд. Кампираке 
калоба печонда, њавоеро димоѓї мунга мекашид. Хирманакие майдаю мандоѓ мехонд. 
Подабоне гурўѓлї мегуфту лабакї наѓмаю маќоме мегардонд. Духтарони ќадрас сўзанї 
дўхта, њамчун най овоз мекашиданд. Ва сари ин замзамањо замзамаи Маѓфират буд. 
Маѓфирати химчамиён, ки пўпаки тоќии тосаш як ваљаб дарозї дошт. Маѓфират буду 
шилдир-шилдири дойраю дастаи духтарон, ки сари овозашро мегирифтанд: 

Њар љо, ки равї, хатат равон мекардам, 
Гапњои нагуфтаро баён мекардам. 
Гапњои нагуфтаро, агар гуфта нашуд, 
Худро ба даруни хат равон мекардам. 

Он мањал намефањмидем, ки шоирї чист. Инак, фањмидем, ки Маѓфирати нозанини 
мо шоира будааст (ёдаш ба хайр)» [16, с.279]. 

Шоир бо дењаи худ ба он њад пайвастагї дорад, ки дар ѓарибї онро барои худ чун пиру 
авлиё пуштибон медонад. Эњсосоте, ки дар шеъри ў ба назар мерасад, нишон медињад, ки 
Бозор Собир як умр ба дењи худ чун такягоњ ниёз доштааст. 

Дар пушти ман авлиё набуд, пир набуд, 
Девори Хитою кўхи Помир набуд. 
Дар пушти сарам латтамазорон буданд, 
Бо латтаи пора-пораи сурху кабуд [12, с.190]. 

 
Њар љо, ки намеравам, дилам волаи туст, 
Дар пушти сарам чанори садсолаи туст. 
Ќишлоќаи ман, пушти маро кас нагирифт, 
Дар пушти сарам чанори садсолаи туст [12, с.190]. 

Дурї аз дења, аз ёрон, бародарону хоњарон, макони охирати падару модар ва дигар 
эњсосоти ба ин монанд барои шоир фољеа мешавад. Муњити дењ барои шоир ягона макони 
амну осоиш аст, ки акнун аз он људо шудааст. Дар мисоли дењаи хурдакаки худ шоир фољеаи 
ѓарибї ва оќибати онро дар мисоли эњсосоти худ ва наздикони гумкардааш нишон додааст: 

Дар кўчаи хокие равонам њама шаб, 
Дар тути ќатори Сўфиёнам њама шаб. 
Дар њавлии кўдакиям аз донаи ашк 
Ман донаи тут метаконам њама шаб [12, с.211]. 

Шоир ба наздикони худ ниёз дорад, аммо дигар онњоро ёфта наметавонад: 
Ёрону бародарони ман кам шудаанд, 
Дар гарду ѓубори кўчањо гум шудаанд. 
Дар хам-хами пуштањои ќишлоќаки ман 
Гандумдаравон гиёњи гандум шудаанд [12, с.241]. 

Дар ашъори Бозор Собир инчунин таъсири ашъори Сергей Есенин мушоњида 
мешавад. Маљмуаи «Гулафшон», ки маљмуи тарљумањои ашъори шоири номдори рус 
Сергей Есенинро дар бар гирифта, соли 1977 аз чоп баромадааст, дар тарљумаи он Муъмин 
Ќаноат, Лоиќ Шералї ва Бозор Собир сањми арзанда гузоштаанд. Зимни баррасињо муайян 
гардид, ки Бозор Собир бештар шеърњоеро барои тарљума интихоб намудааст, ки дар онњо 
мавзуи дењ инъикос ёфтаанд. Эњтимол, яке аз заминањои тасвиргароии Бозор Собир, ки 
бештар ба муњити дењ такя намудааст, мањз тарљумаи ашъори Сергей Есенин будааст. 

Матни асл: 
Низкий дом с голубыми ставнями, 
Не забыть мне тебя никогда, –  
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Слишком были такими недавними 
Отзвучавшие в сумрак года [6, с.150]. 

Тарљумаи Бозор Собир: 
Аввалин сарпанањам дар олам, 
Хонаи чўбии дарвозакабуд. 
Дару боми ту нарафт аз ёдам, 
Рўзгори ту фаромўш нашуд [5, с.61]. 

Матни асл: 
Ворочусь я в отчий дом –  
Жил и не жил будный странник… 
В синий вечер над прудом 
Прослезится конопляник [6, с.163]. 

Тарљумаи Бозор Собир: 
Ѓел-ѓелон маро њам аз дарњо, 
Мекашад хоки дењаам бар худ. 
Як шабе дар канори љўйи падар, 
Мешавад шоњдона ашколуд [5, с.140]. 

Тањлилу баррасињое, ки дар атрофи ашъори Бозор Собир анљом дода шуд, нишон 
медињанд, ки муњити дењ дар ашъори Бозор Собир аз чанд љињат таъсир расонидааст, ки 
метавон онњоро ба таври зайл гурўњбандї кард: 

1. Мавзуъ ва образњои ашъори Бозор Собирро љолибу таъсирбахш намудааст. 
2. Ба воситаи образњо ва љузъиёти мушаххаси марбут ба дењ ашъори шоир воќеї 

ва такрорнашаванда гардидаанд. 
3. Ба шакли ашъори Бозор Собир таъсир расонидааст. 
4. Ба оњанги ашъори Бозор Собир таъсир расонидааст. Ба ин восита ашъори 

шоир оњанги шеърњои халќиро гирифтаанд. 
5. Муњити дењ дар ашъори шоир барои офаридани образњои барљаста мусоидат 

намуда, ўро ба сифати шоири тасвиргаро ба воя расонидааст. 
6. Шоир дар мисоли фољеаи дењ фољеаи ѓарибї ва фољеаи ватанро нишон 

додааст, ки дар ѓарибї якумра аз ватан људо шудааст. 
Баррасињое, ки атрофи ашъори Бозор Собир анљом ёфтанд, нишон доданд, ки дар 

ашъори ў муњити табиат ва љузъиёти такрорнашавандаи он бо тамоми зебоињояш тасвир 
ёфта дар баробари ин, фарњанги исломї ва анъанањои мардумї, расму оин ва арзишњои 
хонаводагї ба таври барљаста инъикос ёфтаанд. Шоир дар баробари инъикоси табиат, ба 
воситаи љузъиёти он олами ботинии эњсосоти худро нишон додааст. Муњити дењ дар ашъори 
Бозор Собир аз чанд љињат таъсир расонида барои ба воя расидани шоири тасвиргаро ва 
такрорнашаванда мусоидат намудааст. 
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ИНЪИКОСИ ВИЖАГИЊОИ МУЊИТИ ДЕЊ ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 
Дар маќолаи мазкур масъалањои таъсири муњити дењ, љузъиёт ва мушаххасоти он дар ашъори Бозор 

Собир мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Зимни тањќиќ муайян гардидааст, ки шоир њанўз аз оѓози 
фаъолияти эљодии худ ба мавзуи дењ таваљљуњи хосса доштааст. Унсурњои мушаххаси муњити дењ дар ашъори 
шоир ба сифати образњо ва тасвирњои нодири шеърї истифода шудаанд. Муайян шудааст, ки дар ашъори 
Бозор Собир истифодаи номи њайвонот, парандагон, њашарот ва рустанињо хеле зиёд аст. Баъзе тасвирњо дар 
ашъори ў мазмуни ягона доранд. Ба воситаи ин навъ тасвирњо шоир гоње њолати ботинї ва равонии худро низ 
нишон додааст. Ба воситаи образњои љузъии дењ шоир муњити дењро ба таври барљаста ва нишонрас инъикос 
намудааст. Дар ашъори Бозор Собир тасвирњои љолиби марбут ба дењ, њамчунин калима ва иборањои хосси 
дењ мунъакис шудаанд, ки он навъ тасвирњоро танњо шоире ёфта метавонад, ки дар дењ ба воя расидааст. Дар 
шеърњои ба дењ бахшидаи Бозор Собир як навъ ниёзу эњтиёљи шоир ба дењ нишон дода шудааст, ки 
мутаассифона, дар ѓарибї онро аз даст додааст ва аз даст додани онњо барои шоир як навъ фољеа шудааст. 
Муайян гардидааст, ки дар мисоли фољеаи дењ шоир фољеаи Ватан ва фољеаи ѓарибиро нишон додааст. 

Калидвожањо: дењ, Бозор Собир, фољеаи дењ, унсурњои муњити дењ, калима ва иборањои марбут ба дењ, 
мавзуи дењ, тасвирњои шеърї, ѓарибї, эњтиёљи шоир ба дењ, тасвирњои љолиби хосси дењ, њолати ботинї, 
образњо. 

 
ОТРАЖЕНИЕ УНИКАЛЬНОСТИ СЕЛЬСКОЙ СРЕДЫ В ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА 

В статье рассматривается влияние сельской среды, ее особенностей и конкретики в поэзии Бозора 
Собира. В ходе исследования выяснилось, что деревенская тематика интересовала поэта с самого начала его 
творчества. Специфические элементы сельской среды используются в поэзии поэта в виде уникальных 
поэтических образов и описаний. Выяснилось, что в поэзии Бозора Собира часто используются имена 
животных, птиц, насекомых и растений. Некоторые образы в его стихах имеют уникальный смысл. Через 
такие изображения поэт иногда показывал свое внутреннее и душевное состояние. Посредствам подобных 
изображений села поэт ярко и живо изобразил сельскую среду. Поэзия Бозора Собира содержит интересные 
описания села, а также специфические слова и фразы, которые может найти только поэт, выросший в деревне. 
Стихи Бозора Собира, посвященные деревне, показывают некую потребность поэта и любовь к деревне, 
которую, к сожалению, он потерял, и е утрата стала для поэта трагедией. На примере трагедии села, поэт 
показал трагедию Родины и трагедию чужака. 

Ключевые слова: село, Бозор Собир, трагедия села, особенности деревенской среды, слова и выражения, 
связанные с селом, сельская тематика, поэтические образы, отчуждение, потребность поэта в селе, интересные 
сельские образы, внутреннее состояние, образы. 

 
REFLECTION OF THE UNIQUENESS OF THE RURAL ENVIRONMENT IN THE POETRY OF BOZOR 

SOBIR 
The article examines the influence of the rural environment, its features and specifics in the poetry of Bozor 

Sobir. During the study, it turned out that the poet was interested in the rural theme from the very beginning of his 
work. Specific elements of the rural environment are used in the poet's poetry in the form of unique poetic images and 
descriptions. It turned out that the names of animals, birds, insects and plants are used a lot in the poetry of Bozor 
Sobir. Some images in his poems have a unique meaning. Through such images, the poet sometimes showed his inner 
and spiritual state. By means of such images of the village, the poet vividly and vividly depicted the rural environment. 
Bozor Sobir's poetry contains interesting descriptions of the village, as well as specific words and phrases that only a 
poet who grew up in the village can find. Poems by Bozor Sobir, dedicated to the village, show a certain need of the 
poet in the village, which, unfortunately, he lost, and their loss became a kind of tragedy for the poet. It is clear that, 
using the example of the tragedy of the village, the poet showed the tragedy of the motherland and the tragedy of a 
stranger. 

Key words: village, Bozor Sobir, tragedy of the village, features of the village environment, words and phrases 
related to the village, rural themes, poetic images, alienation, the need of the poet in the village, interesting rural 
images, inner state, images. 
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ДРАМАТИЗМ КАК ЭСТЕТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ДИАЛОГОВ В РОМАНЕ 

«ФИРДОУСИ» СОТИМА УЛУГЗАДЕ 

 

Мусоева Ш.Ю. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Айни 

 

Диалог - одно из главных средств, раскрывающих восприятие автором действительности. 
Благодаря диалогу читатель определяет межличностные отношения среди персонажей - это 
главная функция диалога в художественном произведении. 

Следовательно, диалог имеет коммуникативную функцию. В свою очередь, 
коммуникативная ситуация раскрывает главную задачу диалога, которая должна раскрыть 
социальную роль персонажей в ходе общения. Более того, по диалогу можно понять место и 
время общения между участниками сюжета. 

Однако коммуникативная ситуация может быть выполнена удачно или неудачно. 
Коммуникативная удача и неудача - это характеристика коммуникации о достигнутой цели. 

К коммуникативной неудаче относится негативный эмоциональный эффект, каковыми могут 
быть раздражение, недоверие, досада, обида, злоба и т.д. 

Чтобы устранить этот эффект автор включает уточняющий диалог - расспрос, диалог - 
пояснение. Эти диалоги, в итоге, раскрывают намерение говорящего. 

В каких случаях может создаться коммуникативная неудача? Чаще это происходит при 
некорректно составленном вопросе, обращенном к участнику диалога, или из-за нарушения 
этикета - правил вежливости. 

Коммуникативный провал - это полное непонимание собеседниками друг друга. 
Коммуникативные помехи делятся на трех основных вида: со стороны источника отправителя; 
со стороны получателя; со стороны окружения. Они могут приводить к коммуникативным сбоям 
и недостаточному взаимопониманию между участниками коммуникации. 

Коммуникативная функция обычно реализуется через вербальную систему общения и 
невербальную систему общения. 

Невербальная система общения передает отношение человека к другому участнику 
диалога, показывает отношение говорящего к проблемам, событиям. Другая их характерная 
черта заключаются в том, что они конкретизируют смысл и придают информации 
эмоциональную окраску. 

Движущей силой диалога является сам автор и одним из основных средств коммуникации 
является вербальная коммуникация. 

Очевидно, что диалоги в художественном произведении являются стилистическим 
приемом, благодаря которым автор придает повествованию оживление. Диалог, как 
стилистически прием, способен раскрыть характер персонажа, его настроение, позицию, главную 
мысль произведения. 

Советский и российский языковед Н.Д. Арутюнова - выделяет следующие виды 
художественного диалога: 

«Информативный диалог - формирует социальный этикет. 
Диалог - беседа - это бесконфликтный разговор. 
Повествующий диалог - это монологичный диалог. 
Прескрептивный диалог - содержит просьбу, приказ, обещание или отказ. 
Диалог обмена мнениями - это обычно форма спора, дискуссии. 
Диалог - спор - форма слабого конфликта. 
Диалог - выпытывание (допрос) - расспрос, с целью разузнать что-либо. 
Диалог – признание (сообщение)- направлен на объявление чего-либо. 
Диалог - исповедь - основан на взаимоприятии индивидов, нередко можно назвать 

монологом, насыщенным вставными новеллами. 
Диалог - объяснение - представляет откровенную передачу своих чувств, переживаний. 
Диалог межличностного воздействия - подразумевают искренние признания и взаимные 

комплименты. 
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Диалог - убеждение - это диалог, в процессе которого взгляды и поведение человека без 
принуждения подвергаются словесному воздействию других людей. 

Диалог эмоционального воздействия - вид диалога, провоцирующий на демонстрацию 
эмоций. 

Эмоциональный диалог - представляет собой лингвистическую структуру, включающую в 
себя неязыковую объективацию чувств и эмоций говорящего, выраженную языковыми 
средствами в словах автора. 

Артистический диалог - рассчитан на эстетическое восприятие. 
Интеллектуальный диалог - разговоры о политике, предположения относительно 

истинного значения и направления в развитии событий и т.д.» [1. с, 44]. 
В литературоведении существует множество определений диалога - это является 

свидетельством сложности данного понятия, его можно понять как «функциональную 
разновидность речи, вид речи, тип коммуникации, принцип организации коммуникации, 
реализацию которого создает особый тип текста» [2, с.8]. 

В творчестве Сотима Улугзаде ведущее место принадлежит диалогу. Сотим Улугзаде, 
создавая целые тексты, не только завязывает сюжет с помощью диалога, но и представляет точку 
зрения автора и персонажей своих романов. С. Улугзаде, используя диалог в своих романах, 
раскрывает особенности мировосприятия характеров своих героев, а также внутреннее состояние 
и этические ориентиры героев.  

Роман «Фирдоуси» ранее рассмотрен многими исследователями, такими как Ш. Салихов, 
З. Улмасова, С. Бакоева, Дж. Дж. Мурувватиён, вышеуказанные ученые вложили значимую лепту 
в исследование данного романа. 

Новое слово в исследование романа «Фирдоуси» С. Улугзаде внесла Дж. Дж. Мурувватиён, 
выдвинувшая в таджикском литературоведении новую разновидность романа - филологический 
роман. По ее мнению этот роман является «первым романом, отвечающим всем критериям 
филологического романа (...), где присутствует соединение художественного и научного 
дискурса. Этим С. Улугзаде, несомненно, сделал шаг вперед по сравнению со своими 
предшественниками по жанру» [3 с, 36]. 

По мнению ученого, «в романе предметом художественного исследования и изображения 
Сотима Улугзаде становится творческий процесс над уникальным, многосложным по всем 
параметрам произведением «Шахнаме», со всеми бытовыми, личностными и общественными 
нюансами в жизни его создателя - Фирдоуси» [3. с, 38]. 

Следовательно, изучение диалога, монолога и полилога в романе «Фирдоуси» следует 
проводить с учетом его темы и жанровой разновидности. 

В последние годы творчество писателя часто привлекает внимание ученых. 
С. Улугзаде свою творческую деятельность начинал как критик и литературовед. В романе 

«Фирдоуси» писатель ставит перед собой цель описать основные компоненты творческого 
процесса при создании художественного произведения. 

Как отмечает Дж.Дж. Мурувватиён: «Роман «Фирдоуси» часто путают с биографическим 
исследованием, считая, что картины литературно-филологического быта, организованные вокруг 
фигуры героя-поэта, интересны автору только в связи с фактами собственной биографии. Мы не 
исключаем такое мнение, тем более что до романа в рассказе «Смерть Хафиза» автор 
действительно использовал факт из своей жизни (1967 г.): сын Сотима Улугзаде, находясь в 
рабочей командировке в Индии, попросил политическое убежище в Англии, после чего писатель 
был исключен из рядов КПСС. 

Долгие годы его произведения не печатались, но нашей главной задачей является 
выявление особенностей филологического романа в «Фирдоуси». Здесь уместно будет указать на 
главную отличительную особенность филологического романа - воплощение филологических 
идей в структуре романа, где главным героем становится творческая личность. Эта тема в 
творчестве Улугзаде не новая, к ней он обращается почти в каждом из своих произведений, как 
в литературоведческих, так и в художественных. Необходимо отметить что в романе «Фирдоуси» 
филологические размышления писателя пошли дальше: он ставит перед собой задачу выявить 
природу творчества, его механизмы, функции, смысл и значение. Автор философски 
осмысливает трагические этапы истории своего народа, С. Улугзаде в последних произведениях 
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глубже других таджикских писателей проводит мысль о том, что образ творящего прекрасное - 
есть сила, способная открыть человечеству путь к высшей истине, эта сила призвана стать 
главным источником человеческих идеалов и преобразить весь мир, все человечество» [3, с.68]. 

А. Боршаговский, анализируя произведение С. Улугзаде, в предисловии к книге 
«Согдийская легенда отмечает: «... что через всю жизнь писателя проходил пытливый интерес к 
великому Фирдоуси. Художник, отвергающий торопливость и дилетантизм, десятилетия 
двигался к заветной цели: созданию крупного эпического произведения о гении персо-
таджикской литературы. Улугзаде в прошлом написаны многие оригинальные работы о 
Фирдоуси, опубликован двухтомный прозаический пересказ основных поэм «Шахнаме», 
изучены летописи, манускрипты, вся мировая литература о Фирдоуси, к концу подходит и 
написание самого романа, который может стать прекрасным завершением долгой, плодотворной 
жизни писателя и началом нового ее этапа» [4, с.7]. 

Диалоги в романе «Фирдоуси» служат основным средством характеристики персонажей и 
выражают главную мысль автора произведения. Особенно привлекают внимание литературные 
диалоги, которые требуют отдельного, углубленного рассмотрения. 

Сотим Улугзаде использует немало авторских ремарок, раскрывающих характеры героев в 
построении диалога, направленного на читательское восприятие. 

Имея конкретную мотивацию в рассказах «Поэт-неудачник», «Травля», «Хусайн Кутейб», 
диалог используется автором целесообразно, то есть раскрывая всю внутреннюю суть. 

В рассказе «Поэт - неудачник» диалог носит психологический характер, в котором 
чувствуется повышенная внутренняя напряжённость поэта Найсони и аристократизм, 
спокойствие и уверенность Фирдоуси. 

В произведении речь героя сообщает о кризисных моментах его жизни, слова, 
использованные им, раскрывают духовные горизонты его личности, где внешние факты 
биографии героя отражают психологическую мотивировку. 

Фирдоуси, употребляя в речи ироничное отношение к собеседнику, использует речевую 
манеру таких форм, как «допустим», «так, откуда тебе известно», «средоточие разума», 
«кладезь мудрости», «достиг совершенства во всем», «никто не превзошел меня в учености», 
«я велик в правосудии», «силою равен богатырю Рустаму?» [6, с.20]. 

В данном диалоге мы наблюдаем за двумя типами характера: диалог поэта Найсони 
характеризует его как человека, зависимого от обстоятельств («отчаялся», «да тут услыхал», «и 
решил попытать счастье еще раз»). 

В словах Найсони звучит досада, обида, ирония: «я пешком проделал путь от Нишапура до 
Туса», «мой драный камзол и стоптанные кауши» [6. с. 25]. По высказываниям понятно, что 
поэта устраивает собственное бедственное положение: он готов писать хвалебные оды и 
проходить пешком километры, лишь бы заработать кусок хлеба. Однако его характеру 
противостоит характер поэта Фирдоуси, в ответах, которого чувствуется растерянность - он не 
знает, что посоветовать человеку, готовому так унижаться, о чем свидетельствуют его слова 
«Знаю, нужда заставляет поэтов писать оды, но разве нельзя избрать другое ремесло, чтобы 
облегчить свое существование». Характер диалога в данном случае проясняет нам отношение 
Фирдоуси к поэтам - панегирикам во второй части диалога: «(...), но разве нельзя избрать другое 
ремесло, чтобы облегчить свое существование». 

Другая особенность этого диалога заключается в том, что в нем чувствуется явное 
присутствие автора. Мысли, высказанные Фирдоуси вслух: «- Я представил себе вот такую 
картину. Допустим, ваша касыда дошла до правителя, а он прочел ее и спросил вас: ты видишь 
меня впервые — никогда доселе не говорил и не имел дела со мной. Так, откуда же тебе известно, 
что я средоточие разума и кладезь мудрости, что я достиг совершенства во всем и что никто не 
превзошел меня в учености, что я велик в правосудии, а силою равен богатырю Рустаму? Что бы 
вы на это ответили?» [6, с.40] раскрывают характер не только главного героя, но и самого автора 
- непримиримость с унизительным положением, принципиальность, гордость. 

В рассказе «Спор с имамом» автор начинает повествование с диалога: 
«Фотимаҷон, ман ба Шодоб меравам, - гуфт Фирдавсӣ ба ҳамсараш, - мехохам охундро 

бубинам ва бипурсам, ӯ дар достони «Зол ва Рӯдоба» - и ман чӣ бидъат дидааст» [6, с.27]. 
«Съезжу-ка я в Шодоб, Фатима-джан, - обратился к жене Фирдоуси. - Хочется повидать 
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ахунда и спросить его, что еретического нашел он в моем дастане о Золе и Рудобе» [5, с.29]. 
Помогая с первых строк создать две характеристики образ неграмотного шодобского 

ахунда, а также уверенного в себе образованного поэта благодаря диалогу. Используя монолог 
вместо диалога, автор повышает выразительность мысли. 

«Лекин гардиш мекарду хаёлаш боз ба саргузашти аламнок ва кисмати талхи Найсони 
мерафт. Дарвокеъ, мадеҳа гуфтани Найсонӣ ва амсоли вай шоирони дигар аз ночорист, - мегуфт 
ӯ дар дилаш. - Муҳтоҷанд, бенавоянд... Хуб мешуд, ки ӯро тавре дастгирӣ кунам...»[6, с.19]. 

«Какая жизненная драма, какая горькая участь! Да, да, именно нужда заставляет Найсони, 
многих других поэтов сочинять лживые оды, попусту растрачивать свой талант.. Как помочь ему, 
чем поддержать?» [5, с.21]. 

Диалог чаще носит информативный характер в романе.  
«Оҳо, бузург марде буданд, - гуфта Кутайб сухани Фирдавсиро бурид, - мураббии ман 

буданд. Аз санаи 340 то 345, ки эшон волии Ҳирот буданд, ман аз муншиёни он ҳазрат будам. 
Миннати тарбият ва некиҳояшон дар зиммаи ман бокист. Хуб, шодравон чӣ тавр бонии 
«Шоҳнома» шуданд?» [6, с.66]. 

« - О, это был великий человек! - подхватил правитель. - Он был моим наставником! Когда 
этот почтенный муж правил Гератом, я был в числе его писцов» [5, с.66]. 

Сотим Улугзода в своем романе сообщает нам, что хранителем «Шахнаме» был Абумансур 
Мухаммад ибн Абдураззак. 

«-Ба чанд абёт хатм шуд? 
- Панҷоҳ ҳазор байт, - бидуни майл ҷавоб дод шоир. 
- Панҷоҳ ҳазор? - изҳори ҳайрат кард ноиб. - \ҷамосае ба ин бузург? Чанд вакт навиштед?» 

[6, с.86]. 
«- Сколько бейтов получилось? 
- Пятьдесят тысяч бейтов - неохотно ответил поэт. 
 - Пятьдесят тысяч?! - удивленно воскликнул наместник. - Как долго вы писали свою книгу? 
- Двадцать лет» [5, с. 83]. 
«-Мегӯянд, тарчумаи «Худойномак» ҳам аз паҳлавӣ ба форсии дарӣ бо фармоиши амири 

Сомонӣ ба амал омада? 
- Оре, бо амри аълоҳазрат Абдумалик ибни Нӯш волии Хуросон ибни Абдураззок ба 

вазири худ Муҳаммади Муаммарӣ фармуда ва ин Муаммарӣ чанде аз мубадонро, ки забони 
паҳлавӣ медонистанд, гирд оварда, эшонро ба тарҷумаи «Худойномак» нишонида буд» [6, с.168]. 

«- Поэтическая переработка «Худойнамака» была начата, как мне известно, поэтом Дакики 
по желанию Нуха Саманида. Разве эта работа была поручена Фирдоуси?» [5, с.163]. 

В своих диалогах автор сообщает о внешнем облике героя, например:  
«- Сколько лет Фирдоуси? 
- Семьдесят один год, мой государь». 
«- я бы скорее поверил, если бы ты сказал, что, несмотря на старость, он крепок и бодр...» 

[5, с.163]. 
Опираясь на проанализированные примеры, мы видим, собственную позицию автора 

романа в организации диалога. Информация о личности героя может содержаться в речи 
собеседника, или в его речи. Подлинными, реальными лицами является большинство героев 
романа, изображенные автором под собственными именами и фамилиями, то есть диалогов С. 
Улугзаде в данном романе крайне многоголосо. Особенность данного произведения заключается 
в его культурологической значимости и способности воплощать в моделируемой автором 
образной форме особую художественную картину мира. Художественный диалог в этом плане 
предстает как один из самых сложных видов художественно-литературной коммуникации, 
субъектами которой, помимо автора и читателя, становятся персонажи, вовлеченные в историю 
создания литературного шедевра. 

Сотимом Улугзаде правила пунктуации строго соблюдены, диалоги начинаются с новой 
красной строки и со знака «тире». Диалоги, сообщают определенные сведения о персонаже, давая 
ему характеристику, перемеживая действия, в меру использовав фразы «сказал», «ответил». 

Другая особенность диалогов Улугзаде заключается в том, что по законам драматургии, 
прослеживается динамика характеров персонажей и движение самого сюжета. 
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Диалоги в романе построены соразмерно, литературно, не содержат междометий, пауз, 
внезапной смены тем, недоговоренностей. Специфика художественного диалога в романе 
«Фирдоуси», таким образом, определяется эстетической функцией, способной репрезентировать 
процесс художественно-образного мышления. 

Основным принципом эстетической категории в романе становится их драматизм, диалога, 
обработанный автором, с одной стороны, он может иметь в художественном тексте 
двойственный характер, а с другой стороны, основанный на живой разговорной речи, проходит 
через призму авторского восприятия. 

Рассмотренные нами диалоги отражают межличностные отношения, из которых исходит, 
что диалог в романе «Фирдоуси» С. Улугзаде является отражением реальной коммуникативной 
ситуации, может выражать мировидение автора. 

Таким образом, для классификации видов диалога в художественном тексте в качестве 
критериев важны жанровые особенности высказывания и предмет изображения: 
документальный факт или художественный образ. Диалог в художественном тексте может иметь 
композиционную форму, обусловливающую структуру произведения и обеспечивающую его 
единство и оригинальность. Развитие диалога происходит при участии «других» и стремлении 
автора к прояснению смыслов. 

Сотим Улугзаде, очень скупо воссоздавая черты внешнего облика своих персонажей, 
подробно, детально характеризует их манеру изъясняться, выстраивать свои коммуникативные 
отношения с собеседниками и миром.  

Рецензент: Рустамова Г. – д.ф.н., профессор МУТПТ 
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ДРАМА ҲАМЧУН КАТЕГОРИЯИ ЭСТЕТИКИИ МУКОЛАМА ДАР РОМАНИ «ФИРДАВСӢ»-И СОТИМ 
УЛУҒЗОДА 

Муаллиф дар ин мақола хусусияти дутарафаи муколамаро дар асари бадеї аз нуктаи назари худ баррасї 
мекунад, ки дар он василаи асосии раванди робитаи усули шифоҳӣ ва ғайришифоҳӣ, иттилоотї инъикоскунандаи он 
ба воситаи муносибати самимонаи шахс ба ҳамроҳаш, ҳодисаҳо ва масъалаҳо тавассути нутқ интиқол мешаванд. 
Муаллиф дар мақола аз эҷодиёти нависандаи тоҷик Сотим Улуѓзода романи «Фирдавсї»-ро ҳамчун маводи амалї 
истифода мебарад, ки дар он муколама мавқеи асосиро ишғол намуда, бо ёрии он нависанда як матни томеро 
меофарад, ки дар он на танҳо сюжети роман, балки нуқтаи назари муаллиф ва персонажњо низ ба назар гирифта 
шудааст. Муколама дар асари бадеии С.Улуғзода ҳамчун воситаи равшани услубӣ, воситаи эҳёи баён амал мекунад, 
ки ба воситаи гуногунии нутқ хусусияти идеяи асоси персонажҳоро ифода мекунад, ки муаррифии муаллиф ҳамчун 
ахлоқӣ ба назар мерасад. Муаллиф қайд мекунад, ки вазифаи асосии муколама дар матни адабӣ инъикоси 
муносибатҳои байнишахсӣ, инчунин инъикоси вазъияти воқеии муошират мебошад. Муаллиф дар мақола чунин 
баён мекунад, ки дар эҷодиёти Сотим Улуғзода муколама мавқеи пешбарандаро ишғол намуда, нависанда бо ёрии 
он як матни томе меофарад, ки дар он на танҳо сюжети роман, балки нуќтаи назари муаллиф ва персонажҳо низ 
нишон дода шудааст. Маҳз дар муколама хусусиятњои дарки ҷаҳонбинӣ, сирати вазъи осоиштагии ботинӣ ва 
дастурҳои ахлоқии қаҳрамонони асари С. Улуғзода ошкор гардида, дар он муаллиф марҳилаҳои фоҷиабори таърихи 
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халқи худро ба таври фалсафӣ дарк намудааст. Муколамаҳое, ки муаллиф баррасӣ кардааст, муносибатҳои 
байнишахсиро инъикос мекунанд, ки дар романи «Фирдавсї»-и С.Улугзода тахмин шудаанд. Ин навъ муколамаҳо 
инъикоси вазъияти воқеии муошират буда, ҷаҳонбинии муаллифро ифода карда метавонанд. Муаллиф дар охири 
мақола ба хулосае меояд, ки аксари қаҳрамонони роман шахсони воқеӣ мебошанд, ки онҳо бо ном ва насаби худ 
тасвир шудаанд, яъне муколамаҳои С.Улуғзода ниҳоят бисёровозӣ буда, дар аҳамияти фарҳангӣ ва қобилияти дар 
шакли образнок таҷассум кардани манзараи махсуси бадеии ҷаҳон, ки муаллиф намунаи онро гузоштааст 

Калидвожаҳо: вазифа, раванд, оҳанг, муколама, сохтор, характер, одоби иҷтимоӣ, эътироф. 
 

ДРАМАТИЗМ КАК ЭСТЕТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ДИАЛОГОВ В РОМАНЕ «ФИРДОУСИ» СОТИМА 
УЛУГЗАДЕ 

В данной статье автор рассматривает двойственный характер диалога в художественном произведении через 
призму авторского восприятия, где основными средствами коммуникативного процесса являются вербальная и 
невербальная система, через которую информация, отражающая отношение человека к партнеру, передается при 
помощи передаваемой речи. Автор в качестве практического материала в своей статье использует творчество 
таджикского писателя Сотима Улугзаде и его роман «Фирдоуси», где ведущее место принадлежит диалогу, с 
помощью которого создается целый текст, в котором завязывается сюжет романа и представляется точка зрения 
автора и его персонажей. В художественном произведении диалоги выступают как яркий стилистический прием, как 
средство оживления повествования, как средство разнообразия речи, как нравоучение в изложении, и выражает 
главную мысль, характеризующую героев романа. Автор отмечает, что главной функцией диалога является 
отражение межличностных отношений в художественном тексте, а также отражение реальной коммуникативной 
ситуации. В своей статье автор указывает, что в творчестве Сотима Улугзаде ведущее место принадлежит диалогу, 
с помощью целого текста завязывается не только сюжет романа, но и представляется точка зрения автора и его 
героев. В диалоге раскрываются особенности мировосприятия, характеры, состояние внутреннего мира и этические 
ориентиры героев произведений С. Улугзаде, где автор философски осмысливает трагические этапы истории своего 
народа. Рассмотренные автором диалоги отражают межличностные отношения, из которых исходит, что диалог в 
романе «Фирдоуси» С. Улугзаде является отражением реальной коммуникативной ситуации и может выражать 
мировидение автора. В заключение статьи автор приходит к выводу, что герои романа в большинстве являются 
реальными людьми, изображенными под собственными именами и фамилиями. Диалоги С. Улугзаде крайне 
многоголосны и способны воплощать автором в образной форме особую моделируемую художественную картину 
мира. 

Ключевые слова: функция, процесс, мотив, диалог, структура, персонаж, социальный, этикет, признание. 
 

DRAMA AS AN AESTHETIC CATEGORY OF DIALOGUES IN THE NOVEL "FIRDOUSI" BY SOTIM 
ULUGZADE 

In this article, the author examines the dual nature of the dialogue in a work of art through the prism of the author's 
perception, where the main means of the communication process are the verbal and non-verbal system, through which 
information is transmitted reflecting a person's attitude to a partner, events and problems through the transmitted speech. The 
author uses the novel “Firdousi” by the Tajik writer Sotim Ulugzade as a practical material in his article, where the dialogue 
belongs to the leading place, with the help of which the writer creates a whole text in which not only the plot of the novel is 
tied, but also the point of view of the author and characters is presented. It is in the dialogue that the features of world 
perception, the nature of the state of the inner world and the ethical guidelines of the heroes of the works of S. Ulugzade are 
revealed. Dialogues in the work of art by S. Ulugzade act as a vivid stylistic device, a means of revitalizing the narrative: a 
means of diversity of speech that characterizes the characters, expresses the main idea, which, as presented by the author, 
may seem like a moral. The author notes that the main function of dialogue in a literary text is the reflection of interpersonal 
relations, as well as the reflection of a real communicative situation. In his article, the author points out that in the work of 
Sotim Ulugzade, the leading place belongs to dialogue, with the help of which the writer creates a whole text in which not 
only the plot of the novel is tied up, but also the point of view of the author and characters is presented. It is in the dialogue 
that the features of the world perception, the state of the inner world and the ethical guidelines of the heroes of the works of 
S. Ulugzade are revealed, where the author philosophically comprehends the tragic stages in the history of his people. The 
dialogues considered by the author reflect interpersonal relations, from which it is assumed that the dialogue in the novel 
"Firdousi" by S. Ulugzade is a kind of reflection of the real communicative situation, can express the author's worldview. At 
the end of the article, the author comes to the conclusion that most of the heroes of the novel are real persons, real people, 
depicted under their own names and surnames, that is, the dialogues of S. Ulugzade are extremely polyphonic and lies in his 
cultural significance and ability to embody in a figurative form the special modeled by the author artistic picture of the world. 

Key words: function, process, motive, dialog, structure, character, social etiquette, confession. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 
УДК: 07 (575.3) 

СОМОНАЊОИ ИТТИЊОДИЯВЇ ВА АСОСЊОИ АМАЛИИ  
ОНЊО ЊАМЧУН ФИШАНГИ ТАВОНО ВА СУБЪЕКТИ  

ТАЪСИР ДАР ТОЉИКИСТОН 
 

Њамидиён И.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сомонаи иттињодиявї, ки ширкатро дар фазои виртуалї - интернет муаррифї 

мекунад, њамчун фишанги тавоно дар љараёни таблиѓи молу хидматњои ширкат, љалби 
муштариёни эњтимолї, пайдо кардани шарикони тиљоратї, инчунин як воситаи 
ташаккулдињандаи нуфузи корхона хидмат менамояд. 

Дар шароити муосир ва воќеияти зудтаѓйирёбанда захирањои интернетї, аз љумла 
сомонањои иттињодиявї (корпоративї) воќеан яке аз роњњо ва воситањои асосии љалби на 
танњо мизољони дилхоњ, балки хизматрасонї њисобида мешаванд. Ин захирањо њамчун 
платформа барои муаррифии пурраи имкониятњои иттилоотї дар бораи мањсулот ва 
вокуниши харидори эњтимолї хизмат менамоянд. Захирањои интернетии иттињодиявї 
њамчун платформа ё замина барои мубодилаи таљрибаи пешќадам ва муоширати муфид низ 
аз ањамият холї нестанд. Онњо фарогири муштариёни доимї (мизољ) ва кормандони 
корхона мебошанд. 

Тањлили мавзўї, мундариљавї ва забонии сомонањои иттињодиявї ба ташаккули 
назарияи жанрњои виртуалї иртибот мегирад, ки аз љониби муњаќќиќон М. Г. Шилина [24], 
М.М. Абдулкадиров [1], В. А. Андреева [2], А. В. Ермоленко [9], Ю. В. Чемякин [23], Н.А. 
Клименко [14], П. В. Лобачев [10], М. С. Христосенко [22], В. В. Никишкин [16], А. И. 
Нуруллина [17], М. Ю. Яковлева [26], И. Н. Потеряхина [18], И. И. Њамидиён [20, 21], А. 
Диллон, М. Вон, Б. Гушровский, С. Херринг, К. Уоттерс ва дигарон тањќиќ шудааст. 

Муњаќќиќ А.С. Беседина менависад: «Истифодаи босамари вебсомонаи ширкат дар 
назар мегирад, ки маъракањои таблиѓотии арзон бо таблиѓоти якваќта њамоњанг карда 
мешаванд. Агар мо ба раванд муносибати дуруст намоем, захираи иттињодиявї метавонад 
воситаи асосии љалби муштариёни нав ва нигоњ доштани муштариёни мављуда гардад" [3, 
с. 336]. 

Вобаста ба ин, бояд гуфт, ки воситаи асосии муайянкунии самаранокии захирањои 
иттињодиявї табдилдињї (конвергенция) њисобида мешавад - аз "convertio"-и лотинии 
"табдил додан".  

Муњаќќиќ В. А. Грабелников менависад, ки истилоњи "конвергенсия" (аз лотинї 
convergere - наздик шудан) аз Ѓарб ба мо омадааст ва он дар миёнаи асри гузашта ба илмњои 
иљтимої ва сиёсї ворид гардид [6, с.17]. Имрўз ин мафњум бо таѓйироти азим барои ВАО ба 
њайси синоним ё њаммаъно истифода мешавад. Конвергенсия равандест, ки дар дањсолањои 
наздик метавонад на танњо низоми ахбори омма ва мухобирот, балки соњањои мухталифи 
марбут ба онњоро комилан таѓйир дињад. 

Аввалан, ин маљмуи технологияњоест, ки ба васоити гуногуни техникї имкон 
медињанд иттилоотро ба корбар ё истеъмолкунанда расонанд. Дар маркази конвергенсияи 
технологияњои медиавї – љараёни раќамисозии мундариља меистад, ки калимаи чопї ва 
тасвири њаракатдињандаро "баробар менамояд".  

Баъдан, ин маљмуи васоити ахбори монанд ва ё алоњида аст, ки дар натиља мањсулоти 
мултимедиявї (чандрасонаї) ба вуљуд меояд.  

Сониян, бозори нави иттилоотии муштарак сохта мешавад, ки дар он хадамотњои 
мултимедиявї, шабакавї ва тањияи нармафзор бо њам пайванди ногусастанї доранд [7, 
с.22]. 

Раванди конвергенсияи ВАО бо рушди интернет ворид шуд, ки ба таври техникї 
имкон медињад унсурњои матнї, визуалї ва аудиовизуалї якљоя шаванд. Фаъолмандї ё 
интерактивии интернет барои корбарон имкониятњои нав фароњам овард: гузоштани 
шарњњо дар сомона ва маќолањо, овоз додан барои маќолаи бењтарин, ба дўсти худ ирсол 
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намудани замима ва ѓайра. Муштариёни ВАО аз объекти иттилоотї ба субъекти таъсир ва 
продюсери фаъол табдил ёфтанд. 

Муњити мултимедиявї ба мо имкон медињад, ки муаррифии маводро ба таври хосса ва 
васеъ анљом дињем, маълумоти бењтаре гирем ва таваљљуњи аудиторияро дар шакл ва 
ќолабњои нав љалб намоем. Форматњои нави журналистика ва самтњои фаъолият ба ВАО-и 
иттињодиявї низ таъсири амиќ мерасонанд – кор бо ањолї дар шабакањои иљтимої неру ва 
самти нав касб менамояд, сањифањои хусусї ва контенти нав фазои маљозиро пурра 
мекунанд, бренд њамчун падида дигар боиси таваљљуњ нест, он бояд ба васоити ахбор табдил 
ёбад.  

Омилњои мазкур ба раванди тањрир таъсири бевосита доранд. Доштани малакањои 
мултимедиявї барои кормандони васоити ахбори омма талаботи муњим аст. Онњо бояд 
рўзноманигороне шаванд, ки на танњо ќалам, балки диктофон, видеокамера, ќобилияти 
љамъоварии иттилоот барои инфографика, омодасозии барномањои аудиої, тањрири видео, 
коркарди аксњо ва ќобилияти истифода аз платформањои гуногунро барои нашр ва пањн 
намудани маводи эљодкорї дошта бошанд ва талаботи иттилоотии истеъмолкунандаро 
бароварда созанд. 

Илова бар ин, ки дар заминаи як платформаи иттилоотї метавон аз тамоми имконоти 
васоити ахбори омма истифода намуд. Сањифањои конвергентї, дар навбати худ, бахшњои 
ахбори иттињодиявиро фаро мегиранд: b2p (business-to-personal), b2b (business-to-business), 
b2c (business-to-customers). Баъзе бахш ва навъњо метавонанд барои тамоми аудитория боз 
шаванд, ќисми марбут ба њаёти дохилии ширкат – танњо барои кормандон дастрас аст. 

Фаъолнокии сомона муносибати муштариёнро нисбат ба ширкат ва хизматрасонии он 
муайян менамояд. Агар сомона фаъол бошад, барои дарёфти иттилооти гуногунмавзуъ ба 
он њамарўза мурољиат сурат мегирад. Сатњи пасти конвергенсия њамеша бо як ќатор омилњо 
иртибот мегирад, аз љумла, интихоби нодурусти меъёрњои кор бо аудитория ва 
хизматрасонї ба мизољон. Вазифаи мутахассиси PR (робита бо љомеа) табдилдињии майли 
аудитория ва кор бо мизољоне мебошад, ки хоњиш ва имконияти харидории мол ё 
мањсулотро доранд. 

Њамчун намуна, метавонем сомонаи ЉСК "Ориёнбонк"-ро орем, ки дар он ба шахсони 
воќеї (https://orienbank.tj/individuals) ва тиљорати калон (https://orienbank.tj/largebusinesses) 
як ќатор хизматрасонињо барои ќарз ба таври хосса пешнињод мешаванд - амонатњо, 
кортњои бонкї, пардохтњо ва интиќоли маблаѓ, хизматрасонии мобилї ва интернет-
банкинг, амалиёти амонатї, амалиётњои њисоббаробаркунии пули наќд, маблаѓгузории 
тиљорат, амалиётњои бехатар ва љамъоварї. Дар њар яке аз ин хизматрасонињо ба мизољон 
доираи васеи хизматрасонињои иловагии бонкї ва маълумоти муфассал оид ба масъалањои 
мавриди таваљљуњ пешнињод гардидаанд.  

Вобаста ба пешнињод намудани навъњои гуногуни хизматрасонї ва табдилдињї 
(конвергенция)-и сомона фурўши молу мањсулоти ширкат афзуда, харољоти иловагї љињати 
љалби муштариёни нав коњиш меёбад. 

Афзоиши шумораи мизољони корхона њамеша барои маркетинг ва усулњои он корбаст 
мегарданд. Мањсулоти ширкат бо назардошти сабабњои таблиѓотї ва иттилоотї ва 
маъракањои таблиѓотї бояд муаррифї шавад. Масалан, љамъияти сањомии пўшидаи 
«Спитамен Бонк» (https://www.spitamenbank.tj/ru/) дар бахши "Рейтинг" маълумот нашр 
мекунад, ки MicroFinanza Rating моњи январи соли 2020 ба «Спитамен Бонк» рейтинги BBB 
додааст - дурнамои устувор. Рейтинги ин категория барои бонк дар бозорњои молиявї 
имкониятњои нав боз мекунад. Арзёбии ин категория аз эътимоднокї ва вазъи устувори 
молиявии «Спитамен Бонк» шањодат медињад. Рейтинг дар асоси вазъи устувори молиявии 
«Спитамен Бонк» ва сифати баланди «портфели ќарзї» мураттаб шудааст.  

Њангоми боздид аз сомонаи ношинос истифодабаранда аксар ваќт ба маслињат ё 
маълумоти иловагї ниёз дорад. Дар бештарини мавридњо, машваратчиёни онлайн бо 
пешнињоди як ќатор хизматњо ва муаррифии имкониятњои корхона муштариёни 
эњтимолиро аз тарк кардани сањифа пешгирї мекунанд. Яъне муштарии эњтимолї бояд њар 
ќадар бештар дар сањифаи онњо дар тамос (онлайн) бошад. Ин восита аз ду нуктаи назар 
љолиб аст:  

1. Ба мењмонони эњтимолии сомона ва оператороне, ки аз таваљљуњи муштарї 
огоњанд, хабари васеъ медињад.  

https://orienbank.tj/individuals
https://orienbank.tj/largebusinesses
https://www.spitamenbank.tj/ru/
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2. Даъватњои автоматї – чатњо дар сомонањои иттињодиявї наќши муњим 
мебозанд.  

Онњо хизматњои ширкатро барои њалли мушкилот ё машваратњоро барои мењмонони 
сомона пешнињод мекунанд. Аз сегменти тољикии интернетї мо метавонем ду корхона - 
ЉСП "Спитамен Бонк" ва Алиф Бонкро номбар кунем (https://alif.tj/), ки дар сомонаи онњо 
Шахноза ва Умар њамеша омодаанд дар ягон кор ба Шумо кумак кунанд, машварат дињанд 
ё ба дилхоњ саволатон дар ваќти корї посух гардонанд. Ин хизматрасонињо имрўз њам 
фаъоланд. 

Ба гумони ѓолиб, тањлил ва омўзиши рафтори муштариён ва корбарони сомонаро 
метавон њамчун як усули афзоиши табдилдињї (конвергенция) шуморид. 

Дар шароити мусоир корхонањо дарк мекунанд, ки сомонаи онњо, пеш аз њама, барои 
муаррифии муассиса дар сатњи байналмилалї ва фурўши мањсулоти ширкат хеле зарур аст. 
Барои таъсиси воситањои нави мухобиротї ва роњњои нави муошират тањлили амиќи 
конвергенсия, тањрир ва буљети маъракаи таблиѓотиро тартиб додан муњим аст. Бањодињии 
сомонаи ширкат ва суръати баланди хизматрасонии онро корбар муайян менамояд. Ин 
амал дар њоле сурат мегирад, ки сомона ба талаботи муштарї бояд мутобиќ карда шавад. 

Сатњи нокифояи љараёни табдилдињї (конвергенция) метавонад фарогири чанд омили 
хос бошад. Зери мафњуми нуктањои тамос шумораи телефон ва суроѓаи ширкат фањмида 
мешавад, ки дар љойи намоён ишора гардида, вазифаи махсуси "занг бизан, фармоиш бидењ" 
иљро хоњад шуд. Аз таљриба маълум аст, ки маълумот дар сомонаи ширкат бояд сода ва 
фањмо бошад. Маълумоти пешнињодшаванда аз як тараф, оммафањм бошад ва дониши 
махсус талаб накунад ва аз љониби дигар, барои корбарони ботаљриба мавриди таваљљуњ 
ќарор гирад. 

Дар ширкатњои тиљоратї њадафи таъсиси сомона барои фурўши мањсулот пешбинї 
мешавад. Аз ин лињоз, он бояд дорои таблиѓи мол ё хизматњои воќеї бошад. Дар акси њол, 
корбар вокуниши манфї нишон медињад ва бо эњтимоли зиёд, ба сомона барнамегардад. Аз 
даќиќаи аввали дар сомона ќарор доштан корбар бояд нишон дињад, ки он чї гуна 
метавонад зиндагии ўро осонтар намояд. Тавсия дода мешавад, ки бевосита дар сањифаи 
асосї (главное меню) манфиатњое, ки муштарї аз фармоиш додани мањсулот ё 
хизматрасонї ба даст меорад, нишон дода шавад: сарфаи ваќт, тахфифњо, самаранокї ва 
ѓайра. 

Маълумот дар сомона бояд ба њама саволњои имконпазири корбар посух дињад. 
Набудани маълумоти муфассал оид ба молу мањсулот ва шарњи мол боиси шубња дар 
интихоби ширкати мушаххас ба њайси таъминкунандаи ниёзи муштариён мегардад.  

Дар сомонаи ЉСК «Оби Зулол» (http://shop.obizulol.tj/) нархњои мањсулот барои 
корбарони сабтиномнашуда дар ибтидо дастрас набуданд. Дар айни замон, ба корбар дар 
шакли матн хабар дода мешавад, ки танњо корбарони сабтиномшудаи сомона нархи 
мањсулотро дида метавонанд. Ин далел шумораи зангњоро ба мушовири онлайн афзоиш 
медињад, аммо дар маљмуъ табдили онро ба таври назаррас коњиш дод: 7 нафар аз 10 мизољ 
мустаќилона дар бораи арзиши мол ва шароити кор маълумоти зарурї пайдо накарданд. 
Дар натиља, тасмим гирифта шуд, ки эълони мањсулот бо матни зерин пешнињод карда 
шавад: “Маълумот дар бораи нархњо, рангњо ва андозаи мањсулот танњо барои корбарони 
сабтиномшуда дастрас аст. Барои сабти ном, ин љо пахш кунед. Мо танњо бо шахсони 
њуќуќї кор мекунем. " Ин матни одї ба корбар мегўяд, ки барои гирифтани маълумоти 
зарурї дар бораи нархњо чї кор кунад ва оё идома додани кор бо сомона имконпазир аст ё 
не. Муваффаќияти сомона инчунин, маънои онро дорад, ки вай ањамиятнок ва манфиатовар 
аст. Якчанд роњњои намунавии огоњ кардани муштарї ба боздид аз сомонаи ширкат вуљуд 
доранд: ахбори иттињодиявї ва баннерњо бо аксияњои аз лињози ваќт мањдуд - "нарх аз ... то 
... эътибор дорад". 

Тавре аз тањќиќ бармеояд, агар шумораи иќдом ва ташаббусњои корбар барои ба 
њадаф ноил шудан коњиш ёбад, конверсия афзоиш хоњад ёфт. Њар сонияи боздид аз сомона 
муштарї бояд унсур ё блокеро бинад, ки ўро ба амали навбатї даъват мекунад. Масалан, 
дидани маълумоти муфассал дар бораи мањсулот ё хизматрасонї. Муштарии сомона бояд 
тавонад аз нуќтаи воридшавї бидуни њељ саъй ва љустуљў фармоиш ё амали дигари заруриро 
аз марњилаи нињоии истењсол анљом дињад. Яке аз омилњои муваффаќият дар ин замина 
пешнињод кардани роњњои хуби алтернативї дониста мешавад. 

https://alif.tj/
http://shop.obizulol.tj/
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Фикру мулоњизањои корбарон дар бораи ширкат то њол муњим ва ањамиятнок дониста 
шуда, нуфузи корхона ба он пойбанд аст: дар љањони имрўза, ваќте ки шахс дар асоси 
таљрибаи худ хулоса баровардан намехоњад ва ё ваќт надорад, мо ба андешаи дигарон такя 
карданро афзал медонем. 

Риояи ин шартњо кафолат медињад, ки сомонаи иттињодиявї монеањои мухобиротиро 
бартараф мекунад ва воситаи муассири нуфузи ширкат мегардад. 

Чунин ба назар мерасад, ки тањлили услубии фазои сомонањои иттињодиявї бо рушди 
нисбатан наздики назарияи омўзиши жанрњои виртуалї иртиботи бевосита дорад. 
Назарияи он аз љониби муњаќќиќони рус Э.И. Горошко, Э. А. Землякова, Л. Капанадзе, 
Л.Ф. Комантсева, Е.А. Жигалина, О.В. Лутовинова, С.А. Федорова, Е.Ч. Дахалаева, Е.В. 
Бабенко, И.Н. Потеряхина, Е.Ю. Распопина М.Л. Якунина ва њамкорони хориљии онњо 
А.Диллон, М.Вон, Б.Гушровский, С.Херринг, К.Воттерс, М.Шеперд ва дигарон тањќиќ 
шудаанд. 

Сомонањои расмии ширкат, ки њадафашон њалли масъалањои дорои хусусияти 
тиљоратидошта мебошад, аз назари хусусиятњои жанрї объекти мустаќими тањќиќ њастанд. 

Бояд гуфт, ки дар тули солњои зиёд Љопон дар нашри ВАО-и иттињодиявї пешсафи 
љањон аст. Таќрибан 95% њамаи ширкатњои бузурги ин кишвар нашрияи чопии худро 
доранд. Дар Аврупо Британияи Кабир ва Фаронса аз лињози нашри матбуоти иттињодиявї, 
ки ќариб 80 фоизи ширкатњо васоити ахбори оммаи худро доранд, дар сафи пеш ќарор 
мегиранд.  

Мо шоњиди тањаввулоти як навъи ВАО њастем, ки ќаблан барои доираи муайян ошно 
буд. ВАО-и иттињодиявї имрўз вазифањоеро иљро мекунад, ки сазовори таваљљуњи љиддї ба 
онњо мебошад. Њангоми баррасии масъалаи иртиботи ВАО-и иттињодиявї ба 
журналистика мо ба хулосањои олими рус Ю.В.Чемякин такя мекунем. Мавсуф бар ин назар 
аст, ки муњимтарин вазифаи ин навъи ВАО хидмат ба манфиатњои як ширкат аст. Бешубња, 
аз вазифањои асосии нашрияњои иттињодиявиро олимон ташаккули фарњанги иттињодиявї 
ва симои мусбати ширкат, љорї намудани арзишњо ва рафтори муайян, эљоди эњсоси оилаи 
ягона, мустањкам намудани эътимод, муттањидї ва сафарбар намудани коллектив ба њалли 
масъалањои марбут ба истењсолот медонанд. Мо набояд дар бораи арзёбии мутахассисони 
PR, ки ВАО-и иттињодиявиро њамчун воситаи робита бо љомеа медонанд, фаромўш кунем.  

Агар рољеъ ба озодии баён сухан кунем, бешубња, дар ВАО-и иттињодиявї он аксар 
ваќт сензура мешавад, аммо барои эљод ва рушди масъалањои эљодї њељ гоњ монеа мављуд 
набуд. Аз ин лињоз, гуфтан душвор аст, ки журналистони ВАО-и иттињодиявї озод нестанд. 

Муњаќќиќ А.Ю.Бабкин бар ин назар аст, ки дар нашрияњои иттињодиявї њама 
мавзуъњо ба «дуруст» ва «нодуруст» («манъшуда») таќсим мешаванд. Дар марњилаи имрўза 
ВАО воќеиятро на танњо инъикос менамоянд, балки муњити иттилоотии њаёти воќеии 
иљтимоиро ташаккул медињанд. Ба аќидаи А.А.Юрков, муњити иттилоотї маљмуи 
шароитњои иљтимоию иќтисодї, сиёсї ва фарњангии мављудияти љомеа мебошад, ки дар 
асоси воќеияти атроф тавлид мегардад ва мазмун, сохтори мавзуї ва самти маќсадноки 
иттилооти оммаро ташкил медињад [25, с.98]. 

Њангоми тањлили контенти тољикии ВАО-и иттињодиявї бояд иброз намуд, ки онњо 
барои таблиѓ ва ташвиќ пайдо шудаанд, на барои ниёзњои љомеа ба иттилооти муътамад. 
Дар солњои минбаъда ин хусусият ба миён омад. Мављудияти ин навъи расонањо ба 
вижагињое, ки муаррих М.М.Ковалева [11, с. 83] зикр кардааст, шабоњат дорад. 

Бо назардошти тафаккури шарќї, урфу одат, расму ойин ва дигар хусусиятњои миллї 
метавон гуфт, ки расонањои иттињодиявї дар Тољикистон ба арзишњои худ содиќ буданд ва 
боќї монданд. 

Расонањои иттињодиявї барои ширкатњо дар пасманзари афзоиши ниёз ба љараёни 
иттилооти дохилї ва хориљї зарур њастанд. Ин намуди ВАО ба кормандон тасвири 
мукаммал ва маълумоти боэътимоди тасдиќшударо аз дохил пешнињод мекунад. 

Маќсади асосии матни тиљоратї ё PR-матн нигоњ доштани мавќеи корхона дар љомеа 
ва дарки мусбати иттилоот мебошад. Айни замон навъњои зерини маводњое мављуданд, ки 
ба идора даромади иловагї меоранд: таблиѓ, эълони ашхоси алоњида, шаклњои пинњонии 
таблиѓ, ки дар ќолаби публитсистї ва PR пешнињод карда мешаванд. Матни тиљоратї 
имрўз њамчун моли журналистї муаррифї мегардад, муаррифии истењсолкунандагон аз 
номи журналист сурат мегирад, таблиѓ дар шаклњои гуногун зуњур менамояд ва мавќеъ ва 
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боварии харидорро ба даст меорад, ба фаъолияти лоббистї (манфиатњимоягї) иртибот 
мегирад. Њамаи ин ба шаклњои номуайяни таблиѓ дахл дорад, ки дар ин хусус А.С. Саввин 
низ навишта буд [19]. 

Гуфтан мумкин аст, ки комёбии ВАО, бахусус суботи тиљоратї ва мањбубият миёни 
хонандагон дар шароити муосир мустаќиман ба мавќеъгирии бомуваффаќи паёми 
таблиѓотї вобаста аст. Имрўз таблиѓ «чењра»-и нашрияро муайян карда метавонад. 
Масалан, њафтаномаи «Азия-Плюс» дар Тољикистон аз љониби созмонњои байналмилалии 
муќими ин кишвар њамчун стандарти сифат эътироф шудааст. Муассисањо ва ширкатњои 
байналмилалї тарљењ медињанд, ки њама эълонњо, новобаста ба шакл ва мундариља, дар 
рўзномаи «Азия Плюс» чоп шаванд. Дар симои рўзнома нашрияи содиќеро мебинанд, ки 
талаботи хонандаро ба маълумот ќонеъ мегардонад ва њар шумораи онро мутолиа 
мекунанд. 

Муњаќќиќ А.А.Бузинова менависад: њама гуна маълумоте, ки мутахассиси PR њангоми 
кор бо љомеаи мавриди њадаф ќарор медињад, бояд ба ќонуни иттилооти муассир тобеъ 
бошад, яъне иттилоот дуруст рамзгузорї гардад, шабакаи мухобиротї (канали алоќа) ба 
иттилооти интиќолшаванда мувофиќ бошад ва фикру мулоњизањо пешнињод гарданд. 
«Барои кор бо канали муоширати визуалї мутахассиси PR бояд аз доираи васеи усулњо аз 
фанњои гуногун истифода барад: санъати тасвирї (графика, расмкашї); аксбардорї 
(коллаж); кинематография; полиграфияи муосир; тарроњї, дизайн; технологияњои муосир 
(аксбардории раќамї, голография, видеоарт); технологияњои муосири компютерї 
(барномањои махсуси макетї, муњаррири тасвирњои графикї, барномањои коркарди видео 
ва эљоди презентатсияњо ва ѓайра)» [4, с.23]. Мавсуф бар ин назар аст, ки намунаи визуалии 
матни анъанавии PR, ки дар фазои мухобироти оммавї амал мекунад, бояд зери таъсири 
равандњои визуализатсия (усули тасвир ва ќабули иттилоъ) ба таври назаррас таѓйир ёбад. 
Муњаќќиќи дигар В.С. Кочетова мутмаин аст, ки матн љузъи коммуникатсияи 
муносибатњои љамъиятї мебошад [12, с.37]. Ба вуљуд омадани имкониятњои нави 
коммуникатсия, раќамикунонї, интернетизатсия, равандњои конвергентї дар ВАО дар 
матнњои нави мухобироти оммавї инъикос меёбанд. Навъњои нави матнњои PR пайваста 
пайдо мешаванд, ки кўшишњои ба низом даровардани онњоро ба вуљуд меоранд. Имрўз 
гурўњбандї ё диверсификатсияи намудњои матнњои PR аз љониби аудиторияњо ба назар 
мерасанд. 

Яке аз хусусиятњои асосии матн, ки барои чоп дар нашрияи иттињодиявї пешбинї 
мегардад, серпањлу ё ба истилоњ, бисёрфунксионалї будани он аст. Матн на танњо барои 
маълумот додан ва эљоди симои мусоиди ширкат, балки барои ташаккул додани тасвири 
хосси љањон, ки дар он арзишњо ва принсипњои ширкат наќши њалкунанда доранд, пешбинї 
шудааст. Њангоми кор бо матн муњаррири ВАО-и иттињодиявї аз аксиома (ќоида ё 
назарияе, ки ба исбот ниёз надорад) бармеояд: ин ВАО бояд ба меъёрњои журналистикаи 
муосир љавобгў бошад, вале, пеш аз њама, вазифањои муќаррарнамудаи роњбарияти 
корхонаро иљро намояд. 

Муњаррири ВАО-и иттињодиявї дар њамбастагии иртиботи маркетингї кор мекунад, 
яъне ў њамеша бо таблиѓ ва PR сару кор дорад. Бо вуљуди хусусиятњои хосси худ, ВАО-и 
иттињодиявї сензураро дар ширкат эътироф менамояд, ки он ба љанбаи эљодї иртибот 
дорад. Фаъолияти муњаррир бевосита ба афзалиятњои муассис вобаста аст.  

Кори тањририя, пеш аз њама, ба хоњиш ва раѓбати хонандагони нашрия вобастагї 
мегирад. Њадаф ва вазифањои нашрия роњњои пешнињоди иттилоотро муайян мекунад. 
Нашрия бо вазифањои дарозмуддат рў ба рў мешавад, ки одатан бо эљоди симои мусоиди 
ширкат ва баланд бардоштани садоќати аудитория алоќаманд њастанд.  

Матнњои иттињодиявї набояд фикру аќидаро дар бораи ширкат тањмил кунанд, балки 
пайваста барои андеша замина гузоранд. Азбаски ВАО-и иттињодиявї одатан њамчун 
воситаи таблиѓот истифода намегардад, жанрњо ва усулњои таблиѓотї набояд дар матнњо 
корбаст гарданд. Зимнан, хусусиятњои таблиѓотиро на танњо дар паём ва хоњиши муштарї, 
балки дар паёми ширкатњои њамкор низ ошкор кардан имконпазир аст. 

Њар як ширкат фалсафа ва фарњанги иттињодиявии худро дорад. Инъикос ва шинохти 
дурусти онњо барои ВАО-и иттињодиявї муњим дониста мешавад. Онњоро метавон шартан 
арзишњои иттињодиявї номид. Арзишњо як воситаи муњим барои љалби шарикон ва 
манбаъњои маблаѓгузории иловагї мебошанд. 
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Агар соњаро дар маљмуъ бањо дињем, метавон гуфт, ки ВАО-и иттињодиявї раќобат 
надоранд, аудитория дар дохили ташкилот мањдуд мегардад. Агар шурои партиявї, 
касабавї, комсомолї ва маъмурияти фабрикаи либоси рўйи трикотажии ба номи 60-
солагии СССР – «Минбари коргар»-ро, ки аз 7 ноябри соли 1988 то соли 1992 нашр шудааст, 
тањлил намоем, маълум мегардад, ки онро хонандагон дар вилояти Суѓд ва хосса, шањри 
Истаравшан мутолиа мекарданд. Хонандагони маљаллаи «Садаф» («Перламутр») – 
нашрияи иттињодияи байналхалќии дандонпизишкони Љумњурии Тољикистон бошад, 
вобаста ба кормандони соња ва теъдоди нашр мањдуд буд. 

Ќабл аз буњрони љањонии моливу иќтисодї дар Тољикистон ба шарофати бахши хусусї 
ва тиљорат теъдоди зиёди нашрияњои иттињодиявї ба вуљуд омада, дар фазои иттилоотї 
имиљ, нуфуз ва мавќеи муайян доштанд. Роњбарияти як ќатор муассисањои молиявї хоњиш 
доштанд, ки ба љараёнњои иљтимоию иќтисодии дохили мамлакат таъсири иттилоотї 
расонанд. 

Яке аз вижагињои муњимми журналистикаи иттињодиявї дар он аст, ки онњо ба 
аудиторияи худ нигаронида мешаванд. Рўзноманигороне, ки дар расонањои иттињодиявї 
кор мекунанд, ба љуз аз ќавонини касбї ва стандартњои байналмилалии ахлоќї, бо бисёр 
ќоидањои дохилї, њуљљатњо, гузоришњо, кадрњо ва равандњо шиносанд. Нашри мунтазами 
нашрия ба онњо имкон медињад, ки на танњо натиљаи кори худро пайгирї намоянд, балки 
бо тамоми даста робитањои наздиктар дошта бошанд ва муносибатњо барќарор созанд. 

Бархе аз муњаќќиќони ватанї, аз љумла А. Х. Азимов бар ин назаранд, ки нашрияњои 
иттињодиявї матбуоти сертиражро ташкил медињанд.  

Бояд фањмид, ки онњо якхела нестанд ва аз рўйи хусусиятњои типологї як падидаи 
мураккаб мебошанд. Матбуоти «бисёртираж» дар низоми матбуоти њизбї дар зинаи охир 
буданд, аз љињати мавзуї аз нашрияњои љумњуриявї ќариб фарќ намекарданд. 

Имрўз дар тамоми љањон иттифоќњои касаба, бонкњо, ширкатњои суѓурта, 
ассотсиатсияњо, ташкилотњои гуногун васоити ахбори оммаи иттињодиявии худро доранд. 
Ширкатњо имрўз маљбуранд, ки байни њамдигар ва муштарї муошират кунанд, дар иртибот 
бошанд, бо љомеа гуфтугў намоянд ва на танњо манфиатњои тиљоратии худ, балки манфиат 
ва ниёзњои иљтимоии љомеаро низ ба инобат гиранд. Дар чунин шароит наќши 
мутахассисони муносибатњои љамъиятї, ки ба мутобиќ гардондани муносибат байни 
ширкат ва љамъият талош мекунанд, афзоянда маънидод мегардад. Наќши имиджелогия 
њамчун механизми эљоди симои мусбати шахс низ дар њоли афзоиш аст.  

Муњимтарин стратегияи барќарорсозии эътимод ба бахши хусусї масъулияти 
иљтимоии тиљорат дониста шудааст, ки ба муайян ва њалли мушкилоти воќеї ва 
манфиатњои њамаи љонибњои манфиатдор асос ёфтааст. Ин назарияро муњаќќиќ Ян 
Мейтленд низ љонибдорї менамояд [15, с. 124]. 

Тањлили ин раванд моро ба хулосае меорад, ки дар сегменти тољикии ВАО-и 
иттињодиявї PR-матн як ќатор вазифањои асосиро дорад. Ин, пеш аз њама, тањияи матни 
PR оид ба манфиатњои як ширкати мушаххас аст. Њадафи матни PR нигоњ доштани мавќеи 
ширкат ва дарки мусбати вазифањои он дар љомеа мебошад. Барои он ки матни PR ба 
тамошобин ва хонанда таъсири муайян дошта бошад, риояи як ќатор ќоидањо заруранд. Ба 
PR-матн низ хусусиятњои услубї хос њастанд. 

Дар шароити муосир сомонаи ширкат васоити муассир мебошад, ки тавассути он 
муштарї (истеъмолкунанда) ширкатро њамчун муваффаќ ё ноком, боэътимод ва ё 
беэътимод ва ѓайра тасниф мекунад. Дар натиља, истеъмолкунанда ширкати миёнаравро 
интихоб мекунад, ки сомонаи он ба ниёзњои дилхоњи ў тааллуќ дорад ва ширкатеро пайдо 
менамояд, ки сомонааш муваффаќтар ба назар мерасад. 

Фањмиш дар муњити интернет аз рўйи ќонунњои умумии дарк идора мешавад ва аз 
муњитњои дигар ба куллї ва сифатан фарќ намекунад. Нуктаи калидии мушаххасоти муњити 
интернет дар он аст, ки бинобар аз њад зиёд пурбор шудани ин фазо, инсон мекўшад 
миќдори љараёни иттилоотиро камтар ё њадди аќал, танзим намояд.  

Ин маънои онро дорад, ки шахс матнро бодиќќат ва ё тамоман нахондааст, 
мутаносибан, тасвирњои визуалї (тасвирњо, баннерњо, расмњо) ба як воситаи мукаммали 
муошират табдил меёбанд, зеро онњо назар ба матн дар як муддати кўтоњ маълумоти 
бештарро мерасонанд. Масалан, ранги сиёњро дар ороиш на њамеша истифода мебаранд. 
Он  дорои хусусиятњои љолиби тасвир аст. Истифодаи ин ранг метавонад маънои духўра 
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дошта бошад – симои ширкатро тавоно, маъруф ва боэътимод муаррифї намояд ва 
њамзамон, имкон дорад нуфузи ташкилот бюрократї ва тира љилва намояд. Таљриба нишон 
медињад, ки дар аксари сомонањои иттињодиявии Тољикистон рангњои гулобї, сабз, сурх ва 
кабуд истифода гардидаанд. Рангњои сиёњ ва сурх ќариб истифода намегарданд, зеро тамос 
бо чунин ширкат дар шуури муштарї хусусияти манфї пайдо мекунад. Истифодаи оќилона 
ва дурусти рангњои баланд – зард ва сиёњ таносуби форам ва мусбатро эљод менамояд.  

Рушди порталњои иттињодиявї фарогири омилњои гуногун аст. Яке аз сабабњои 
пайдоиши онњо – афзоиши доимии њаљми иттилоот дар дохили ширкат маънидод мегардад. 
Яке аз таърифњои ќаблии ин падида чунин аст: «Порталњои иттилоотии корхонањо ин 
барномањое мебошанд, ки ба ширкатњо имкон медињанд ба иттилоот дар дохили ширкат ва 
берун аз он дастрасї дошта бошанд ва ба корбарон роњи ягонаи дастрасї ба маълумоти 
шахсиро фароњам оранд, ба онњо барои ќабули ќарорњои огоњона имкон дињанд» [27, с.7]. 

Афзалияти онњо нисбат ба дигар расонањои анъанавї возењанд:  
1. Васеъ намудани фазои иттилоотии иттињодиявї, љалби њамаи кормандон ва 

тањкими арзишњои ширкат, њамбастагии иттињодиявї дар шуури коллективии љамъиятї. 
2. Суръати пайдоиш ва пањншавии иттилоот дар фазои интернетї. 
3. Љустуљуи самараноки маълумот дар бораи њамаи захирањои электронии 

ширкат. 
4. Алоќањои фаврї аз корбарон (пурсишњо, мубоњисањо, тахтањои эълон ва 

блогњо). Овоздињї оид ба ин ё он раванд имкон медињад, ки фикри кормандон ва 
муштариёнро дар бораи сифати кори шуъбањои гуногуни ширкат фањмида бошем. 

5. Хидматњои блогнависї (инфиродї ва коллективї), ки тавассути он 
кормандони ширкат дар дохили портал маълумот ва андешањои худро мубодила карда, 
стратегияњои гурўњро муњокима менамоянд. Раванди мазкур нисбат ба почтаи электронї 
нисбатан ќулайтар аст. Он дарёфт ва нигоњ доштани маълумоти заруриро осон менамояд. 

6. Порталњо ба хонандагон имкон медињанд, ки сифати маводи пешнињодшударо 
мустаќилона бањо дињанд. 

7. Баръакси расонањои чопї, ки дар онњо миќдори иттилооти нашршуда мањдуд 
аст, веб-порталњо имкон доранд сањифањоро бемањдуд ва маълумоти зиёдро нашр намоянд. 
Муњимтарин хабарњо дар сањифаи асосии портал ва ахбори филиалњои ширкат - дар 
сањифањои дахлдори ин сохторњо пешнињод мегардад.  

8. Портали иттињодиявї имиљи мусбати ширкатро бомуваффаќият ташаккул 
медињад ва сармояи онро афзун мекунад. 

Тавре маълум, дар жанрњои гуногуни журналистика, ки анъанавї шинохта шудаанд, 
барои эљоди мавод кумак мерасонанд. Дар айни замон, таљрибаи мултимедиявї жанрњои 
зиёдеро илова мекунад. Жанрњои форматњои нав шаклњои иттилоотиро фаро мегиранд ва 
фазои интернетро пур менамоянд. 

Яке аз усулњои мушоњидашаванда – тањияи шаклњои жанрї аз сода ба мураккаб дар 
заминаи маълумоти умумї аст. Одатан, дар сањифаи асосии портал зери сарлавњаи 
"Хабарњои асосї" маводе нашр мешавад, ки дар жанри хроника эљод шудааст ва аз як сатр 
иборат аст. Барои пайдо намудани иттилооти бештар оид ба маълумоти дилхоњ ба дохили 
хабар ворид шудан зарурат пайдо мешавад. Дар дохили матлаб истифодабаранда бо 
шаклњои нави жанрї рў ба рў мешавад. Аз рўйи маънои мундариљавї формат ва ё ќолаби 
жанрї даќиќ гардида, барои комилтар шудани воќеа имкон дорад гузориши муфассал ё 
фоторепортаж аз љойи њодиса илова карда мешавад. 

Тавре маълум аст, табодули иттилоотї барои дилхоњ ширкат яке аз љараёнњои 
мураккаб ва печида мањсуб меёбад. Комёбї ва рушди корхона дар бештарини маврид ба 
муоширати муассири коллектив ва расидан ба њадафњои бузурги прагматикї иртибот 
мегирад. Набудани муколама ва маљмуи таъсирњои иттилоотї барои расидан ба њадафњо ва 
мавќеи дилхоњи корхона монеа эљод мекунад. Мухобироти дохили ширкат хеле муњим ва 
барои пешрафт зарурї арзёбї мегардад, ки гоње аз мадди назар дур мемонад. Имрўз 
мутахассисони касбї дорои мустаќилияти комили эљодї њастанд. Хеле муњим аст, ки 
корфармо барои фароњам овардани шароити муносиби корї барои онњо њавасманд бошад. 

Ќаблан мушоњида мегардид, ки зањмат ва талоши роњбарияти корхона оид ба њалли 
баъзе мушкили дохилииттињодиявї тавассути ворид намудани маблаѓгузории иловагї ё 
мукофотпулї муассир нест. Баргузории дарсњои иловагї (семинар, тренингњо) барои 
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коркарди њадафњои муассир ва њалли мушкил дигар самараи дилхоњ намедињанд. Барои 
расидан ба ин њадафњо доштани маќсад нокифоя буда, амалї гардидани принсипњои даќиќ 
ва арзишњои иттињодиявї муњим дониста мешаванд. Яке аз роњњои бунёд, дастгирї ва 
рушди арзишњои иттињодиявї – истифодаи шаклњои маъмули мухобиротї, аз љумла 
сомонањои иттињодиявї дониста шудааст. 

Ба ќавли Е.В. Бутсик, роњбар аз 50 то 90 фисади ваќти худро барои муколама ва суњбат 
масраф мекунад, яъне ин раванди интиќоли иттилоот барои зердастон аст, ки бояд ба он 
ягон навъ вокуниш нишон дињанд [5]. 

Сомонаи иттињодиявии ширкатњо дорои матнњое њастанд, ки ба мундариљаи контент 
ва шабака (канал) иртиботи бевосита мегиранд. Мундариљаи сомона вобаста ба самти 
фаъолияти ширкат мушаххас мегардад ва одатан, дорои маълумоти умумї дар бораи 
ширкат аст, масалан таърихи корхона, номгўйи молу мањсулот ва хизматрасонињо, 
иќдомњо, фаъолияти љорї, њисоботи молиявї, маълумотномаи њуќуќї, шарњи њоли 
роњбарият ва зерсохторњо, суроѓа ва телефон. 

Дар ин замина бояд даќиќ намоем, ки на њамеша сомонањои иттињодиявї ба њайси 
воситаи менеджмент ё маркетинг баромад мекунанд. Дар фазои тољикии интернет мо бо 
сомонањои иттињодиявие вомехўрем, ки баъзе бахшњои он солњои зиёд бозбинї ё таљдид 
нашудаанд. Барои нишон додани фаъолмандии сомона аксар маврид сањифаи хабарии он 
дар њолати корї нигоњ дошта мешавад, ки ба самти фаъолияти ширкат иртибот надорад. 
Тањлил нишон медињад, ки ин маълумоти расмї, сафарњои корї ва ё номањои табрикотии 
Роњбари давлат аст. Яъне ин такрор ва бознашри маълумоти аллакай нашршуда аст. 
Масалан, сомонањои «Тољпромбонк» (http://www.tajprombank.tj/), «Соњибкорбонк» 
(http://www.sohibkorbank.com/) ва Аввалин бонки маблаѓгузории хурд 
(https://www.fmfb.com.tj/) комилан фаъол нестанд. Сомонаи Ассотсиатсияи бонкњои 
Тољикистон (https://www.abt.tj/) аз 1 марти соли 2017 таљдид нашудааст, њарчанд ширкат 
фаъолияти худро ќатъ накардааст ва роњбар дорад. 

Олими рус Е. А. Дронова навишта буд, ки сомонаи иттињодиявї барои њалли як ќатор 
мушкили корхона мусоидат намуда, ба истифодабарандагони мушаххас равона гардидааст 
– кормандон, шарикон, муштариён ва ѓайра [8]. Онњо дар фазои иттилоотии ширкат мавќеи 
худро доранд. 

Тавре таљриба нишон медињад, дар аксар маврид сомонањо ба хотири дарёфти 
имкониятњои иловагии иртибот ва низоми муассири таъсиргузорї барои њама – шуруъ аз 
аудиторияи дохилї то иштирокчиёни берунї бунёд ва ташкил мегарданд. Њадафи асосї 
дарёфти манфиат маънидод мешавад. Дар доираи ин њадаф њалли вазифањои зерин 
имконпазир аст: 

• Ташаккули имиджи мусбати корхона дар назари истеъмолкунанда; 

• Истифодаи интернет њамчун воситаи фурўши хизматрасонињо ба истеъмолкунанда; 

• Истифодаи интернет барои нашр ва пањн намудани маълумоти вобаста ба корхона. 
Вобаста ба вазифањои ишорашуда, сомонаи ширкат барои расидан ба онњо бояд 

созгор ва муносиб бошад. Воситањое, ки барои мухобироти маркетингї мусоидат мекунанд, 
инњоянд: 

• Реклама. Дар сомона имкон дорад, ки њамаи паёмњои рекламавиро барои аудиторияи 
маќсаднок истифода барем ва онњоро барои технологияњои интернетї мутобиќ намоем. 

• Њавасмандкунии фурўш. Дар интернет истифодаи њамаи усулњо имконпазир аст – 
тахфифњо, иќдомњо ва ѓайра. 

• Фурўши бевосита.  

• Маркетинги мустаќим. Дар ин њолат сухан дар бораи ирсоли паёмњо ба 
истифодабарандагони њавасманд меравад.  

Аз замони пайдоиш то имрўз интернет ба њайси воситаи хуби нашри реклама ва пањни 
мавод эътироф гардидааст. 

Агар солњои аввали таъсиси сомонањои иттињодиявиро дар Тољикистон ёд оварем, 
маълум мегардад, ки ин раванд тамоюл ва таќозои замон буда, аз нигоњи технологї 
мунтазам вусъат ёфтааст. Инчунин, бояд ба инобат гирифт, ки мањз њамон давра Њукумати 
мамлакат барои гузариш ба «Њукумати электронї» талошњои чашмрас ва пайгирона анљом 
додааст. 

http://www.tajprombank.tj/
http://www.sohibkorbank.com/
https://www.fmfb.com.tj/
https://www.abt.tj/
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Гузашти ваќт боис шуд, ки бунёдгузорони сомонањои иттињодиявї донишњои нави 
соњавиро аз худ кунанд, нозукињои менељмент ва маркетингро аз бар намоянд. Маълум 
гардид, ки сомонаи иттињодиявї метавонад на танњо барои муаррифии корхона мусоидат 
намояд, балки воситаи муассири љалби сармояи иловагї ва шарикони рушд гардад. 
Намунаи барљаста дар ин замина сомонаи ЉСП «Имон интернешнл» https://www.imon.tj/ 
ЉСП «Њумо» https://humo.tj/ru/ аст. Ин сомонањо дар њоли такмилёбии мунтазам ќарор 
дошта, барои муштариёни худ номгўйи зиёди хизматрасониро пешнињод мекунанд. 
Гузашта аз ин, онњо мудом бо мизољ дар иртибот буда, сари ваќт ниёзњои иттилоотии 
онњоро бароварда мекунанд. Ба аќидаи Л. Китайсев, таќозои замони муосир чунин аст, ки 
сомонаи иттињодиявии ширкатњо њангоми кор бо матбуот мавќеи калидї пайдо мекунанд 
ва ба њайси равзанаи гуфтугўї хизмат менамоянд [13, с.114.]. 

Гузашта аз ин, дар манбаъњои иттињодиявї маљмуи асбобњое њастанд, ки тавассути 
онњо кормандони ВАО имкон доранд фаъолияти худро ба таври шоиста ба роњ монанд ва 
оид ба мавзуъњои гуногун дар тамос буда, маълумоти заруриро сари ваќт дастрас намоянд. 
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СОМОНАЊОИ ИТТИЊОДИЯВЇ ВА АСОСЊОИ АМАЛИИ ОНЊО ЊАМЧУН ФИШАНГИ ТАВОНО ВА 

СУБЪЕКТИ ТАЪСИР ДАР ТОЉИКИСТОН 
Сомонаи иттињодиявї, ки ширкатро дар фазои виртуалї - интернет муаррифї мекунанд, њамчун 

фишанги тавоно дар љараёни таблиѓи молу хидматњои ширкат, љалби муштариёни эњтимолї, пайдо кардани 
шарикони тиљоратї, инчунин як воситаи ташаккулдињандаи нуфузи корхона хидмат менамоянд. Зери 
мафњуми сомонаи иттињодиявї муаллифи маќола маљмуи технологияњоеро мефањмад, ки ба васоити гуногуни 
техникї имкон медињанд иттилоотро ба корбар ё истеъмолкунанда расонанд. Фаъолнокии сомона 
муносибати муштариёнро нисбат ба ширкат ва хизматрасонии он муайян менамояд. Агар сомона фаъол 
бошад, барои дарёфти иттилооти гуногунмавзуъ ба он њамарўза мурољиат сурат мегирад. Дар мисоли 
сомонањои orienbank.tj, spitamenbank.tj, alif.tj, shop.obizulol.tj, tajprombank.tj, sohibkorbank.com, fmfb.com.tj, 
abt.tj, imon.tj ва humo.tj фаъолмандии сомонаи иттињодиявї дар инъикоси набзи ширкат ва љомеа баррасї 
мешавад. Ба хулосаи муаллифи маќола, дар манбаъњои иттињодиявї маљмуи асбобњое њастанд, ки тавассути 
онњо кормандони ВАО имкон доранд фаъолияти худро ба таври шоиста ба роњ монанд ва оид ба мавзуъњои 
гуногун дар тамос буда, маълумоти заруриро сариваќт дастрас намоянд. Гузашти ваќт боис шуд, ки 
бунёдгузорони сомонањои иттињодиявї донишњои нави соњавиро аз худ кунанд, нозукињои менељмент ва 
маркетингро аз бар намоянд. Маълум гардид, ки сомонаи иттињодиявї метавонад на танњо барои муаррифии 
корхона мусоидат намояд, балки воситаи муассири љалби сармояи иловагї ва шарикони рушд гардад. 
Фаъолмандї ё интерактивии интернет барои корбарон имкониятњои нав фароњам овард: гузоштани шарњњо 
дар сомона ва маќолањо, овоз додан барои маќолаи бењтарин ва ѓайра. Муштариёни ВАО аз объекти 
иттилоотї ба субъекти таъсир ва продюсери фаъол табдил ёфтанд. 

Калидвожањо: Тољикистон, ВАО, сомонаи иттињодиявї, конвергенсия, асосњои амалї, субъекти таъсир, 
бонкњо, љамъиятњои сањомї, шарњ, иттилоот. 

 
КОРПОРАТИВНЫЕ САЙТЫ И ИХ ПРАКТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ КАК МОЩНЫЙ РЫЧАГ И СУБЪЕКТ 

ВЛИЯНИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

Корпоративный сайт, представляющий компанию в виртуальном пространстве - сети Интернет, служит 
мощным инструментом рекламы товаров и услуг компании, привлечения потенциальных клиентов, поиска деловых 
партнеров, а также средством формирования репутации. Под понятием корпоративного сайта автор статьи понимает 
совокупность технологий, позволяющих различным техническим средствам доносить информацию до пользователя 
или потребителя. Активность сайта определяет отношение клиентов к компании и ее услугам. Сайт активен, если 
доступен для поиска информации по различным темам. На примере сайтов orienbank.tj, spitamenbank.tj, alif.tj, 
shop.obizulol.tj, tajprombank.tj, sohibkorbank.com, fmfb.com.tj, abt.tj, imon.tj и humo.tj, рассматривается деятельность 
корпоративного сайта в отражении пульса компании и общества.По заключению автора статьи, в корпоративных 
источниках имеется набор инструментов, с помощью которых работники СМИ имеют возможность достойно 
осуществлять свою деятельность, контактировать по различным темам, своевременно получать необходимую 
информацию. Время заставило основателей корпоративных сайтов приобрести новые знания в этой области, изучить 
нюансы менеджмента и маркетинга. Стало понятно, что корпоративный сайт может не только помочь представить 
компанию, но и стать эффективным средством привлечения дополнительного капитала и партнеров по развитию. 
Интернет-активность предоставила пользователям новые возможности: размещение комментариев на сайте и 
статьях, голосование за лучшую статью и т. д. Потребители СМИ из объекта информации превратились в субъект 
воздействия и активного производителя. 

Ключевые слова: Таджикистан, СМИ, корпоративный сайт, конвергенция, практические основы, субъект 
воздействия, банки, акционерные общества, разъяснение, информация. 
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CORPORATE WEBSITES AND THEIR PRACTICAL FOUNDATIONS AS A POWERFUL LEVER AND 

SUBJECT OF INFLUENCE IN TAJIKISTAN 

A corporate website representing a company in a virtual space - the Internet - serves as a powerful tool in the process 
of advertising the company's goods and services, attracting potential customers, finding business partners, as well as a means 
of building a reputation. Under the concept of a corporate website, the author of the article understands a set of technologies 
that allow various technical means to convey information to the user or consumer. The activity of the site determines the 
attitude of customers to the company and its services. If the site is active, it will be accessed daily to search for information 
on various topics.On the example of sites orienbank.tj, spitamenbank.tj, alif.tj, shop.obizulol.tj, tajprombank.tj, 
sohibkorbank.com, fmfb.com.tj, abt.tj, imon.tj and humo.tj the activity of the corporate website is considered in the reflection 
of the pulse of the company and society.According to the author of the article, corporate sources have a set of tools with 
which media workers have the opportunity to adequately carry out their activities, contact on various topics, and receive the 
necessary information in a timely manner. Time forced the founders of corporate websites to acquire new knowledge in this 
area, to study the nuances of management and marketing. It became clear that a corporate website can not only help to present 
a company, but also become an effective means of attracting additional capital and development partners. Internet activity 
has provided users with new opportunities: posting comments on the website and articles, voting for the best article, etc. 
Media consumers have turned from an object of information into a subject of influence and an active producer. 

Key words: Tajikistan, mass media, corporate website, convergence, practical foundations, subject of impact, banks, 
joint-stock companies, explanation, information. 
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УДК: 007.1 (575.3) 

ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЕ ТВОРЧЕСТВО МАЪРУФА РАСУЛИ В 30-е ГОДЫ ХХ ВЕКА 

 

Абдуллозода М.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

I 

В конце 20-х – начале 30-х годов ХХ века в СССР в корне изменился общественно-
политический курс ВКП (б) и Советского правительства. Были ликвидированы Л.Д. Троцкий, 
Г.Е. Зиновьев, Н.И. Бухарин, другие известные лидеры партии и их сторонники. В рядах партии 
начались массовые чистки, вследствие чего тысячи членов ВКП(б) были исключены из ее рядов. 

Была свернута политика НЭП-а и соответственно запрещена частная собственность; 
проведена сплошная коллективизация на селе; зажиточные крестьяне и т.н. середняки были 
названы «кулаками» и ликвидированы как класс. Постепенно начал формироваться механизм 
политических репрессий, который достиг своего апогея в 1937-1938 годах. В эти годы были 
расстреляны и отправлены в специальные лагеря тысячи людей: политиков, представителей 
интеллигенции, священнослужителей. 

Также подверглась коренному изменению национальная политика и в национальных 
республиках начались обвинения в национализме. «Первым сигналом к этому стало «Крымское 
дело» 1928 г., когда были расстреляны за «шпионаж в пользу Турции» председатель Крымской 
АССР В. Ибрагимов и ряд членов его правительства. Расстреляны и узбекские коммунистические 
лидеры А. Икрамов и Ф. Ходжаев, отстаивавшие большую степень экономической 
независимости Узбекистана, нежели предусматривал первый пятилетний план, в соответствии с 
которым в пользу монокультуры хлопка сокращались посевы злаков. В 1933 г. в Наркомате 
просвещения БССР специальная комиссия из центра во главе с Н. К. Антиповым раскрыла 
«Белорусский национальный центр», пытавшийся, по официальным данным, создать 
независимую Белорусскую демократическую республику. Борьба с националистическими 
тенденциями в среде партийных руководителей разного уровня в начале 30-х гг. приняла вид 
«чистки» рядов партии. Только в период между XVI и XVII съездами за националистические 
уклоны из нее были исключены почти 800 человек, и это лишь по13 краевым организациям» [7, 
с.77]. 

В Таджикистане также начались гонения по обвинению в религиозной пропаганде 
(священнослужители) и национализме (представители интеллигенции, партийно-
государственные деятели). К последним относились в частности: А. Мухиддинов, Н. Бектош, 
Дайлами, Комили, Рахим Хошим, Джалол Икрами, Гани и Рашид Абдулло, Хаким Карим, Обид 
Исмати, Б. Азизи, Алихуш Найистони и многие другие. 

К этом ряду, относился также Маъруф Расули (1900-1937) известный таджикский 
публицист, переводчик и партийно-государственный деятель – репрессированный и 
расстрелянный в 1937 году. До того трагического момента, против него и вышеназванных людей 
в газетах и журналах стали публиковаться поток обвинительных статей, призывающие власти к 
репрессиям и гонениям. Например, некий автор под именем С. Гани в обвинительной статье 
«Искореним последствия вредительства и поднимем на должный уровень классовую 
бдительность» писал следующее: «На руководящих постах писательской организации 
Таджикистана сидят такие буржуазные националисты и враги народа, как Дайлами, Гулям 
Ализода, Садыков, Маъруф Расули, Абдинов, Мавлонбеков, которые занимаются 
вредительством. Они… беспрепятственно продолжают свои контрреволюционные действия, 
применяют все нечистые деяния, которые только могут» [4, с.18]. 

О биографии М. Расули мы ранее подробно остановились в своей работе «Роль и место 
Маъруфа Расули и Али Исмоилзода в истории таджикской журналистики» [1, с.270-280]. Также 
обширные сведения о биографии Маъруфа Расули можно почерпнуть из книги его сына Масъуда 
Расули (1925-1996) под названием «Исповедь» [16, с.124]. 

Маъруф Расули несмотря на то, что как личность стал в конце концов несправедливой 
жертвой того трагического десятилетия, вместе с тем в эти годы вел бурную переводческую и 
публицистическую деятельность. 
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Цель настоящей статьи изучение публицистического творчества Маъруфа Расули в 30-е 
годы прошлого столетия – в то десятилетие, когда советская страна и одна из ее частей 
Таджикская ССР переживала грандиозные перемены, с одной стороны и трагические времена с 
другой. 

II 
Многогранное публицистическое творчество Маъруфа Расули в 30-е годы ХХ века, в 

котором отразились как созидательные, так и трагические моменты этих лет, можно условно 
разделить на три направления: проблемы образования, языковое строительство и вопросы 
литературы. 

В статье «На пути к обеспечению школ учебниками» [12, с.25-26] М. Расули обстоятельно 
анализирует проблемы подготовки и издания соответствующей учебной литературы и 
обеспечения начальных и средних школ учебниками. В начале статье автор сообщает, что «за 
1931-1932 учебный год одной из сложных проблем начальных и средних школ состоит в том, что 
они на должном уровне не обеспечены учебниками, а также более или менее опубликованные 
школьные книги ими не были получены». Далее автор сообщает, что «школы первого уровня» 
(т.е. начальные школы) хотя и с опозданием были частично обеспечены учебниками, но «для 
средних школ государственное издательство Таджикистана вместо 10-12 книг, смогло выпустить 
только 3-4 книги». По мнению автора «такое положение дел осложняет условия и для учителей 
чтобы обучать, и для учеников чтобы учиться, и кроме того приведет к упадку качества 
образования». 

Затем автор пишет о том, что в 1932 году Госиздат Таджикистана смог выполнить свой план 
только на 40-43 процента. Такое положение дел автор обозначает словом «шикаст», т.е. 
«поражение», хотя сам автор непосредственно в тексте статьи, в скобках переводит это слово на 
русский язык, как «прорыв». 

На его взгляд «основная причина такого поражения плана издательство кроется в том, что 
очень мало пишущих кадров, а существующие кадры в прошлом году не были широко 
использованы издательством». Развивая свою мысль, автор сразу же указывает путь по которой 
можно было бы решить эту проблему. По его мнению, можно было из числа молодых писателей 
создать коллективы для написания учебников. Он подвергает резкой критике руководство 
госиздательства, поручившее всё небольшой группе писателей, которые в конце концов не 
смогли выполнить возложенные на них обязательства. 

После этого автор переходит к проблеме книгоиздательства в целом по республике, 
отмечая, что возможности Таджикистана в данном направлении остаются совершенно 
недостаточными, а потому учебники печатаются «в типографиях городов, находящихся далеко 
от Таджикистана». Отмечается, что такая ситуация негативно влияет на выполнение 
издательством соответствующего плана. 

В то же время, внимание обращается на то, что несмотря на все трудности с каждым годом, 
хоть и с небольшими темпами, но книгоиздательство набирает обороты. В связи с этим, в статье 
приводятся ряд статистических данных указывающих на увеличение общего тиража изданных 
книг. 

Но по оценке автора «если мы учтем неуклонное развитие экономики и народного 
хозяйства страны, и вследствие этого рост культурных потребностей трудящихся, то увидим, что 
наше издательство отстаёт по сравнению с экономическим развитием Таджикистана и такими 
темпами не может обеспечить учебниками ни школы, ни рабочие и колхозные учащиеся массы». 

Проанализировав проблемы отрасли за два предыдущих года, далее автор пишет о 
предстоящих делах за 1932 год. В статье сообщается, что в 1932 году планировалось 
опубликовать 73 наименований учебной литературы общим объемом 600 печатных листов. 
Также отмечается, что отныне для каждого предмета будет подготовлен отдельный учебник, а 
потому в 1932-33 учебных годах их количество резко возрастет: «если в прошлом году для 
четырех классов начальной школы было назначено 14 книг, то в этом году их количество 
достигло 23 книг. Если в прошлом году для первого класса было опубликовано всего две книги 
(«Букварь» и «Математика»), то в текущем году из печати выйдут 4 книги («Родной язык», 
«Математика», «Обществоведение» и «Природоведение»)». 
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В связи с этим внимание акцентируется на то, что госиздательству предстоит провести 
огромную работу и в связи с этим автор вновь напоминает свое предложение: «Для выполнения 
этого плана недостаточны только силы сотрудников издательства, а потому необходимо участие 
в этом деле учительских масс и их советы о недостатках книг». 

Статья завершается оптимистическим призывом к тому, что издательство вместе с 
писателями и учителями достойно выполнит план несмотря на его огромный объем. 

Общий смысл статьи Маъруфа Расули состоит в том, что школьное образование можно 
поднять на необходимый уровень только в том случае, если школы на всех этапах обучения будут 
полностью обеспечены необходимой учебной литературой. 

Проблемы языкового строительства в 20-30-е годы ХХ века являлись чуть ли не главной 
темой таджикской прессы. Этой проблемой интересовалась вся таджикская интеллигенция и все 
авторы старались через прессу выразить к ней свое отношение. Не был исключением и Маъруф 
Расули, который изъяснил свою позицию по языковым проблемам в двух статьях: «Необходимо 
побыстрее решить проблему алфавита и орфографии» (журнал «Рахбари Дониш», 1931 год, № 5) 
и «Еще раз по вопросу о терминологии» (газета «Точикистони сурх», 3 марта 1933 года, № 67). 

В обширной полемической статье под названием «Необходимо побыстрее решить 
проблему алфавита и орфографии» [14, с.678-684] М. Расули обосновывает свое видение 
решения данной проблемы. 

Следует отметить, что, хотя постановление об изменении таджикского алфавита с арабо-
персидского письма на латинский было принято 2-7 апреля 1928 года третьей сессией ЦИК 
Советов Таджикской АССР первого созыва, но реальное внедрение нового письма проходило с 
большими трудностями. Причина была в том, что вековые устои персидско-таджикской 
культуры и письменности невозможно было изменить за короткий срок как того желали власть 
предержащие. А потому в течение нескольких лет (в те годы, когда была написана 
рассматриваемая статья М. Расули) сложилась своеобразная ситуация «двуписьменности», 
причем в периодической печати, вплоть до апреля 1933 года использование арабицы в 
процентном отношении превалировало над латиницей. Например, главное партийное издание 
республики газета «Тоджикистони сурх» только с 11 мая 1933 года (№ 106) полностью перешла 
на латинский алфавит. 

Помимо того, новая орфография, основанная на латинском алфавите, имела много 
недостатков и ряд нерешенных моментов, что приводили к анархии в вопросах правописания в 
делопроизводстве и периодической печати. Именно этой проблеме и посвящена статья. 

Проблему автор обозначил сразу же в начале: «Дискуссии которые в последнее время 
происходили вокруг вопросов алфавита, явно показало, что проблемы нашего алфавита и 
орфографии до сих пор совершенно не решены и требуют важных перемен». 

М. Расули исходит из того, что «если партия и советское правительство, в соответствии с 
требованиями трудящихся хотят изменить некоторые буквы алфавита, то мы несмотря на 
препятствия, будем осуществлять такое желание». По его мнению, «аргументы ряда лиц, которые 
говорят о сложности такой реформы не имеют никаких оснований». 

Вместе с тем, в качестве директора Госиздательства Таджикской ССР его больше беспокоят 
проблемы книгоиздания, особенно учебной литературы с точки зрения их соответствия в 
процессе постоянных поправок орфографии. Подчеркивая, что «нужно сделать так, чтобы 
изменения в нашем алфавите меньше приносили вреда нашим практическим делам», он приводя 
статистику информирует читателей об исполнении плана 1931 года и о намечавшихся планах на 
1932 год. В связи с этим указывается на то, что «так как об изменениях в алфавите у нас на руках 
нет никакого официального постановления, издательство будет печатать все книги на основе 
настоящей орфографии». Но после этого автор, высказывая следующее опасение: «если 
изменения в наш алфавит будут введены через два-три месяца, то тогда мы окажемся в таком 
положении, что половина наших учебников буду печататься одной орфографией, а вторая 
половина другой орфографией, что создаст большие трудности в деле обучения», сразу же 
призывает к решению данной проблемы: «поэтому, если мы как можно быстрее решим 
полемические вопросы алфавита и орфографии, то в 1932 году обеспечим единство орфографии». 

Упоминая полемику разных авторов по данному вопросу, он подробно анализирует их 
точки зрения и позицию. Указывая на то, что дискуссия происходит в негативной форме, и что 
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газете «Точикистони сурх» не удалось организовать нормальное обсуждение, когда авторы 
обвиняют друг друга в «национализме», «предательстве», «контрреволюционности» - он 
призывает их к конструктивной полемике. Его призыв заключается в том, что «нам было 
необходимо, а также сейчас нужно провести дискуссию не в ограниченных рамках, а 
обосновывать предложения как с политической, так и с научной точки зрения. И в этом процессе 
необходимо допустить каждого чтобы он смог высказать свои взгляды». 

Сам М. Расули выступает в этом деле, как против местного национализма, так и против 
великодержавного шовинизма. Его позиция заключается в том, что «нам нужно вокруг этого 
вопроса собрать еще ряд мнений, созвать побыстрее научное заседание и решить задачу, чтобы 
все книги 1932 года опубликовать реформированной орфографией». 

Далее текст статьи в основном посвящен вопросу усовершенствования новой 
латинизированной орфографии, конкретно изменения букв «а», «о», «у», «ў», «и» по «Решению 
по вопросу алфавита» первого Съезда лингвистов Таджикистана от 22 августа 1930 года [11, 
c.79]. 

Помимо того, в статье затрагиваются еще два нерешенных вопроса: 
-во-первых, единое написание заимствованных русско-интернациональных слов, типа 

«уктабр» (октябрь), «пилан» (план) и т.п. Также подчеркивается, что «также продолжается 
анархия в написании арабских и таджикских слов, что для этого даже не нужно привести 
пример». 

- во-вторых, неопределенность и царивший хаос в терминологии, которые «не уступают 
проблемам орфографии». А потому упоминается, что «в наших сочинениях и переводах дело 
дошло до того, что одна политическая или научная терминология пишется в пяти-шести 
вариантах, т.е. каждый сочинитель или же переводчик пишет, как ему заблагорассудиться». 

Позиция М. Расули по всему спектру обозначенных им проблем заключается в том, чтобы 
прекратить дискуссии или же полемизируя конструктивно, найти подходящие пути решения. 

Обозначенные в 1931 году терминологические проблемы М. Расули развил и обобщил в 
специальной статье под названием «Еще раз по вопросу о терминологии» [13], написанной по 
случаю образования Комитета по терминологии при Народном комиссариате по просвещению. 

Статью можно условно разделить на две части. В первой части, автор пишет о достижениях 
страны Советов в успешном выполнении первой пятилетки и вхождении в первый год второй 
пятилетки социалистического строительства; о том, что в течении прошедших пяти лет СССР 
совершенно преобразил свой облик, через построение тысяч заводов, фабрик и других 
предприятий, многие из которых считаются передовыми мировыми гигантами; о том, что 
большинство разрозненных хозяйств села объединились в колхозы, расширились посевные поля, 
кулаки были уничтожены как класс и страна Советов превратилась в один из крупнейших 
аграрных стран мира. 

Указывается на то, что все эти достижения были завоеваны не только в России, но «также 
в результате правильной ленинской национальной политики партии и при помощи Союзного 
пролетариата, национальные республики, в том числе Таджикистан в течение пяти последних лет 
пройдя путь нескольких веков, достигли невиданных в истории завоеваний». 

Упоминается, что Таджикистан в год своего создания в качестве «седьмого сына страны 
Советов была самой отсталой советской республикой, как в экономике, так и в культурной 
сфере». А сейчас «республика имеет десятки заводов и фабрик, тысяч начальных, сотни средних 
школ и несколько вузов». По его мнению, «в условиях дореволюционного феодализма 
Таджикистан никогда бы не достиг такого уровня экономического и культурного развития, а в 
условиях капитализма смог бы достичь только в течение нескольких столетий». 

Подчеркивая, что экономическое и культурное развитие ежедневно воздействует и вносит 
коренные изменения на язык, обычаи и сознание трудящихся республики, М. Расули приступает 
к рассмотрению основной темы статьи – использования терминов в контексте языкового 
строительства и замены алфавита. 

Он пишет, что наравне с ускоренным развитием общественно-политической жизни, 
создании каждого нового предприятия в наш язык входят сотни новых слов и терминов. По этой 
причине «после создания Республики Таджикистан уже вскоре началась обширная дискуссия, 
которая до сих пор имеет продолжение и все еще не приобрел устойчивый характер».  Далее 
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автор в своих размышлениях по проблеме терминов в основном свое внимание акцентирует на 
то, что использование терминов по сей день не приобрели стабильной формы. 

На его взгляд причина кроется в том, что с 1924 года - по началу 30-х годов в контексте 
обширных дискуссий развитие языка столкнулось с рядом буржуазных направлений. С одной 
стороны с пуристической тенденцией, а с другой с арабофильской симпатией, в соответствии с 
которыми искусственно создавались или же изыскивались эквиваленты научных и 
революционных терминов. По мнению автора, каждый эквивалент подобных терминов не может 
отчетливо выразить их истинное значение. В качестве примера, он приводит такие в то время 
новые термины, как  – коммунизм (иштирокиюн), социализм (иљтимоият), империализм 
(љањонгирї) и т.п. На основе этих примеров, автор отмечает, что предпочтительнее принять 
оригинал подобных терминов, чем их переводить. 

Далее автор пишет о решениях, которые были приняты в 1930 году на прошедшем в 
Сталинабаде съезде лингвистов. Обращается внимание на то, что данный съезд сыграл 
определенную роль в решении проблем таджикского литературного языка и терминов. 

В то же время М. Расули задается вопросами о том, что смог ли данный съезд дать отпор 
националистическим и шовинистическим тенденциям; смог ли поставить точку в 
терминологической анархии; смог ли наконец дать определенную установку для будущего 
развития языка в условиях развернутого строительства социалистической индустрии? 

Его ответ на эти вопросы отрицательные. Осталось не осуществленным и другое решение 
данного съезда «о создании при Народном комиссариате Республики Таджикистан Комитета по 
языку и терминологии». Автор пишет, что если после завершения съезда «хотя бы сбылась эта 
мечта лингвистов, то в течение трех лет можно было сделать очень многое». Но эти годы были 
упущены в том плане, что за этот период страна еще более развилась во всех сферах, в том числе 
и в отрасли печати: «количество газет и журналов в этот период достигло от 5-6 до 30 единиц, а 
продуктивность издательства от 636 печатных листов 1930 года, достигла почти полтора тысячи 
печатных листов. Эти достижения несомненно внесли огромные перемены в язык и 
терминологию». 

Затем автор приводит ряд примеров из газеты «Точикистони сурх» и других периодических 
изданий, чтобы показать продолжающуюся анархию и делает вывод, о том, что понятия с 
устойчивым, конкретным смыслом необходимо принять в язык, а не придумывать для их 
обозначения новые слова. 

Но далее пишет, что в таджикском языке существуют ряд арабских терминов, которые в 
той или иной мере стали «своими и могут дать русское или интернациональное значение слов, 
такие как «форма» или «теория». Он призывает вместо них использовать такие арабские слова, 
как «шакл» и «назария». 

Как видим М. Расули в использовании русских и интернациональных слов призывает 
пишущую интеллигенцию и в особенности редакции газет соблюдать точность и меру. То есть 
непереводимые слова использовать без перевода, в оригинале, а когда в языке уже существует 
готовый термин, то их эквивалент. 

Также автор обращает внимание на то, что безграмотное использование терминов и их 
неправильный перевод приводят к политическим ошибкам. В связи с этим приводит ряд таких 
примеров из перевода речи Сталина на таджикский язык: «индивидуалист-хусусият, отзыв-
назария, излишество -таљаммулот» и т.п. 

Указывается на то, что если такая ситуация существует в центральной прессе, то положение 
дел в районных газетах является еще более удручающим. 

На взгляд М. Расули если с одной стороны причиной такой анархии - это отсутствие русско-
таджикского словаря и отраслевых словарей, то с другой стороны, основным фактором является 
отсутствие центрального руководящего органа, контролирующего использование терминов. Еще 
раз напоминается о том, что если сразу же, после съезда лингвистов при Народном комиссариате 
по просвещению или Государственном научно-исследовательском институте был бы учрежден 
такой орган, то «своеволие и анархия не имели бы продолжение до такой степени и были бы уже 
подготовлены несколько терминологических словарей». 

По этой причине, М. Расули сообщает, что при Народном комиссариате по просвещению 
был организован Комитет по терминологии, и данному комитету было дано поручение, чтобы 
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уже в течение 1933 года уточнить и опубликовать ряд самых нужных терминов. Также 
отмечается о контролирующей роли созданного Комитета, который должен на постоянной 
основе следить и управлять процессами регулирования терминов. 

Предлагается, что для успешного выполнения этой задачи, необходимо подключить 
работников печати, учителей, специалистов министерств, так как «его исполнение в кабинете не 
может дать нужный результат». 

Отзываясь положительно о проделанной работе в сфере упорядочения терминологии в 
других республиках, автор призывает использовать их опыт. 

М. Расули отмечает, что несмотря на все это всегда нужно иметь ввиду, что «в делах 
проверки и контроля за правильное применение принятых терминов большую роль играет 
центральная пресса, особенно газеты «Точикистони сурх» и наших журналов. Наши центральные 
газеты и журналы, должны с одной стороны усовершенствовать качество своего языка, а с другой 
стороны должны руководить районными газетами для повышения уровня их языка и 
правильного использования терминов». 

В завершении статьи специально подчеркивается, что так как для трудящихся 
Таджикистана освоение новой техники стало конкретной задачей, поэтому «мы должны как 
можно быстрее выработать устойчивую и определенную форму социально-политических, 
научных и технических терминов». 

Размышления М. Расули по устранению анархии и унификации терминов, написанные в 
1933 году, до сих пор - в XXI веке не утеряли своей актуальности. Даже сейчас в таджикском 
языке наблюдается анархия в использовании разно-отраслевых терминов, и существуют 
нерешенные проблемы в деле их унификации. Помимо того, и по сегодняшний день пресса в деле 
контроля над правильным применением терминов не только не утеряла свое значение, но в связи 
с развитием новых видов СМИ, ее роль стала еще более актуальной и востребованной. 

Это же можно сказать о проблемах таджикской орфографии. С 1928-1929 годов, т.е. со 
времени перехода на латинское письмо орфография таджикского языка претерпела изменения и 
исправления около десяти раз. Последняя версия правил орфографии таджикского языка была 
принята 30 июня 2021 года [6, с.64]. Несмотря на процесс внедрения этих правил с июля 2021 
года, отдельные его положения до сих пор вызывают споры и дискуссии, в особенности тех букв 
и фонем, о которых девяносто лет назад писал М. Расули в статье «Необходимо побыстрее 
решить проблему алфавита и орфографии». 

Таким образом, вопросы, которые обозначил М. Расули в начале 30-годов ХХ века и поныне 
волнуют наше общество, и задачи остаются в основном теми же. Он хорошо понимал, что 
развитие языка оказывает существенное влияние на более устойчивое формирование 
национальной идентичности, и поэтому призывал обратить пристальное внимание на эту 
проблему. 

III 
В 30-е годы значительная часть организационной и публицистической деятельности 

Маъруфа Расули связана с созданием Союза писателей Таджикистана и литературного журнала 
«Барои адабиёти сотсиалисти» («За социалистическую литературу»). 

До создания Союза советских писателей Таджикистана в республике существовало 
«Общество пролетарских писателей действующего с 21 января 1931 года до половины 1932 года, 
т.е. до объявления Постановления Политбюро ЦК ВКП (б) «О перестройке литературно-
художественных организаций (от 23 апреля 1932 года)». Его структура состояла из руководителя 
и членов президиума Общества, а в целом составляла 10-15 человек» [10, С. 18]. Руководителем 
данного Общества являлся Гулямриза Ализаде (1908-1937) – первый главный редактор 
молодежной газеты «Комсомоли Точикистон» (1930-1932). 

Это Общество или ТаджАПП (Таджикская ассоциация пролетарских писателей) «было 
упразднено после 10 июля 1932 года» [10, c.26]. С этого периода началась подготовка к созданию 
Союза писателей Таджикистана и проведению первого съезда таджикских писателей. С этой 
целью во второй половине 1932 года было образовано Организационное бюро Союза советских 
писателей Таджикистана (по другим сведениям, Организационный комитет) состоявшего из 
одиннадцати человек, среди которых был и М. Расули. Из среды данного состава Председателем 
данного Бюро/Комитета был назначен Маъруф Расули, а его ответственным секретарем Рашид 
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Абдулло [10, c.27]. Председательство М. Расули продолжалось до первого пленума 
Организационного бюро/комитета, состоявшегося с 24 по 29 февраля 1933 года, по итогам 
которого руководителем был назначен Саид Носиров (1901-1938) – Народный комиссар 
Таджикистана по просвещению. В 1934 году – по итогам первого съезда С. Носиров был избран 
первым Председателем Союза писателей Таджикистана. 

Но в период со второй половины 1932 года по февраль-март 1933 года руководителем 

Организационного бюро/комитета Союза советских писателей Таджикистана был именно 

Маъруф Расули. 

Хотя М. Расули со второй половины 1932 года был снять с этой позиции, но по-прежнему 
являлся членом данного бюро/комитета, активно участвовал в процессе подготовки первого 
съезда Союза писателей, а в дни его прохождения был избран в состав редакционной комиссии 
[9, c.38] и мандатной комиссии [10, c.51]. По итогам съезда М. Расули наряду с видными 
литераторами того времени не только стал членом центрального исполнительного управления 
Союза советских писателей Таджикистана, но также вместе с Носировым, Хидировым, Дайлами 
и Рахимом Хошимом был избран в состав секретариата этого управления. Помимо того, вместе 
с Рахимом Хошимом и Юртаевым стал членом Комитета по принятию новых членов Союза 
писателей 

По сведениям который приводит А. Набиев в ходе съезда М. Расули выступал три раза – на 
заседаниях от 14, 16 и 17 мая. В выступлении на заседании от 16 мая М. Расули «высказался за 
создание в Таджикистане литературной газеты» [15, c.60]. По сведениям А. Мирходжы свое 
предложение о создании литературной газеты М. Расули изложил на заседании от 15 мая [9, c.39]. 

Тогда литературная газета создана не была, но еще за два года до проведения съезда в 
Таджикистане был учрежден литературный журнал «Барои адабиёти сотсиалисти» («За 
социалистическую революцию», ныне это журнала «Садои Шарк» - «Голос Востока») – Орган 
Союза Советских Писателей Таджикистана - первый номер которого вышел из печати в августе-
сентябре 1932 года. 

О том, что именно М. Расули был первым ответственным редактором в своих 
воспоминаниях пишет известный драматург Гани Абдулло: «после окончания средней школы и 
вуза в 1932 году я приехал (из Самарканда) в Душанбе и в моей жизни начался период работы и 
творчества. В те годы литературная жизнь бурлила и по известному постановлению ЦК в центре 
внимания стояло объединение разрозненных литературных групп. В практическом решении 
этого вопроса большая роль принадлежит таким мастерам пера, как Айни и Лахути. При их 
активном участии литературная организация была заново перестроена и учрежден журнал 
«Барои адабиёти социалисти», первым редактором которого являлся один из давних таджикских 
журналистов - Маъруф Расули» [18, c.104]. 

Таким образом первым редактором журнала был не иначе как Маъруф Расули, а его 
заместителем Сотим Улугзаде – тогда еще молодой, а впоследствии известный таджикский 
прозаик. Другими словами, как раз М. Расули и С. Улугзаде занимались практическим выпуском 
журнала. 

В «Таджикской энциклопедии литературы и искусства» С. Давронов указывает, что 
«первым редактором был А. Лахути» [5, c.241]. 

Но изучение первых номеров журнала и сообщения очевидцев литературного процесса 30-
х годов ХХ века показывает, что первым редактором журнала являлся М. Расули. Согласно 3-4 
номеру журнала «Барои адабиёти сотсиалисти» от октября-ноября 1932 года (но фактически 
второму выпуску)  членами редколлегии (“Haj'ati tahririja”)  являлись: «Lohuti, Aajni4, Rasuli 
(muharriri mas'ul): S. Uluq-zoda (maovini m-ri mas’ul), Azizi, Puloti, R. Abdullo” (Лахути, Айни, 
Расули (ответственный редактор): С. Улуг-заде (заместитель ответственного редактора), 
Азизи, Пулоти, Р. Абдулло) [2, c.45]. 

Абулкасым Лахути был в составе редакционной коллегии и его имя указывается первым, 
но факты показывают, что он не был первым редактором журнала. 

В качестве редактора М. Расули очень многое делал для продвижения литературного 
журнала, но в то же время его загруженность делами госиздательства мешала ему в полную силу 

 
4Имя «Aajni» напечатано с опечаткой. В последующих номерах исправлено на «Ajni». 
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заняться работой журнала. И за это он нередко становился объектом критики, в том числе Аббоса 
Алиева, который в частности отмечал: «… хотя товарищ Расули является редактором, но так как 
у него много работы в государственном издательстве, не смог уделить должного внимания делам 
журнала» [19, с.285]. 

В последующие годы, когда М. Расули попал в опалу и в 1937 году несправедливо 
репрессирован, не только был снять с должности ответственного редактора, но также выведен из 
состава редакционной коллегии. После него в течение ряда лет ответственным секретарем был 
назначен Дж. Икроми, а обязанность ответственного редактора возлагалась на весь состав 
редакционной коллегии, которая состояла из: «Lohuti, Ajni, Sirus, Uluq-zoda, Dehoti, Ҫ. Ikromi» 
(Лахути, Айни, Сирус, Улуг-заде, Дехоти, Дж. Икроми) [3, c. 27]. 

Этим дело не закончилось и М. Расули наряду с другими представителями передовой 
таджикской интеллигенции того периода публично стал обвиняться в т.н. «буржуазном 
национализме и вредительстве». В частности, С. Гани в журнале «Барои адабиёти сотсиалисти» 
опубликовав обвинительную статью под названием «Искореним последствия вредительства и 
поднимем на должный уровень классовую бдительность» писал: «На руководящих постах 
писательской организации Таджикистана сидят такие буржуазные националисты и враги народа, 
как Дайлами, Гулям Ализода, Садыков, Маъруф Расули, Абдинов, Мавлонбеков, которые 
занимаются вредительством. Они собрали вокруг себя таких же нечистоплотных, как и они сами: 
это Бектош, Рахим Хошим, Гани Абдулло, Муинзода, Обид Исмати, Джалол Икрами, Рабии, 
Хаким Карим - и беспрепятственно продолжают свои контрреволюционные действия, короче, 
применяют все нечистые деяния, которые могут. Мы в свое время не смогли раскрыть тайны этих 
врагов. В результате состав Союза писателей, как с точки зрения качества, так и количественного 
показателя находится на низком уровне» [4, c.18]. Далее С. Гани обвиняет во всех грехах таких 
известных поэтов и писателей, как С. Улугзаде, М. Турсунзаде, М. Аминзода, С. Джавхаризода, 
А. Дехоти. 

Обвиняя «контрреволюционера Гани Абдулло», автор статьи упоминает таких «врагов 
народа», как Ш. Шотемур (ныне Герой Таджикистана), А. Рахимбаев, Н. Махсумов (ныне Герой 
Таджикистана), Маъруф Расули», которые «превозносив до небес, сделали его (т.е. Гани Абдулло 
– М.А.) лауреатом высоких наград» [4, c.18]. 

IV 
На страницах литературного журнала «Барои адабиёти сотсиалисти» М. Расули успел 

опубликовать только две статьи, которые нам удалось найти. 
Первая статья под названием «У новых задач» опубликованная в первом номере журнала в 

августе 1932 года, посвящена задачам, стоящим перед литературным сообществом того времени. 
К сожалению первый номер журнала не сохранился ни в фондах Национальной библиотеки, 

ни в фондах Книжной палаты страны. Исходя из этого полный анализ данной статьи не возможен, 
и мы будем довольствоваться выдержками, приведенными в монографии М. Раджаби «История 
критики и литературоведения: теоретико-эстетические основы таджикской литературы первого 
этапа 1920-1954 гг.». 

Название статьи М. Расули указывает на то, что вскоре на основе Общества/Ассоциации 
пролетарских писателей Таджикистана будет создан Союз писателей Таджикистана, а потому 
перед литераторами республики стоят новые задачи, которые нужно решить. Как видим из 
выдержек, в статье прежде всего обосновывается необходимость создания такого союза и его 
польза для развития литературы: «преобразование Общества пролетарских писателей на Союз 
советских писателей никоим образом не умаляет статус пролетарской литературы и значения 
воспитания писателей из числа рабочей молодежи. Наоборот в связи с этими организационными 
изменениями значение этого вопроса будет возрастать… Из самого Сталинабада из среды 
красноармейцев есть 10-12 молодых писателей. Многие из них являются участниками и 
свидетелями кровавой классовой схватки и могут представить художественные тексты об 
истории борьбы с басмачами. Их организация должна быть неотъемлемой частью Союза 
советских писателей и всесторонне помогать их творчеству» [17, c.30-31]. 

Задачи поэтов и писателей и в целом Союза писателей автором виделись прежде всего в 
выборе востребованных для того времени тем, в частности в защите родины от внешних врагов 
и усиления военно-патриотического воспитания: «В настоящее время, когда мировой капитализм 
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безумно готовиться к войне против социалистической страны и такая война обязательно 
состоится, оборонительные задачи СССР приобретают большое значение, и очень огромна роль 
литературы в этой обороне. А потому необходимо, что Союз советских писателей, с одной 
стороны мобилизовала свои творческие силы к обороне страны, а с другой, уделив пристальное 
внимание на деятельность РККФ (морских войск), предоставить воспитательную помощь их 
творческим делам» [17, c.32] . 

Одним из последних публикаций Маъруфа Расули является его обширная критическая 
рецензия под названием «Кому служат эти строки» опубликованной в 1934 году в журнале 
«Барои адабиёти сотсиалисти» [15, c. 31-33]. Рецензия написана на сборник таджикского 
фольклора «Устная литература» («Адабиёти даҳанакӣ») подготовленного фольклористом 
Обидом Исмати. Сборник состоит из введения – “Что такое фольклор и почему мы его изучаем”; 
вступительного слова составителя; и трех частей: “Литература” (“Адабиёт”), “Загадки” 
(“Чистонхо”) и “Пословицы” (“Зарбулмасалхо”) [8, c.84] . 

Рецензия М. Расули начинается с важности изучения фольклора. Отмечается, что на 
первостепенное значение такого дела было указано в первом всесоюзном съезде Союза писателей 
– «лично товарищами Горьким, Лахути и других». В связи с этим автор, подчеркивает, что «в 
нашем Советском Таджикистане эта задача еще более важна. Так как в этой сфере у нас очень 
мало работ, хотя мы имеем очень богатый фонд устной творческой литературы и есть большие 
возможности для их собирания и использования с критической точки зрения». 

Затем читателям сообщается о выходе в свет книги под названием «Адабиёти дањанакї» 
подготовленной Обидом Исмати и отпечатанном в Госиздательстве Таджикистана. 

Высоко оценивая появление такого сборника таджикского фольклора, М. Расули 
подчеркивает, что это «является большим шагом в данной сфере. Мы надеемся, что организация 
советских писателей Таджикистана еще больше уделив внимание этой задаче, в будущем 
продолжит такую работу». 

После этого краткого введения, автор переходит на критическую часть рецензии. 
Объектом его критики становится, во-первых, введение сборника, а во-вторых 

непосредственно некоторые приведенные образцы фольклора. Из рецензии мы узнаем о том, что 
введение к сборнику написал Бокир Косимов, которого автор называет «политическим 
редактором». Автор рецензии указывает на то, что Б. Косимов «перед читателем этой книжки 
ставит вопрос: «что такое фольклор и почему мы его изучаем» - и пытается на него ответить, 
якобы марксистским анализом». Затем на основе выдержек из данного введения, а также 
предисловия самого составителя подвергаются критике оценки Б. Косимова и О. Исмати, и их 
политико-идеологические подходы в интерпретации слов В.И. Ленина о литературе и 
культурном наследии. 

В связи с этим, предварительный вывод рецензента таков: «Несмотря на то, что Обид 
Исмати - собиратель и составитель этой книжки в своем введении говорить, что: «нам 
необходимо изучить и анализировать каждый образец литературы с классовой точки зрения и 
марксистской критики», но в действительности сам с первых шагов не соблюдает этот принцип. 
Все материалы в эту книжку приведены без критики, без анализа и даже не разделены на 
дореволюционный и послереволюционный периоды». 

Чтобы подтвердить свои слова М. Расули далее указывает на следующие на его взгляд 
отрицательные моменты, приведя ряд примеров: многие образцы фольклора не собраны самим 
составителем, а взяты из опубликованных источников; ряд стихотворений сказаны районными и 
деревенскими поэтами, и их нельзя отнести к народному творчеству; ряд загадок и предисловий 
хотя и имеют какое-то значение как объект научного исследования, но в связи с превалирующим 
религиозным характером, без критического анализа представить их широким массам является 
вредным делом и т.п. 

Исходя из таких рассуждений, рецензент делает следующий заключительный вывод: 
«Ясно, что эти строки служат не во благо пролетарской идеологии, а в пользу классовых врагов». 

Вместе с тем, данным заключительным выводом рецензия не завершается.  В конце 
рецензии, М. Расули излагает свои мысли о необходимости изучения и собирания фольклора, но 
подчеркивает, что необходимо относиться к этой проблеме серьезно, подходить с критической 
точки зрения, а не бегло и поверхностно, так как это является «идеологическим вопросом». 
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С учетом этого, он отмечает: «Мы не должны забывать, что периодическая печать и 
издательское дело является одним из важнейших частей нашего культурного строительства. 
Существуют множество возможностей для вхождения идеологии нашего классового врага в эту 
сферу». 

В его оценках о сборнике «Устная литература» мы отчасти наблюдаем излишний классовый 
подход. Но такой подход в 30-е годы ХХ века – являющимся самым сложным и трагическим 
десятилетием в истории СССР – был характерен почти всей творческой интеллигенции того 
времени, а не только М. Расули. 

Таким образом, Маъруф Расули в 30-е годы ХХ века был одним из активных и плодовитых 
таджикских публицистов, внесших весомый вклад в развитие таджикской публицистической 
мысли того периода. Его публицистическое творчество в качестве отражения объективных 
событий 30-х годов прошлого века имеет не только историческую ценность, но также ряд его 
идей и предложений, в особенности по поводу унификации терминов, уточнении орфографии, 
обеспечения школ учебниками, до сих пор, во втором десятилетии XXI века, сохранили свое 
значение. 
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ЭЉОДИЁТИ ПУБЛИТСИСТИИ МАЪРУФ РАСУЛЇ ДАР СОЛЊОИ 30-юми ЌАРНИ ХХ 
Дар маќола эљодиёти публитсистии рўзноманигор, публитсист, мунаќќид, тарљумон ва ходими 

машњури давлатї Маъруф Расулї (1900-1937) дар солњои 30-юми ќарни ХХ мавриди омўзиш ќарор 
гирифтааст. Тазаккур дода мешавад, ки рушди эљодиёти публитсистии М. Расулї бо солњои мураккаби 30-
юми ќарни ХХ росто омадааст, ки дар ин давра дар давлати Шўравї табъидњои оммавї вусъат ёфтанду М. 
Расулї низ ќурбони он гардид. Њамзамон, то ваќти мањбус шудани худ дар соли 1937 М. Расулї фаъолона дар 
њаёти љамъиятиву сиёсї ва фарњангии љумњурї иштирок намуда, яке аз ташаббускорони таъсиси Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон буд. Ба сифати муаллифи соњибистеъдод вай дар сањифањои матбуоти даврї 
якчанд маќолаи публитсистї ба нашр расонид, аз он љумла ба монанди: «Боз дар бораи масъалаи истилоњ», 
«Масъалаи алифбо ва имлоро ба зудї њал кардан даркор аст», «Дар роњи таъмини мактабњо бо китоб», «Ин 
сатрњо ба кї хизмат мекунанд?». Ин таълифот батафсил дар маќолаи мазкур тањлил карда шудаанд.Мазмун 
ва маънии ин таълифот пайгирї гардида, таъкид карда мешавад, ки эљодиёти публитсистии М. Расулї дар 
солњои 30-юми ќарни ХХ серпањлу ва њаматарафа буд. Дар корњои публитсистии ў мушкилоти аз њама зарурии 
инќилоби фарњангии он замон инъикос карда шудаанд: масъалањои маориф, нашри китоб, забон, алифбо ва 
адабиёт. 
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Калидвожањо: Маъруф Расулї, публитсистика, матбуоти даврї, солњои 30-юми ќарни ХХ, табъидњои 
оммавї, Иттифоќи нависандагони Тољикистон, миллатчиёни буржуазї, алифбо ва имлои тољикї, маљаллаи 
«Барои адабиёти сотсиалистї». 

 

ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЕ ТВОРЧЕСТВО МАЪРУФА РАСУЛИ В 30-е ГОДЫ ХХ ВЕКА 

В статье изучается публицистическое творчество известного таджикского журналиста, публициста, критика, 
переводчика и государственного деятеля Маъруфа Расули (1900-1937) в 30-е годы ХХ века. Отмечается что развитие 
публицистического творчества М. Расули совпало со сложными 30-ми годами ХХ века, когда в стране Советов 
развернулись массовые репрессии, жертвой которой стал также М. Расули. Вместе с тем до своего ареста в 1937 
году, М. Расули активно участвовал в общественно-политической и культурной жизни республики, был одним из 
инициаторов создания Союза писателей Таджикистана.В качестве талантливого автора на страницах периодической 
печати опубликовал ряд публицистических работ, в том числе такие как: «На пути к обеспечению школ 
учебниками», «Необходимо побыстрее решить проблему алфавита и орфографии», «Еще раз по вопросу о 
терминологии», «Кому служат эти строки» которые детально проанализированы в настоящей статье.Прослеживая 
содержание и смысл этих работ, подчеркивается, что публицистическое творчество М. Расули в 30-е годы ХХ века 
было многогранным и разносторонним. В его публицистических работах отображены самые насущные проблемы 
происходящей в те годы культурной революции: вопросы просвещения, книгоиздания, языка, алфавита и 
литературы. 

Ключевые слова: Маъруф Расули, публицистика, периодическая печать, 30-е годы ХХ века, массовые 
репрессии, Союз писателей Таджикистана, буржуазные националисты, таджикский алфавит и орфография, журнал 
«Барои адабиёти сотсиалисти». 

 
THE JOURNALISTIC WORK OF MARUF RASULI IN THE 30s OF THE TWENTIETH CENTURY 

The article examines the journalistic work of the famous Tajik journalist, publicist, critic, translator and statesman 
Ma’ruf Rasuli (1900-1937) in the 30s of the twentieth century. It is noted that the development of M. Rasuli's journalistic 
creativity coincided with the difficult 30s of the twentieth century, when mass repressions unfolded in the country of the 
Soviets, of which M. Rasuli also became a victim. At the same time, before his arrest in 1937, M. Rasuli actively participated 
in the socio-political and cultural life of the republic, was one of the initiators of the creation of the Union of Writers of 
Tajikistan.As a talented author, he published a number of journalistic works on the pages of the periodical press, including 
such as: "On the way to providing schools with textbooks", "It is necessary to quickly solve the problem of the alphabet and 
spelling", "Once again on the issue of terminology", "Who these lines serve", which are analyzed in detail in this 
article.Tracing the content and meaning of these works, it is emphasized that the journalistic work of M. Rasuli in the 30s of 
the twentieth century was multifaceted and versatile. His journalistic works reflect the most pressing problems of the cultural 
revolution taking place in those years: issues of education, book publishing, language, alphabet and literature. 

Key words: Ma’ruf Rasuli, journalism, press, the 30s or the years of the twentieth century, mass repression, the Union 
of Writers of Tajikistan, bourgeois sociologists, research alphavit and spelling, the magazine "Baroi adabiyoti sotsialisti". 
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СОВРЕМЕННЫЕ АНАЛИТИЧЕСКИЕ ЖАНРЫ СМИ. АНАЛИЗ ПУБЛИКАЦИЙ НИАТ 

«ХОВАР» 

 

Рахимов А.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Публикации Национального информационного агентства Таджикистана НИАТ «Ховар», 
можно сказать, насыщены аналитическими жанрами. Можно встретить такие виды группы, как 
комментарий, статья, корреспонденция, аналитическое интервью и так далее. Рассмотрим 
некоторые из них более подробно. 

На сайте информационного агентства «Ховар» есть возможность познакомиться с 
архивными материалами. В настоящее время на странице выделены такие разделы, как 
«Президент», «Парламент», «Тема дня», «Внешняя политика», «Безопасность», «Экономика», 
«Общество», «Образование», «Культура», «Спорт», «Регион и мир». Также стоит отметить, что 
отдельными блоками выделены «Фоторепортажи», «Интервью - аналитика», «Видеоматериалы» 
и «Спецтемы». 

Итак, попытаемся сформулировать основные принципы и особенности освещения 
аналитических материалов на сайте НИАТ «Ховар» за 2018-2021 годы. 

Аналитические материалы на сайте НИАТ «Ховар» отражают официальную политику 
информационного агентства – держать читателя в курсе всех основных событий. 

В условиях глобального информационного пространства особенно востребовано 
ответственное, грамотное освещение фактов, событий, объективно отражающее реальную 
ситуацию во всех областях жизнедеятельности общества и государства, противостоящее 
раздору, способствующее конструктивному диалогу, консолидации усилий отдельных наций и 
международного сообщества в решении конкретных задач. Аналитики, политологи, эксперты 
должны быть профессионалами, ответственными за свои выступления и интервью, «держать в 
узде собственные симпатии, антипатии и личные интересы, быть предельно объективными и 
патриотичными» [15]. 

В конкретной информационной практике на правдивость, объективность освещения 
событий, их оценку и комментарии непосредственное влияние оказывает социальный или 
политический заказ. Он выполняется и отрабатывается несмотря на то, что автор позиционирует 
себя независимым, как в случае с политологом Парвизом Муллоджановым. 

На сайте опубликован аналитический материал Юрия Макеева от 19.09.2019 г., в котором 
отмечено, что, понимая то, что публикации в СМИ «создают психологический фон для всего 
населения Таджикистана и способствуют порождению недостоверной информации» [15], П. 
Муллоджанов, тем не менее, не отдаёт отчёта в однобокости и тенденциозности собственных 
публикаций, провоцирует ими информационный ажиотаж. Он отрицает наличие у Таджикистана 
суверенного курса развития, представляет РТ не как самодостаточное, признанное, независимое 
государство, а как сырьевой и кадровый придаток. 

Автор отмечает, что «при сотрудничестве с развитыми странами мира продолжается 
строительство каскада больших и малых гидроэлектростанций, линий высоковольтных передач 
электроэнергии. Ведётся активная работа по ремонту, реконструкции и строительству 
внутренних железнодорожных линий, автомагистралей, возведению автомобильных туннелей и 
международных мостов. Повсеместно модернизируются структуры производства, внедряются 
современные технологии производства товаров народного потребления и переработки сырья.  За 
прошедшие годы осуществлён ряд конкретных программ дальнейшего развития сельского 
хозяйства и промышленности, которые обеспечивают полную переработку хлопко-волокна в 
стране. Обращено особое внимание на возможно большее производство конечной продукции в 
секторах сельского хозяйства, при производстве алюминия, других цветных металлов, добыче 
драгоценных камней, увеличение в будущем доли готовой продукции в экспорте РТ» [15]. 

В свете последних политических и экономических договорённостей РТ с другими 
партнёрами, политолог резко сменил вектор повествования, пытаясь оспорить, 
противопоставить как былые отношения Таджикистана, так и новые политико-экономические 
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договорённости РТ. П. Муллоджанов не в полной мере даёт оценку политического и 
экономического положения как в Центральноазиатском регионе, также конкретно в Республике 
Таджикистан. 

«Курс руководства Таджикистана на многополярность во внешней политике и 
экономических отношениях идёт вразрез с позицией П.Муллоджнова, мыслящего мутно, узко и 
однополярно», - отметил в своей статье Юрий Макеев [15]. 

Довольно часто встречается информация о намерениях и прогнозах от уполномоченных 
лиц. В данном разделе также публикуются комментарии уполномоченных лиц заграничных 
компаний, взаимодействие с которыми лежит в базе международной политики республики. 

Межгосударственные отношения Таджикистана и Узбекистана вошли в новую 
продуктивную фазу. В это не верят или не хотят замечать отдельные эксперты и ревностные 
наблюдатели. Так, заведующий отделом Центральной Азии Института стран СНГ Андрей Грозин 
в своих заметках, размещенных 15 сентября 2019 года в блоге «Полтисовет», считает, что 
«большой груз взаимного недоверия не даёт Душанбе и Ташкенту преодолеть разногласия» [12]. 

Юрусланом Орозбековым была опубликована статья «ТАДЖИКИСТАН-УЗБЕКИСТАН: 
НОВАЯ ФАЗА ВЗАИМООТНОШЕНИЙ. Но этого не видят или не хотят видеть некоторые 
эксперты» \Сентябрь 20, 2019\, в которой отмечено, «Андрей Грозин не видит тех шагов, которые 
стороны делают навстречу друг другу. Гигантских шагов, по сравнению с топтанием на месте, 
как это происходило ещё год назад. А.Грозин торопит события, не замечая, что позитивные 
процессы уже идут по всем направлениям взаимного сотрудничества» [12]. 

Да, на самом деле, республикам есть к чему стремиться. Наиболее актуальными являются 
вопросы двустороннего взаимодействия в таких направлениях, как электроэнергетика, водное 
хозяйство, промышленность, сельхозпроизводство, транспорт, коммуникации, а также обширное 
вовлечение деловых и производственных кругов обоих государств в процесс расширения 
торгово-экономических отношений. 

Автор статьи отмечает, что «в мае этого года в Душанбе впервые за годы независимости 
прошли Дни культуры Узбекистана.  Представить жителям Таджикистана узбекскую культуру в 
Душанбе прилетели 55 артистов, а также представители руководства Минкультуры РУ и 
сотрудники Госфилармонии и «Узбеккино».  А в октябре намечается проведение Дней культуры 
Таджикистана в Узбекистане» [12]. 

Душанбе и Ташкент планируют стать городами-побратимами. В столицах двух республик 
намечается открытие «Торговых домов». Стороны выразили заинтересованность в организации 
совместных предприятий машиностроения, лёгкой промышленности, объектов по изготовлению 
бытовых и хозяйственных товаров. Решается вопрос об упрощении или отмене визового режима. 
Предложено снизить стоимость авиабилетов на рейсы между Ташкентом и Душанбе. Намечены 
пути наращивания сотрудничества в бизнес-сфере и вложение взаимных инвестиций в экономику 
государств. 

Прежде внешнеторговый оборот Республики Таджикистан с Республикой Узбекистан 
составлял свыше 12 млн. долларов США. В последнее время он увеличился и за полгода текущего 
года составил свыше 70 миллионов долларов США. В ближайшее время на территории колхоза 
«Россия» в пригороде Душанбе будет начато строительство центра по продаже узбекских 
автомобилей, выпускаемых под торговым брендом «Равон». Строительство центра взяла на себя 
узбекская сторона. Активизировались культурные, научные, гуманитарные и социальные 
отношения. 

Обе стороны ведут плодотворные переговоры по вопросу делимитации и демаркации 
государственной границы, в соответствии с проведенной за прошедшие годы работой по 
юридическому оформлению её участков, согласно Договору между Таджикистаном и 
Узбекистаном о таджикско-узбекской государственной границе (2002 г). 

То есть, вопреки прогнозам А.Грозина, РТ и РУ активно работают над восстановлением 
утраченных за последние десятилетия связей. Да, Андрей Грозин явно торопит события, хотя на 
Востоке не принято спешить и торопиться, здесь это правило не работает» [12]. 

Между таджикским и узбекским народами основополагающими принципами можно 
считать такие факторы, как история, общие ценности, традиции и обряды и т.д. Эти принципы 
возлагают на обе страны равную ответственность, и их руководству предстоит последовательно 
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развивать широкое, основанное на взаимном доверии, сотрудничество со своим ближайшим 
соседом. 

Ещё раз отметим, что информационное агентство «Ховар» имеет свой сайт, на котором 
публикуются статьи на различные темы. Все статьи распределены по рубрикам. Рассмотрев 
рубрику «Аналитические материалы», мы пришли к таким выводам, что, к сожалению, за 
рассматриваемый нами период (2018-2021 гг), очень мало материалов аналитического характера 
о внешнеполитической проблематике Таджикистана и России. Нами было выявлено всего 4 
аналитических статьи за весь период.  В ней опубликованы такие статьи, как «Шестая 
конференция по межрегиональному сотрудничеству России и Таджикистана на тему 
«Межрегиональное сотрудничество как фактор роста деловой активности»» [16], «МИД 
Таджикистана и России подписали программу сотрудничества на 2018 год» [14], «Рахмон 
Ульмасов, профессор РТСУ: «За 25 лет взаимоотношений Таджикистана и России мы достигли 
хороших результатов практически во всех сферах» [13] и т.д. И автором этих статей является 
корреспондент НИАТ «Ховар» Кристина ЭРЛИХ. 

Например, статья «Рахмон Ульмасов, профессор РТСУ: «За 25 лет взаимоотношений 
Таджикистана и России мы достигли хороших результатов практически во всех сферах» 

ДУШАНБЕ, 25.09.2018 /НИАТ «Ховар»/. В этом году исполнилось 25 лет со дня 
подписания «Договора о дружбе, сотрудничестве и взаимной помощи между Республикой 
Таджикистан и Российской Федерацией». В связи с этой юбилейной датой в Душанбе 
запланировано проведение ряда мероприятий на высоком уровне. Какую роль сыграл Договор о 
взаимоотношении двух государств?  Чего удалось достичь за четвертьвековую историю 
взаимоотношений Таджикистана и России? Свою точку зрения по этим вопросам в беседе с 
корреспондентом НИАТ «Ховар» Кристиной Эрлих высказал руководитель информационного 
центра Российско-Таджикского (славянского) университета, доктор экономических наук, 
профессор Рахмон УЛЬМАСОВ. 

«25 лет – это четверть века, для истории это не так уж и много. Но за 25 лет путь 
взаимоотношений Таджикистана и России изменился коренным образом. Это касается всех сфер 
— и политической, и экономической, и культурной, и гуманитарной. Буквально во всех 
взаимоотношениях мы достигли хороших результатов. И это важно», — отметил Рахмон 
Ульмасов [13]. 

По его словам, с первых дней независимости и до сегодняшнего времени между двумя 
странами подписано более 100 договоров, которые определяют позицию наших 
взаимоотношений и направляют стратегическое партнёрство. 

«Если взять область экономики, то в самые трудные времена Россия помогла нам построить 
Сангтудинскую ГЭС-1, что в то время сыграло весомую роль в обеспечении электроэнергией 
нашей республики. Я не буду говорить о гуманитарной помощи, которая на постоянной основе 
оказывалась и оказывается нашей стране. Ведь не зря мы говорим, что Россия - наш 
стратегический партнёр», - пояснил профессор [13]. 

По его мнению, более чем успешно развивается сотрудничество Таджикистана и России в 
образовательной сфере: «Если говорить об образовательном процессе, то можно привести 
пример. Раньше, во времена нашей учёбы, во всех вузах России, это касается и аспирантуры, и 
докторантуры, обучались всего 30 тысяч студентов – представителей Таджикистана. Сейчас 
только в вузах Российской Федерации обучаются 25 тысяч студентов, не считая аспирантов и 
докторантов. Ведь студенты, которые учатся за рубежом и получают там образование, для 
Таджикистана являются золотым фондом. Через какое-то время они возвращаются на Родину и 
помогают стране развивать экономику» [13]. 

Продолжая тему взаимоотношений Таджикистана и России, Рахмон Ульмасов остановился 
на образовательной деятельности на примере Российско-Таджикского (славянского) 
университета, в котором отметил, что в Российско-Таджикском (славянском) университете 
действует специальная Программа развития РТСУ, ежегодно в рамках этой программы Россия 
выделяет 150 миллионов российских рублей на развитие вуза. «Это дает возможность отправлять 
наших преподавателей на стажировку, курсы повышения квалификации, для участия в 
различных мероприятиях; мы издаем книги, проводим конференции и круглые столы, которые 
полезны для наших преподавателей. Также и студенты принимают активное участие в различных 



297 
 

мероприятиях Таджикистана и России. Недавно 4 студента РТСУ поехали в Санкт-Петербург на 
конференцию по вопросам ОДКБ», - сказал Рахмон Ульмасов [13]. 

В завершение встречи он подчеркнул, что Таджикистан и Россия будут и дальше 
сотрудничать, опираясь на исторически сложившиеся прочные связи двух государств, традиции 
доброго общения, дружбы и взаимодействия народов. 

Напомним, что дипломатические отношения между Россией и Таджикистаном были 
установлены 8 апреля 1992 года. 25 мая 1993 года был заключён «Договор о дружбе, 
сотрудничестве и взаимной помощи между Республикой Таджикистан и Российской 
Федерацией». С тех пор было подписано более 130 межгосударственных, межправительственных 
и межведомственных соглашений, регулирующих сотрудничество в политической, 
экономической, военной, гуманитарной и других областях. 

Кристина ЭРЛИХ, НИАТ «Ховар» [13]. 
Или ещё одна аналитическая статья, которая актуальна в наше время — это «Договор о 

дружбе, сотрудничестве и взаимной помощи» [7]. 
В статье автор отмечает, что Российской Федерацией и Республикой Таджикистан за 26 лет 

было подписаны более двухсот тридцати соглашений и договоров, направленных на 
регулирование политической, экономической, культурно-гуманитарной и других сфер. Одним из 
важных соглашений считается «договор о дружбе, сотрудничестве и взаимной помощи», 
подписанный 25 мая 1993 года. Благодаря данному договору между двумя странами 
поддерживаются активные связи, проходят частые встречи президентов РФ и РТ, в ходе которых 
поднимаются актуальные вопросы сотрудничества между государствами. 

Перейдём к анализу рубрики «Внешняя политика». В данном разделе размещены 
материалы о встречах высокопоставленных лиц с зарубежными партнёрами, о политических 
соглашениях между государствами и т.д., например, «ТАДЖИКИСТАН – УЗБЕКИСТАН: 
НОВЫЙ ЭТАП ТОРГОВО-ЭКОНОМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ. Мнение замдиректора ЦСИ 
при Президенте РТ Саодат Джурахонзода» 04.06.2021 /НИАТ «Ховар»/. Где было отмечено, что 
Таджикистан и Узбекистан связывает многовековая дружба, основанная на принципах 
добрососедства, взаимного уважения и доверия, а также общность истории и культуры, единство 
духовных ценностей. Наши народы издревле живут бок о бок, их представители связывают себя 
родственными узами. Эти традиции добрососедства и взаимоуважения сегодня служат прочной 
основой сотрудничества. Об этом пишет в своей статье заместитель Директора Центра 
стратегических исследований при Президенте РТ Саодат ДЖУРАХОНЗОДА в преддверии 
официального визита Президента Узбекистана Шавката Мирзиёева в Таджикистан [12]. 

Главная задача НИАТ «Ховар» заключается в сборе и распространении информации среди 
государственных СМИ РТ, а также иностранных СМИ, муниципальных учреждений, иных 
органов, социальных организаций, в том числе отдельных лиц, контролирующих внутреннюю и 
внешнюю политическую деятельность страны. 

Приведём примеры нескольких публикаций: 
Владимир Путин: Отношения России и Таджикистана развиваются в духе стратегического 

партнёрства. ДУШАНБЕ, 26.10.2019./НИАТ «Ховар»/. Владимир Путин отметил динамичное 
развитие отношений России и Таджикистана в духе союзничества и стратегического 
партнёрства. Материал посвящён встрече глав двух государств на VI Межпарламентском форуме 
«Россия - Таджикистан: потенциал межрегионального сотрудничества». В рамках встречи 
Владимир Путин отметил, что важным моментом в отношениях России и Таджикистана 
выступает взаимодействие между государствами. 

ДУШАНБЕ, 26.10.2019. /НИАТ «Ховар»/. Россия намерена обсудить с Таджикистаном 
упрощённый порядок поставок на российские прилавки сельхозпродукции республики, которая 
славится экологически чистыми овощами и фруктами, заявила в четверг спикер Совета 
Федерации Федерального Собрания РФ Валентина Матвиенко. Об этом сообщает ТАСС. 

О сельхозпродуктах «Мы готовы, намерены обсуждать упрощённый порядок поставок 
сельхозпродукции из Республики Таджикистан и создание эффективных финансовых 
инструментов для расчётов в национальных валютах, что сегодня особенно актуально», - 
отметила Матвиенко [12]. 
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Председатель совета Федерации отметила, что вопросы сельскохозяйственного комплекса 
являются одним из важных аспектов направлений сотрудничества между РФ и РТ. Также 
Валентина Матвиенко заметила, что таджикская республика может похвалиться качеством, 
экологичностью сельскохозяйственной продукции, подчеркнув, что недостаточное количество 
фруктов и овощей поступает на российские прилавки, из-за отсутствия «необходимой 
логистической инфраструктуры». 

По словам В.Матвиенко, РФ намерена продолжить сотрудничество с Таджикистаном, 
направленное на создание оптово-распределительных центров, с целью налаживания 
своевременной доставки продовольственных товаров в Россию. «Этим, кстати, активно 
занимается сейчас наш комитет по продовольственной политике», - отметила председатель 
совета Федерации. 

О мигрантах: «Россия также готова к обсуждению смягчения миграционных правил с 
Таджикистаном на взаимовыгодных условиях», - заявила Валентина Матвиенко. 

«На уровне Межправительственной комиссии по инициативе таджикских коллег запущено 
обсуждение смягчения миграционных правил. Мы готовы к предметному рассмотрению этого 
вопроса на взаимовыгодных условиях», - сказала Матвиенко, выступая на пленарном заседании 
VI Межпарламентского форума «Россия-Таджикистан: потенциал межрегионального 
сотрудничества» [12]. 

В. Матвиенко заявила, что экспертным анализам в настоящее время в Российской 
Федерации работают от 700 тысяч до 1 млн. таджикских граждан, вследствие чего денежные 
переводы их составляют около 30 % от ВВП Таджикистана. 

По мнению спикера СФ, обстановка в миграционной сфере существенно улучшилась за 
последние годы, но еще есть над чем работать и таджикской стороне, и России. «Мы должны 
создавать хорошие жилищные условия, мы должны заботиться о достойной зарплате, о многих 
других вопросах», - заметила Матвиенко. 

В том числе было отмечено, что в интересы Российской Федерации входят «выравнивание 
региональных диспропорций трудовой миграции, для чего, прежде всего, нужно учитывать 
реальные потребности российских регионов в трудовых кадрах» [12]. 

Председатель Совета Федерации подчеркнула, что по инициативе Президентов РФ и 
Таджикистана «была объявлена амнистия для тех таджикских граждан, кто были внесены в 
списки, запрещающие выезд в РФ». «Но за её пределами по разным техническим причинам 
осталось более 200 тыс. таджикских граждан», - отметила В.Матвиенко, добавив, что ею были 
даны указания комитетам Совета Федерации по обороне и безопасности и по международным 
делам «вместе с министерством внутренних дел рассмотреть этот вопрос и найти правильное его 
решение» [12]. 

О социальной адаптации мигрантов: Спикер Совета Федерации отметила, что требуется 
дальнейшее развитие механизмов организованного набора трудовых мигрантов, их 
профессиональной подготовки на территории Таджикистана, а также на повестке стоит вопрос 
усиления работы по социально-культурной адаптации мигрантов и их детей. «Дети мигрантов у 
нас бесплатно учатся в российских школах, бесплатно обучаются в детских садах. В ряде 
российских регионов накоплен неплохой опыт» [12]. 

В качестве примера она привела Московскую область, где действует специальная 
общественная организация, которая проводит бесплатные семинары, обучает тонкостям 
юридических процедур, разъясняет распространенные бытовые ситуации. «Считаю, что этот 
опыт нужно распространять в других субъектах Российской Федерации. Будет полезно 
задействовать и наши парламентские механизмы, чтобы выработать взвешенные, обдуманные 
законодательные решения», - сказала глава верхней палаты парламента [12]. 

Рассматривая материалы, опубликованные на сайте НИАТ «Ховар», хотелось бы отметить, 
что в каждой статье помимо стратегических вопросов двусторонних отношений Таджикистана и 
России, затрагиваются вопросы о трудовой миграции. Цифра мигрантов, проживающих в 
России, в настоящее время колеблется от 800 тысяч до более 1 миллиона человек. Это говорит о 
том, что именно миграция помогает нам решить проблемы рынка труда. Такой рынок труда 
приносит большую пользу не только для нашей республики, но и для России. 

После анализа материалов, можем выделить следующие жанрообразующие признаки: 
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- отдельная ситуация в её проблемном целом как предмет исследования; 
- выявление закономерностей развития текущей действительности на основе анализа 

конкретной ситуации; 
- факт как основа текста, как повод для его интерпретации; 
- соединение лично наблюдаемых журналистом фактов с фактами «вторичного» 

использования; 
- авторское рассуждение, вытекающее из обобщения описываемых фактов; 
- явно или неявно демонстрируемая цепочка: тезис - аргументация - демонстрация - вывод». 
Хотелось бы отметить, что НИАТ «Ховар» активно использует аналитический отчёт. 

Предметом данного жанра могут быть выступления, доклады, речи участников всевозможных 
собраний, заседаний, съездов, слётов, конференций и т.п. 

Например, нами выявлен 1 аналитический отчёт на рассматриваемом нами сайте: 
«ПОСЛАНИЕ ЛИДЕРА НАЦИИ И ПРОБЛЕМЫ РАЗВИТИЯ ПРОСВЕЩЕНИЯ» 

Размышления доктора политических наук, члена-корреспондента Академии наук Республики 
Таджикистан С. Ятимова» 09.04.2020. /НИАТ «Ховар»/ [8]. 

В жанре «комментарий» даются комментарии экспертов, поднимаются важные вопросы. В 
настоящее время комментарий занимает особое место в журналистике. В данном жанре автор 
может выразить отношение к злободневным событиям, анализирует недостатки, даёт оценочное 
суждение, прогнозирует. Чаще всего в комментарии проводится анализ над каким-либо 
событием, явлением, актуальным среди аудитории. Основным плюсом данного жанра является 
оперативность. В комментарии обязательно должен присутствовать ясный вывод. Классическое 
построение публикаций данного жанра - расположение материала по схеме «факт – 
комментарий». 

Пример: ДУШАНБЕ, 26.06.2021 /НИАТ «Ховар»/ - «Лидер нации и гражданское 
общество», в котором даётся комментарий секретаря-координатора Общественного совета 
Таджикистана в честь 30-летия Государственной независимости Республики Таджикистан. В 
статье отмечено, что в 2021 году славный народ Таджикистана в атмосфере прочного мира и 
стабильности, национального единства, созидания и благоустройства, значительных 
политических, социальных, экономических и культурных достижений с большой 
торжественностью отметит 30-летие Государственной независимости Таджикистана [11]. 

Сегодня отечественные эксперты и исследователи проводят глубокий и всесторонний 
анализ успехов и достижений независимого Таджикистана за этот период в различных сферах 
политической, социально-экономической и культурной жизни. 

Статья считается основополагающим жанром в аналитической группе жанров. Основной 
целью статьи является анализ общественно-значимых вопросов, проблем, ситуаций, явлений и 
т.д. Функция статьи – довести до аудитории значимость событий, способствуя тем самым 
размышлениям о предмете публикации. Автор в статье уделяет особое внимание задачам, 
проблемам, поднимаемым в материале. 

Во всех публикациях присутствует высокий уровень обобщения, глобальность мышления 
авторов. Цель общеисследовательской статьи заключается в изучении различных 
закономерностей, тенденций, перспектив развития современного общества. В советской 
журналистике современной общеисследовательской статье соответствовала теоретико-
пропагандистская статья. 

Авторы статей развивают чёткую ясную мысль, чтобы разъяснить читателю суть ситуации, 
которая происходит во всём мире. Все статьи делятся на три части: начало, главная часть, 
заключение. 

Статья должна начинаться с экспозиции, которая позволяет аудитории понять причину 
написания материала, причину анализа события, поднимаемого в статье. 

Основная часть статьи должна быть сосредоточена на анализе факторов, которые 
препятствуют разрешению проблемы. Также автор показывает пути решения и достижения цели. 

Заключительная часть имеет синтезирующий характер. В ней поясняется, что несёт с собой 
изменение ситуации, какие силы задействуются, какие новые задачи и проблемы должны быть 
решены далее. В конце статьи изложены определённые предложения по решению проблемы. 
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Учитывая все вышесказанное, можно отметить, что НИАТ «Ховар» занимает особое место 
в структуре СМИ Республики Таджикистан. По сравнению с печатными изданиями 
информационное агентство отличается оперативностью в сборе, обработке и распространении 
информации, тем самым выполняя свою основную цель. 

Касаемо характера всех опубликованных материалов на сайте, можно сделать вывод, что 
большую часть материалов имеет именно аналитический характер. В исследованных 
публикациях поднимаются актуальные проблемы страны, проводится анализ внешней политики 
государства. 
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ЖАНРҲОИ МУОСИРИ ТАҲЛИЛӢ ДАР ВАО. ТАҲЛИЛИ МАВОДИ АМИТ «ХОВАР» 

Дар мақола жанрҳои таҳлилии ВАО дар замони муосир мавриди баррасӣ қарор гирифтааст ва бо ин мақсад 
маводи Агентии иттилоотии миллии «Ховар» омӯхта шудааст. Таҳлили мазкур барои муайян намудани принсипҳои 
асосии сиёсати иттилоотии хосси замон имконият медиҳад. Дар идома хабарҳои дар ҷараёни сол нашршуда омӯхта 
шудаанд, ки ҳамчунин барои муайян намудани сиёсати иттилоотӣ муҳимманд. Дар хотима, натиҷаҳои бадастомада 
муқоиса гардидаанд, ки барои муайян сохтани давраҳои асосии ташаккулёбӣ ва принсипҳои тағйирёбии сиёсати 
иттилоотии Агентии мазкур имконият медиҳанд. 

Калидвожаҳо: АМИТ «Ховар», матни таҳлилӣ, фазои иттилоотӣ, муносибатҳои байнидавлатӣ, сиёсати 
беруна. 

 

СОВРЕМЕННЫЕ АНАЛИТИЧЕСКИЕ ЖАНРЫ СМИ. АНАЛИЗ ПУБЛИКАЦИЙ НИАТ «ХОВАР» 

В статье рассматриваются аналитические жанры СМИ на современном этапе и даётся анализ публикациям 
национального информационного агентства Таджикистана «Ховар». Данный анализ позволит сформулировать 
основные принципы информационной политики, характерные для этого временного промежутка. Далее даётся 
сообщений за текущий год, а также сформулированы основные принципы информационной политики. В итоге 
проводится сравнение полученных результатов, которое дает возможность отследить основные этапы и принципы 
трансформации информационной политики данного информационного агентства. 

Ключевые слова: НИАТ «Ховар», аналитический текст, информационное пространство, 
межгосударственные отношения, внешняя политика. 

 
MODERN ANALYTICAL GENRES OF MASS MEDIA. ANALYSIS OF PUBLICATIONS OF NIAT "KHOVAR" 

The article examines the analytical genres of the media at the present stage and analyzes the publication of the national 
information agency of Tajikistan "Khovar". This analysis will allow us to formulate the basic principles of information policy 
characteristic of this time period. Next, a similar way is given to analyze the messages for the current year and also formulate 
the basic principles of information policy. As a result, a comparison of the results obtained is given, which will make it 
possible to track the main stages and principles of the transformation of the information policy of this information agency. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  
набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском и 

английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 14 

(таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, включая 

список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, диаграммы, 

аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а 

также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается использование 

не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 

русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], 

где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название на 

русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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